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Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hung. Tomus X L I  (1), 3 —6 (1987)

LOUIS LIGETI (1902-1987)

Just last year, we celebrated the 50th anniversary of his membership 
of the Hungarian Academy of Sciences; and last year his long-awaited major 
work on the early Turkish and the even farther historical relations of the Hun- 
garian language and people appeared, which he had first promised to write 
nearly 50 years ago. He had just got down to have another try at deciphering 
the script of the pre-Manchu Jurchi, when his eternally searching and active 
mind found eternal rest on May 24, 1987 after a short illness, in the 85th year 
of his life.

Acta Orient. Bung. X L I. 1987 
Akadémiai Kiadô, Budapest
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IN МЕМОШАМ4

His long life began at the outset of this century, fraught with world wars 
and revolutions: he was born on October 28, 1902 at Balassagyarmat. (He 
always spoke of this homeland — the North Hungarian Paloc country — with 
warm affection, and from time to time he surprised his listeners with the dia- 
lectal words he had stored away from the tales of his mother).

After his secondary school years at Gyarmat, he gained admission to the 
Budapest Jözsef Eötvös College of great fame and French orientation. As a 
student of the Faculty of Arts in the University of Budapest, he studied clas- 
sical philology, and learned even more absorbedly Turkish philology and severe 
judgment from Gyula Nemeth, with whom the undergraduate dissected the 
works of great Vâmbéry to false and true segment. He learned etymology, a 
passion to search for the Turkish elements of our language and the need for a 
wide horizon from Zoltân Gombocz. But he realized that at home he could not 
arrive at the final source of our relationships with, and beyond, the Turkish 
peoples, so after he took a Ph. D. degree with honours — then rewarded with an 
iron ring instead of the golden one of the pre-war time — he gladly went to 
Paris to be instructed by the great masters of Sorbonne. On a Hungarian scho- 
larship, he studied Chinese subjects with Henri Maspéro, Tibetan philology—in 
the wake of Csoma de Korös — with Jacques Bacot, and first and foremost, the 
Mongolian and related fields with highly versatile Paul Pelliot, his most in- 
fluential professor in Paris. He used to mention another two “extra-mural” 
professors who had a formative influence on him: Boris Vladimirtsov of Lenin- 
grad, whose Mongolian Comparative Grammar inspired him to investigate the 
history of the language and its written records, literature and history simulta- 
neously, and Gustav John Barnstedt of the Finnish Comparative school, and 
outstanding authority on living Altaic (and Uralic) languages.

The metropolis urged him to stay, the wideness of the foreign land dis- 
couraged him: he returned to Hungary, into unemployment. Eventually he 
managed to raise support for an expedition to Asia. He arrived in China by sea 
from the south. In 1928—30 he visited the Mongols in the north between the 
Great Wall and the Gobi Desert. He lived in lamaistic monasteries and studied 
the little known languages of southern and eastern Mongolians: Chahar, 
Harchin, Tumet and Dagur, so important for its ancient pecularities. Most of 
his collection was destroyed during the Second World War, but his invaluable 
old Mongolian, Manchu, Tibetan and Chinese manuscripts and books survived, 
which he gave to the Library of the Hungarian Academy as a gift. In his 
scholarly report (Rapport préliminaire. . ., 1933) he made mention of his in- 
quiry into the 108-volume Mongolian Buddhist canon, which he was the first 
to describe as an immense source for linguistic, cultural and historical research 
(1Catalogue du Kanjur mongol imprimé, 1942—1944). In the autumn of 1936, he 
travelled to Afghanistan, where besought out the Moghols, a people believed to 
have already vanished, and reported new data on their disappearing language.

Acta Orient. Hung. X L 1 .1987



5IN MEMORIAM

He also studied the folklore of the Uzbeks in Afghanistan. In the meantime he 
discovered the correlation between the long vowels of old and contemporary 
Turkish languages.

From 1934 he was elected corresponding member of the Hungarian 
Academy of Sciences and an ordinary member from 1947. He was 37 when he 
became a professor of the Faculty of Arts in the University of Budapest and a 
year later he was appointed to the holder of the Chair of Inner Asia. He was the 
first to teach there Mongolian and Tibetan language and culture, Inner Asian 
history and Manchu, from the alphabet to many settled and unsettled questions 
and to various complex methods of investigation. He never rested content with 
transmitting ready made knowledge: he revealed the resisting Unknown and 
the roads that might lead to it, and designated the border areas where Hungari- 
an researchers could rival the Orientalists of richer nations, not only in Hun- 
garian-related fields. In addition to his own department, for years, he also held 
the Chair of the Far East, where he taught the first generations of Hungarian 
Sinologists. For several years he was in the Chair of Turkish philology as well. 
Among others, he was also managing director of the Institute for Hungarian 
Studies.

He was the vice-president of the Hungarian Academy of Sciences for two 
decades and its managing president furing some hard years. He was the head 
or a member of various committees of the Academy, ranging from linguistics 
through Oriental Studies to the Academy’s library and publishing and to 
Hungarian orthography He was the founder of Acta Orientalia Academiae 
Scientiarum Hungaricae, so far the longest-lived of our journals devoted to 
Oriental studies; he edited the monograph series Bibliotheca Orientalis Hun- 
garica in European languages and that of the Csoma de Korös Pocket Library 
in Hungarian; he reorganized the Csoma de Korös Society, set up a research 
group under the aegis of the Academy to constitute a workshop for tacking the 
philological problems of Mongolian, Turkish, Manchu, Tungus and Inner Asian 
subjects. He initiated the teaching of Altaic subjects at Szeged University. He 
donated his private library of several thousand volumes to the library of Szeged 
University.

After his tour of Japan at the onset of the Second World War, from the 
late 40-s he travelled extensively, also to Mongolia and again to China, though 
for shorter times. He devoted most of his time left from his university and a- 
cademy engagements to research. He probed into the history of the Mongolian, 
Turkish, Manchu, Tungus and Tibetan languages, literature and culture, pub- 
lished and interpreted sources, edited the Collection of Mongolian Written 
Monuments and the Mongolian Vocabulary of Istanbul, deciphered the Mon- 
golian material in the Yemen Polyglot written in Arabic script, threw light on 
the principles and decipherment of the Jurchi “small characters” and searched 
for the key to the Khitan language and writing.

Acta Orient. Hung. X L I. 1987
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At the same time, his attention encompassed the interest of Hungarian 
and universal learning. He published in Hungarian and in foreign languages 
(first of all in his favourite French) ; he wrote for the narrow circle of connois- 
seurs and for all literate Hungarians in a wise, well-refined style. He translated 
the Secret History of the Mongols, the Tibetan Sa־skya pandita’s Subhäsitarat- 
nanidhi into Hungarian. His last great work, The Early Turkish Relations of 
the Hungarian Language before the Conquest and during the Ärpad Dynasty 
— published in Hungarian — is good reading for experts and lay readers alike 
for all who are interested in the living linguistic proof of our relationships 
reaching as far as the easternmost corners of Inner Asia, and in the Hungarian 
prehistory in general.

He was a member of several scholarly associations abroad. Several Hun- 
garian decorations and those of other countries acknowledged his endeavours 
in education, research, organization and the public life.

Several of his manuscripts are ready for publication, several of his plans 
have been passed on to his pupils awaiting realization. And his works, searching 
passion, scholarship in the service of both his nation and the world, and his 
love of Asia, will remain with us for all times.

György Kara
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ON THE DEVELOPMENT AND ORIGIN OF THE 
EAST TURKIC “RUNIC” SCRIPT*

A. R Ô N A -TA S

Although for the past three hundred years European scholarship has 
had information about the East Turkic Runic Script (ETRS) and it was almost 
one hundred years ago that V. Thomsen deciphered the script, there is still 
uncertainty about its origin. The theories hitherto proposed can be divided 
into two groups: most authors assume that the writing is of foreign origin, 
and many suppose a Semitic origin. Other authors argue that it is an indige- 
neous invention and suggest that it developed from ancient tamgas, and 
property signs. The two last papers on the origin of the ETRS, Clauson (1970) 
and Livsic (1978), excuse us from summing up the earlier opinions. Clauson 
suggested that the letters were modelled after old Iranian prototypes and 
completed with letters of Greek origin in their Hephtalite or Byzantine type. 
The writing was created by one man, perhaps a Sogdian for the purpose of 
writing Turkic. According to Livsic, all the letters are of Sogdian origin, and 
the creator of the script took the Sogdian letters and used one letter as a model 
for more letters, turning them, deforming them or adding diacritics. Neither 
of the hitherto suggested hypothesises is convincing. Their common weakness 
is that they do not give an answer to the unique inner structure of the script 
and do not take into consideration the inner development of the script. They 
suggest (different) foreign models for each letter and exclude the possibility, 
present in most of the scripts, that some of the letters are innovations.

The only scholar, who tried to give an answer to the seemingly odd 
structure of the script was Pritsak (1980). Some of his suggestions are very ori- 
ginal, but few of them are convincing. We independently recognized that No. 
27 is a secondary development of No. 15, and I also agree with him that the 
cause of the many Usigns is the frequency of this phoneme. Otherwise, how-

* P a p e r  o rig inally  p resen ted  in  R u ss ian  a t  th e  29 th  C onference o f  th e  P IA C  in 
T ash k en t, S ep tem ber 2 0 th , 1986.
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A. RÖNA-TAS8

ever, our approach and results are totally different. For sake of brevity I shall 
put aside the discussion of Pritsak’s suggestions, and without going into details 
on earlier opinions, I put forward my approach. I  am convinced that a better 
solution is the best criticism on other hypothesises.

An inevitable condition for any solution of the riddle was the paleographic 
investigation of the whole material, the fixing of the paleographical areas and 
establishing the connections between them. This work was recently done with 
success by Vasilev (1983) who also re-edited the inscriptions of South Siberia 
(1983a). After these works it seems to be finally proved that the inscriptions 
of the Yenisei valley and other regions in South Siberia are not as early as 
previously supposed, they are partly contemporaneous with, partly younger 
than the great inscriptions found in Mongolia.

The 39 graphemes of the ETRS can be divided into five groups: A. Letters 
denoting vowels, B. “paired letters” letters which differ if the word is front 
or back vocalic, C. letters rendering the allophones of k, D. letters representing 
the sibilants, E. letters representing consonants regardless of vocalism, and 
F. letters representing consonantal clusters (see Table I).

The grapheme No. 5 occurs only in a few inscriptions of the Yenisei 
area and is a newcomer. The remaining four vocalic signs indicate a somewhat 
strange system. No. 1 and 3 are common signs for the back and front vocalic 
pairs (a—ä, г—г), while No. 2 and 4 are common letters rendering labials 
where the same letter is taken for the open and the closed phoneme (0 —u 
and o—u). This vowel-system has only one more vowel sign than the Semitic, 
and this is a letter for a special Turkic sound group, the front vocalic ö and ü. 
The hypothesis that this sign is secondary can be made very probable if we 
observe its shape. Thomsen expressed the idea that it was created from No. 3 
with the addition of a diacritical marker, in fact: >  K. If  so, we can
reconstruct the history of the vowel signs in three stages: I. A : W : I, 
II. A  : W : I  : W, HI. A : è : W : I  : W. This seems to be the normal way 
in which scripts used to develop, and the question is: can we find similar 
developments in the case of the consonant letters?

First it has to be stated that none of the “paired” consonantal signs can 
be connected with their respective opposite numbers, i.e. bl is independent 
from b2 and vice versa. In an additional note to his paper originally published 
in 1894—96, V. Thomsen wondered whether the letters for r2, l2, t1, n2, g1 
and £ (No. 30 in this paper) could not have been pictographs. Similar ideas 
were expressed by Polivanov and Emre. Later on the pictographic origin 
of b2, là and y1 was suggested by A. von Gabain (1948) and G. Clauson (1970). 
I f  d2 also had a pictographic origin then one of each pair of the first group was 
of pictographic origin. To this it has to be added that all the consonants were 
read with a vowel before, as can be seen from the Runic alphabet transcribed 
with the Manichean script (Le Coq, 1909, p. 1050). Thus we gain the following:

Acta Orient. Hung. X L I. 1987



9THE EAST TURKIC "RUNIC” SCRIPT

b1 ab b2 eb “tent, house” *
d1 ad d2 ed “property, livestock” X

Y g1 ay “net” g2 eg

ס ע y1 ay “moon” У2 ey
11 al l2 el “hand”

־<

n1 an n2 en “declivity” 41r1 ar r2 er “man”
r

h  * t1 at “horse” t2 et

further:
<], [> k3 ik “spindle” 

k* oq “arrow”

Only a very few comments seem to be necessary. I t  has been suggested that 
y1 may be yay “bow”. As a pictograph it would be possible, but the system 
excludes it, since all the pictographs are read with the vowel before the con- 
sonant in question. Thomsen suggested for n2 en- “to step downwards”, but 
this would be the only verb in the set, and the noun en appears in Kâëgarï’s 
Divan. Thomsen suggested for No. 30 (in our paper) âëik “door”, but all 
“keywords” are monosyllabic. The pictograph for d2 is from the tally-sticks, 
where the livestock was marked with similar signs (see Rona-Tas 1956). 
The distribution of the К -letters is important: к4 and k5 are associated with 
the same vocalic features as No. 2 and 4 and thus they show that they appeared 
simultaneously or later than stage I I  of the vocalic signs.

In the case of the sibilants, the representations seem to be confused and 
this led to several interpretations. Let us see in chronological order what we 
find in the most important inscriptions:

Ongin (720 or 731)

Küli cur, Kül Tegin,
Bilge kagan (724, 732, 735;

Tonuquq (726)

Terh, Tez, Sine usu,
Suji (750, 752/3, 760, 840)

Yenisei

Acta Orient. Hung. XILI. 1987
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If we compare all extant forms of No. 27 we find the following:

V,Y,Y,r,f״t jy )¥,T
(see Vasilev, 1983, pp. 133—134). This suggests that we are dealing with the 
basic sign Y and a diacritic, which was placed on different parts of the basic 
sign. The basic sign is l2. How and why did the latter l2 -j- diacritic sign become 
a letter rendering §1 I f  we suppose that the script was used originally for 
a Turkic language, which did not have S and then later the script was taken 
over by a Turkic language in which in some places l corresponded to l in the 
earlier, but in others an §, confusion would have arisen. If somebody wrote the 
word el “people etc.”, this caused no problem, since this was also el in the second 
Turkic language. But if somebody wrote el “companion, comrade” this had 
to be read as e§. Those “l-в which had to be read S” were marked with a diacri- 
tical mark. But there was also another possibility to represent s, namely with 
the letter for s. This seemed to be the first choice of the scribes, but then in 
the court of Bilge Kagan this system was crossed with the other, where l2 +  dia- 
critic appeared. In the inscriptions of the Uighur period, the main difference 
was not between s and s, but between the back and front vocalic sibilants, 
trying to fit them into the general system. The new sign for s appeared in the 
Yenisei inscriptions.

An additional argument for the secondary origin of No. 27 would be 
if the same procedure could be shown with No. 35 (г).

In fact this seems to be the case. The basic sign of No. 35 is No. 18 (r1), 
to which a hook was added :

ц + ר < 4ר  , .

This hook also occurs as a diacritical mark in the Uighur script. As it is known, 
the only main difference between the late Sogdian script and the Uighur script 
is that, since there was no letter for the consonant l, the Turks added a hook 
to the letter Resh indicating that this is the Resh which has to be read as l. 
The hook in the ETRS marking “the r which has to be read z” has a similar 
function. Two signs remained which render typical Turkic consonants No. 32 rj 
and 36 n. Both go back to the old sign for n (No. 16), rj is n +  diacritic and 
n is a doubled n:

)  >  i  , § >  Ь

The three letters for Id, nd and ne resp. also have to be new signs created 
specially to render the Turkic language, because none of them can be deduced 
from the letters representing their respective constituents.

Acta Orient. Hung. X LI. 1987



11THE EAST TURKIC "RUNIC” SCRIPT

Thus we can now reconstruct at least four stages of the development 
of the ETES:

I. A, I, W, b, d, g, y, 1, n, r, t, k1, k2, s1, s2, 6, p, m 
II. W b2, d2, g1, y1, l2, n2, r2, t 1, rj, n, k3, k4, ks

III. s, z Id, nd, nc
IV. é s12־

Having separated the earliest stage from the later developments, we can now 
look for its model or origin. Though since Thomsen, the older Sogdian alphabet 
has always been taken into consideration, a direct connection has to beexcluded. 
A typical feature of the Sogdian alphabet, distinguishing it from other alpha- 
bets of Aramaic origin, is that the letter Lamed represented as a rule the 
fricative ô in the earliest known texts, the so-called Old Sogdian letters (and 
l only in some loanwords). The ETES letter l is Lamed and not dl (neither d2). 
On the other hand, as can be seen from Table II, some forms are very near 
to the Old Sogdian forms. Some other letters have a shape which we meet 
in the so-called Armazic alphabet found at the old Georgian town of Armaz. 
We have to conclude that the primitive ETES goes back to an Aramaic 
alphabet, which was near to the old Sogdian and the Armazic, but was not 
identical with either. Most probably all three have the same common origin.

The influence of Sogdian appeared later. The three letters for the con- 
sonantal clusters nd, Id and nc show most probably Sogdian influence. The 
voiced dental stop was spirant in Sogdian with the exception of the position 
after n, where it had stop character. This was also the case in East Old Turkic, 
at least in the dialect reflected by the system of the system of the ETES. 
The sign for Id can perhaps be connected with the Lamed of the Sogdian 
script, that is M  >  M, where the second sign is the Sogdian Lamed. The letter 
for nd is a Sogdian Nun with a diacritical dot. In the Tonuquq inscription 
the letter is still open and has one dot, but in the Kiil Tegin and Bilge kagan 
inscriptions it grimed three dots, and later on the half circle was closed. The 
letter for nc seems to be a double n:

The choice of the hook to get from r2 a z may also reflect Sogdian influence.
Summing up these suggestions: The Turks took over a form of Aramaic 

alphabet, which stood near to, but was not identical with, Sogdian or Armazic. 
The first changes occurred when the script was incised or carved in wood, 
on stone and rock. After this alphabet had been in use for a time, it lead to 
difficulties in rendering the special Turkic sound system. The need to dif- 
ferentiate the back and front vocalic opposition was most evident and they
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created new signs. For creating new letters, two procedures were used, the 
addition of diacritical marks to existing letters and the use of pictographs. 
The greater choice of the К -letters was due to the fact that the phoneme к 
was the most frequent. In this language there was no § and z sound, it must 
have been of the Chuvash type, Old Bulgarian or Khazar. The second Turkic 
Kaganate took over this script, found a good solution for rendering z, but 
experimented with s for a longer period. They created special letters of Id, 
nd and nc.

The high prestige of the script in the chancellery of the second Turkic 
Kaganate was imitated by the local lords. The decay of the high chancellary 
style was surely connected with the conversion to Manicheism and the intro- 
duction of the Manichean script and later the Sogdian-Uighur. The decay 
caused the emergence of local variants. A special type of the alphabet appeared 
in Turkestan, when the ETRS was written on paper.
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13THE EAST TURKIC “RUNIC” SCRIPT

T ab le  I .

The inventory of the graphemes of the East Turkic Runic Script 

VOWELS

1. J \  i £Lj ä
2. ד O, и
3. Г' i, i, e
4. Y ö, ü
5. * é (only in the Yenisei inscriptions)

CONSONANTS

A. “Paired” B. Letters denoting к

6. d .ג b1 22. H к1
7. я  - * b2 23. ו к2
8. » d1 24. <1 к3 ‘к ‘
9. X d2 25. В , к4 ״к״

10. Y , V g1 26. 1 , t к5 wkw
11. e , e g2
12. d נ ,  y1 С. Sibilants

13. ע ,ג y2 27. ¥  , Y ! Y S1, S2, S1

14. -j , 1׳ l1 28. 1 s 1, s 2 (s1, S2)

15. Y l2 29. <( S1

16. ) n1 30. А s1, й2 ( o n ly  Y e n is e i )

17. *  Л n 2

18. 4  , и r1 D. “Singlesיי

19. г״ r2 31. Y m
20. 6 л * t 1 32. (י י 1 0
21. и t2 33. -1 P

34. A c ( Y (С1־ 
35. 4ר , 4ר Z

36. S n

E. Clusters

37. M Id
38. о  ! o  ! 0  ! 0  nd
39. 3 \  пб (nJ)



A. BÖNA-TAS14

T ab le  I I ,

The origin of the primitive East Turkic Runic Script

1 2 2 4 5 0 7

Im peria l In sc rip tio n  .־:
A ram aic P a r th ia n  P e rs ian

P ah lav i 
P sa lte r  B ook

Old
Sogdian

A rm azic R un ic

ä l e p h Л ׳ _ о JA XJ A ׳ -А׳ ' y - i a /ä

b ë t h у כ=ל У P d b 1

g im e l А У А <נ A) У с"
\
C c g"־

d ä l e t h ל ? 3 = 9 A✓ % d l

lié с У п у CM ^ 5 -A , /П Noo ו к ־

w ä w ל 9 b 1 О י) ? י о /и

z a y in 1 ) 5 £ S ע Г Г I й

h ë t h п N -» N по m ri к 1

t ë t h с » £ 6 6 —

y  ö d  h /Л ) 9 a ג  = 9 Ъ ) ג У

г

У*
V/ ן

k a p h 1 ד 3 l ג У ? ?
V1

lâ m e d h С V i, L £ P vj I1

m ë m ל י ל ь b־ - 6 י ל ל׳י <י >
)

т

n ü n ) ע L L = w Г ? ? п 1

s â m e k h ל у > נ ע 2 9 % ׳ ? <<
S1

׳ a y in U У = v v = w = w j - ' V\ v o —

p ë 0 Q f l e j כ ? ? 1 Р

s â d h ë У У р t L (L . _ У P r ג б

q ô p h פ/ / 9 = m = m = m ־100( ( 7/ h —

r ë s h ר
_  )

= w = Vv' = w У 7 > н г

s în V £ 2 JL 2 2 — ■ 42 r i s b 4 —

t â w А ח ? P נד< P / י h t2

1 — 5. after Mackenzie (1986), 6. from a kind personal communication of Sims- 
Williams, 7. after Cereteli (1948/49).
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MONGOL URIANKHAI RIDDLES

G. K A R A

Life is full of riddles, but man makes his own riddles, putting the com- 
mon in uncommon dress and hiding the known behind the veil of the most 
sophisticated poetry. The people of the Mongolian pastures, big and small, 
share the delight of telling and solving riddles, a timeless ancient art, which 
has not lost its vitality. Long winter nights are shortened by riddle solving 
competitions and the defeated party must endure humorous humiliation by 
being ‘sold’ or ‘abused’, the terms of which are offered in traditional verse. 
Otherwise the riddle, like several genres of folklore is connected with the 
world of the sacred: it is believed that riddles may be harmful if told at an 
improper time.

Many thousands of Mongolian riddles have been recorded and published 
— the largest collection is Ceweenii Öljiixutag’s Tümen onisogo (Ulan Bator 
1966) with 5,006 riddles in thematic order; these publications in Mongolian 
languages accelerated the interference of the riddles of various ethnic groups 
and it is not easy to catch an inedited piece or to state the origin of variants 
found in different places far from each other.

This is true for the following small corpus of riddles (Uriankhai tdwar 
üg and onsoy =  Kalm. tälwartä tüV =  Buriat täbari =  Khalkha onisgo, Ordos 
onisxo) collected among the Mongol Uriankhais of Sagsai (S) and of Buyant 
(B) in Bayan-Ölgii, Western Mongolia in September 1973. Their language, 
an Oirat dialect shows the growing influence of Khalkha which is however 
less intensive there than on the Eastern border of Oirat territory.

01 onsoy olon kêlwel on-fil ut bolnä
‘If one tells (too) many riddles, the year will be (too) long.’

02 dolän onsyig täc-cadaxgui-wol yandälnä: 
garïcin awe sawür kind
kôlïcin awe kedm kind 
kelicin awe bäsä dolälnä 
nidicin awe durun kind 
tolxägicin awe тип kina 

yandä yandä yandä yandä yandä yandä yandä

Acta Orient. Hung. X L I. 1987 
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‘If  one fails in solving seven riddles, he will be sworn at by saying yandä 
(as follows):

Taking your hand we’ll use it as a dung-gathering fork, 
taking your foot we’ll use it as a shovel, 
taking your tongue we’ll make it lick our dirt, 
taking your eye we’ll use it as a field-glass, 
taking your head we’ll use it as a club, 

yandä, yandä, etc.’
1 alag däy, kilaysan xâêâtâ =  nid

‘The variegated one year old colt has a corral of horse hair. =  The eye.’
2 alag däy, aryalin ход däxguä =  nid

‘The variegated one year old colt cannot carry (even) a dust particle of the 
dry cow dung. =  The eye.’

3 xafüd xârcyâr temä =  cik
‘On the side there is a wrinkled camel. =  The ear.’

4 dzëren dzëren dzeregceן
dzërd agir ay bölbädef = Md, kein

‘Gazellas lined up with gazellas, the dark red stallion grumbled =  Teeth and 
tongue.’

5 xälaxda or, xadzaxd xol =  âl'x
‘I t  is near to look on it, it is far to bite it. =  The palm of the hand.’

6 arwan emgen mes urc =  arwan xuryn
‘Ten old women carried ice on their backs. =  The ten fingers.’

7 dërn der] cayän, dundn dur] cayän, adagt azäx büral =  kökSin kümnï üs, 
Süd, saxal

‘On the top it is bright white, in the middle it is white like a conch, at the end 
it is grey indeed. =  The hair, the teeth, and the beard of an old man.’

8 kümna kewär kèsen xar kew negig 
ilküx kürtl'a ela/j yadw =  süder

‘(There is) a black shape that is made in the shape of a man, and (the man) 
could not wear it out till his death. =  The shadow.’

9 zusag yamän zuryän öwörtä
zud irxlä xoyirxon öwörtä =  sewger bayäd ekner bolxo 

‘The two year old (she-)goat has six horns, but when the disaster comes, she 
has but two horns. =  A girl (with several queues) becomes a married woman 
(with two queues).’

10 der] abdar dotor, delkän cof bäfä =  kümna cëjïn dotor bäyä sanä 
‘The lock of the world was in a high ( ?) trunk. =  The thought in man’s heart.’

11 sanäduguä уитгд 8ащ bodsär 
bütädguä yumn bütsn = züdn

‘Having thought what could not have been thought, something was fulfilled 
that could not have been fulfilled. =  The dream.’
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17MONGOL URIANKHAI KIDDLES

12 garäguÄ türjgän üzüräs 
törädguä tülän köwun olfawäd
usär ul kegäd, casär cakür kegSd, Zar ן idlä = züdn 

‘From the tip of the ungrown feathergrass, one found an unborn bunny, 
then making tinder from water and making flint from snow, one roasted and 
ate (that bunny). =  The dream.’

13 meddegt mergen cöxor, meddegguâd erän cöxor = bicig
‘For one who knows it, it is wise (though) mottled. For one who does not 
know it, it is (only) striped (and) mottled. =  The writing.’

14 xönn xar, xotn cayän =  bicig
‘The sheep is black. The corral is white. =  The writing.’

15 ik ger dotor bay ger
bay gerin dotor balcir köwüd =  gosson, omos, köl 

‘(There is) a small tent in a big tent, and in the small tent there are little 
children. =  The boots, the felt hoses, and the feet.’

16 xär colün nöködtä 
xarSin tasarxd galtä 
ars Sirin üttâ1
ar wiyär nutagtâ =  ket, cakür, ul

‘His attendants are pebbles; his fire is scattered (in his) palace; his bag is 
made of leather, hide; his residence is on the north. =  The flint and the 
tinder in the bag.’

17 neg yamd firen uxntä — gerin tön, uni
‘One she-goat has sixty he-goats. =  Theroof-ring of a tent with the roof-poles.’

18 züdag xar tektä, fir in xar yamätä = garde, uni
‘He has a biting black buck and sixty black she-goats. =  The roof-ring and 
the roof-poles of a tent.’

19 gerar dürür! bar alcûr
tun dotor süsan kümni xoskonog bügd nöstä =  unnï saldaray 

‘The tent is full of quadrangular kerchiefs, and the anus of everyone who lived 
in it is woolly. =  The string-ring on the lower end of the roof-poles.’

20 dwein ardscin nudrmä atxaf =  termän üdär
‘Your father punched (you) with the fist from behind. =  The leather tie 
of the crossed strips of the wooden network of the tent.’

21 dwein ardds nudarma atxa]
êfein ömnäs Söwgä apcänä =  termän üdär 

‘Your father balled his fist behind (you), your mother holds her awl from the 
front (of you). =  The leather tie . . .’ (see °20)

22 ci tender yow, bi endêjgîir yowiy 
Bürütin amand ocij ulzuiy =  gerim bis

‘You should go that way, I would go this way. Let us go and meet in the 
valley of Biirüt. =  The rope(s) around the walls of the tent.’
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22a cl terügär yow, bï enügâr yowîy 
Bülütin amand ociy

‘You should go that way, I would go this way. Let us go to the valley of Bülut.’
23 öriln xäridag delderftxen, asxan irdeg delderpxen =  örk

‘The flop-eared little one which returns at dawn, the flop-eared little one 
which arrives in the evening. =  The felt-made flap covering of the roof-ring 
of the tent.’

24 doyolor) ëâzyâd dowon ergi) =  gerln süder
‘The lame magpie walked around the mound. =  The shadow of the tent.’

25 xar ükürt xatu kütü yumä aci)ä =  täwür
‘He loaded his stiff stuff on a black cow. =  The cupboard.’

26 nur amyalar] bäwal, nuyascig amyalarj =  ülgür
‘If the lake is calm, the ducks are calm too. =  The cupboard.’

27 törän dörwön tüëmedtâ = kölin
tögrögin dörwön zasagtä — bisin toktäsan
zawsarin arwan zuryän zdrjgitä =  xadäsn
zarälln xoyir boSigtä =  aryasndjgalln xapcür

=  tulya
‘He has four ministers, =  The legs,
four princes of the circle, =  the rings, fastened by
sixteen officers of the intervals, =  the nails,
and two corporals of service. =  and the pincers;

=  the iron support of the kettle.’
28 ömnäs bärxad doMin

ardäs bärxad потхоп =  cucal
‘I t  is wild to be seized from the front. It is mild to be seized from behind. =  
A firebrand.’

29 tab kelen gazard uläj
land xuryan nadur gozdf = сйдеп

‘The chubby tongue shined red on the earth. Your finger was erected against 
me. =  The tea-pot (on the fire).’

30 ecsen mör xatsan cödörtä — arag
‘The lean horse has dried (old) hobbles. =  The basket for gathering dry cow 
dung for fuel.’

31 yd xadad yamd torן yadaן bäxadni
yalmar) tolxä iräd garydcij =  cöflg tülkürär пёхе 

‘When the goat between the abrupt rocks was not able to yean, the jumping- 
mouse headed one came and helped her out (=  helped her to yean). =  Opening 
the lock with the key.’

32 elä ergi], elsn nur) =  gar termdr tara tatdd, bolson guyir garyax 
‘The hawk hovered around, the sand crumbled. =  Grinding the grains with the 
hand-mill and taking the ready flour off.’
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33 mer\gan bor xo minter minter gif
tuna ardäs taxtä mörto kümün da fir wafir gind =  tard xürxïg 

‘Thousand brown sheep shrink and shrink again. A man on a shod horse 
shakes and quakes again. =  Roasting grains.’

34 ganc modon gdnar gdnar gind 
gadzar usan Sir Sir gind =  drag bülxe

‘The lonely tree sways and sways again. The land and water bubble and bubble 
again. =  Kumiss making.’

35 ermeg caydn günds er xar unaya garc
tunig üzsen kümn ergü öpcitd bolf =  ärk nernd 

‘A male black foal was born by the robust white mare. He who saw that 
(colt) fell ill with staggers. =  One distills brandy.’

36 tanas way, tanig dllld = drk
‘(Though) smaller than you, he has defeated you. — The brandy.’

37 xad dêr xar iSig Sefd =  ärk nerf ärkin göfif
‘A black kid urinated on the rock. — Distillating brandy, the brandy began to 
spill out.’

38 mörguä Säzyd mös coif a — galin oc öserdd bös der unfd
‘The magpie which leaves no trace pierced the ice. =  A spark sprang off from 
the fire and fell onto the cloth.’

39 Sidmisdr bolyâd, ükki Saxdd 
Sidig oldd, nisx Saxw =  ülàsn güzd

‘Tied with a thread, it was going to die, then having found out the ruse, it was 
going to fly away. =  The rumen blown up (and tied onto the roof of the tent, 
for drying).’

40 kigïn kïlnd, kisin tonen =  gandza
‘(You) inhale her breath and cauterize her navel. =  The pipe.’

41 ar\gdx am bdwc zäligx xolgud = xdc
‘Though having a mouth to gape, he has no throat to swallow (the food). =  
The scissors.’

42 apgddag amtä, zäligx xol ugud =  orölb
‘(Though) having a mouth to gape, it has no throat to swallow (the food). =  
The pincers.’

43 gazar dor gawSydï cötkör — xawx(ïg gazar dor kexe)
‘A zealous demon (dwells) under the earth. =  (To put) the trap (under the surface). ’ 

43a gazar dor gawSyd xar cötkör =  xawx 
‘A zealous black demon etc.’

44 atan temd arjgas, alsin gazart gilis =  sddgin num xdna
‘The castrated camel suddenly gaped, (and) a bright light flashed far away. =  
The arbalest trap shoots.’

45 onsyin ekdn olid solid
tunig es oison kümni bardn nüd soxor =  bd bddxa
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‘Blind is the right eye of the man who could not find out that the beginning 
of the riddle is confused {lit. the confusion or hugger-mugger of the beginning 
etc.). =  Shooting with a gun.’

46 köndä urü kök con дщ — bund sum
‘A grey wolf ran down to the valley. =  The bullet of the gun.’

47 uxän miitig utsär mekelnâ =  zayas bäfdag
‘One deceives the slow-witted by a thread. =  Fishing (=  angling).’

48 gumel Sirâ, sûmal burxan =  mör undid yowxa
‘Running throne (=  altar) and sitting Buddha. =  Riding horseback.’

49 ewüdäsen = emâl
xüwûdâsen =  xazär
xalcidäsan =  mäl'ä = mörnä emâl xazär
nisx Sowün =  mör
süx burxan =  kümn

4ewüdäsen — the saddle
xäwüdäsen =  the bridle י יר  , ,, , . . .- =  the saddle and the bridle (i.e.xalcidäsan — the whip ,. . , . , ,״  . . . .  , , the harness) ot a horse,flying bird — the horse
sitting Buddha =  the man ( =  the rider)

50 nal nal xatan, nâman ged'zgâ unjûlsan =  emâl
‘A broad, broad lady/queen had her eight queues hanging. =  The saddle 
(with the thongs).’

51 cicig yadarag, bicig yadarag
ken kenâ nürï bickä üdzelciyä = emälän xoyir nür 

‘Let you be tired, too. Let me be tired, too. Let us never see the face of each 
other. =  The two saddlebows.’

52 dur an dund ûld 
sanän säxan ûld
biyïn gurwan ülïn berekd üldfä = gurwan kölän cödörlösön mör ij ildän 

occ-cadaxguâ ~  cödörtä mör
‘His will (dwells) on the middle mountain. His thoughts (dwell) on the beautiful 
mountain. (But) his body remained in (the nook) difficult (to pass), (between) 
the three mountains. =  The horse with hobbles on the three feet cannot go 
to his mate. ~  A hobbled horse.’

53 éS wer xoyirïn Sürgûl neg yû we =  morjgol ükürin xamrïn nük, kel 
‘One (kettle-cleaning) rag for the mother-in-law and the daughter-in-law. 
What is it? =  The nostrils and the tongue of the Mongolian cow.’

54 bärxad bülän, xarxad kiten =  ükrin öwör
‘I t  is warm if touched. I t  is cold to see. =  The horns of the cow.’

55 dûdâ düdâ dürwâd bâ)
dörwön galü nisäd ir] =  ükräs üs säxa 

‘Fled in disorder, four geese came flying. =  Milking the cow.’
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56 Yarydtïn gol yasär ursfä =  noxàn y as idxe
‘The river of Yargât flows full of bones. =  The dog’s eating of bones.’

57 dörwön kümn sawr nuxan — tawag
xoyir kümn xolln bard xaran — xoyir bökön ^ ״ 
neg kümn èws xadan = tolxâ
neg kümn yilä ürgân — sûl

‘Four men knead the mud. =  The hooves
Two men observe the far-away horizon. =  The two humps ,

1 1 mi 110 -1- ן ך י" י  Câ/IÏ1G1•One man mows the hay. =  ihe head
One man whisks the flies away. =  The tail

58 olon bor köwün xänäs irw 
tostin golds irlâ ginâ
tosnd okn yaydd ndldsar]gud
mand gazarïn yosn timim =  xo bön xoryol bdcidag 

‘Where are you come from, you many brown boys?
We just came from the Fatty river — they say.
How did it happen that no fat has stuck on you?
So is the custom of our country ! =  The sheep dropping a lot.’

59 gazar dor tostd xar тип =  tarway
‘A greesy black club under the earth =  The marmot.’

60 zurag bolson biyetä 
zurydn säxan mutrtd =  buy

‘His body is like a (beautiful) picture/painting, he has six beautiful hands/ges- 
tures. =  The deer.’

61 sükän cinän biyetä
Sümür dalät dûtd — kôkôg Sowün

‘Having a body of the size of a hatchet, he has a sound (like the) Sumeru 
(and the) Ocean. =  The cuckoo.’

62 barün zügäs irsen Ъакё lam 
xoyir bor cöxor deweltä =  ol)in

‘The lama-teacher who came from the west has (=  wears) two grey/brown 
spotted coats. =  The hoopoe.’

63 tälin ködäd öwsön-guä
täjin adünd mörguä =  nur, zayas

‘There is no grass on the plainland of the sacrifice. There is no trace (left) 
by the herd of horses of the noblemen. =  The lake and the fish.’

64 ömnäs xälaxad öwörtä )iwirtä buy 
xonäslardsn xälaxad xomtä temän = cared

‘Seen from the front it is (like) a deer with horns and wings. Seen from behind 
it is (like) a saddled camel. =  The grass-hopper.’

65 erkän cinän biyetä 
erän xorjgor dütd* =  zögi
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‘He has a body of the size of the thumb. He has alovely male voice. =  The bee.’
66 altan jandan modon \arwan xoyir] salätä

sola bükündän ürtä ür bükündän öndögtä =  Sar budä 
‘The golden sandalwood tree has [twelve] branches with one nest on each 
branch and with one egg in each nest. =  The millet.’

67 Sur dombo öwsön böglätä =  noxän xoSû
‘The tea-jug made of corail has a cap made of grass. =  (The fruit of) the 
hedge-rose.’

68 atari temän amn ar\gas
altan aryamfdn üzür gilis gina =  oktoroyjoktoryü düyarnä, cäkilyän 

‘The mouth of the castrated camel suddenly opens. The end of the golden 
tether suddenly flashes. =  Thunder and lightning.’

69 mar\xan kok ir\getä =  ter\ger\oktoroy xurmasta
maxan ulän bürtd =  sar
tölj boloxwiS toromtd = od

‘He has a blue/greyish camel-mare (as large as a) sand-hill. He has a meat-red
camel-stallion. He has a countless many of one year old camel colts. =  The 
heaven, the Moon, and the stars.’

70 bülürin tosn bügdend/bügdärend küre = naran tusxa
‘The butter of (=  on) the churning staff proved to be enough for all. =  The 
sunshine.’

71 zun garduguà zurydn ceceg üwül gare =  zurydn mecin
‘Six flowers which used not to bloom (even) in summer, have bloomed in 
winter. =  The Pleiades (lit. the Six Monkeys).’

72 ik tul dotor arwan xoyir dzayas 
arwan xoyir dzayas dotor
gurwan dzûn firin tawan firmdxd = il ן 

‘There are twelve fishes in a big giant fish, and in the twelve fishes there are 
three hundred and sixty five fingerlings. =  The year.’

73 xolig Ôrtûldag 
xoyirïg ûldzûldag 
хоре xar =  utsn

‘The gossipy black one that makes near the far and arranges the meeting of 
the pairs. =  The telephone.’

74 gal xoyir nüdtä 
gazar säwar yowdaltd 
toson xöltö
usn undtd tömör xar wdtar = maSin

‘He has two eyes of fire, a soft ambling motion on the earth, fat (=  oil or 
butter) for food, water for drink: he is the iron black hero. =  Motor car.’
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01 B . A lth o u g h  know n in  som e O ira t d ia lec ts  (e.g. in  Ö löt), o ld  onisqa  is now  
m o stly  a n  E a s t  M ongolian w ord. As for th e  co n te n t, see C astren-Schiefner, Versuch burj., 
p . 228: “ Zu a n d e rn  Z eiten , als an  den  W in te rab en d en , is t das R ä tse lau fg eb en  v e rb o ten , 
d a  m a n  das V o ru rte il h a t, dass das V ieh d a n n  M issgebarten  w erfe .”  A ccord ing  to  th e  
S e le n g a -B u r ia t= N o r th e rn  K h a lk h a  tr a d it io n  q u o ted  th e re  one should  n o t te ll rid d les  a t  
a n  im proper tim e : onisxa  65 xelektûi ! m all tôlô m aiga boxo garxu.

02 S. A d iffe ren t “ sales ta lk ” is know n fro m  th e  Selenga-B uriats (C astren-Schiefner, 
op. cit., p . 228) a n d  from  th e  M ingans o f  U lan ch ab ; fo r th e  en igm atic  te rm  yandd  c f. B u r. 
yandan  ‘d rja n n o j, n ik u d a  negodny j’ e tc . (C erem isov 1973, p . 801, yayar y ., p . 803).

1 S. A  c lassica l four u n it s tru c tu re : a  qua lified  o b jec t as a tt r ib u te  to  a  qua lified  
ob jee t/liv ing  being . Several v a rian ts  know n: K h a lk h a  o f  E  Gobi (M PR) alag daaga  /  xyal- 
gasan xaSaatai id . (T üm en °2077), N  K h a lk h a  alag tugal /  x ’algasan xorôtê (R am sted t-  
H aien , p .2 6 3 , °150) w ith  ‘ca lf’ in s tead  o f  ‘c o lt’ a n d  w ith  xoroo for xasaa, c f . also M A A JD B , 
p . 35, °245, alag byaruu  /  xyalgasan xorootoi w ith  a  ‘one y e a r old ca lf’, q u o tin g  Z am carano- 
R u d n e v  an d  M adason  (B ur.); v a riag a ted  is a  u su a l e p ith e t o f th e  eyes; h a ir  m ean s  th e  
eyelashes. B u r. xilgaahan xoroo soo /  xilgehen alag m orin  ‘I n  a  h a ir  co rra l ( th e re  is) a  
p ieb a ld  horse w rap p ed  u p .’ id . (T aabari X  247), c f. alag daaganda /  xa luu  bulgan bügtereetei 
— nidxe  ‘T he p ieb a ld  co lt has a  b lan k e t o f  f ish -o tte r  an d  sable. =  E y eb ro w ’ (ib id ., A 
68). — A  sim ilar fo rm , uldn  byarû  /  üxer yasan  xorötoi ‘a  red  calf/cow  w ith  a  bone c o rra l’ =  
xel, Süd ‘th e  to n g u e  a n d  th e  te e th ’ (Z am caran o -R u d n ev  an d  M A A JD B , p . 35, °263) h a s  a 
d iffe ren t so lu tion , b o th  a ttr ib u te s  changed .

2 S. A  qua lified  objeet/liv ing being  u n ab le  to  c a rry  a  qualified  o b jec t. C ode: co lt =  
th e  eye; un ab le  to  en d u re  =  ir r ita te d  — b y  a  d u s t partic le . Two un ev en  verses m a rk e d  b y  
a llite ra tio n  (alay\ \aryal). — V ar.: K h a lk h a  alag m ori /  argalin ход däxgüi ‘th e  p ieba ld  
horse . . .’ (Z am carano-R udnev ; M A A JD B , p . 35, °256), B ur. alag m orin  /  argalai ход/ 
butarxai daaxagüi o r alag sar (‘ox ’) /  üxer  (‘cow ’) /  argalaa /  (argalai ход) /  (argalai tobog) 
daaxagüi (T aab a ri A  68); a  d ifferen t e lab o ra tio n  o f  th e  sam e m o tif  o f  th e  eye i r r i ta te d  b y  
a  d u s t p a rtic le : K a h n , dalad daayn u n )  /  daayn  es zow) /  dala zowj =  nü d n d  bog or) ‘A  co lt 
fell in to  th e  sea ; th e  co lt d id  n o t suffer, th e  sea  suffered . =  A  m o te  fell in to  th e  eye’ 
(X Ü T T , p . 223, c f. also p . 279: xudgt x u lsn  u n )  . . .  ‘A  reed fell in to  th e  w ell . . . .’); 
M A A JD B , p . 35, °260.

3 S. W h ereab o u ts  o f  a  qualified  liv ing  being  / ob jec t. Sentence w ith o u t p red ica te . 
Two uneven  p ro sod ic  u n its  m arked  b y  a llit. V a r.: K h a lk h a  xa )û  dêr /  xar tewS ‘O n th e  
side (there  is) a  b lack  p la te .’ (Z am carano -R udnev ; M A A JD B , p . 35, °257), x a )u u  deer / 
xajgai m a ixan  ‘ . . . a  slan ting  te n t ’ (T üm en °2125), O rdos xa)üdär /  xa)agä Säxä  ‘ . . . slip- 
p e rs  w orn  dow n o n  one side’ (M ostaert °33), B u r. xazuuda  xaXbin togoon . . . ‘O n th e  side 
(th e re  is) a  f la t  k e tt le  . . . ’ (T aabari X  101, v a r. 102).

4 S. “ E p ic ”  ridd le  w ith  n a rra tiv e  p a s t , tw o  a llit. verses /  sen tences, in te rn a l a llit. 
in  th e  f irs t , in c lud ing  redup lica tion ; scene: liv ing  being in  m otion . Code: gazellas lined 
u p  =  th e  te e th ; re d  sta llion  =  th e  to n g u e . V a r.: K a lm . zeery zeery zeerynäd  /  zeerd a)ry  
yo jrynad  =  kein  ‘G azellas lines u p  as gazellas do, an d  a  d a rk  red  s ta llion  p ran ced . =  T he 
to n g u e ’ (X Ü T T , p . 232, ibid, tw o  m ore  d is ta n t v a ria n ts  w ith o u t gazellas). A  v e ry  n e a r 
v a r . in  K h a lk h a  (or in  K h a lk h a  tra n sc rip tio n ): jeeren j. jeregle) (‘stood  in  lin e ’) /  jeerd 
ajarga bulgi) (‘s p a t ’ o r ‘k icked’ ?), id . (T üm en  °2058; jeeren is n o t a  K h a lk h a  fo rm ); B u r. 
zergelee xu h a n a i saana /  zeerde m orin  uyaa ta i ‘B eh in d  th e  line o f  th e  b irches ( th e re  is) a  
d a rk  red  horse te th e re d ’ (T aabari Z 86 w ith  v a ria n ts  86a, 87, and  93, m ore d is ta n t v a ria n ts : 
X  381, 382).

5 S. Tw o a n ti th e t ic  conditions in  tw o  a llite ra tiv e  u n its  /  nom inal sen tences w ith o u t 
su b je c t w hich is th e  solu tion . A  ra th e r  so p h is tica ted  th ough  very  rea listic  code: th e  ease 
o f  looking a t  opposed  to  th e  d ifficu lty  o f b itin g  th e  p a lm  o f  th e  h an d ; n e a r =  easy  X fa r  =
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d ifficu lt. Iden tica l v a r ia n t in  K h a lk h a  SE  (T üm en  °2220; M A A JD B , p . 58, °273: w ith  
oirxon), B ut. (altan ayaga) /  xaraxada  düte / xazaxada  xolo (T aab ari A  104, X  185; w ith  
golden bowl =  th e  pa lm , c f . also  A  122 altan tagSa /  am andaa zuuza  yadaab ‘(T here is) a  
go lden  cup , (and I) cou ld  n o t  ta k e  i t  in to  (m y) m o u th ’), B M FD S p . 93 altan ayagain  
am ahar zitza yadä  “ O ne co u ld  n o t b ite  th e  orifice o f  th e  go lden  bow l” , K h a lk h a  E  xaraxad  
n ü d  düüren  /  xa jaxad am  d ü ü rexg ü i “ I f  to  look a t  i t ,  i t  fills th e  eye. I f  to  b ite  it , i t  does 
n o t fill th e  m o u th .”  (T ü m en  °2218).

6 S. “ E p ic” rid d le  w ith  n a rra tiv e  p a s t; n u m b e re d  liv ing  beings carried  sg: th e  
n u m b e r is iden tical w ith  t h a t  o f  th e  so lu tion . C ode: o ld  w om en =  fingers; ice =  nails . 
V a r.: K a h n , tawn emgn m ös u ü rc  — xu ryd in  xu m sd  ‘f iv e  o ld  w om en . . . =  th e  nails o f  th e  
fingers  (of one h an d )’ (X Ü T T , p . 267), B u r. arban ham gan m üthe ürgelbe =  A la ira i  
basagad /  aradaa m ülhe ürgelbe (‘te n  old w om en o r th e  g irls o f  A la ir’) =  x ’um han  (T aab ari 
A  212, 76, c f. also arban soldât j arada nüdetei ‘T en  so ld iers h av in g  eyes on th e ir  b ack s’ e tc . 
A  201), O rdos a ru m  arw an emegen m ösü •Urne =  х и г й  x u m u s  xoyor ‘T en  old w om en o f  th e  
b ack  ( =  shadow y slope) c a r ry  ice =  th e  fingers a n d  th e  n a ils ’ (M ostaert °104); o rn a tio r 
in  K h a lk h a  N  arwan emgen  /  ardaa mös üürne  / öwörtöö m a x  üürne  ‘T en  old w om en c a rry  ice 
on  th e ir  backs and  ca rry  m e a t  o n  th e ir  b re a s ts .’ (T üm en  °2210) w ith  a n tith e tic  para lle lism ; 
fu r th e r  U lan  B a to r arw an emgen  /  ardaa mös ü ü rS  / saldag-c ü g ü i /  duusdag-6 ü g ü i ‘Ten 
old w om en  carried  (or: c a rry in g  Î) ice, (the  ice) c a n n o t be  sep a ra ted , can n o t be fin ished/ex- 
h a u s te d ’ (Tüm en °2276).

7 S. a ||b ||c  w ith  in te rn a l a llit. an d  in  ab w ith  “ rh y m in g ” dey/duy, th ree  levels a n d  
th re e  colours; separa te  so lu tio n  fo r each verse, one com m on fo r th e  whole. Code: to p  =  
h a ir  o n  th e  head ; m iddle  =  te e th ;  low er end  =  b e a rd . ‘V ery  w h ite ’ is in  fac t ‘lam p -w h ite ’ 
o r ‘w h ite  like th e  flam e o f  th e  la m p ’ (der)). A lm o st id . in  K h a lk h a  W  w ith  a  s im ila rly  
th ree fo ld  b u t essentially  d if fe re n t so lu tion : deren den cagän /  dundän  du n  cagän /  dorôn a ja i 
büru l =  û sü  kxôrùlexede: ôrôm , û sù , xu su m  ‘O n th e  to p  (it is) b rig h t w h ite , in  th e  m idd le  
( it is) w h ite  like conch, below  (it is) w holly g rey . =  T h e  scum , th e  m ilk  and  th e  sed im en t 
a t  bo iling  m ilk ’ (FM  IV , p . 73, °214), th e  sam e in  O rdos dëreni der) cagän /  dundan i dur) 6. /  
doroni arjä  büral =  brmö, û sù , gusum  (M ostaert °9), v a r . in  B u r. deerexin’ den Sara /  dun- 
d a x in ’ d u n  sagaan  /  doroxin ’ doyor boro (w ith  th re e  co lours: yellow , w hite , brow n) or 
deeree delbegei sagaan /  dun d a a  d u u lim  sagaan / doroo doir buural — ürm en, hün, x u h a m a g  
(T aab a ri D  255).

8 S. “ E p ic” ridd le , o n e  sen tence  w ith o u t su b je c t, fo u r m a in  prosodic u n its  w ith  
in te rn a l a llit. in  th e  f i rs t  ( in itia ls : k k k  x k n  ü k  ey). C ode: shape /m ou ld  =  th e  shadow ; th e  
life-long d u rab ility  =  its  b e in g  inseparab le; b lack  is its  u su a l e p ith e t, cf. K otw icz, °164, 
°166, X Ü Ü T , p. 283, T a a b a r i  X  133, 171 e tc ., T ü m en  ° 4 5 1 -4 8 4 , M A A JD B , p . 27, ° 4 6 -  
°50, esp . °49: xejeenii m in i ee)i /  xii/j bgsbn /  xa r bariwS  /  xeweeree baina  ‘The b lack  h an d le  
( ?) m ad e  b y  m y  m o th e r lo n g  ago is still th e  sam e .’

9 B . a ||b , a llit. ( in te rn a l a llit. in  a), tw o  verses/sen tences. C ode: g o a t =  g irl; h o rn  =
p ig ta il, queue; d isaster =  m a rria g e . “ E p ic” v ar. in  B u r. jusag yam aa jurgaan ewertei /  ju - 
dad dairagdaad xoyor ewertei bolöiw =  buriad exner ü s  (T üm en  °2192, K h a lk h a  tran sc rip - 
tion ), zuhag xon in  (‘si ו эр’) zurgaan ebertei / zuiarxada xoyor ebertei boloo (T aabari Z 67 w ith  
v a ria n ts , also Z 47: rgaan ebertei zuhag yam aan  e tc .)

10 S. a ||b , a ii . . .  C ode: tru n k /c h e s t =  b re a s t/h e a r t;  lock =  th o u g h t. Cf. K alm . 
barana ard  /  barSgo Sikr — k ü ü n ä  sedkl ‘B ehind  th e  c lo th  (see R a m ste d t, K alm . W b ., s .v . 
barän  1) (there  is) an  im m ense  (heap  of) sugar =  M an ’s th o u g h t’ (X Ü T T , p . 202), K h a lk h a  
den aw dar /  delxiin  ix  Sastar ‘(In ) th e  high (?) t r u n k  (one keeps) th e  g rea t book o f  th e  
w o rld .’ (T üm en °1914, cf. a lso  °1911 —°1937, esp. °1924: bndbr cagaan awdrand  e tc ., °1916: 
Süügeegüi awdart biSiggüi nom  ‘I n  th e  tru n k  w ith o u t a  ch es t w ith  d raw ers (there  is) a  book 
w ith o u t w ritin g .’), O rdos abdardr durer) äxä  bicik  o r . . . alak b. == k û n i uxuäg i kelesen
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ùge (M ostaert °47), fu r th e r  K h a lk h a  deren doro degter b itig  — x ù n l  sand  ‘U n d er th e  pillow  
(th e re  are) books a n d  w rits . =  M an’s th o u g h ts ’ (FM  IV , p . 62, °65). B u r. rid d les  w ith  
abdaraar düüren  e tc . h av e  d iffe ren t so lu tions (see T aab ari A  15 — 20).

11 B . “ E p ic”  ridd le ; (a X a ) ||(b  Xb) ,  in te rn a l a llit. on ly . C ode: unexpec ted  happen - 
ing  =  d ream . Cf. n e x t °12.

12 B . “ E p ic ” ridd le ; a  p h a n ta s tic  s to ry  to ld  in  sh o rten in g  u n its  w ith  som e in te rn a l 
a llit. (usdr u l, casdr сакйг). Code: im possib le ac tio n  on an  im possib le  p lace =  d ream . V ar.: 
K h a lk h a  SW  urgaagüi bu tn i yoroold /  töröögüi tuu la in  b ü jin  gü ine  /  tüün iig  n ü d g ü i x ü n  
üjeed  /  xölgüi x ü n  xöögööd /  gargüi x ü n  coxij a lna  =  jüüdlex  ‘A t th e  b o tto m  o f  th e  ungrow n 
sh ru b  th e re  ru n s  an  u n b o rn  bunny . A n  eyeless m an  sees th a t ,  th e n  a  footless m a n  chases it , 
th e n  a  hand less m an  w ill s tr ik e  i t  d ead . =  T o see a  d ream ’ (T üm en  °4378), B u r. urgaagüi 
modoor /  garaadüi ünegiye  /  türöödüi x ü b ü ü n  urgalba =  üzel üzexe  ‘A n un b o rn  b o y  cau g h t 
a n  u n b o rn  fox  in  th e  ungrow n fo rest =  F o rtu n e -te llin g ’ (T aab a ri U  47, cf. also T  256). 
O th e r  ridd les on d ream : X Ü Ü T , p . 274, T üm en  °4377, °4379 — °4382, an d  h e re  °11. 
T a a b a ri D  242: dere doro dem i beSeg =  züüde  ‘Silly le tte rs  u n d e r  th e  pillow  =  T he d re a m ’ 
is a  v a r ia n t o f  th e  rid d le  q u o ted  in  th e  co m m en ta ry  to  °10, w ith  a  d ifferen t so lu tion . — As 
fo r th e  fea th e rg rass , see H . Serruys: É tudes mongoles et sibériennes 16 (1985), p p . 69 — 79, 
o therw ise  tw o  species o f  deresün  a re  id en tif ied  in  N . O ljiix u tag ’s B N M A U -in  belceer, 
xad lan  d a x i tejeeliin urgam al tan ix  bicig (U la a n b a a ta r  1985), p . 62: ders o r cagaan ders =  
A ch n a th e ru m  sp lendens o r L asiag rostis  sp lendens, an d  th e  to x ic  dersen xor =  A . ineb rians.

13 S. Two sen tences w ith o u t su b je c t ( =  solution), a | |b  a n ti th e t ic  (connoisseur Xig- 
n o ra n t; m ean ing fu lX  m eaningless). C ode: m o ttle d  =  w ith  w r it te n  cha rac te rs . Id en tic a l 
w ith  T ü m en  °2670 (SE K halkha), v a r. ib id . °2671, w ith  a11b p rogressive: ejendee erdenet 
cooxor /  ene M ongold gaixamSigt cooxor ‘F o r  its  ow ner (it is) th e  gem -like m o ttle d  one. 
F o r  th is  (co u n try  o f  the) M ongol(s i t  is) th e  m iracu lous m o ttle d  o n e .’ (This la t te r  v a r ia n t 
seem s to  h av e  a  som ew hat a rtific ia l a ir.). C f. K alm . tuu lin  ekn  turg cayan /  towSlgcn’ belg 
cayan  /  ezndän etjkr cayan  /  en nasndan  oldSgo cayan =  Ыбд ‘T he  beginning o f  th e  ta le  is 
g re a t a n d  w h ite  ( =  p u re , clear). H e  w ho sum m arizes it, h a s  a  c lea r om en. F o r  its  ow ner 
( it is) a  d e a r w h ite  one. F o r  th is  life o f  h is ( it is) an  inap p rec iab le  (lit. unavailab le) w h ite  
one. =  T he w ritin g ’ (X Ü T T , p . 271), B u r. ezendee erxe sooxor /  beSendee berxe sooxor 
‘F o r  its  ow ner (it is) th e  d e a r m o ttled  one. F o r  th e  o thers  ( it is) th e  d ifficu lt m o ttle d  o n e .’ 
(T aab a ri E  35, cf. also E  30 and  33).

14 S. Tw o sen tences w ith o u t su b je c t ( =  solution); a | |b  a n ti th e tic  (b la c k x  w hite). 
C ode: sheep  =  le tte rs /ch a rac te rs ; co rra l =  pap er. V ery  n e a r  v a rian ts : K a lm . xaSan  
cayan  / xö n ’ xar — Ыбд, caasn  (K otw icz °199, X Ü Ü T , p. 283), K h a lk h a  xo t-n i cagaan / 
x o n i-n i xa r /  ejen-ni duu£  ‘T he co rra l is w h ite , th e  sheep is b lack , th e  ow ner is a  (good) 
s inger (or: th e  ow ner h a s  th e  voice)’ (T üm en  °2683b etc.), K h a lk h a  N E  (or B ur. in  K h a lk h a  
fo rm ?) xa r xo n i cagaan xewtertei ‘T he b lack  sheep  has a  w h ite  l i t t e r .’ (ibid. °2667), B u r. 
xo ton iin  sagaan / x o n in iin ’ xara  ‘W hite  is th e  co rral. B lack  is th e  sh eep .’ (T aabari X  346 an d  
v a r. w ith  inversion), O rdos xo n in i xara , gotoni tagdn — bicik , cdsu xoyor (M ostaert °46).

15 S. Tw o sen tences w ith o u t p red ica te , a ||b  a n ti th e t ic  (b ig x  sm all) a n d  g rad u a l, 
w ith  co n ca ten a tio n  (big >  sm all >  sm alle r). Code: te n t  1 =  bo o ts ; te n t  2 =  s to c k in g s /  
hoses; li t t le  ch ild ren  =  fee t an d  toes. M any  v a rian ts  know n, K alm . ik  ger dotr Ыбкп 
ger /  Ыбкп ger dotr ja ljirxa  taw n kü ü kd  =  ko lin  taum xu ryn  ‘(T here is) a  sm all t e n t  in  a  
b ig  te n t ,  a n d  in  th e  sm all te n t  (there  are) f iv e  crooked boys. =  T he five  toes (of one foo t)’ 
(X Ü T T , p . 235; fo r ). cf. B u r. zalzi- ‘to  be  defo rm ed’ <  * )a ljiy i-  o r )i l j iy i- e tc .) , ik  ger 
dotr Ыбкп ger /  terünä dotr ЪИбхг Sar k ü ü k n  =  yosn, öömsn, köl ‘(T here is) a  sm all h u t  in  a  
g re a t h u t ,  an d  (th ere  is) a  chubby  yellow  g irl in  th a t . =  T he  b o o t, th e  hose, a n d  th e  fo o t’ 
(K otw icz °35), . . . /  Ыбкп ger dotr baler k ü ü k d  =  yosn, cugla  ( ‘foo t-c lo th ’), kö lin  xu ryd  
(X Ü T T , p. 235. id . R am sted t-A a lto  °21: ike  gerte Ыбхп ger /  Ы бхп gerte baléir k u kü d  =
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gosn, ôm sn, köl), K h a lk h a  S E  ix  gert baga ger /  baga gert baléir xü ü xed  — gutal, oims, xol 
(T ü m en  °2261, =  H a lén , p . 269, °179, =  FM  IV , p . 58, °8, K h a lk h a  SW , fu rth e r: . . . 
balSir kxü xü d  xu6âtai — g u tu lta i *xol ’ . . . sm all ch ild ren  are  tu c k e d  in . =  The foo t in  
th e  b o o t’, ibid. p . 69, °160), O rdos ike germ  dotoro baga ger /  baga germ  dotoro balSugur 
k ii =  gutul, oömos, köl gurw a  (M ostaert °193), B u r. yexe ger /  yexe ger soo baga ger /  baga ger 
soo balSar xüüxed =  x ü l  (T a a b a ri Y e 19) e tc . As fo r th e  s tru c tu re  see e .g . K h a lk h a  SW  
i x i  m oddon döro baga m oddo  /  baga moddon döro sag moddo /  sag moddon döro sa ixan Suum ni 
й г  =  ger ‘U nder th e  b ig  t r e e  (th ere  is) a  sm all tre e . U n d er th e  sm a ll t r e e  (there  is) a  
* sm a lle r  (sag) tree. U n d e r  th e  *sm aller tre e  (is) th e  n e s t o f  a  b eau tifu l b ird . =  The te n t’ 
(F M IV , p . 7, °266; c f .M A A JD B , p . 36, °268: bag m odon dêr sag m od  e tc . ‘on th e  bag- 
t r e e  ( th e re  is) a  sag-tree, e tc . ’), a n d  below , °66, °72.

16S .  “ C atalogue” , a | |b | |c | |d  en u m era tiv e ; a llit .: aabb . C ode: pebb les =  flin t; 
f i re  =  spark ; bag =  p o u c h  fo r th e  f lin t an d  th e  tin d e r , w ith  steel edge; residence on  th e  
n o r th  =  th e  back p a r t  o f  th e  h ip  w here th e  pouch  h an g s  on th e  b e lt (n o r th = b a c k ) .  V ar. 
o rn a t io r  in  K halkha (U lan  B a to r)  ar biyeer nutagtai /  arts Siren uu tta i / x a ir  Siduun  noxodteif 
xa rS in  teserdeg galtai /  u la a n  m öndör buulgadag / u ls in  xergiig büteedeg ‘H is  residence is on 
th e  n o r th , he has a  le a th e r  bag , h is a tte n d a n ts  a re  pebbles, his fire  b lazes up  grind ing  
(xarS in , adv . mod. <  xarSi- ‘to  g r in d /g ra te ’, teser- ‘to  blow  up , to  b u rs t’), he  m akes red  
h a il fa ll, he  accom plishes th e  ta s k  (for th e  benefit) o f  th e  p e o p le /co u n try ’ (T üm en °4104), 
K h a lk h a  (?) ar beleer n u ta g ta i I  aris Siren gertei /  xa ir  Su luun  eejtei /  xa ta n  tömör ecegtei /  
x iyeg  xöwön ideStei /  u laan  m öndör x ü ü  /  u ls in  xergiig büteene =  xet ca x ij gal asaax  ‘R esid ing  
o n  th e  n o rth e rn  slope, h a v in g  a  le a th e r hom e, (he is) th e  red  hail boy, w hose m o ther is a  
p e b b le , whose fa th e r is s te e l, w hose food is shaggy  (xiyeg  for x e y in t ) c o tto n  (wool), a n d  
w ho  accom plishes th e  w o rk  o f  th e  co u n try . =  To s tr ik e  fire  from  th e  f l in t ’ (M AA JDB, 
p . 39, °369), cf. also M ong. qayir cilayun  eke-tü /  qatan tem ür eSige-tü in  th e  te x ts  o f fire 
w o rsh ip , e.g. Les m atériaux p o u r  l ’étude d u  cham anism e mongol I . Sources littéraires éd itées 
p a r  B . R in tchen  (W iesb ad en  1959), pp . 12, 14.

17 S. One nom inal sen ten ce  s ta tin g  a  p ro p o rtio n  co n tra ry  to  th e  su rface  “ an im al” 
r e a l i ty .  Code: goat =  ro o f-rin g ; s ix ty  =  m any ; b illy -goats =  roof-poles. M any va rian ts  
w ith  s ix ty  (cam els/cow s/little b irds/т е п ) ,  also w ith  a  h u n d red  goats a n d  w ith  an  inverse 
p ro p o r tio n ; K alm . zun  x a r  y a m a n  zuuyaS  xar tektä  =  xaraS, u n i (K otw icz °58), see n e x t, 
°18.

18 S. Two n om ina l sen tences w ith o u t su b je c t ( =  solu tion); w ith  th e  sam e nam e 
o f  co lo u r and  w ith  th e  c o n tr a s t  o f  m ale/fem ale a n d  o f  (one)/six ty . C ode: to  b ite  =  to  hold; 
b la c k  =  sm oky; b illy -goa t =  th e  roof-ring; g oa ts  =  th e  roof-poles. C f. K h a lk h a  SE 
ju u n  yam aan dotroos /  ju u d a g  xar u xn a  ‘F ro m  am ong  a  h u nd red  sh e -g o a ts  (there  is b u t 
one) b itin g  black b illy ’ (T ü m en  °2869), S jaran  temeend  /  Sacgatai xa r  buur  ‘F o r s ix ty  
sh e -cam els  (there is one) b la c k  he-cam el an d  th a t  h a s  d ia rrh ea ’ (T üm en  °2813), N  jaran  
x a r  ü xe r-n i bilSeed yaw cix  /  cicgatai xar bux möörööd xocrox ‘The s ix ty  b la c k  cows will go 
a w a y  g razing  (lit. h a v in g  g razed ). T he b lack  bu ll w ith  d ia rrh ea  w ill rem a in  bellowing 
(lit . h a v in g  bellowed).’ (T ü m en  °2855), SE (D ariganga) jaran üxer dolor /  Sacgatai xar  
b ya ru u  ‘Am ong six ty  cow s (there  is) a  b lack  c a lf  h av in g  d ia rrh e a ’ (T üm en °2866), 
S W /S arg a  jaran bya ljuuxa i jiw a r sörnö /  jaadgai emgen gajar Sagaina  ‘S ix ty  little  b irds 
f ly  a g a in s t the  chill b reeze . T he  sm all (cf. B u r. zaada- ?) old w om an r iv e ts  on  th e  e a r th .’ 
(T ü m en  °2859), C jaran x ü n  jagsaw  /  neg x ü n  gaixna  ‘S ix ty  m en lined u p . O ne m an  gazes 
a t  ( th e m ).’ (Tümen °2858’), N /B u lg an  jaran x ü n  jagsaw  /  jartgai xa r x ü n  tüSiw  /  ernsgii 
x a r  x ü n  tulaw  ‘S ix ty  m e n  lined  up . A  crooked (or: s lan tin g  eyed) lad  le n t on (them ), 
a n d  a  too th less lad ( =  bagana, th e  pillar) su p p o rted  (h im ).’ (T üm en °2858), O rdos jü n  
tem ên  dunda  /  jüdak xara  b u r  a  =  gerin u n i, töno (M ostaert °54). D ia rrh ea  =  p rec ip ita tion  
(ra in , snow  etc. com ing th ro u g h  th e  roof-ring  w hen  opened). — S im ilar code  for d ifferen t

Acta Orient. Hunt/• XLI-1987



27MONGOL URIANKHAI RIDDLES

co n te n ts : K h a lk h a  (T aria t in A rxangai) ju u n  xar yam aand  /  juudag  xa r  u xn a  orow =  us  
sa m n a x  ‘A  b itin g  b lack  b illy -goat se rved  (lit. en tered) h u n d red  b la c k  nanny -goa ts . =  
T o com b th e  h a ir ’ (T üm en °4852) ~  B u r. dalan u laan  yam aan soo / juudag  xara  texe =  sog, 
xabSag ‘A m ong sev en ty  red  goats ( th e re  is one) b itin g  b lack  b illy . =  L ive  coal an d  fire  
to n g s ’ (T aab ari D  66).

19 S. Tw o nom inal sen tences, th e  second  ascrib ing  a  p ecu lia r  co n d ition  to  th a t  
d escribed  in  th e  f irs t . Code: sq u a re  tow els =  th e  “ eyes” , i.e. th e  open ings o f  th e  la ttice - 
w all; m an  =  roof-pole; an u s =  its  eyehole; w ool =  its  s trin g -rin g  o f  p la ite d  horse-hair. 
V ar.: K alm . gerär düürr} öräl cd =  terrain n ü k n  ‘T he te n t  is fu ll o f  h a l f  b rick s o f pressed  
te a . (L it. ‘A  te n tfu l (of) h a lf  te a s  or te a h a lv e s .’) =  T he holes o f th e  la t tic e  w all’ (K otw icz 
°54), gerär düürr! em gdin хоёуд noosta =  u n ’n a  saldry  (K otw icz °61) w ith  ‘a  te n tfu l o f old 
w om en’ in s tead  o f  b o th  tow els a n d  m en , sim ila rly  no tow els in  X o w d /Je re g  ( Jak h ach in  Î) 
gereer düüren  /  bosoo x ü n ii  /  bögs-ni noostoi ‘T he b o tto m s o f a  te n tfu l  o f  s ta n d in g  m en a re  
w oo lly .’ (T üm en °2843). O th e r exam ples fo r th e  f irs t  code o f  o u r r id d le : K h a lk h a  W  gerër 
d u rü n  bair torgo =  xa n ln  n ü d ü  ‘A  te n tfu l o f  sq u a re  pieces o f silk  . . .’ (FM  IV , p . 75, °231), 
gerër durür! olbog ‘. . . square  m a ttre sse s  . . .’ (FM  IV , p . 59, °24), . . . bar u l ‘h a fts ’ (p. 
77, °264); B u r. gereer düüren tebxe sa i =  heyei gerei xana  ‘ . . . sq u a re  (bricks of) tea . =  
T he  la ttice -w all o f th e  fe lt t e n t ’ (T aab ari G  239).

20 S. E v e n t in  th e  p a s t to ld  b y  h im  to  w hom  i t  happened . F o u r  u n its  w ith  a llit. in  
th re e . C ode: th e  fa th e r’s f is t =  th e  k n o t o f  th e  le a th e r tie . Cf. Selenga B u r ia t  (N  K halkha) 
cûnâs cine nodorgon gcwjice [ =  jar!gid6i\ baina =  xa n în  udêr ‘F ro m  b eh in d  o f  yo u  (some- 
one) clenched th e  fis t. =  A le a th e r- tie  o f  th e  la ttice -w all’ (C astrén-S chiefner, B ur. °33), 
K a lm . caaSn nudrm an  zayyjana  =  terrain üdär  id . (X Ü T T , p. 286), gert nudrm a, yaza n. 
‘F is t  in  th e  te n t ,  f is t  o u ts id e .’ id ., gert Saawr, yaza S. ‘H am m er in  . . .’ id . (K otw icz °56, 
°55), gert moncg, yaza m. ‘A  ball-shaped  tu f f  in  . . .’ id. (X Ü T T , p . 214), B u r. gerte m unsa, 
gazaa m . =  x a n in  üdööri ‘A  b ludgeon in  . . .’ id . (T aabari G 224), O rdos gertë nège nudurga, 
gadä nège n. =  gerin üdêr ‘O ne f is t in  . . .’ id . (M ostaert °66), e tc . C f. also  n ex t.

21 S. Scene w ith  tw o  persons in  one sen tence in  tw o a n ti th e t ic  u n its  (fa th e r X 
m o th e r; f ro n t x behind), in te rn a l a llit. C ode: f is t =  th e  k n o t; aw l =  th e  th o n g  o f th e  
le a th e r  tie . See °20.

22 S. A n tith e tic  a | |b (you X I ;  th e re  x  here), c: th e  “ sy n th es is” ; n o  a llit .; “ d ynam ic” 
rid d le : a = c o m m a n d , b = w il l ,  c = w is h . C ode: co n tra ry  d irec tions lead in g  to  th e  sam e 
p lace  =  circle -» th e  rope  a ro u n d  th e  te n t ;  valley , lit. m o u th  =  th e  p lace  w here th e  tw o 
ends m ee t (“ en d ro it où  deux  o b jec ts  se re n c o n tre n t” , M ostaert, D ie t, o rdos, p. 18, s .v . 
am a)\ B ü r ü t : p e rh ap s th e  valley  ‘w ith  ca lv e s’ o r ‘w ith  th e  c a lf’, °2 2 aB ü lu t  ‘w ith  w h e tsto n e ’ 
o r  ‘w ith  b u tte r  in  th e  c h u rn ’, cf. s im ilar to p o n y m s like A n g irt gol, Yarnât Ul, Yam ät(in ) 
gol, O alütln  els an d  gol, öu lü t(in ) gol, e tc . V ar.: O ir. Si terëgür yobu  /  bi endêgür yobusu  
Ы  /  x ä n i öüden-dü oci xaryaya  =  geriyin  büse ‘. . . /  L e t us m ee t a t  th e  g a te  o f  th e  ga te  o f 
th e  em pero r . . .’ (K otw icz °69), bi tendäyür yow suw  / Si endäyür yow  / xaana ü ü d n d  
x a ry iy  =  gerin büs (X Ü T T , p . 206), Si tendäyür yow  / bi endäyür yow naw  /  Belncgin eknd  
x a ry iy  =  iëkâ  gerin bus (ibid. p . 288; B elncgin  ekn  ‘th e  source o f  B .’, in  fa c t, belncg is a  
k in sh ip  te rm : m o th e r’s cousin); K h a lk h a  (X iargas in  Uws) bi üügeer yaw ya  /  Si tüügeer 
yaw  /  B ilü ü ti in  gold u u ljya  (T üm en °3009), Sl-Sigi Si /  bi-Sigi bi /  B ilü tën  goldär ü lj iy  =  
gerin büse ‘Y ou  too  a re  you. I  too  am  I . L e t us m ee t on  th e  r iv e r o f  B ilü t. =  id .’ (FM  IV , 
p . 68, °140); B u r. Si tereegür /  bi eneegüür /  A bgaitin  gazaa oSozo uu lzuuzam di =  belie 
behelxe ‘Y ou  th a t  side. I  th is  side. W e m a y  m ee t ou tside  o f  A bgaita . =  To g ird  oneself’, 
v a r . . . . B etü ü xe in  uhan deere zolgoxobdi ‘W e shall m ee t on  th e  r iv e r  o f  BetQ xei’, . . . B il-  
ü ü tin  goldo uulzaxabdi ‘ . . .  on th e  r iv e r  o f  B ilü t’ (T aabari 62 a n d  v a r .,  19 o th e r v a rian ts  
in  В  86, 88, 90, T  1, w ith  th e  sam e m ean in g  sligh tly  d ifferen t to  ours). A n o th e r use o f  th e  
a n ti th e t ic  para lle lism  (you x  I) : below , °б 1.
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23 S. Two p ara lle l a t t r ib u te s  w ith  a n ti th e t ic  (daw n X even ing ; d e p a rtu re  x  arriva l) 
a n d  rep ea tin g  com ponen ts. C ode: f lap p in g  one =  th e  sq u are  fe lt co v er w hich, as an o th e r 
r id d le  (e.g. T iim en °2882) say s , is “ tr ia n g u la r  in  day-tim e, sq u a re  in  th e  n ig h t” , of. K alm . 
ödrtn  — öräl ödmg /  söödn  — bükl ödmg =  iSkä gerin örk x ä rü lx ; xaraë, zalmg gerin örk 
‘D a ily  a  h a lf  b read , n ig h tly  a  w hole b re a d ’ id . (X Ü TT, p . 259), N  M ong. (Selenge) öglöö 
bucdag lewleger /  oroi irdeg l. ‘T he th ic k  f l a t  h a iry  one th a t  re tu rn s  in  th e  m orn ing , th e  
th ic k  f la t  h a iry  one t h a t  com es in  th e  ev en in g ’ id . (T üm en °2888).

24 S. “E p ic” rid d le ; ev en t to ld  in  one sen tence w ith  tw o  u n its  m ark ed  by  a llite ra- 
tio n . Code: lam e =  u n ev en , changing; m agp ie  =  th e  shadow ; h ill =  th e  te n t. T he sam e 
scene is usually  th e  tro p e  fo r th e  scissors o r  th e  razo r c u tt in g  th e  h a ir  a ro u n d  th e  head : 
K a lm . dovmg doylrj kerä erg) =  its  x/M clx ‘T he  lam e crow  w en t a ro u n d  th e  h ill/m ound. =  
T o c u t  th e  h a ir w ith  th e  sc isso rs’ (X Ü T T , p . 223, cf. K o tw icz  °238), downda deer doyly  
kerä  =  xääS  ‘A lam e crow  o n  th e  m ound  =  T he  scissors’ (X Ü T T , p . 224), cf. also M unin 
B em b e’s Xalm g-ors tot, p . 202, s .v . dow un ; fu r th e r  v a ria n ts  a n d  m ean ings: E  Mong. 
dogolon Saajgai /  dow to irno  =  tu u ju u  ‘T he lam e m agpie goes a ro u n d  th e  hillock. =  A 
sm all b room ’ (Tüm en °4332), W  M ong. (Ider) dogolon tu v la i  /  dow toirno =  u n s  m altax  
‘T he lam e hare  . . . =  T o shovel th e  a s h ’ (T üm en  °1416); B u r. doxolon Saazgai /  dobuu  
toirobo o r dugui toiroo =  beSexe ‘T he lam e m agp ie  w en t a ro u n d  th e  h ill or w alked round . =  
T o w rite ’ (T aabari D  130 a n d  var.) .

25 S. “E p ic” rid d le ; ev e n t to ld  in  one sentence w ith  in te rn a l a llite ra tio n  an d  
red up lica tion . Code: b lack  cow  =  th e  cu p b o a rd ; ‘h a rd  w ares’ =  th e  vessels an d  u tensils. 
V a r.: K h a lk h a  xara u xxù rtên  /  xa tû  kxû tügên  aSina  =  ergùl (FM  IV , p . 76, °229), xâgü i 
хагадсг gùn dëre /  xa tû  *xitûg  абгпа =  elgûr ‘ . . . on  a  b lack  m a re  h a v in g  no forelegs’ id . 
(FM  IV , p . 72, °192), b u t  w ith  d iffe ren t m ean ing  in N  M ong. (Selenge) xar üxert xa tuu  
x ü tü ü g  aëna /  xamag x ü n  tü ü n iig  ga ixna  =  xool сапах  ‘O ne loads th e  h a rd  an d  firm  
th in g s  on a  black cow, (and) a ll people  gaze a t  th a t .  =  C ooking’ (T üm en °4528); B ur. 
xaragSan üxer xagüi o r xa  soorxoi — ham gadai uuza  ‘The b lack  cow  h as  no forelegs or has 
leak y  forelegs. =  The bod ice  o f  th e  old lad ies (or: m arried  w o m en )’ (T aabari X  177 an d  
v a r .) . T he black cow m ean s  th e  k e ttle  fo r cooking , while i t  rep re sen ts  th e  sleeveless, d a rk  
bod ice  in  th e  riddle q u o te d  last.

26 B . C onditional sen ten ce  in tw o a llit . verses. Code: lak e  =  th e  cupboard ; ducks 
=  th e  vessels.

27 S. “C atalogue” , a | |b | |c | |d  en u m era tiv e ; a llite ra tio n : a a b b ; each  verse  h as  its  
ow n  so lu tion  leading to  th e  so lu tion  o f  th e  w hole. T he n u m b ers  co rrespond  to  those  
v a lid  in  th e  solution. T he  “ fo u r m in is te rs”  fig u re  in  several v a r ia n ts : K alm . deeräs irsn  
D en)ä  zalu  /  dörvm sääxn  tüSm ltä  =  xääsn  tu ly  xoyr  ‘The yo u n g  D . w ho cam e from  above 
h a s  fo u r beau tifu l m in is te rs . =  T he k e tt le  a n d  its  su p p o r t’ (X Ü T T , p . 211), K h a lk h a  
tö rin  dörwön tüëimed  /  tögrig gurwan jaxiragëi /  ja sü lin  na im a n  bicêci /  jaw sarin  dörwön 
biëêëi =  tulga ‘(There are) fo u r m in isters o f  governm en t, th re e  ro u n d  com m anders, 
e ig h t scribes o f seconding, fo u r  scribes o f  th e  in te rv a l. =  T he su p p o r t o f th e  k e tt le ’ (FM  
IV , p . 61, °50), K h a lk h a  (Y örö) törin dörwön tüëm ed  /  dügreg/tögrög sa ixa n  xüreetei/xaSaatai /  
m a n a n  budan ixtei o r m a n a n  ix  budantai /  m as ulaan erdenetei =  tulga, gal ‘T he fou r 
m in is te rs  o f  governm en t h a v e  b eau tifu l ro u n d  circles or fences (w hich is w rap t) in  
h e a v y  fog (and in  w hich th e y )  h av e  a  v e ry  re d  jew el. =  T he su p p o r t o f  th e  k e ttle  an d  th e  
f i re ’ (T üm en °3415 an d  °3417), e tc ., B u r. tü r in  dürben tüëemel /  tügerig gurban zasa /  zasin  
n a im a n  zangi /  zaxirxa  xoyor bodxo =  gerei dürben xana, tulga, susala, xabSag ‘F o u r 
m in is te rs  o f governm en t, th re e  ro u n d  tre a su rie s , eigh t c lerks o f  tre a su ry , tw o bailiffs 
co m m an d in g  =  The fo u r la ttice -w a lls  o f th e  te n t ,  th e  su p p o r t o f  th e  k e ttle , th e  h a lf  
b u rn t  tw igs used as p okers , th e  fire  to n g s’ (T aab ari °267), in  th e  la t te r  th e re  is no s tr ic t
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correspondence be tw een  question  a n d  answ er, an d  i t  is in te re s tin g  to  see th e  o rig inally  
L am a is t te rm  zasa  am o n g  th e  title s  o f  secu la r b u reaucracy .

28 B . Tw o n o m ina l sentences w ith o u t su b jec t ( =  so lu tion ), a | |b  a n ti th e tic  ( f ro n t X 
beh ind ; w ild X m ild) =  th e  bu rn ing  a n d  th e  n o t b u rn ing  end .

29 S. “ E p ic ”  ridd le , even t to ld  b y  th e  person  to  w hom  i t  happened , tw o  sen tences/ 
verses w ith  in itia l a llit . Code: red  to n g u e  =  fire ; finger =  th e  p ipe o f  th e  te a -p o t. F o r 
tab see K a lm . taw, B u r. tab.

30 S. F o u r  u n its , th e  f irs t a n d  th e  th ird  jingling. C ode: em aciated  ho rse  =  th e  
b ask e t; hobb les =  th e  rope  o f th e  b ask e t. Id en tic a l w ith  T iim en  °3331 (Uws), c f. how ever 
°2923 w hich rep roduces a  K alm uck  rid d le  in  w hich on ly  th e  la s t w ord d iffers fro m  th is : 
tuSaatai ‘w ith  hobb les fo r th e  forelegs’ in s tead  o f  Södörtei, b u t  i t  encoded th e  le a th e r  tie  
o f  th e  la ttice -w all (x a n in  üdees). O rdos yadasan yam ä /  gatasan Södörti =  arug i kèlesen 
ùge ‘T he ex h au sted  g o a t has d ried -up  hobbles . =  I t  m eans th e  b a sk e t’ (M ostaert °60) is 
n ea re r to  th e  U ria n k h a i version.

31 S. “ E p ic ”  ridd le , a  “ s to ry ”  to ld  in  tw o verses w ith  in itia l and  in te rn a l a llit. 
Code: rock  =  th e  “ b o x ”  o f  th e  lock; g o a t =  its  rem ovab le  p a r t ;  th e  jum p ing -m ouse  
headed  dem on  =  th e  key . V ar.: E  M ong. D ornod  yag gesen xadand /  yam aa aw iraad  /  
yam ar-S x ü n  j buulga) Sadaxgüi baixad  /  öwööVjin tolgoitoi /  öwgör xöx öwgön buulgaw  =  
coo) tü lxex  ‘T he g o a t clim bed th e  rock  th a t  cracked , and  as  nobody  could ta k e  i t  dow n, 
th e  hoopoe-headed , crooked  blue old m a n  to o k  i t  dow n .’ (T iim en °4760), c f. a lso  th e  SE 
K h a lk h a  “ ta le ” öndör u u lin  enger deer /  öl xa ljan  gdluu  /  öndöglö) Sadaxgüi baixad  /  A sa r  
xa a n i x ü ü  /  B a sa r xa a n i jee /  xar geed gargacixaw  ‘W hen o n  th e  slope of a  h igh m o u n ta in  
th e  w h ite  h ead ed  g rey  goose could n o t lay  h e r  eggs, th e  son  o f  A sar K han , (w ho is) th e  
son o f  B a sa r K h a n ’s dau g h te r, he lped  i t  o u t w ith  one s tro k e  (xar ge-).’ (T iim en °4749).

32 S. “ E p ic ”  rid d le  in  tw o sen tences (a ||b ) , fou r u n its  w ith  threefo ld  a llite ra tio n . 
Code: haw k  =  (the  upper) m illstone (o f th e  handm ill); s a n d  =  flour. V ar. in  p re se n t: 
SE  M ong. (perhaps U jiim chin) elee-ni ergeldeed baina  /  ereg-ni nuraad baina ‘T he  h aw k  is 
a lread y  hovering  a ro u n d . The b an k /riv e rsid e  is a lready  co llapsing/caving in .’ (T iim en 
°4594), o rn a tio r  fro m  G obi-A ltai: elee ergeed /  els nurna  /  galuu  ganginaad  /  godas naigana  
‘As th e  h aw k  w ill h av e  flow n a ro u n d , th e  san d  will co llapse. As th e  goose w ill have  
honked , th e  p ile  w ill sw ay .’ (T iim en °4284), GA elee-ni ergene /  els-ni nurna  /  ga luu-n i 
ganganana  /  ganc m od-ni naigana  ‘T he  h aw k  hovers a ro u n d . T he sand  c ru m b les. The 
goose honks. T he lonely  tree  sw ays.’ (T iim en °4596, cf. also  M A A JD B , p . 38, °348, elee 
ergeldene e tc .); th e  sam e scene w ith  d iffe ren t m eaning : B ay an x o n g o r elee erge) /  els n u ra x  — 
ü s  aw ax  ‘c u tt in g  th e  h a ir  (around  th e  h ead )’ (cf. M ostaert, Diet, ordos 764a, u su  ab- 
‘ra se r to u t  a u to u r  de la  tê te  les cheveux  q u ’on ne tresse  p a s  en  n a tte  . . .’).

33 S. O ne sen tence  in  tw o u n even  verses, a | |b  w ith  in te rn a l a llite ra tio n  (то°, m°) 
an d  (ta ° , da°) a n d  onom atopoeic  red u p lic a tio n  (m inter-m ., dajir-w ajir); ‘beh in d  th e m ’: 
p rosaic  link  be tw een  th e  verses. C ode: b row n  sheep =  th e  g ra in s; shoed horse =  th e  n o n  
p a n  (shaken  d u rin g  th e  process). V a r.: K h a lk h a  W  (Jaw x an ) tüm en xo n in l tü r  [ =  türd] 
x iixed  /  tüntger emgen u xa s xiine  =  budaa xu u ra x  ‘W hile te n  th o u san d  sheep m a k e  noise, 
th e  o ld  w om an  w ith  dom ed forehead  ju m p s up . =  To p a rc h  m ille t’ (T iim en °4598), 
O rdos tiim en xo n i dùrd  genê /  tùntùgùr eme u x u s  genê =  a m ü  x û rx u i kèlesen ùge  a n d  xara  
guSa xard  genë /  tûm en  xon i bird genê (M ostaert °44, °45), fu r th e r  K h a lk h a  (B ulgan) 
m in ii m yanga /  m yam ar m . gene /  S in ii ganc / tontor t. gene ‘M y th o u san d s  say  m . m . ( =  stag - 
ger), y o u r  single one says t. t. ( =  sw ings an d  sw ings ag a in )’. (Tüm en °4699). — N ear 
form s w ith  d iffe ren t func tions: K h a lk h a  (X en tii) tüm en x o n in î d u n d /  tüntger cagaan xu c  =  
sar ‘A  w h ite  ra m  w ith  dom ed forehead  (grazes) am ong  te n  th o u san d  sheep. =  T he  M oon’ 
(T iim en °969), (YörS) m yangan xon i m yadar m . /  m u u  bor xu c  im er i. =  erx tool) m aan i 
unSix  ‘T h ousand  sheep  та. то., th e  b ad  brow n  ra m  i. i. =  T elling  one’s beads an d  re c ita t in g
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sp e lls ’ (Tüm en °4944), K a lm u c k  rnir/yn u lan  xö n  m iitr-m . gi)  /  m in i u la n  xuc  xotr-x. 
g i)  =  erk tacax erkä ‘T h o u sa n d  re d  sheep paced  a n d  p aced . M y red  ra m  s tro d e  an d  strode . 
=  T h e  th u m b  w hen te llin g  o n e ’s beads’ (X Ü T T , p . 248), m iyyn  xuc m etr-mötr gi) /  M itr in  
u la n  xuc  xotr-x. gi) =  erkn  bum b xoyr  ‘T housand  ra m s  s a id = d id  m .-т ., D m itr i’s red  ra m  
s a id = d id  x.-x . =  T he  ro s a ry  a n d  th e  holy w a te r  p o t ’ (ibid.); SE M ong. (D ariganga?) 
m id a r  m . yawdaltai /  m ya n g a n  sa ixan  daguultai /  . . =  ad u u  ‘H is ga it is m .-m . ( =  am bling), 
h e  h a s  thousand  b e a u tifu l a tte n d a n ts  . . . =  (H erd  of) horse(s)’ (T üm en °1540ab), Aga- 
B u r ia t  mender m . giSxedeltei /  m ’ir/gan sagàn d a xû lta i =  a dûn i hid  ‘H is  g a it is m .-m . 
(ligh t-foo ted). H e h as th o u s a n d  w h ite  a tte n d a n ts . =  T he  ta il  o f th e  h o rse’ (B M FD S, p . 8), 
B u r . m etr m . geSxedeltei /  m ’angan sagaan daxuu lta i =  Sandaganai m ü r  ‘(H e  walks) w ith  
s tr id e s  o f  m eters. (H e) h a s  th o u sa n d  w hite  a tte n d a n ts .  =  The tra c k  o f  th e  w h ite  h a re  
(in  w in te r)’ (T aabari M  30), m igdar-m . geSxedeltei /  m ’angan sagaan d a xuu lta i e tc . =  
m o rin o i ЬШ ‘ . . . =  T he  ta i l  o f  th e  horse’ (ibid. M  31 a n d  var., c f. also  M  36 — 39, 44, 
163). — U riankhai m in ter  m .\ c f. K alm . m ltr m ltr  ge- ‘sich zusam m enbückend  ziehen 
(v o m  P fe rd e )’ (R a m s te d t, K a lm . W b.), m iitr-m . g ix  ‘id ti, p e rev a liv a jas’ s  nog i n a  nogu; 
id t i  m elk im i Sagami’ (M unin  B em b e’sT oI); mörtö in s te a d  o f  m örtä: p e rh ap s  u n d e r K h a lk h a  
in f lu en ce .

34 S. Two sen ten ces , a | |b  w ith  a llit. an d  onom atopoeic  red u p lica tio n ; descrip tion  
o f  a  process. Code: lo n e ly  tr e e  =  th e  churn ing  s ta f f ; lan d  and  w a te r  =  th e  m are-m ilk  
beco m in g  kum iss. V a r.: K a lm . yancxn m odn ya n yr-y . g i)  /  yazr-usn Sur-Sur gi) =  Sigä 
b ü lx  (X Ü T T , p. 219), . . . y a n ir  y. / . .  . 6ik 6ik  (K o tw icz  °45), K h a lk h a  ganca moddo 
g a n ir  g. /  gajar u ssu  n ir  n ir  =  airag bülexe (FM  IV , p . 64, °90), (B ulgan) ganc mod 
gya la ljana  /  gajar tenger nirgelne  ‘T he lonely tr e e  shines. The e a r th  a n d  th e  heaven  
ru m b le ’ (Tüm en °4658), ga jar tenger n ir  n ir  gew /  ganc mod gojos g. gew (ibid., from  
B u r ia t) , B ur. gansa m odon ganar-gunar (or gahar-gahar) gee /  gazar delxei n ir -n ir  gee =  
x ü ü x e d e i büübei ‘ . . . =  T h e  c rad le ’ ( !) (T aabari G  67), gazar tengeri ner-ner gee /  gansa  
m odon gamag-gamag gee =  gar teerme ‘ . . . =  T he h a n d m ill’ ( !) (G 36), b u t  gazar doroo 
n ir -n ir  gee / gansa m odon yorog yorog gee o r gansa m odon gaam ar-guunar gebe / gazar 
tengeri xoyor /  luur laar gebe =  airag bülexe ‘ . . . =  T o p repare  k u m y s’ (T aabari G 22 
w ith  six  o ther sy n o n y m o u s v a rian ts) . — See K a lm . g a m  =  gann  =  gans  in  g. g. ge- 
‘sc h a u k e ln ’ e tc. an d  Sir Sir, Sir Sur/Sar ‘onom . das S au se ln /F lü s te rn /R asch e ln ’ (R am sted t, 
K a lm . W b.).

35 B . A s to ry  in  tw o  p a ra lle l sentences in  fo u r  rh y th m ic  u n its  w ith  a llite ra tio n  
(aaxa) an d  an tith e tic  e lem en ts  (w hite  X black). C ode: w h ite  m are =  kum iss; b lack  foal =  
b ra n d y ; m an  =  m an ; see in g  =  d rink ing ; m adness o r th e  staggers =  in eb ria tio n . N ear 
v a r ia n ts  in  K h a lk h a  ermeg cagägdnäs  /  ere xara  unaga  garana  /  ergiji ü jesen  x ü n  /  ergü 
öwöSitei bolno — cagänäs a f x i  nerexe (FM  IV , p . 64, °91), tw o p re sen t-fu tu re  sen tences in  
fo u r  u n its  w ith  fu ll a l l ite ra t io n ; ermeg Sargagc (‘lig h t c h e s tn u t’) güünees /  er xar unaga  
д а т а  /  üün iig  surgasan x ü n  (‘he  w ho tam ed  th is  =  h im ’) /  ergüü teneg bolno (‘becom es 
m a d  a n d  s tu p id ’) (T üm en  °4645, cf. also °2409 —10, th e  la t te r  w ith  w h ite  m a re  an d  w ith  
a  d if fe re n t verse c: e jen -n i ü jeed  ‘th e  ow ner h a v in g  looked  th a t ’), N  M ong. ermeg cagän 
gunes  /  ere xara unak  (‘sc h w a rz b u n te s  F oh len ’) garxat /  tün ig  unawal ן  ergü m urjxak bolon =  
aerag a r ix i xoyor (H alen , p . 266, °164), see also K a lm . bökn xar mörnäs /  xu rd n  xar u n yn  
yarS  =  ärk nerx ‘A  sw if t b la c k  foal w as born  b y  th e  h u m p y  black  horse . =  To m ake 
b ra n d y ’ (X Ü TT, p . 263), K h a lk h a  (X entii) böxön xa r  m orios /  xurdan xa r u s  дат а  ‘R ap id , 
b la c k  w a te rs  come o u t o f  th e  h u m p y  black  h o rse .’ id . (T üm en °4631), B u r. emnig  (‘un■ 
ta m e d ’) sagaan güünhee  /  ere xara  unagan garaba /  er'yexeyee oSohon xü b ü ü n  (‘th e  boy w ho 
w e n t to  see h im ’) /  er’y u u  m unxag  bolobo =  xürenge, a rx i, arxi u u xa  ‘ . . . =  K um iss, 
b ra n d y , an d  drink ing  th e  b ra n d y ’ (T aabari E  42), er’ye gangin adagta/  ere xa ra  unagan /  te- 
reende xaldagSa /  er'yuu  ga lzu u  boloxo =  arxi u u xa  ‘A t th e  low er end o f  th e  rav in e  (there  is)
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a  b lack  foal. H e  w ho  goes n e a r  to  h im , w ill becom e m a d  an d  fool m ale  =  To d rin k  b ra n d y ’ 
(T aab ari E  90).

36 S. A  (po lite?) s ta te m e n t o f  an  ev en t th a t  ju s t  hap p en ed  to  th e  listener; tw o  
sen tences w ith  a n ti th e t ic  e lem en ts (sm all X [big]), q u a s i-a llite ra tio n  w ith  rep ea ted  s tem s . 
Code: sm all (size) w ith  (big) s tre n g th  =  sm all q u a n ti ty  o f  th e  b ra n d y  w ith  trem en d o u s  
effect. V ar.: B u r. Samhaa biSixan aad  /  Sam aiye xayaab — arx i ‘T hough sm aller th a n  y o u , 
I  knocked y o u  dow n. =  T he b ra n d y ’ (T aabari S 30), m a n y  sim ilar s tru c tu re s  h av e  
various d iffe ren t m ean ings, e.g. Samhaa biSixan aad /  Sam aiye uiluulxab  =  hongino  
‘A lthough  I  am  sm alle r th a n  you , I  can  m ake  yo u  cry /w eep . =  T he onion’ (T aabari S 28) 
e tc ., K alm . cam as bay /  6am a m eld) =  nör ‘T hough  sm alle r th a n  you , he  cheated  y o u . =  
S leeping’ (X Ü T T , p . 287), K h a lk h a  (X entii) Samaas )aaxan  bai)  /  camaig m exelne =  
un tax , id. (T iim en °4373), B u r. Samhaa biSixan aad le /  Sam aiye diileeb =  noir  ‘T hough  I  
a m  sm aller th a n  you , I  d efea ted  you . =  S leeping’ (T aab ari S 26), b u t Samhaa baga aad  /  
Samaiye mexelee =  suurga  ‘T hough  sm aller th a n  y ou , he  ch ea ted  you. =  T he lo ck ’ 
(T aabari S 27), e tc .

37 S. A  p a s t  ev e n t to ld  in  one sen tence  in  tw o  u n ev en  u n its  m arked  by  a llite ra tio n . 
C ode: rock =  rec ip ien t fo r th e  b ra n d y ; b lack  k id  =  th e  b ra n d y . V ar.: K h a lk h a  (A rxangai) 
xa r  yam aa  /  xadan  deer Seene — arx i tosox ‘T he b lack  g o a t u rin a te s  on to  th e  rock . =  T o 
receive th e  b ra n d y  o ffe rred ’ (T iim en °4644); sim ilar fo rm  w ith  d iffe ren t co n ten t: xa r m ori 
/  xad  xagartal See) baina  =  caxilgaan  ‘T he b lack  horse u r in a te s  u n til th e  rock  sp lits  in  
tw o . =  T he lig h tn in g ’ (T iim en °197).

38 B . A  p a s t  ev e n t to ld  in  a  fou r u n it  sen tence  w ith  tw o a llite ra tions. C ode: 
m agpie  =  sp a rk ; ice =  (co tton ) c lo th ; to  p ierce =  to  b u rn  a  hole (in th e  c lo th ). V ar.: 
K h a lk h a  (O rxonSaam ar in  Selenge) m örgüi xulgaic  /  cas coolno =  06 ‘The th ie f  w ith  no 
tra c e  pierces th e  snow . =  T he sp a rk ’ (T iim en °3113).

39 B . A  s to ry  in  one sen tence  w ith  tw o a llite ra tiv e  verses. Code: su ffoca tion  =  
being  tig h tly  tie d ; ru se  o r m agic  =  being in f la ted . V a r.: K h a lk h a  Sidiig olood n isex iig  
Saxlaa  /  Sidemseer boolgood üxex iig  Saxlaa =  üleesen güjee (M A A JD B , p. 34, °227), SE  
M ong. (Jo to l; K h ü c h it? )  . . . nisexiig  Saxaw /  . . . S. (p rae t. p e rf ., T iim en °1647), K h a lk h a  
xöloini bögöd ü x x ü n  aldaxa /  xo y ir  sönidB sexxen aldaxa /  gelerj bolood ü x x ü n  aldaxa  /  gedde- 
sen t dürëd xagaran aldaxa  =  xo n in i güjê ülêxe  ‘To be n ea rly  dead , th e  th ro a t be ing  tied ; 
to  be n ea rly  re su sc ita ted  in  tw o n igh ts; to  be n ea rly  d ead  a f te r  becom ing a  m onk ; to  be  
n ea rly  b u rs t, th e  belly  being  in fla ted  =  To blow  u p  a  sheep ’s ru m e x ’ (FM  IV , p . 72, °201).

40 S. Tw o p a ra lle l ac tio n s in  tw o  para lle l sen tences/verses w ith  a llite ra tion . C ode: 
b re a th  — th e  sm oke; to  blow  =  to  sm oke; n av e l =  th e  bow l o f th e  p ipe; to  c au te riz e  =  
to  ligh t. O th e r v a ria n ts  h av e  b re a s t (suckled; =  th e  m ou thp iece) and  navel, so a lso  in  
M uu-M ingan/U lanchab . See also  W  M ong. v a r. w ith  nave l an d  b reas t (T iim en °2436) 
an d  th e  m ore  am b iguous N  M ong. (Selenge) v a r. x ö x ii-n i xöxööd /  x ü is ii-n i temterne 
‘H av in g  suck led  h e r  b u s t, (you) cuddle  h e r n av e l (or, i f  i t  is considered to  be said  fig u ra - 
tiv e ly : ex te rm in a te  h e r  w hole fam ily )’ (T iim en °4622).

41 B . A  co n trad ic tio n  in  tw o u n its , no  a llit. Code: m o u th  =  (the  b lades o f  th e ) 
scissors; lack  o f  th r o a t  =  a  lifeless th in g  w ith o u t c av ity . V a r.: K alm . aryyasn am ta bolw- 
Sign, zalydg xol гида =  xää 6  (X Ü T T , p. 202), E  M ong. (D ornod) )a)il) Sadna, jalgi) Sadaxgüi 
‘H e  can  chew , (bu t) he  can n o t sw allow .’ (T iim en °3449), v a r. jalgix xooloigui, ja )lax  
araatai ‘H av in g  no  th r o a t  to  sw allow , he has m olars to  chew ’ (ibid.), B u r. zazalxa ürgetei 
aad le /  zalgixa xooloi ügei =  xaiSa  ‘T hough h av in g  jaw s to  chew , he has no th r o a t  to  
sw allow. =  T he scissors’ (T aab ari 2  4 ) ,  üm xexe am ata i /  zalgixa xooloigui =  asa  ‘H a v in g  
m o u th  to  ho ld  (food), he  h as no  th ro a t to  sw allow . =  F o rk ’ (T aabari Ü  64). See n e x t.

42 S. T he sam e c o n trad ic tio n  as in  °41; == K h a lk h a  angaix  am atai / ja lg ix xö lo igü i 
i= örülbi ‘p in ce rs’ o r galin  xaiSi ‘fire  to n g s’ (FM  IV , p . 62, °63).
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43 S. Sentence w ith o u t p red ica te , fo u r  u n its  w ith  tw o a llite ra tio n s . Code: 
dem o n  =  tr a p . V ar.: K h a lk h a  SE  (D ornogow i) gajar dor /  gan cötgör ‘A  s tee l dem on 
(is) u n d e r  th e  e a r th .’, (S ü x b aa ta r, N aran ) gajar dor /  gawSgai xulgaic  ‘A  sw ift t h i e f . . . ’ 
(T iim en °4221, var. b  a n d  c), K h a lk h a  W  öwör dêre /  öwgön 6ötkxör ‘A n old dem on  (or: 
old m a n ’s ghost) on  th e  su n n y  slope (or: o n  th e  bossom )’ (FM  IV , p . 75, °227); c f. also 
h ere  °59.

44 S. Two a llite ra tiv e  sen tences w ith o u t p red ica te . Code: cam el =  th e  w eapon; 
op en in g  th e  m o u th  =  shoo ting ; d is ta n t f la sh  =  th e  ta rg e t h it . V ar.: O rdos atan temë 
aygas gen  / alus xolo gold gen — n um u  xarw axa i kèlesen iige ‘ . . . =  S hoo ting  w ith  a  bow ’ 
(M o stae rt °27), M u-M ingan altan Sil (‘th e  go lden  g lass’) gyèlas /  atan temë angaa =  Ьй 
(‘rif le ’), B u r. atan temeen angas gee /  a lax in  gazarta yalas gee =  homo xarbaxa  ‘ . . . /  th e re  
w as a  f la sh  on  th e  p lace o f  killing. =  S h o o tin g  a n  a rro w ’ (T aabari A  258), atan temee 
angas gebe /  alad Sanaada  ya las gebe — пот оп  homon  ‘ . . . /  th e re  w as a  fla sh  in  th e  
d is ta n t S a n d . =  The bow  an d  th e  arro w ’ (T aab a ri A  255), atan temeen gee /  argam zin  ü zü ü r  
ya las gee =  homo xarbaxa  ‘ . . . /  th e  end  o f  th e  te th e r  sudden ly  flashed . =  S hoo ting  an  
a rro w ’ (T aab a ri A  258a), A ga-B ur. atan tem en a lxas gene /  argam zin ùzùr yalas gene =  xete 
‘T he c a s tra te d  cam el su d d en ly  steps, (and) th e  en d  o f  th e  te th e r  su dden ly  flashes. =  T he 
p ouch  w ith  th e  f l in t an d  th e  t in d e r’ (B M FD S, p . 11, °85), B ur. altan delxei angas gee /  alasai 
gazar ya la s gee =  homo xarbaxa  ‘T he go lden  w orld  sudden ly  opened /  th e  d is ta n t p lace 
su d d en ly  flashed . =  S hooting  an  arrow ’ (T aab a ri A  111); several v a rian ts  encode pheno- 
m en a  o f  n a tu re : W  M ong. (A ltai in  X ow d) altan  temee angas angas gexed /  argam jaani 
ü jü ü r  gyalas gyalas gene =  ayanga caxilgaan  ‘W h en  th e  golden cam el su d d en ly  gapes and  
gapes ag a in , th e  end o f th e  te th e r  sudden ly  fla sh e s  an d  flashes again . =  T he lig h tn in g ’ 
(T iim en °190), B ur. atan temeen angas gee /  argam zin  üzüür/uyaa  yalas  =  saxilgaanai 
sax ilxa  ‘T he  ca s tra ted  cam el sudden ly  gaped , (and) th e  end o f th e  te th e r  (or: th e  rope  o f 
th e  te th e r )  sudden ly  flashed . =  The lig h tn in g ’ (T aab ari A  259 an d  va r.) , arsalan zaan  
angas gebe /  alasai gazar ya las gebe =  saxilgaanai sa x ilxa  ‘T he lion-elephant ( =  m am m oth ) 
su d d en ly  gaped , (and) th e  d is ta n t p lace su d d e n ly  flashed . =  id .’ (T aab ari A  223), W  
M ong. (U yenc in  X ow d) ja a n i am  jangas gexed /  Ja m b u u tiw  gyals x iine  =  caxilgaan caxix  
‘W h en  th e  e lep h a n t’s m o u th  sudden ly  sw ings, ( th e  co n tin en t of) Ja m b u d v ip a  ( =  th e  
w orld) su d d en ly  flashes. =  id .’ (T iim en °185), N  M ong. (O rxonfaam ai׳ in  Selenge) . . . /  
J a m b u u tiw  meltes x iine  =  nar garax ‘ . . . /  th e  w orld  w ill be suddenly  overflow n  b y  ligh t. 
=  T he su n r ise ’ (Tiim en °61), B u r. zaanai am an  zangas gee /  zaaxan mongol bümbes gee — 
ü ü r  sa ixa  ‘T he e lep h a n t’s m o u th  su dden ly  sw ung, (and) th e  little  M ongol sudden ly  
began  to  ro ll. =  The d a y b re a k ’ (T aabari Z 9), zaan  zangas gee / zax in  Su luun  zangis gee 
‘T he e le p h a n t suddenly  sw ung, (and) th e  s to n e  on  th e  edge sudden ly  shook. =  id .’ (Z 9a), 
A rd a in  gol ardas gee /  argam zin  ü zü ü r  ya las gee =  tengeriin duugarxa  ‘T he r iv e r o f  A rda i 
su d d en ly  trem b led  (?), (and) th e  end  o f th e  te th e r  sudden ly  flashed . =  T he th u n d e r ’ 
(T aab a ri A 217); cf. also K h a lk h a  C toodog tongos / toli gya las/  awdar angas /  awgai öndgös =  
ü ü r  ca ixa  ‘T he  b u sta rd  su d d en ly  bow ed, th e  m irro r  sudden ly  flashed , th e  ch est su dden ly  
opened , (and) th e  housew ife sudden ly  rose. =  T he  d a y b re a k ’ (Tiim en °212), B u r. toodog 
tongod gee /  tolgoi yalbagad gee =  tüXee xaxa lxa  ‘T he  b u s ta rd  suddenly  bow ed, (and) th e  
h ead  (or: th e  hill) sudden ly  flashed . =  To sp lit  firew ood’ (T aabari T  171), toodog tongos 
gee /  to liin  ü zü ü r  yalagas gee =  xazuuraar übhe sabSaxa‘ . . . /  th e  edge (lit. th e  top ) o f  th e  
m irro r su d d en ly  flashed . =  To cu t h ay  w ith  th e  sick le’ (T aabari T  172 w ith  six  o th e r 
v a r ia n ts  w ith  b u sta rd  an d  m irro r, c rane  a n d  p la in lan d , m irro r an d  sadd le -fender e tc .). 
See below  °68.

45 S. Two s ta tem en ts , a  general a n d  a  pecu lia r; a llit. only in  th e  f i rs t sen tence , in 
fa c t th is  la t te r  runs ‘th e  confusedness o f  th e  origin  o f  th e  ridd le ’. Code: rid d le  =  th e  
w eapon  ( Î ) ;  to  find  =  to  h it  th e  ta rg e t; th e  r ig h t eye =  th e  one w ith  w ich one aim s
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w hen shoo ting . M ore th a n  tw e n ty  ridd les h av e  a  s im ila r o r th e  sam e beginning  b u t  w ith  
various d iffe ren t so lu tio n s: W  Mong. (X ow d) onisogin n ü d  . . . ‘T he eyes o f  th e  r id d le  . . 
fo r th e  lock  a n d  th e  k ey  (T üm en °3317),' (X ow d) onisog in  exen . . .  fo r th e  ro o f-rin g  
(T iim en °2803), B u r. in  K h a lk h a  fo rm  onisogin tü rü ü  . . . fo r th e  a n t  (T üm en °909), E  
Mong. id . fo r th e  sh ad o w  (T üm en °451 sqq ), K a lm . tu u liin  ekn  . . . for th e  w ritin g  (X Ü T T , 
p . 271), B u r. taabariin  tü rü ü  . . . for th e  g lue (T aab a ri T  3 an d  var.), fo r b o tt le d  ( ?) 
b ra n d y  (T aab ari T  4 a n d  var.), for th e  n ig h t (T aab ari T  7), fo r scalp  disease (T aab a ri T  6), 
fo r th e  a n t  (T aab ari T  8), taabariin tolgoi . . . fo r th e  a n t  (T aab a ri T  5), taabariin ü zü ü r  . . . 
id . (T aab ari T  8a), taabariin  ezen/ezen . . . fo r th e  h a n d le  o f  th e  iron  p o t (T aab a ri T  10), 
fo r th e  book  (T aab a ri T  12), e tc.

46 S. A  p a s t  e v e n t to ld  in  one sen tence  w ith  in te rn a l a llite ra tio n . Code: v a lle y  =  
c a v ity  =  rifle ; w o lf  =  bu lle t. V ar.: K h a lk h a  (A rw aixeer) xönd iid  xöx cono =  cenegtei buu  
T n  th e  valley  ( th e re  is) a  blue w olf. =  T he loaded  r i f le ’ (T üm en °4172), (D a rx a n  in  
Selenge) xönd iid  xö x  cono u lina  — buu duugarax  ‘A  b lu e  w o lf how ls in  th e  va lley  =  T he  
re p o r t o f  a  g u n ’ (T üm en  °4483), B u r. x ü n d i nüxende x ü x e  Sono =  buugai homon  ‘I n  th e  
hollow  cave  (th ere  is) a  b lue w olf. =  R ifle -b u lle t’ (T a a b a ri X  614). T he bu ll (bux) p la y s  
th e  sam e role in  se v e ra l K alm . (X Ü T T , p p . 238, 243, bu xa x)  an d  W  Mong. ridd les (T iim en  
°4461 a , b), w hile th e  b lu e = g re y  w olf a n d  o th e r  “ b lu e”  an im als  sym bolize th e  sm oke  
(K alm . in  K o tw icz  °169, X Ü T T  p . 245, S E  M ong. in  T ü m e n  °3164, Jo to l, °3170, X a lja n ) , 
th e  c lapper o f  th e  b e ll (B ur. in  T aab a ri X  517), th e  need le  (K alm . in  K otw icz °96, X Ü T T , 
p. 242), th e  b ra n d y  (K alm . in  X Ü T T , p . 246) a n d  th e  k n ife  (O rdos in  M ostaert °63, B u r. 
in  T a a b a ri 510 a n d  v a r .) . I n  an  E  M ong. ridd le  (T üm en °4149) a  b lue ghost/dem on  rep re - 
sen ts  th e  bu lle t.

47 B . S ta te m e n t in  one sen tence  w ith  a llite ra tio n . Code: th e  slow -w itted  =  th e  
fish ; s tr in g  =  fish ing-line.

48 S. A  p a ir  o f  tw o  co m p lem en tary  o b jec ts  w ith  a n ti th e tic  a tt r ib u te s . C ode: 
ta b le /th ro n e /a lta r  == th e  saddlehorse; B u d d h a  == th e  r id e r . V ar.: K h a lk h a  sum al burxan  /  
güim el Sirë (FM  IV , p . 62, °58; T üm en  °1879, Jo to l), S M ong . . . /  güideg Siree /  suudag  
burxan  (T üm en °1881, S Gobi), . . . / suum a l burxan  /  SagSix erdene (T üm en °1885, S. == 
SogSix, jo g -tro ttin g ), suusan  burxan  /  n isex  Suw uu  ‘a  s i t t in g  B u d d h a  and  a  f ly in g  b ird ’ 
(T üm en °1181a, X o w d ), B u r. huum al burxan /  güim el serge ‘. . . /  a  ru nn ing  h itc h in g  p o s t 
fo r ho rses’ (T aab a ri H  24), In n e r  M ong. (undefined , in  K h a lk h a  form ) törnör Sat /  m a xa n  
dawaa  /  su u x  burxan  /  g ü ix  Siree ‘iron  lad d er, m o u n ta in  p ass  o f  m eat/flesh , s itt in g  B u d d h a , 
ru n n in g  a l t a r ’ (T üm en  °1880). I n  a  SE  M ong. rid d le  (Jo to l) ‘th e  s itt in g  B u d d h a ’ s ta n d s  fo r 
th e  frog  (T üm en °1004, verse  d) !

49 S. F iv e  u n its , each  w ith  its  ow n  so lu tion , th e  f i r s t  th re e  seem  to  b e  p la y fu l 
fo rm ations, fo r th e  f i r s t  c f . how ever M ong. e tc . eb ‘c o m fo rt, h a rm o n y ’, for th e  second  — 
M ong. e tc . qabi ‘side ; su rround ing ’, fo r th e  th ird  — K a lm . xalcr- ‘to  su ffe r’. F o r  th e  la s t 
tw o  — a n ti th e t ic  — verses see °48.

5 0 . S. N o m in a l sen tence w ith  a llite ra tio n  m ark in g  th e  beginning o f th e  tw o  u n its  
uneven  as fo r th e  n u m b e r  o f th e  syllables b u t  eq u a l as fo r th e  n u m b er o f th e  w ords. C ode: 
queen  =  th e  sadd le ; queues =  th e  th o n g s  fo r s tra p p in g  th in g s  to  th e  saddle; e ig h t is 
th e  a c tu a l n u m b er o f  th e  thongs. V ar.: K a lm . naycxr k ü ü k n  /  n a yn  nääm n kük ltä  ‘A  b ro a d  
g irl w ith  e ig h ty  e ig h t fr inges’ (X Ü T T , p . 249; T üm en  °3475, nalcgar); th e  m o s t co m m o n  
v a ria n t is nag m elx i /  na im an  Sandästai ‘A  to r to ise  w ith  e ig h t sinew s’ (Tüm en °3506, F M  
IV , p . 72, °198, C astrén -S ch ie fner’s Selenga-B ur. °43), c f . also  B ur. magzag m elxei San- 
daahatai ‘A  fa t  a n d  f l a t  ( ?) frog  w ith  sinew s’ (T aab ari M 3), yag melxei /  na im an  Sandaaha- 
ta i ‘A  rea l frog  w ith  e ig h t sinew s’ (T aab ari Y a  17) a n d  n a x id  xütel /  naim an  sandaaha/huba- 
ryaa  ‘A  low m o u n ta in  pass (and) e igh t sinew s/ranges’ (T aab a ri N  39 and  va r.) . — n a h  
c f. K alm . nala-jncili-lnal- ‘to  be b ro ad ’ a n d  nalcä-/alcä- ‘to  be  open/w ide’.
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51 S. S tru c tu re : a s  in  °22. Code: faces n e v e r  seeing each o th e r  =  th e  tw o , sym - 
m e tr ic a lly  a rranged  sadd lebow s, fro n t an d  back . C f. K h a lk h a  Si-6 tarx i /  bi-S ta rx i /  biye 
biyee xaraxgü i tarxi ‘Y ou  a re  a  b ra in  ( =  h ead ) to o . I  am  a  b ra in  too . W e a re  b ra in s w ho 
n e v e r  see each o th e r .’ (T iim en  °3489), Si-S Sax  /  Ы-6 Saxya  /  biye biyee xara lgü i Saxya  
‘P re s s  (it), you  too  ! I  w ou ld  press (it), m e  to o . L e t u s press (it) w ith o u t seeing each  
o th e r  !’ (Tüm en °3492), Si-cigi ôigiyâtarixi /  Ы-Sigi 6. /  n ü r  nürë xardaggüi 6. ‘Y ou  a re  a  
d a m n e d  fool, you  to o . I  a m  a  dam ned  fool, m e  to o . (W e are) dam ned  fools n e v e r  seeing 
each  o th e r .’ (FM  IV , p . 72, °205) and  Si Sigyê tü r ïi e tc . (FM  IV , p . 63, °78), K alm . egS 
d ü  xo yr  n ü r  nüürän  xälälcdg гида =  em älin xoyr büürg  ‘The elder an d  th e  y o u n g e r sisters 
do n o t  see each o th e r . =  T he  tw o  saddlebow s’ (X Ü T T , p . 291), B ur. Si südxer  /  bi südxer  /  
n ’u u r  n ’uuraa hü xara lsaya  =  emeelei büürge ‘Y o u  a re  a  devil, I  am  a  devil, le t  u s  n o t see 
th e  face  o f  each o th e r . =  T he  saddlebow s’ (T a a b a ri § 63b w ith  tw o o th e r v a r ia n ts ; cf. also 
В  48 =  id ., an d  S 64 =  th e  ears).

52 S. Three sen ten ces, th e  f irs t tw o  w ith o u t p red ica te , w ith  in te rn a l a llit . Code: 
th e  m id d le /beau tifu l m o u n ta in  =  th e  m a te ; th e  th re e  m oun ta ins =  th e  th re e  s tra p s  o f 
th e  hobb les; th e  nook  b e tw een  th e m  =  th e  h o b b les . V ar.: K h a lk h a  (B ulgan) biye gurw an  
berx iin  dund  /  Sanaa sa ixa n  o ln i dund  — Södörtei m ori ‘T he body  (is) be tw een  th re e  diffi- 
cu ltie s , (while) th e  th o u g h ts  (are) am ong  th e  m a n y  beau tifu l (com pan ions). =  T he 
h o b b led  horse’, SE  M ong. (Jo to l) sanaa-n i sa ixa n  u lln  oroid /  biye-ni berx iin  gurw an  
bilcert ‘H is th o u g h ts  (are) o n  th e  to p  o f th e  b e a u tifu l m o u n ta in , (while) h is  b o d y  (is) a t  
th e  th reefo ld  ju n c tu re  o f  d ifficu lt p laces. =  id .’ (T iim en  °1648, tw o v a rian ts )

53 S. Two n o m in a l sen tences, one is a  s ta te m e n t,  th e  o th e r is a  q u es tio n . Code: 
m o ther-in -law  and  d au g h te r-in -law  =  th e  n o strils ; ra g / т о р  =  th e  tongue . V a r.: K h a lk h a  
xoyor gal /  neg Sileewertei ‘T w o fires have  one r a k e .’ (M A A JD B , p. 34, °213; F M  IV , p . 60, 
°37), B u r. xoyor ger neg Seleebertei ‘Two houses . . . ’ a n d  xoyor sool nege xu d xuurga ta i *Two 
h u ts  h av e  one ra k e .’ =  üxerei xelen, xam ar  ‘T h e  to n g u e  an d  th e  nose o f  th e  o x ’ (T aabari 
X  264; b u t xoyor a il neg S. — Sexenei x u lx i abaxa  ‘T o clean  th e  earw ax ’, T a a b a r i X  259), 
K a lm . iS ber xoyr neg Siläw rtä  =  xam txasn  ‘ . . . =  (The tw o sides of) th e  le a f ’ (X Ü T T , 
p . 234).

54 S. F o u r w ords fo rm  tw o  para lle l sen ten ces  w ith  a n tith e tic  e lem en ts (luke x  cold); 
s t ru c tu re  as in  °5. C ode: luke /w arm  =  liv ing  (p e rh ap s  also: dangerous); co ld  =  lifeless. 
V a r .: K h a lk h a  xaraxad  xü ite n  /  barixad du la a xa n  (‘w a rm ’) (Tiim en “I486), xaraxada  
x ü itü n  /  barixada x a lû n  (‘h o t’) (FM  IV , p . 62, °67), A ga-B ur. xaraxada xü ite n  /  bafxada  
d u ld n  =  üxerei eher (B M FD S, p B ־£= .(7 . u r. xaraxada  dulaan /  barixada xü ite n  =  p ’eeSen 
‘s to v e /o v en ’ (T aabari X  184).

55 S. A  p a s t e v e n t to ld  in  tw o a ll ite ra tiv e  verses, w ith  in te rn a l a llit . a n d  onom at. 
red u p lic a tio n  in  th e  f i r s t .  C ode: d isorder (or: succession?) =  th e  rh y th m ic  m o v em en t 
o f  th e  dugs o f th e  u d d e r  a t  m ilk ing; fou r geese =  (th e  m ilk  s tream s from ) th e  fo u r dugs. 
V a r.: K alm . dös deer /  dörw n ya lun  =  ü k r in  dörw n kökn  ‘O n th e  anv il: fo u r  geese =  T he 
fo u r  d ugs o f th e  cow ’ (X Ü T T , p . 227), W  M ong. (U w s, T iirüün) döS deer dörwön xa lu u n  
‘O n th e  anv il: fou r h o t th in g s ’, id. (T iim en °1474), SE  M ong. (E rd en ecag aan ) dörwön 
ga luu  /  düügeed irlee /  dort xa r /  tosood awlaa  ‘F o u r  geese cam e w ith  a  f lu t t e r  (o f w ings). 
T he  b lack  one w ith  th e  p eg  (in th e  nose) rece iv ed  a n d  to o k  up  (them ).’ a n d  D ü ü d e i mer- 
gen  /  düügeed irne /  dörwön galuu ganganaad irne  /  sa ixan  xü ü xen  tosood ocno /  sarisan  
xaw taga sajaad дат а  ‘T h e  w ise D üüdei arr iv es  w ith  g re a t noise. F o u r geese a rr iv e  honking . 
A  p r e t ty  girl goes to  rece iv e  (them ). The bag  m a d e  o f  th in  lea th er goes o u t sh a k e n  ( =  shak- 
in g ) .’ (T üm en °4674 a n d  °4677), B ur. dürben ga luun  /  düüyeed yerebe /  düretei mergen 
todood ababa ‘F o u r geese cam e  w ith  a  f lu tte r  (o f w ings). T he wise m an  w ith  th e  peg  (in th e  
nose) received (th em ).’ (T aab a ri D  171 w ith  s ix  o th e r  v a rian ts  in  w hich th e  pail is re- 
p re sen ted  by  durata übgen  ‘th e  old m an  w ho likes to  do so’, D üüdei ham gan  ‘D . th e  old
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la d y ’, e tc .), th e  fo u r geese h av e  th e  sam e m ean ing  in  tw o  d iffe ren t riddles (T aab a ri D  
249, 250). — In  sev era l o th e r riddles th e  p h ra se  düdei/düder] d. e tc . stands fo r th e  fo u r 
legs o f  a n  an im al (see e.g. M ostaert °5, T iim en  °1441, var. a , c, °1508, T aab ari D  132 e tc .) . 
C f . also K alm . W b. dû  d. ge- ‘schnell lau fen , h in sau sen ’, düdr) d. ge- ‘h in- и. h e r schw anken , 
unen tsch ieden  sein, b am m eln ’, O rdos dùdi- ‘ê tre  de h a u te  ta ille , ê tre  h a u t su r ja m b e s ’, 
düder! d. gêd yaw u- ‘m a rch e r d ’u n  p as le n t e t  com passé (se d i t  des an im aux  h a u ts  su r  
jam b es)’ (M ostaert, D ie t.) , see below  °57.

56 S. A  p a s t  ev e n t to ld  in  one sen ten ce  w ith  a llite ra tio n . Code: r iv e r =  th r o a t ;  
Y a rg ä t < ya ryä  1. ‘n a m e  o f  a  sh rub , C o to n eas te r m ongo licum ’, 2. ‘lean, b o n y ’ (K a lm . 
W b. ‘m ager, h ag e r’ e tc .) , th e  f irs t m ean ing  ranges Y a rg ä t a m o n g  th e  toponym s d e riv ed  
fro m  th e  nam e o f  a  p la n t  (cf. X a rg a n a t, U lia s ta i etc.), th e  seco n d  is a  h idden  a llu sion  to  
th e  h u n g ry  dog. V a r.: E  M ong. Y a n g u u c iin  xooloigoor /  ya s u rsana  ‘Bones flow  th ro u g h  
th e  defile /channel o f  Y angüc  ( =  The W h in e r) .’ id. (T iim en °1308).

57 S. A  scene w ith  fou r para lle l ac tio n s  in  fou r sen tences/verses w ith o u t a llit. 
Code: as g iven in  th e  answ ers separa te  fo r each  verse. S everal v a ria n ts : SE M ong. (D ari- 
ganga) dörwön x ü n  Sawar n u xn a  /  xoyor x ü n  xo lin  baraa xa rn a  /  neg x ü n  yalaa ürgeene  
(T iim en °1452), (Jo to l) xoyor lam  nyam band suu n a  /  neg lam  ya laa  ürgeene /  neg lam  öws 
xadna  /  dörwön lam  Sawar n u xn a  ‘Two m o n k s  s i t  in  c o n tem p la tio n  ( Î). One m o n k  w hisks 
th e  flies aw ay . O ne m o n k  cu ts  th e  grass. F o u r  m onks k n ead  th e  m u d .’ (T iim en °1453), 
W  dörwön x ü ü -n i Sawar n u xn a  /  xoyor o x in -n i xolig xarna  /  öwgön-ni öws xadna  /  em gen-ni 
elee ürgeene ‘T he fo u r sons kn ead  th e  m u d . T he  tw o d a u g h te rs  observe  th e  fa r  (horizon). 
T he  old fa th e r  m ow s th e  h ay . T he old m o th e r  chases th e  h aw k s .’ (M A A JD B , p . 33, °203), 
cawgancin na im an  kx ü x ü d  /  dörwöni Sawar n u x ä d  /  xoyirn i xa ru l xaräd  / negeni xôlo *xigëd  /  
negeni y  aid Silbürdene =  terne ‘(From ) th e  e ig h t child ren  o f th e  o ld  n an n y  (there  are) fo u r  
(who) kn ead  th e  m u d , tw o  (who) keep  w a tc h , one (who) p re p a re s  food (and) one (w ho) 
w hisks th e  flies a w a y ’ (FM  IV , p. 77, °253), B u r. dürben x ü b ü ü n iin i  Sabar n ’uxaa  /  xoyor  
x ü b ü ü n iin i xaruul xaraa  /  A ra l É am bani olohoo xadaa  (T aab a ri D  174); dürben lam a  
Sabarta huugaa j gurban lam ani xiide huugaa  /  nege lam a olzo bederee ‘F o u r lam as s i t in  th e  
m ud . T hree  lam as s i t  in  th e  air. One la m a  looks for th e  p ro f it’ (T aab ari D  174, th e  fo u r  
legs, th e  h ead  an d  th e  tw o hum ps an d  th e  ta i l  o f  th e  cam el), c f. also U jum ch in  v a r . in  
A O H  X V  (1962), p p . 189, 193. A n o ther code fo r th e  cam el beg ins w ith  o n o m ato p o e ic  
e lem en ts as in  K a lm . detkä m etkä dörw üln  e tc . (X Ü T T , p. 222), K h a lk h a  düdei d dda i 
dôrwülë e tc . FM  IV , p . 62, °68), düdei bädai dörwüle e tc . (ib id ., p . 76, °245), c f. a lso  
M A A JD B , p . 33, °201 (w ith  b ib liog raphy  o f  fu r th e r  v a rian ts  in  O rdos and  B u ria t, fo r th e  
la t te r  see also T a a b a ri D  132, 133: döödei dürbüülen/dürbüülee  e tc ., D  217 düüdei dürbüülee  
‘th e  younger b ro th e rs , fou r to g e th e r’ e tc .; D  132 =  th e  cam el, D  133 =  th e  h o rn s  a n d  
th e  ears o f  th e  cow , D  217 =  th e  cam el).

58 S. A  “ d ra m a tic ” ridd le : con v ersa tio n  in  fou r sen tences, questions a n d  answ ers. 
C ode: brow n boys =  sheep  droppings (in good O ira t: xöönä xo ry sn ) ; T ostin  gol, th e  R iv e r  
o f  th e  F a t  (cf. to p o n y m s in  °22, °66) =  th e  bowels ending in  th e  rec tu m  w ith  th e  a n u s  
u n d e r th e  h eav y  fa t  ta i l  o f th e  sheep. Tw o n e a r  v a rian ts  in  K a lm .: tost, tost aidas yow lat /  
T o stin  yolin  eknäs yow law  /  tolxatn yayad xo jyr  bo lna /ter ya zr in  yo sn ’ tiim  ‘Y ou f a t ty  ones, 
w here a re  you  com e fro m ?  — I  ( =  we) cam e from  th e  source o f  th e  R iv e r o f th e  F a t .  — 
W h y  are  y o u r h ead s  b a ld  ? — So is th e  c u s to m  o f th a t  p la c e .’ (X Ü T T , p. 268), tob tob 
xam ayas yowwS /  T ost yo lin  eknäs youiw /  caaSn y u n  bäänä /  öökn tosn bäänä ‘Y ou  (S ing . 
g lobular, g lobu lar one, w here a re  you  com e fro m  ? — I  cam e fro m  th e  source o f  th e  R iv e r  
o f  th e  F a t .  — W h a t is beyond  you  ( =  th a t )  ? — I t  is grease (and) f a t .’ (X Ü T T , p . 269), 
K h a lk h a  N  (A ltan b u lag  in  Selenge) toSloi x ü ü  xaanaas irew  /  T ostin  goloos irlee /  tos 
xa ldaxgüi yaasan y u m  be /  m anai nu tg iin  ■jam y u m  ‘G ooseberry  boy , w here a re  y o u  com e 
fro m  ? — I  cam e fro m  th e  R iv e r  o f th e  F a t .  — H ow  did  yo u  av o id  being greased ? — T h a t
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is  th e  ru le  o f  o u r c o u n try .’ (T iim en °1837), B u r. tobSoxon t. xaanahaa yereebS /  Tohotin  
golhoo yereeb /  yü ü n d e  tohon boloogüibg /  m a n a i zan  tiim e yü m  =  xo n in o i xorgohon ‘Y ou 
b u tto n lik e , b u tto n lik e  one , w here a re  y o u  etc.’ (T a a b a ri D  160 w ith  th r e e  o th e r  va rian ts) . 
F o r  o th e r  “ d ra m a tic ” rid d les  see e.g. X Ü T T , p p . 240, 282, T aab ari A  3, S 26; th e  la t te r  
is a  code  fo r th e  lily : sagaagSan un 'een xaanahaa  yereebS I Sahartln  golhoo yereeb /  yaaza 
SabardaagüibSi /  m a n a i zon iim e yüüm e — haraana  ‘Y ou  w hite cow, w h e re  a re  you  com e 
f ro m  î  — I  cam e fro m  th e  R iv e r  o f  th e  M uddy . — H ow  did  you  avoid  to  becom e m uddy  Î 
— S u ch  is o u r people . =  (The edible bu lb  of) th e  lily  (L ilium  tenu ifo liu m ; or: L ilium  
m a r ta g o n  =  T u rk ’s c a p )’.

59 S. S en tence  w ith o u t p red ica te . C ode: g reasy  =  fa t; c lub /b ludgeon  =  th e  
m a rm o t. V ar.: K h a lk h a  gajar dôro Sara tosso ‘Y ellow  b u tte r  u nder th e  e a r th ’ id. (FM  IV , 
p . 65, °107, p . 69, °145, a  s ligh tly  d iffe ren t v a r . in  C astren-Schiefner’s B u r . °25), E  M ong. 
(M atad ) gajar dor /  ganta i Sar tos '. . . b u t te r  in  a  tu b ’ (Tiimen °1333), (C enxerm andal) 
dow on deer /  tu lam tai Sar tos ‘on  th e  h illock  ( th e re  is) a  bagful o f  yellow  b u tte r ’ (T iim en 
°1338), B u r. gazar doro Sara tohon /  gazar deere Sara Saantag =  tarbagan ‘(T here is) yellow  
b u t t e r  u n d e r  th e  e a r th . (T here is) a  yellow  w edge on  th e  ea r th .’ (T aab a ri G  25), cf. also 
K a lm . yazr lcöndäd m a xn  böglä =  yazrt yasn  Saawr =  zurm n  ‘(There is) a  fleshy  s to p p er/ 
bu n g  in  th e  hole o f  th e  e a r th ’ =  ‘ . . . a  p ile  d riv e n  in to  th e  g ro u n d ’ =  ‘suslik ’, yazr  
dorayur yaxa  g ü ü j  =  soxr nom n  ‘A  pig  ra n  u n d e r  th e  ground. =  T he  m o le’ (X Ü T T , p. 
218), e tc . — W h a t a b o u t yellow butter, see C ew el-L uw sanbaldan , s.v . tos: Sar tos =  m alin  
süw nees aw san öröm nii xu w iig  xaüuuVj aw san tos ‘th e  b u tte r  ren d e red  fro m  th e  th ic k  
c o a tin g  o f  th e  m ilk  b o iled ’.

60 B . Two a ll ite ra tiv e  v e rse s /a ttr ib u te s  w ith o u t sub jec t ( =  th e  solu tion). C ode: 
s ix  h an d s/g estu res  (a llu sion  to  th e  six -h an d ed  T a n tr ic  deities) =  Î th e  fo u r legs a n d  th e  
tw o  h o rn s  o f  th e  s ta g . — C f. K h a lk h a  jurgaa jurgaan  m utartai /  ju r sa n  xargui jam ta i /  
. . . =  soxor xorxoi ‘H e  h a s  six  hands, h is w ay  is a  ( ? beau tifu lly ) d ra w n  p a th  . . .  — T he 
“ b lin d  w o rm ” ’ (T iim en °880, verses a, b), a n  in sec t.

61 S. S tru c tu re  a s  in  °60. Code: h a tc h e t  =  a  body  o f li t t le  s iz eX S u m eru  an d  
O cean  =  g re a t e x te n t =  th e  g rea t s tre n g th  (o f th e  voice). Vax־.: K h a lk h a  siix in  cine  
b iye te i /  sü n  dalai d ü ta i  ‘ . . . /  H e has a  vo ice sou n d in g  as fa r as th e  M ilky O cean.’ id . 
=  k-xöxö Suwû  (FM  IV , p . 75, °239; H alén , p . 269, °187), B ur. h ü x in  zerge beyetei /  hün  
d a la i du u ta i =  x ü x i  id . (T aab ari H  39). S im ila r fo rm s w ith  d iffe ren t so lu tions: K alm . 
s ü k in  k irä  köw ün  /  sürtä  duu ta  =  er taka  ‘A  b o y  as  big as a  h a tc h e t h a s  a  tremendoxxs 
vo ice . =  T he cock’ (X Ü T T , p. 261), sü k  b iitä  /  soy data duuta  e tc . fo r th e  dombr ‘a  k ind  o f  
lu te ’ (ibid.).

62 S. A  sen tence  in  tw o  rh y th m ic  u n its  w ith  in te rn a l a llite ra tio n  in  th e  f irs t. C ode: 
co m in g  from  th e  w est =  m ig ra to ry ; la m a -te a c h e r  o r sp iritua l adv iso r (see bagS Sig norme 
‘p io u s  a n d  learned  like a  te a c h e r’ in  M A A JD B , p . 31, °156) =  th e  b ird ; g rey b ׳~>  row n; 
tw o  co a ts  =  th e  w ings. O ften  described  as  a  m o n k , i t  is said  to  com e fro m  th e  W e st 
( =־  T ib e t) . V ar.: K h a lk h a  (U lan  B ato r) baruun  gajraas irsen  /  banSin sa n c in  malgaitai e tc . 
(T iim en  °1110); A g a -B u ria t barün tëhë yirehen  /  bal&an Sasar m algaita i e tc . =  bübolzön 
a n d  barün  tëhë yirehen-Sinye  /  baras erën xürm ete i /  bandi biSe ädala unSalgatai =  übdlzön 
(B M F D B , pp . 9, 10, °62, °73), B ur. B a ru u n  H uuhaa yerehen /  banSan Sasar m algaitai /  gur- 
ban  ha rin  tabilgatai /  guSan xonogoi unSalgatai =  bübööliön ‘H e cam e fro m  th e  W este rn  
T em p le , he  h as th e  h a t  zva-ser o f a  g re a t p a n d ita , he  h as an  offering  o f  th re e  m on ths, he  
h a s  a  re c ita tio n  o f  th re e  days. =  T he h o opoe’ (T aab a ri В  55 w ith  fo u r  o th e r  va rian ts) , 
O rdos barün ü län  orödar /  bar erën kùrm eti /  giiän-dür] Sasir malagatä  e tc . =  öljin  Sium  
(M o stae rt °1), M uu-M ingan  Barandâgâs irsen  /  B à w a n  gorji guai e tc . =  ôwôlj.

63 B . Two p a ra lle l nega tive  a tt r ib u te s  w ith  a llite ra tio n . Code: g rassless p la in land  =  
la k e ; trace less horses =  fish .
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64 S. Tw o a n ti th e t ic  (fron t x back) n o m in a l sen tences, b o th  in  tw o  rh y th m ic  u n its  
m ark ed  b y  a llite ra tio n . Code: ho rns =  th e  an ten n as/fe lle rs ; w ing  =  w ing; saddle  =  th e  
w ings seen fro m  beh in d ; th e  jo in ts  o f  th e  h in d  legs o f  th e  g rass-hopper/locust re ca ll th e  
hocks o f  th e  cam el. Y ar.: K h a lk h a  xoinösoni xaraxada  /  xom ta i temêgig /  urdâsani xara- 
xada /  u x x u n u  igigegig =  dew^xerge ‘Seen fro m  b e h in d  i t  is like a  sadd led  cam el. Seen fro m  
th e  fro n t i t  is like a  b illy -goat o r a  k id . =  T he c r ic k e t’ (FM  IV , p . 69, °185, M A A JD B , p. 
30, °139), W  M ong. (A lta i in  X ow d) in  K h a lk h a  fo rm : araas-ni xaraxad  /  aSaatai temee- 
gig /  öm nöös-ni x .  /  ewertei yam aa-ëig =  c a r c a a ‘. . . /  like a  cam el loaded w ith  p ack s  
( . . . . )  like a  h o rn ed  g o a t’ (T üm en °946), B u r. xoinohooni j  xom toi m ori /  urdahaani /  u xa n a  
Sengi =  goloo (T a a b a ri X  317).

65 S. S tru c tu re  a s  in  °60. C ode: th u m b  =  a  b o d y  o f  litt le  size; s triped , read m a le  =  
deep  (voice). V a r.: K h a lk h a  E  (B ayan te rem ) e rx iin  Sinee biyetei I er xongor duuta i =  jögei 
‘bee’ (T üm en °831), N  id . =  bee/w asp, H alén , p . 265, °163; th e  sam e in  T üm en  °887, 
verses c, d : xüreljgene  ‘c rick e t’ — Ö ljiixu tag  q u o te s  th e  sam e fro m  In jin a s i’s N ig en  
dabqur asar, T ü m en  °935, verses c, d , m ean ing  ‘g rass-h o p p er’), C ereen alag biyetei /  er 
xongor duu ta i ‘H a v in g  a  s triped , m u ltico lou red  b o d y  /  e tc .’ =  üxer xedgene, p e rh a p s  
‘w asp-fly ’ (T üm en  °814), W  (D u u t in  X ow d) er xongor duu ta i /  ereen m iraan biyetei =  
jögii (T üm en °833), B u r. erxin  gineen beyetei /  eri xu rsa  xutagatai =  xedegene ‘ . . . /  h e  h a s  
a  kn ife  w ith  s h a rp  edge . . . ’ (T aabari 88) a n d  erxin  zerge beyetei /  ere xongor d u u ta i =  
x ü x i  ‘cuckoo’ (cf. °61) a n d  jögii ‘bee’, K a lm . erkän c in ä n  kövm n  /  er ходуr duuta  =  m eklä  
‘A  boy  as b ig  a s  th e  th u m b  has a  nice m an ly  voice. =  T he fro g ’ (X Ü T T , p. 292), a lso  =  
xoyx  ‘bell’ (ib id ., p . 291), a  n ea r v ar. =  bigkür ‘w h istle , p ip e’ (ib id ., p . 292).

66 S. T h ree  co n ca ten a ted  a tt r ib u te s  (tree  >  b ran ch ; b ran ch  >  n est; n e s t >  egg) 
in  th re e  n o m ina l sen tences in  th ree  (orig inally  fou r) verses. Code: tre e  =  th e  w hole p la n t ;  
b ran ch es =  th e  ears/sp ikes; n e s t =  th e  aw n; egg =  th e  g ra in . V ar.: nääxl n . m odn  /  
nääm n tü m n  salata  /  sala bolyn üürtä  /  ü ü r  bolyn ju lju xa ta  -  tärän  ‘Sw aying, sw ay in g  
tre e s  w ith  e ig h ty  th o u sa n d  b ranches, each  b ra n c h  w ith  a  n es t, each  n e s t w ith  sm all b ird s . 
=־  C orn ’ (X Ü T T , p . 252), K h a lk h a  S (D alan jad g ad ) n a x ilja x  m odond-ni /  nayan  taw an  
gisüütei /  g igüü bür üürte i /  ü ü r  bolgon öndögtei /  öndög bolgon angaaxaitai — n a r im u u  
budaa  ‘ . . . /  each  egg w ith  a  sm all b ird  =  A  k in d  o f  m ille t’ (T üm en °779), na ir n . naadam - 
ta i /  n a im a n  tü m en  salaatai /  salaa bügd-ni ü rte i /  ü r  bügd-ni öndögtei /  öndög bügd-n i 
jim ste i =  urgaa buuda i ‘F e a s t (after) feas t w ith  fe s tiv a l (or: I t  h as  feas ts, feasts, fe s tiv a ls), 
w ith  e ig h ty  th o u s a n d  branches, each  b ran ch  w ith  seeds, each  seed w ith  eggs, each  egg 
w ith  f ru it  =  T he  grow ing  w h e a t’ (T üm en °782), n e a r  v a ria n ts  in O rdos: n ignäxä  m u d u  /  
nège salàtâ  /  sala bü rin  ürcig iti /  ürcigi bürin  nége n . öndögöti — güleger, a n d  nägü n . m ud u -  
gin  /  n ayan  xoyor salàtâ ! sala bûrïn  e tc . =  tara  (M o staert °112, °113; also M A A JD B , p . 28, 
°43: naigan n . m od-gin  e tc .), B u r. na iguu  n . m odon  /  n ayan  xoyor halaatai /  halaa büree 
ebertei /  eber büree ündegetei =  taraan  ‘A  sw aying , sw ay ing  tre e  h a s  e ig h ty  tw o b ran ch es , 
each  b ran ch  h a s  a  n e s t, each  n e s t has a n  egg. =  T he  c ro p ’ (T aabari N  9), nadxam a narhan  /  
n ayan  n a im a n  gigüühen  /  g. büri ürgöötei /  ürgöö büri ündegen — id . ‘A  sw aying p in e , 
e igh ty  e igh t tw igs, each  tw ig  w ith  a  pa lace , each  p a lace  w ith  a n  egg’ (T aabari N  4); 
sim ilar fo rm s w ith  d iffe ren t co n ten t: S elenga-B ur. naircdjin  modo /  naim an  m ingan  
saldtai /  said büri ürtei /  ür bolgon öndögötei =  xu g i ‘cedar(-seed)’ (cf. C astrén -S ch ie fner’s 
B u r. °52, also  F M  IV , p . 63, °82; T üm en  °748, в а т а г ;  T a a b a ri N  13, 24, xuga  an d  ham ar), 
see also °72.

67 B . O b je c t w ith  a ttr ib u te . C ode: co ra il =  re d ; ju g  =  th e  shape; g rass =  g reen ; 
cap  =  th e  ca ly x  lobes. V ar.: K h a lk h a  (U lan  B a to r)  gür x u w in  öwsön taglaatai ‘A  co ra il 
h u ck e t e tc .’ (T üm en  °781), B u r. ulaaxandom bo / übhenbüg löö te i= noxo inxongoor ‘K M ttle  re d  
jug  . . .’ id . (T aab a ri U  32). S im ilar fo rm  w ith  d iffe ren t m ean ing : nürsün  domb /  gürü n  
böglötei =  u lâ n  xogütu  ‘A  coal (-black) ju g  w ith  a  co ra il cap  =  T he (bird) w ith  re d
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b eak  =  th e  a lp ine d o v e ’ (ГМ  IV , р . 73, °212, c f. ib id ., р . 66, °111, Т й т е п  °1093, e tc .) . — 
Sur Sür.

68 S. S tru c tu re  as in  °44. Code: open ing  o f  th e  cam el’s m o u th  =  th u n d e r ; go lden  
te th e r  =  ligh tn ing . See above , °44. Cf. also K a lm . atn  temän ar/ys-a. giyäd  /  a ry m jin  ü zü r  
gilws-dalws giyäd  =  ya l cäk ilyn  (X Ü T T , p . 196), =  m oya  ‘sn ak e’ (ib id ., p . 191; n e a r  v a r .: 
K o tw icz  °212).

69 S. T hree  p a ra lle l a ttr ib u te s , a  “ c a ta lo g u e ” in  verses, a llit.: aax; se p a ra te  so lu tion  
fo r each  verse. C ode: b lu e  she-cam el =  th e  sk y ; re d  he-cam el =  th e  m oon; y o u n g  cam els 
=  th e  s ta rs . Cf. K h a lk h a  (U lan  B ato r) tuu l) baraxgüi nidagtai /  tool) baraxgüi toromtoi =  
odod ‘H e  h as a n  endless la rge  land . H e h as co u n tless  m an y  young  cam els. =  T h e  s ta r s ’, 
in  fa c t:  ‘T he sk y ’ (Т й т е п  °19).

70 B . A p a s t  e v e n t to ld  in  one sen tence  w ith  tw o rh y th m ic  u n its  m ark ed  b y  a llit. 
C ode: b u tte r  =  su nsh ine ; chu rn in g  s ta f f  =  th e  su n . V ar.: K alm . Sayan Sinän tosnd  /  xam g  
äm tn  Sandy)  =  n arn  ‘A ll liv ing  beings h a d  en o u g h  from  th e  b u tte r  as b ig  as th e  ank le- 
bone. =  T he su n ’ (K o tw icz  °174, X Ü T T , p . 289), a a y in  Sinän zald xam g äm tn kölSä)  =  narn  
‘A t a  cup  o f flam e a ll peop le  h ad  a w arm .’ id . (ib id ., p . 200), K h a lk h a  algin Sinee galnaas / 
a m itan  büxen xölcinö  (Т й т е п  °63).

71 S. S tru c tu re  a s  in  70. Code: six  flow ers =  th e  six  m ain  s ta rs  o f  th e  co n ste lla tio n . 
V a r.: O rdos )ù n  ü ld n  o rôdu /  )urgân jü il jic ik  /  ]u n d u n  urgud-ugui ) iS ik /  öwöldin u rg u d a k /  
tere y û  Ы  =  meSit (M o staert °78, ibid. v ar. w ith  s ix  tawak Sawak, p lan ts) , B u t . zu n  urga- 
daggüi /  zurgaan seseg /  übel urgaba =  sug m üSen  a n d  zun  garaxagüi zurgaa, id . (T aab a ri Z 
42, 43; zurgaan m üSed  =  also  zuun  xon in  soo /  zurgaan er'ye, ib id . Z 63).

72 S. Two c o n c a te n a te d  sentences (g ian t fish  >  fish ; fish  >  fingerling). Code: 
g ia n t fish  =  th e  y e a r; fish  =  th e  m on ths; fingerlings =  th e  days. V ar.: K a lm . arw s gidg 
Soumn /  arw n xoyr öndgtä  /  öndgn’ yuSn yuujrnlta  /  arw s b iyn ' yurw n zu n  jirn  taw n yu u )m lta  =  
)il, sar, ödrm üd  ‘T he b ird  to ld  to  be ro b u s t h as  tw e lv e  eggs, (each) egg h as th i r ty  nestlings, 
th e  ro b u s t one h a s  (a lto g e th e r) th ree  h u n d red  a n d  s ix ty  five  nestlings. =  T he y e a r , th e  
m o n th s  a n d  th e  d a y s ’ (X Ü T T , p. 199); v a ria n ts  w ith  d ifferen t trees : K alm . arw yr sarw yr 
m odn  /  arw n xoyr acta  /  ac bolyn’ yuSad xan txasta  =  )il, sar, ödr (ibid.), B u r. agar zandan  
m odon  / arban xoyor halaatai /  arban xoyor ha laan’ /  gurban zuun  zaran borboosgoitoi =  zel 
(T aab ari A 31 w ith  v a r., cf. also A 32 and  A 171; A  184 and  185; B M FD S, p. 8), N  M ong. 
(A rbu lag  in  Xöwsgöl) arawgar sarawgar mod /  arw an  xoyor actai /  ac bür-ni gucin naw Stai =  
)il, sar, ödör (Т й т е п  °260, cf. also °259, °261, °262, °265 — 267, °269; w ith  a  s tu p a : 
°268; etc.).

73 S. Two a t t r ib u te s  o f  one o b jec t; th re e  a llite ra tiv e  in itia ls . C ode: co n n ec tin g  
o f  d is ta n t p o in ts  =  te le0; gossipy =  0phone; b la c k  — th e  u sua l co lour o f  th e  te lep h o n e  
se t. M odern ridd le ; v a r .:  K h a lk h a  SW  xowc x ü ü x e n  /  xolboo barilaa  ‘T he gossipy  girl 
e s tab lished  c o n ta c t’. (Т й т е п  °4347).

74 S. A  “ c a ta lo g u e”  o f  fou r a tt r ib u te s  w ith  som e a llit. Code: eyes =  th e  lam ps; 
am b lin g  =  rolling; fa t/g re ase  =  fuel; d rin k  =  th e  cooling w a te r. A n o th e r m odern  ridd le .

Abbreviations

B M FD S =  B urja t-m ongol'skij fol’k lo rny j i  dialektologiSeskij sbornik, ed. b y  N . N . 
P o p p e . L en ingrad  1936.

C astrén-Schie fner =  A . Schiefner, M . A lexandre G astrin 'в Versuch einer burjäti- 
sehen Sprachlehre nebst kurzem  Wörterverzeichniss. S t. P bg  1857.

C erem isov, К .  M., B urja tsko-russkij slovar'. M oskva 1973.
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C ew el-L uw sanbaldan  =  Y a. Cewel and  X . L u w san b a ld an , M ongol xe ln ii towc 
tailbar toli. U la a n b a a ta r  1966.

FM  =  R in to h en , Folklore mongol IV . W iesbaden  1966.
H alen , H a rry , Nordmongolische Volksdichtung gesammelt von G. J .  Ram stedt, vol. 2. 

H elsink i 1974.
K alm . W b . =  G. J .  R a m ste d t, K alm ückisches Wörterbuch. H elsink i 1935.
K otw icz =  V . L . K o tv ic , K alm yck ie  zagadki i  poslovicy. S t. P b g  1905, E lis ta  1972.
M A A JD B  =  M ongol ardin  am an  joxio lin  dee) biSig, ed. b y  S. G aad am b a , D . 

C erensodnom . U la a n b a a ta r  19 782.
M o staert =  A. M ostaert, Textes oraux ordos. P e i-p ’in g  1937. (W ith  th e  n u m b ers  

o f  th e  ridd les, c h a p te r  I I I .)
M ostaert, D ie t. =  A . M o stae rt, D ictionnaire ordos. P ek in g  1941 —1944, N ew  

Y o rk —L ondon  1968.
M unin B em be, X a lm g  oros tol. M oskva 1977.
R am ste d t-A a lto  =  G. J .  R a m s te d t a n d  P . A alto , K alm ück ische  S p rich w ö rte r 

u n d  R ä tse l: J S F O u .  L V III : 2 (1966).
T a a b a ri =  T ü m en  taabari. B u r ’aad aradai taabarinuudai suglm dbari. E d . b y  

A . B . Soktoev, S. A. D ugar-N im aev . U laan -Ü de 1981.
T üm en  =  M ongol ardin  tüm en onisogo. E d . b y  C. O ljiixu tag . U la a n b a a ta r  1966.
X Ü T T  =  XaXmg ü lgürm üd boln täälwrtä tmiXs. E d . b y  B uksan  B ad m  an d  M acga 

Iv a n . E ls t  1960.

Acta Orient. Hung. X L I. 1987





Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hung. Tomus X L I  (1), 41 —51 (1987)

PASSAGES IN THE SE C R E T H IS T O R Y  OF T H E
M ONGOLS

I

L A  JO S  B E S E

The text of the Secret H is to ry  of the M on gols  has indeed been translated 
and interpreted by the best scholars of Mongolian studies. As a result of their 
efforts, the text of the S H  is now easily accessible to readers apart from some, 
even though not too many, passages. Considering the obstacles hindering the 
interpretation of this splendid 13th century text, this is undoubtedly a great 
achievement. The endeavours of the translators and interpreters must by all 
means be acknowledged. I t is, however, absurd to believe that even in theory 
all the exegetical problems of the S H  have been settled. This is why the 
present author may feel justified in believing that his comments to be published 
continuously under the above title will prove to be of use in unveiling the 
so-far hidden details and the mistranslated or misinterpreted passages in 
the S H .

1. On the translation of the serial coordinate nominale in the S H .
The question of how to translate the serial coordinate nominals in the 

S H  is discussed here, with special attention to the serial coordinate personal 
names. A relevant simple grammatical rule of the Mongolian language is as 
follows: “The most usual conjunction is a numeral indicating the total of the 
objects concerned and occupying the place after the last word of such a group. 
The numeral can take any grammatical ending.” (Cf. Poppe 1954, 121.) 
“When all members of [. . .] a serial coordinate nominal have single, definite 
referents (usually living beings, less commonly inanimate objects), the nominal 
is regularly followed by a modifying numeral [. . .] that numbers the serial 
members; the numeral is to be translated simply as ‘and’. Note that no commas 
are used in such sequences.” (Cf. Street 1963, 181, and Street 1957, 32 respec- 
tively.)

Now, how is this simple grammatical rule applied by the translators 
of the S H  ? Let me illustrate it with a few examples. (Italics for emphasis by 
me, L. B.)
(1) §49 Q utuytu  Y m k i- y in  köbegüd Sece held T a y ic u  qoyar bülege.
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Haenisch 1948, 7: ‘Chutuchtu yürkis Söhne waren d ie  B e id en  Setsche 
beki u n d  Taitschu.’

Kozin 1941, 84: ‘U Khutukhtu-Jurki bylo d va  syna: Sece-beki i  Tajeu.’
Pelliot 1949, 128: ‘Qutuqtu-yürki eut deux  fils, Säcä-bäki et Taïcu ; . .
Ligeti 1962, 14: ‘Kutuktu-jürki fia Szecse-beki és Tajcsu volt; . . 

[‘The sons of Qutuqtu-yürki were Seëe-beki an d  Taicu; . . .’]
de Rachewiltz 1971, 126: ‘Qutuqtu-yürki’s two sons were Seehe-beki 

a n d  Taichu.’
Cleaves 1982, 10: ‘The sons of Qutuytu Yürki were the tw a in , Seôe Beki 

a n d  Taiéu.’
Bese: ‘The sons of Qutuytu Yürki were Seöe Beki a n d  Tayicu.’

(2) §45 M en en  T u d u n -n u  kôbegün Q aci kû lüg Q aéin  Q aciyu  Q acula Q aciyu n  
Q a ra ld a i N a c in  bayatur doloyan bülege.

Haenisch 1948, 6: ‘Menen tuduns Söhne waren die  S ieben  Chatschi küluk, 
Chatschin, Chatschi’u, Chatschula, Chatschi’un, Charandai u n d  Natschin 
ba’atur.’

Kozin 1941, 83: ‘U Menen-Tuduna bylo semero synovej: Khaci-Kuljuk, 
Khacin, Khaciu, Khacula, Khaciun, Kharandaj i Nacin-Baatur.’

Pelliot 1949, 127: ‘Les fils de Mänän-tudun furent Qacï-külük, Qacïn, 
Qacï’u, Qacula, Qaraldaï, Qacï’un et Qaraldai [that is Nacïn-ba’tur. — Bese.], 
sep t [en  to u t] .’

Ligeti 1962, 13: ‘Menen-tuduntöl hét fiii szârmazott: Kacsi-külük, 
Kacsin, Kacsiu, Kacsula, Karaldaj, Kacsiun és Nacsin-baatur.’ [‘Menen-tudun 
had seven  sons: Qaci-külük, Qacin, Qaci’u, Qaôula, Qaraldai, Qaôi’un an d  
Naëin-ba’atur.’]

de Rachewiltz 1971, 125: ‘Menen-tudun had seven  sons. They were 
Qachi-külük, Qachin, Qachi’u, Qachula, Qachi’un, Qaraldai a n d  Nachin- 
ba’atur.’

Cleaves 1982, 9: ‘The sons of Menen-Tudun were the seven, Qaci Külüg, 
Qacin, Qaöi’u, Qacula, Qaöi’un, Qaraldai, a n d  Nacin Ba’atur.’

Bese: ‘The sons of Menen Tudun were Qaci Külüg, Qaôin, Qaciyu, 
Qaôula, Qaëiyun, Qaraldai a n d  Nacin Bayatur.’
(3) §77 tendece T em ü fin  Q asar qoyar ü lü  ta ya la n  ügülerün

Haenisch 1948, 14: ‘Darauf sagten d ie  B eiden  Temüdschin u n d  Chasar 
ungemut: . . .’

Kozin 1941, 90: ‘Ne po vkusu prislis’ èti slova Temuczinu s
Khasarom, i stali oni govorit’: . . .’

Pelliot 1949, 135: ‘Là-dessus, Tämüjin et Qasar, tous deux, n’aimant pas 
[ces paroles], dirent: . . .’

Ligeti 1962, 21: ‘Temüdzsinnek és Kaszarnak azonban nem tetszett ez 
a beszéd, és igy szoltak: . . [‘But Temüjin a n d  Qasar were displeased with 
these words, and said: . . .’]
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de Rachewiltz 1971, 136: ‘But Temiijin a n d  Qasar, the two of them , 
were displeased and said: . .

Cleaves 1982, 22: ‘then when both Temiijin a n d  Qasar spake, not loving 
[the words of their mother], having said: . .

Bese: ‘But Temiijin a n d  Qasar were displeased and said: . .
(4) §76 T e m iijin  Q asar qoyar-ara Begter B elgü tei qoyar b u liju  abuba.

Haenisch 1948, 13—14: ‘Aber Bekter u n d  Belgutai nahmen ihn den  
B eiden  Temudschin u n d  Chasar mit Gewalt fort.’

Kozin 1941, 89—90: ‘Bekter s Belgutaem otnjali ее и Temuôzina s 
Khasarom.’

Peliot 1949, 135: ‘Bäktär et Bälgütäi, tous deux, l’enlevèrent aux deu x  
Tâmiijin et Qasar l’emportèrent.’

Ligeti 1962, 21: ‘. . ., de Temüdzsintôl és Kaszartol Bekter és Belgiitej 
erôszakkal elszedte a halat.’ [“. . ., but Bekter a n d  Belgütei took away the 
fish by force from Temüjin a n d  Qasar.’]

de Rachewiltz 1971, 136: ‘. . ., which Bekter a n d  Belgütei snatched 
away from Temüjin a n d  Qasar.’

Cleaves 1982, 22: ‘Both  Begter a n d  Belgütei wrested [it] from both 
Temüjin a n d  Qasar.’

Bese: ‘Begter a n d  Belgütei wrested [it] from Temüjin a n d  Qasar.’
(5) §76 nigen edür T e m ü jin  Q asar B egter B elgü tei dörben qam tu s a y u ju  
geügi ta taqu i-tur dotora  n igen  gegegen soqosun o ro ju yu i.

Haenisch 1948, 13—14: ‘Eines Tages, als Temudschin, Chasar, Bekter 
u n d  Belgutai, d ie  V ier, miteinander dasaßen und beim Ziehen der Angel 
waren, ging ein gläzender Sochosun-Fisch daran.’

Kozin 1941, 89: ’Takim-to obrazom sideli odnazdy na beregu Onona 
Temuözin, Khasar, Bekter i Bel’gutaj. I vot na odin iz zakinutykh krjuöiev 
popalas’ blestjasöaja rybka-sokhosun.’

Pelliot 1949, 135: ‘Un jour, Tämüjin, Qasar, Bäktär et Bälgütäi, s’étant 
installés ensemble tou s quatre, tirèrent l’hameçon; un soqosun  doré s’y était 
pris.’

Ligeti 1962, 21 : ‘Egyszer Temüdzsin, Kaszar, Bekter és Belgütej négyen  
együtt üldôgéltek és horgâsztak. Kôzben egy fényes szokoszu n -hal akadt a horog- 
ra ,. . .’ [’One day Temüjin, Qasar, Bekter a n d  Belgütei, the four, were sitting 
together and were angling. In the meantime a shiny soçosim-fish was 
caught, . . .’]

de Rachewiltz 1971, 136: ‘One day Temüjin, Qasar, Bekter a n d  Belgütei, 
the fo u r of them, were sitting together, and were angling. A shiny minnow 
was caught, . . .’

Cleaves 1982, 22: ‘One day, while Temüjin, Qasar, Begter a n d  Belgütei 
— [аЩ  fou r — were sitting together [on the bank] and pulling a hook, a bright 
soqosun  was come unto [it].’
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Bese: ‘One day, while Temüjin, Qasar, Begter an d  Belgiitei were sitting 
together [on the bank] and pulling a hook, a bright soqosun-fish was come 
unto  it.’

Being typical, the above examples aptly illustrate how the translators 
of the SH  applied the above quoted rule of translating the serial coordinate 
nominale (personal names). Professor Ligeti is most consistent in observing 
this rule, while some others keep to it only occasionally. Most translators, 
however, rudely violated this rule of translation. Translations like ‘dieBeiden. . . 
und . . .’, ‘die Sieben . . . und . . .’ (Haenisch), ‘. . .e t . . ., tous deux’, ‘. . . e t . . ., 
sept [en tout]’ (Pelliot), *. . .and . . ., the four of them’, ‘. . .and . . ., the two 
of them’ (de Rachewiltz), ‘the seven, . . ., and . . .’, ‘the twain, . . .and . . .’ 
(Cleaves), etc., are not only redundant, but also misinterpreted.

But this is not the only problem, as the following two examples reveal:
(6) §20 ta  B elgünüdei B ü g ü n ü d e i qoyar köbegüd m in u  . . .

Haenisch 1948, 3: ‘Ihr meine beiden  Söhne Belgunotai u n d  Bugunotai. . .’ 
Kozin 1941, 81: ‘Vy, dvoe synovej moikh, Bel’gunotaj г Bugunotaj . . .’ 
Pelliot 1949, 123: ‘Vous, mes deu x  fils Bälgünütäi et Bügünütäi, . . .’ 
Ligeti 1962, 11: Tiaim, Belgünütej es Bügünütej, . . .’ [‘My sons, Bel- 

günütei a n d  Bügünütei, . . .’]
de Rachewiltz 1971, 121: ‘You, my tw o  sons Belgünütei a n d  Bügünü- 

tei, . . .’
Cleaves 1982, 4: ‘Ye, my tw o  sons, Belgünütei a n d  Bügünütei . . .’ 
Bese: ‘You, my sons, Belgünüdei a n d  Bügünüdei, . . .’

(7) §71 tere üge-dür ö r b e i  S oqa ta i Jirin qa tu d  ügülerün
Haenisch 1948, 12: ‘Auf solche Worte sprachen die beiden  Frauen Orbai 

u n d  Sochatai: . . .’
Kozin 1941, 88: ‘Khansi ze Orbaj i  Sokataj ej otvetili tak: . . .’
Pelliot 1949,133: ‘A ces mots, les deu x  qatun , Orbaï et Soqataï, d irent:. . . ’ 
Ligeti 1962, 19: ‘E szavakra Örbei es Szokataj igy vâlaszolt: . . .’ [‘At 

these words Örbei an d  Soqatai said: . . .’]
de Rachewiltz 1971, 133: ‘At these words the tw o  wives Örbei a n d  

Soqatai said: . . .’
Cleaves 1982, 19: ‘At that word, when the two qatud, Örbei an d  Soqatai, 

spake: . . .’
Bese: ‘At that word the wives Örbei a n d  Soqatai said: . . .’
If  the numerals qoyar ‘two’ and j i r in  ‘two fem.’ are used as the attrib- 

utes of köbegüd ‘sons’ and qatud  ‘wives’ resp., then the conjunction ‘and’ 
between the serial coordinate personal names is redundant and as such should 
be omitted from the translations. If, on the other hand, these numerals are 
equivalent with the conjunction ‘and’, then ‘beiden’, ‘deux’ and ‘two’ are 
redundant. It may verify the latter assumption that numerals following serial 
coordinal personal names can be omitted in similar cases. E.g. §197 T o y to ya
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Q utu C ila y u n  köbegüd-lüge-ben cögen kü m ü n  beyes-iyen  d u ta ya ju  yarba i ‘Toytoya, 
with his sons Qutu, Cilayun, [and] few people, saving oneself, ran away.' 
(Here *Q utu C ila y u n  qoyar kübegüd-lüge-ben  may also be possible.) Agreeing 
with the translation of Professor Ligeti I  think that in (6) and (7) qoyar ‘two’ 
and f ir in  ‘two fem.’ cannot be the attributes of köbegüd ‘sons’ and qatud  
‘wives’, and should be translated as a conjunction meaning ‘and’.
(8) §23 B elgü n ü dei B ü gü n ü dei B u y u  Q ataki B u q a tu  S a lc i dörbegüle abulcaba.

Haenisch 1948, 3—4: ‘. . ., nahmen Belgunotai, Bugunotai, Buchu 
chatagi u n d  Buchatu saldschi d ie  v ier  jeder etwas für sich.’

Kozin 1941, 81: ‘cetyre b ra ta  — Belgunotaj Bugunotaj, Bugu-Khatagi 
i  Bukhatu-Salözi — zabrali sebe vse, . . .’

Pelliot 1949, 124: ‘Bälgünütäi, Bügünütäi, Buqu-Qatag'i et Buqatu- 
SaljpL prirent chacun une part, à  eux quatre.’

Ligeti 1962, 11 — 12: ‘Belgünütej, Bügünütej, Buku-katagi és Bukatu- 
szaldzsi, ôk négyen  kivették részüket, . . .’ [‘Belgünütei, Bügünütei, Buqu- 
qatagi a n d  Buqatu-salji, a ll fou r, took each his part.’]

de Rachewiltz 1971, 121: ‘T h e four Belgünütei, Bügünütei, Buqu-qatagi 
a n d  Buqatu Salji a ll got their shares; . . .’

Cleaves 1982, 5: ‘Belgünütei, Bügünütei, Buyu Qatagi, a n d  Buyatu 
Salji — a ll  fou r — took [each his part].’

Here, the interpretation as ‘four together’, ‘all four’ of Mo. dörbegüle  
following a series of coordinate personal names raises some doubt. D örbegüle  
can either be translated as a separate word: ‘Belgünüdei, Bügünüdei, Buyu 
Qatagi, Buqatu Salci — fou r together — took jointly [each his part]’, or it can 
be divided into dörben ‘four’ functioning as ‘and’ and the den. n. suffix -güle, 
otherwise compatible with numerals only, referring to the whole nominal 
group: ‘Belgünüdei, Bügünüdei, Buyu Qataki a n d  Buqatu Salôi together took 
jointly [each his part]’.

2. When translating the following passage, we are faced with the problem 
of how individuals were named and what the order of the nominale referring 
to occupation and the personal name was.

§124 T a y ic iy u d a i Q utu m o ric i M u lqa lqu  yu rb a n -n i adu yu  a d ü la tu y a i. 
Haenisch 1948, 34: ‘D ie  D re i von den Taitschi’ut, Chutu, Moritschi u n d  

Mulchalehu, beauftragte er mit der Hütung der Pferdeherren, . . .’
Kozin 1941, 110: ‘Tajöiudcev Khutu, Morici i  Mulkhalkhu on naznacil 

zavedyvat’ tabunom.’
Pelliot 1949, 157: ‘Que Tayïôï’udaï, Qutu-morïcï et Mulqalqu fassent 

paître nos troupeaux de chevaux.’
Ligeti 1962, 41: ‘Tajcsiut-nembeli Kutu, Moricsi és Mulkalku, orizzétek 

a méneseket.’ [‘Qutu, Moriöi a n d  Mulqalqu of the Tayiöiyud tribe, you shall 
tend the herds of horses !’]
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de Rachewiltz 1972, 165: ‘The three Tayichi’ut, Qutu, Morichi an d  
Mulqalqu shall tend the herds of horses !’

Cleaves 1982, 57: ‘As for the Tayiöi’ud Qutu, Moriöi, a n d  Mulqalqu 
— [a ll־\  three — let them herd the herds.’

Owing to the numeral yurban  ‘three’ only three persons can be concerned 
in this sentence. The question is who these persons were; Tayiöiyudai, horse- 
herder Qutu and Mulqalqu as Pelliot thought, or Qutu, Moriöi and Mulqalqu 
of the Tayiöiyud tribe, as the other translators (and Poucha 1956, 88) believed ?

The latter translators understood that m o ric i ‘horse-herder’ was a per- 
sonal name in this context, while T a y ic iy u d a i meaning ‘male member of the 
Tayiöiyud clan’, was used to define the ethnic status of Qutu, Moriöi and 
Mulqalqu. This argument can be verified by two facts indirectly. On the one 
hand, male names denoting occupations, e.g. Khal. TogötS  (cook), Bur. T a r-  
jä S a n  (farmer), Bur. A d ü S i, Kalm. A d ü të  (herder of horses), Khak. M a lc in  
(cowherd), etc., are well attested in the Mongolian name-giving. On the other 
hand, derivatives of clan, tribal and people names with the suffix MMo. .da i, 
.dei ‘member male’ preceding a personal name designate the ethnic status 
of the person in the S H . E.g. A d a rk id a i Qongqai ‘Qongqai of the Adarkin’, 
J a la y ir ta i  B a la  ‘Bala of the Jalayir’, Jeg ü red e i Q a liyu dar  ‘Qaliyudar of the 
Jegüren’, etc. (On this see also Street 1957, 40). When, however, the names of 
several people belonging to the same ethnic group are enumerated in the text 
of the S H , the 13th-century anonymous author uses another form, notably 
a clan, tribal or people name -f- the genitive suffix, to denote their ethnic 
status. E.g. §133 J ü r k in -ü  Sece beki T a y ic u  terigü ten  J ü rk in  ‘The Jürkin Sece 
Beki, Tayicu at the head of the Jurkin’s’, §120 B a y a r in -u  Qorci Ü sü n  ebügen  
K ökecos ‘Qoröi, old man Üsün, Köke-öos of the Bayarin’, §120 J a la y ir -u n  
Q a ciyu n  T o yu ra yu n  Q a ra ya i T o yu ra yu n  Q ara lda i T o yu ra yu n  ede yu rban  
T o y u ra y u n  ‘Qaciyun Toyurayun, Qarayai Toyurayun, Qaraldai Toyurayun of 
the Jalayir, these three Toyurayun’s’, etc. This rule is sufficiently strong to 
exclude the possibility of the name T a y ic iy u d a i functioning as a tribal desig- 
nation ‘of the Tayiöiyud’ in the studied passage. T a y ic iy u d a i is then clearly 
a personal name.

As for the occupation name m o ric i ‘horse-herder’, it may refer either 
to Qutu or Mulqalqu. As is well known, certain words referring to occupation, 
before personal names usually signify the person’s actual vocation (e.g. bags 
R in tS en  ‘the teacher Rinchen’); when however they are used after the personal 
name, they tend to indicate honorary titles (e.g. R intSen  bagS ‘Rinchen the 
teacher’). Consider, however, e.g. Khal. u ld ts  ‘coachman’ in uldtS S iix  and 
S ü x  u ld ts , which are in fact freely reversible. (Cf. also S H  §188 K ö k ecü  a y tac i 
‘Kökecü the horse-herder’, §§130, 136 bayu rc i S ik ig m  ‘the cook Sikigür’, and 
§213 ö n g g ü r bayu rc i ‘Önggür the cook.) Thus the function of m o ric i ‘horse- 
herder’ is somewhat ambiguous and may be a subject of further consideration.
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What really matters here is that it can by no means be regarded as a personal 
name. Thus the correct translation of the sentence §124 T a y ic iy u d a i Q utu  
m o ric i M u lqa lqu  yu rb a n -n i a d u y u  a d ü la tu ya i may read ‘Tayiciyudai, horse- 
herder Qutu and Mulqalqu shall tend the herds of horses’.

3. For their former services, Chingis Khan — as a reward — extended 
the privileges of certain peoples declaring a kind of exemption from punish- 
ment. Let us see the examples first:
(1) §203 (C in gg is qayan  S ilc i Q utuqu-da ügülerün . . .) basa  tu sas-u n  c in u  tu la  
y is ü n  a lda l-du r bü a ld a tu y a i ‘(Cinggis Khan spoke unto Siki Qutuqu: . . .) 
Again, because of thy  services, let him not be subject to nine punishments !’
(2) §205 (basa C in gg is  q a y a n  B oyorcu -da  ügülerün . . .) y is ü n  a lda l-du r bü  
a ld a tu ya i ‘(Cinggis Khan spoke again unto Boyoröu: . . .) Let him not be 
punished for nine punishments !’
(3) §211 (basa C in gg is q a ya n  Jelm e-dü  ügülerün  . . .) . . .  J einte y is ü n  a id a i
a ldabasu  eregü-dür bü  o ro tu ya i ‘(Again, Cinggis Khan spoke unto Jelme: . . .) 
I f .............Jelme commits nine crimes, let him not be subject to punishment !’
(4) §214 (basa C in gg is q a ya n  B oroqul-a ügülerün . . .) B oroqul y isü n  a id a i  
a lda lbasu  bü a ld a tu y a i ‘(Again, Cinggis Khan spoke unto Boroqul: . . .) I f  
Boroqul commits nine crimes, let him not be subject to punishments !’
(5) §219 When rewarding Soryan Sira and his two sons, Cilayun and Cimbai, 
Chingis Khan said as follows: . . .y isü n  a lda l-du r eregü-dür bü oro tu ya i ‘Let 
them not be subject to punishment in the case of nine transgressions !’

In the phrases listed above, the number of unpunished offences by those 
awarded privileges for their merits was set at nine by Chingis Khan. The 
numeral y isü n  ‘nine’ has an outstanding place in Mongolian numerology. 
I t is sufficient to refer to S H  §202 y isü n  Ic'öltü c a ya ya n  tu y  ‘white standard 
having nine tails’, the main symbol of the might of Chingis Khan (on this 
see de Rachewiltz 1980, 44), or §245 y isü n  Iceleten irgen  ‘people having nine 
tongues’, a primitive reference to ethnic “alienness”, or again the passage 
which says that if the bow is bent very much, the arrow will fly ‘a distance 
of nine hundred fathoms’ (§195 y isü n  ja y u d  a ida  ya far). It cannot be mere 
exaggeration to say that considering the symbolism of numbers, it cannot 
be an accident that Temiijin was exactly nine years old when he was taken 
by his father to ask for a wife (§61), that fleeing the Tayiciyud, Temiijin 
spent nine days without food or drink in the depths of the forest (§80), or 
that Chingis Khan gave exactly nine squadrons of troops to his eldest son 
Joci (§242). (For the significance of the number nine with the Mongols see 
also de Rachewiltz 1980, 45, and the (incomplete) bibliography listed there.) 
My colleague Ts. Önörbajan also mentioned Khal. jö sö n  tsagän beleg ‘the 
nine white gifts’ which corresponds to n a im a n  tsagän m ori, neg tsagän  tem ê  
‘eight white horses, one white camel’, possibly one of the most valuable pres-
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ents. !Far from being complete, the above list is sufficient to prove that number 
nine indicating the extent of immunity in the above cited formulae has a 
ymbolic meaning.

4. In the §245 of the SH  “we reach the climax of the story of Teb- 
Tenggeri and Chinggis-qan” — Igor de Rachewiltz wrote. At the beginning 
of the story all sorts of strangers (yisün keleten irgen ‘people having nine 
tongues’, ‘people having many tongues’ (cf. de Rachewiltz 1982, 80—81; this 
expression is a primitive reference to ethnic alienness in my mind) including 
the men of Chingis Khan gathered at Teb Tenggeri’s camp. Odöigin, the 
younger brother of Chingis Khan, sent his envoy Soqor to call back the people 
who had departed. But Teb Tenggeri beat up the envoy Soqor, put his saddle 
on his back and sent him home on foot with the following message: Odcigin 
ta jirin elciten boljuyui. This very simple sentence is to be examined now. 
Its translations include:

Haenisch 1948, 116: ‘ “Ottschigin und du, ihr beide habt Boten!” ’
Kozin 1941, 177: ‘Budes’ poslom как raz pod paru Otciginu !’
Ligeti 1962, 112: ‘Otcsigintol, toletek két követet varunk, . . .’ [‘We are 

waiting two envoys from Otcigin, from you, . . .’]
de Rachewiltz 1982, 50: ‘ “I am very grateful to both Otchigin and 

you, . . .” ’
Cleaves 1982, 179: ‘ “Odcigin and ye, [ye] twain, are [ones] having a 

benefit.” ’
In a footnote Kozin deemed this simple sentence to be a pun defying 

translation. Haenisch failed to recognize the real function of jirin ‘two female’ 
in this sentence. Igor de Rachewiltz and Prof. Cleaves tried to give the grounds 
for their translations in a lengthy note each. Both being highly revealing, 
I  am going to quote them in full.

de Rachewiltz 1982, 81 writes: “ T am grateful to both Otchigin and 
you’ renders Otchigin ta jirin elchiten (read achitan) bolju’ui. The emendation 
achitan ‘deserving gratitude’ for elchiten ‘having messengers’ is suggested in 
an unpublished note by Fr. Mostaert on the word hachi ‘benefit’ in the Hua-i 
i-yü of 1389. As it stands, the phrase ‘Otchigin and you both are with mes- 
sengers’ does not make much sense. The reading achitan is found in the AT  II, 
40, 1.7. The Bibliothèque nationale MS of the AT, formerly belonging to 
Pelliot, has (135v, 12) achi tan. Ligeti’s tacit correction ‘elchi-ten’ (SHA, 
p. 175), is, therefore, not only unwarranted, but also casts doubts on the 
reliability of his text editing. The expression achitan bolju’ui corresponds to 
modem achitai bolul-a T am very grateful’, ‘thank you’. See Lessing, p. 8b; 
Mostaert, Diet, ordos, p. 35b. Teb-Tenggeri sarcastically thanks Temiige- 
otchigin and Soqor for the ‘gift’ of the horse which he has just seized from him. 
I have no doubt that Mostaert’s interpretation is the correct one. As noted
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by Ligeti, p. 179, n. 245, to make a horseman carry the saddle on his back 
and send him home on foot is a humiliation; even more so is it to force someone 
to apologize kneeling behind one’s back, as Otchigin was subsequently com- 
pelled to do.”

Cleaves 1982, 179n writes: “The words O dcig in  ta  f ir  in  elciten bo lfu ’u i, 
as they stand, mean “Odcigin and ye, [ye] twain, are [ones] having mes- 
sengers.” Such a statement, however, is not in consonance with the context 
of the rest of the passage.

In a letter dated December 2 , 1954 the Reverend Antoine M o s t a e b t  

proposed the following solution:
“E lc iten  must be a textual error. The A lta n  tobci (nova) has the reading 

acitan  instead of elciten. Cf. A lta n  Tobci A  B r ie f  H is to ry  o f the M ongols, Vol. 
II, p. 40, 11. 6—7. A c ita n  means ‘having a benefit (=  conferring a benefit)’. 
There is a great chance that acitan  is the original reading. Then it must be 
understood that Teb Tenggeri scoffs at Odcigin and at Soqor, just as he will 
the next day at Odcigin alone, when he will say in irony to the latter: Soqor  
e lc i’en ilegü  c in u  fob bu i ‘Thou hast been right to send thy messenger Soqor’. 
He confiscates the horse ridden by Soqor and, feigning to consider it as a gift 
or a present which Soqor had come to present to him, he said: O dcigin  ta  f i r m  
a c ita n  bolfu’u i. ‘Odôigin and ye, both of you, ye are benefactors’ (=  Odcigin 
and thou, I thank for the gift).

“A c itu  Icümün is still what is said today for ‘benefactor’.
“I incline very much toward this solution, not only because it is the 

reading which the A lta n  tobci (nova) presents, but also because an error elciten  
for a citan  is rather easily explained. A c ita n  and elciten  resemble each other 
graphically.”

Haenisch and Kozin simply misunderstood this simple sentence. Igor 
de Rachewiltz, Prof. Cleaves and A. Mostaert, however, not only misunderstood 
but also misinterpreted it. Ironically, the only translator who grasped the 
message of this sentence was Prof. Ligeti criticized by Igor de Rachewiltz. 
But let us place the sentence itself in the focus of attention.

As has been seen, the sentence O dcig in  ta  f ir in  elciten  bo lfuyu i is a mes- 
sage sent by Teb Tenggeri to Temiike Odcigin through the humiliated envoy, 
Soqor. The key to the interpretation of the sentence lies in clarifying the func- 
tion of Mo. ta  ‘pron. of second person singular and plural (in polite address); 
used in plural sense only in connection with other indication of plurality’ and 
MMo. f ir in  ‘two female’. In the translations of Heanisch, Prof. Cleaves, 
A. Mostaert, de Rachewiltz and even that of Ts. Damidinsüren 1957, 210 ta  
‘you’ refers to Soqor and not to Odcigin. Consequently, MMo. f ir in  ‘two’ 
should be translated as ‘and’ in this sentence, in keeping the rule of translating 
serial coordinate nominale. And this is the very point that raises the problems. 
For f ir in  ‘two fem.’ is used in the text of the S H  in reference to women. Odcigin
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and Soqor were, however, men. Should the first part of the sentence O dcigin  
ta  j i r in  . . ., translate as ‘Ottschigin und du, ihr beide’, ‘both Otchigin and ye, 
[ye] twain’, ‘Odcigin and ye, both of you (=  Odcigin and thou, . . .)’ as the 
above cited scholars opined, then the correct phrase would be *O dcigin  ta  
q o ya r  . . .  As it is not so, ta  ‘you’ must refer to Odcigin and MMo. j i r in  ‘two 
fem.’ must be the attribute of elciten  ‘having envoys’ — just like in Prof. 
Ligeti’s translation. In this sense elciten  ‘having envoys’ must have belonged 
to the so-called feminine nouns, or at least to the ambivalent ones. (On this 
see Street 1957, 22—23.) The plural form elc iten  of MMo. e lc itü  ‘having envoy’ 
in j i r in  elciten ‘having two envoys’ is required by the MMo. congruence of 
number. At the same time, elciten  bol- ‘to have envoys’ is a phrase similar to 
e.g. Mo. m o n ta i bol- in tere m o rita i boilba ‘he has his own horse [now]’. Hence 
the correct punctuation of the sentence should be O dcig in , ta  j i r in  elciten  
b o lju y u i according to the orthography of most European languages, with the 
possible English translation being ‘You have to send two envoys, Odöigin’.

Still to remain with the verbal interpretation of the sentence, one is at 
a loss trying to explain why Prof. Cleaves, de Rachewiltz and A. Mostaert 
had doubts about the interlinear Chinese translation of the S H , which uses 
the expression ‘having envoys’ — as they themselves contended. Why did 
they ignore this important piece of information and let themselves be misled 
by a c ita n  in A lta n  tobci, which is simply a scribal error for elciten  ? The only 
justification for them to do so would have been if the interlinear translation 
of the S H  had been fraught with misinterpretations. This, however, is not the 
case. Apart from a few minor inaccuracies, the Chinese glosses are of high 
informative value. Not that their translations would have been perfect even 
with the interlinear gloss as their notes clearly reveal, but they would at least 
have contained the original lexical components of the text. However, they 
thought that elciten  ‘having envoys’ “does not make much sense”, “such a 
statem ent,. . ., is not in consonance with the context of the rest of the passage”. 
So, to create “consonance” and give sense to the sentence, they translated 
the lapsus calami of A lta n  tobci, a c itan  as ‘having benefit’ and adduced tor- 
tuous arguments to verify it. They must have strongly been compelled to 
explain their choice, as the translations they suggested did not make the 
meaning of the sentence any clearer. On the contrary . . .

In my view, there is no irony or sarcasm whatever in the sentence 
O d c ig in , ta  j i r in  elciten  b o lju yu i. This message sent by Teb Tenggeri to Temiike 
Odöigin is derived from the diplomatic customs of nomadic peoples. After 
a careful reading of the S H  or the works of Rashid-ad-Din or Juvaini, no one 
will fail to notice what escaped the attention of the above quoted translators; 
notably, that in the 13th century, the rules of diplomacy of nomadic peoples 
in Central Asia included that of sending two envoys on the basis of mutual 
agreement. It is sufficient to refer to §181 of the S H , according to which,

Acta Orient. Bung. X L I. 1987



51PASSAGES Ш  THE SECRET HISTORY

Chingis Khan sent word to several people that should envoys be delegated 
to him, they must be two at a time. (I will discuss this question in more detail 
in a paper entitled “Envoys around Chingis Khan” to be published in one 
of the forthcoming issues of Acta Orient. Hung.) Reading §245 of the SH, 
we are amply justified to assume that Odcigin violated this rule by sending 
only one envoy to Teb Tenggeri, who took revenge by humiliating the envoy.

(To be continued)
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ZWEI KALMÜCKISCHE VOLKSLIEDER AUS DEM 18.
JAHRHUNDERT

A g n e s  b i r t a l a n

Die beiden Volkslieder, die hier behandelt werden, sind in Band I. 
der S am [rn \lu n gen  historischer N achrich ten  über d ie  m ongolischen V ölker- 
schäften1 von Peter Simon Pallas (1741, Berlin — 1811, Berlin) enthalten. 
Als Pallas in den Jahren 1768—69 und 1773 seine Reisen durch das Russische 
Reich unternahm, besuchte er das Gebiet der Kalmücken (Süd-Ural, Zary- 
zin — heute Wolgograd —, das Kaspische Meer, die kalmückischen Steppen 
zwischen der unteren Wolga und dem Kaukasus). Seine wertvollen Beschrei- 
bungen erschienen in zwei Bänden ( S a m  [ m  ] lung en  . . .) in den Jahren 1776 
und 1801 in St. Petersburg.2 Im Winter 1773 begleiteten ihn Johann Jährig 
und David Renatus Ritschmann. ,, . . .mir von der Kayserl. Akademie d. W. 
auf meine Vorstellung erlaubt ward zwey gewesene Mitbürger der unter 
Zarizyn ansäßigen Sareptischen Colonie mährischer Brüder, Hr. David Renatus 
Ritschmann, als Zeichner, Hr. Johann Jährich als Kalmückischen Über- 
setzer bey meiner Reisegesellschaft aufzunehmen von welchen der leztere 
durch seine ganz ohne Anleitung erworbene Kenntniß der mongolischen Sprache 
und Geschicklichkeit im Übersetzen sowohl, als auch alle orientalische Schrift- 
arten aufs sauberste nachzuahmen, ersterer aber durch geschickte Entwertung 
der Kalmückischen Lebensart, Sitten und Ceremonien so nöthigen Vorstei- 
lungen, welche dieses Werk in Kupfern begleiten nüzlich sind.“3

Obwohl eine reiche Auswahl kalmückischer Sprachglossen im Buch 
,Ältere westeuropäische Quellen zur kalmückischen Sprachgeschichte“ von

1P . S. P a lla s , Sam \m ]lungen  historischer N achrichten über die mongolischen Völker- 
schäften. I .  S t. P e te rsb u rg  1776, un d  eine N euausgabe m it d e r  E in le itu n g  von  S. S. H u m - 
m els, G raz 1980.

2Vgl. A nm . 1.
3P . S. P a lla s , Sam [m ]lungen  . . . V orrede V I. Ü b e r J .  J ä h r ig s .  noch W . H eissig  — 

K . S agaster, M ongolische H andschriften, Blockdrucke, Landkarten . W iesbaden  1961, 
E in le itu n g  X I I .
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Gerhard Doerfer veröffentlicht wurde, sind diese beiden Volkslieder, nicht 
weniger interessante Sprachmaterialen und wertvolle Folkloredenkmäler, da 
nicht enthalten.4

Über die Transkription

Die Frakturtranskription, die Pallas angewendet hatte, richtet sich 
nach den deutschen orthographischen Regeln und die Lautbezeichnung folgt 
auch dem Deutschen. Vgl. die Transkription der Konsonanten: tsch — c: 
ts c h in  [=  ein], z — c : zäzägien  [=  cecegin], dsch — j: innalcladschi [=  inak- 
laji], sch — S: sch ü ttü ksän  [=  süteksen], ß — s: ßoota lä  [=  sötala], J bezeichnet 
s  und zwar z : fämooJcänär [= semökenär], fobochu [=  zobaxa], usw. Die dop- 
pelten Konsonantenbuchstaben können die Kürze von ersten betonten Vokalen 
bedeuten — die doppelt geschriebenen Konsonanten befinden sich öfter nach 
den ersten Silben — innalcgien, tü lläädu h , ch arran i [=  inagin, tüladü, xaränl] 
usw. Andererseits ist aber auch anzunehmen, daß sie emphatische Längen 
der gesungenen Formen sind. Vgl. keksenn , ittägällich tsch in  [=  keksen, ite- 
gelix-öin].5

Die Vokallänge ist auf unterschiedliche Weise bezeichnet: 1. Verdoppe- 
lung des Vokalbuchstabens; z. B. jaachodok, charraaltsch i [=  yaxadak, xarälöi]. 
Das entspricht auch der heutigen kyrillischen kalmückischen Rechtschreibung.
2. Der Buchstabe h steht nach dem Vokalbuchstaben z. B. käh rä  [=  кёгё]. 
In  diesen Fällen können auch emphatische Dehnungen auftreten, z. B. 
fobochu duh, tü llädu h  [=  zobaxada, tüladü].
3. ie  für i, z. B. golien , in n akg ien  [— golin, inagin].
4. Eine systemfremde Bezeichnung: ein Akzent über dem Buchstaben a  im 
W ort alläsan  [=  älasan], über die Bedeutung dieses Wortes s. nachstehend.

Die Vokallänge bleibt aber unbezeichnet, z. B. in k ü rrä t, önggötä  
[ =  kürät, örjgetä].

Der Diphthong a i, der im Chalkha-mongolischen in mehreren Varianten 
bekannt ist, und in den oiratischen Dialekten meistens als ä und ä  weiterlebt, 
wird bei Pallas als a i, ä i  und zwar ä  [=  ä] bezeichnet. Vgl. ch a irladak  [=  xair- 
ladak], kalm. x ä rl- , oir. x a y irla -, mong. q a y i r a l a c h a r g ä i  [=  xaryäi], kalm. 
x a r y ä , xaryä , oir. x a ry a i, mong. q a rya i, s. unten, Wörterverzeichnis. Aus der

4 G. D oerfer, Ä ltere westeuropäische Quellen zu r kalm ückischen Sprachgeschichte 
(W itse n  1692 bis Z w ick 1827). W iesbaden  1965.

5 Vgl. die gesungene F o rm  eines L iedes (u r tïn  dû) d ie w ie fo lg t e rsch e in t:

O -don-do-O O -LO O -naA-laA-ya-ai 
Oy-tor-yo-O-o-maa-nai-Loo,

d . h .  Odondo nalaya i oytoryom nai. S. S a rak sin o v a , Liriceskie pesn i burjat. I r k u ts k  1973,
5 . 32.
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Verwendung des a i  folgert man darauf, daß Pallas oder Jährig eine O r ig in a l-  

schrift der Lieder vorlag.® Dies wird auch von B. Läufer begründet: ״Ältere 
Aufzeichnungen von Liedern bei P. S. Pallas, S a m m lu n g e n . . ., Erster Teil, 
St. Pet., 1776, S. 152—157. Die kalmükische [sic!] Originalschrift der beiden 
auf S. 153 — 154 mitgeteilten Liebeslieder, mit Interlinearversion versehen, 
von der Hand von Just. Eriedr. Malsch, in Göttingen (Asch, 143, pp. 63b 64b), 
mit der Bemerkung: «Diese zwey gedichte [sic !] hab ich nicht darum ab- 
geschrieben um sie den Challmüken vor zu lesen, weil sie sehr leicht auf gedan- 
ken fallen würden als ob wir auch noch dergleichen liebten und bey uns in 
gebrauch währen, sondern nur ihre Reth und denkungs art darauss zu sehen 
und noch viele unbekannte Wörtter drauss zu erlernen.» Pallas’ Lieder sind 
auch von Fr. Majer in Klaproth’s A sia tisch es M a g a z in , Band I, Weimar, 
1802, S. 547 554, abgedruckt.“6 7 Es ist aber nicht unmöglich, daß die Aus- 
spräche einiger Wörter im 18. Jh. der mongolischen und oiratischen Schrift 
noch näher stand.

Die Sonanten, silbenbildenden Konsonanten in den unbetonten, nicht 
ersten Silben, die für das heutige Kalmückische so typisch sind, kommen bei 
Pallas gar nicht vor. In den oiratischen Dialekten steht an der entsprechenden 
Stelle meistens nur ein reduzierter Vokal, ein swa-artiger Laut. Dieser wird 
von Pallas manchmal durch ä  bezeichnet, z. B. i ttä m  [=  idäm], innakla lcsän  
[=  inaklaksan], usw. Es gibt aber Fälle, in denen ä  keinen swa-Laut bedeutet: 
önggötä [=  öqgetä], usw.8

Zu den von Prof. Doerfer zitierten Beispielen der nicht konsequenten 
Schreibweise der Vokale ö und ü, vgl. ״ uendür Riesen“ (heute kalm. öndr), 
chara köön schwarze(-) Menschen“ (heute kalm. x״  a ra k ü n ), u ldä ״  Säbel“ (heute 
kalm. ülde), oergö ״ Hof“ (heute kalm. örkö), usw.,9 können wir aus den Liedern 
folgende hinzufügen: tü lläädu h  [=  tülädü] statt tö läde, fäm ookänär [=  semö- 
kenär] statt sem ükenär, föödölüksän  föödän  [=  zödeleksen zödan] statt zü dl-, 
zü d n , vgl. aber oir. zöüdele-, zöüdün.

6 E s  g ib t au ch  eine an d ere  A n n ah m e: w enn diese L ied e r keine sch riftlich en  Ori- 
g inale  in  d e r Sam m lung  des B arons v o n  A sch (s. A nm . 7) h ä t te n  un d  J .  J ä h r ig  diese 
g eh ö rt h ä tte ,  s ta n d  die A ussp rache  im  18. J a h rh u n d e r t  d e r  S ch rift noch n ä h e r  ü b e r  den 
D ip h to n g  ai, s. N . N . U buäaev , F onetika  torgutskogo gorova kalmyckogo ja zyka . E lis ta  
1979, S. 42., u n d  D . A. P av lo v , F onetika  sovremennogo kalm yckogo jazyka. E lis ta  1983, 
S. 72.

’ B . L äu fer, Skizze d e r m ongolischen L ite ra tu r . K ele ti Szem le V I I I .  B u d ap es t 
1907, S. 2 4 3 —44. Ü b er B a ro n  G eorg T hom as von A sch s. n o ch  W . H eissig —K . Sagaster, 
op. cit., X I I .

8 D iese B ezeichnung  w eist v ie lle ich t auch  d a ra u f  h in , d aß  J .  J ä h r ig  d iese L ieder 
auch  g eh ö rt h a tte . Vgl. die V erw endung  des sw a-L au tes in  d e r  H och- un d  U m gangsp rache : 
J .  C. S tree t, K a lm y k  Shw a. A m erican  S tud ies in  A lta ic  L ingu istics, ed. b y  N . P oppe, 
B loom ing ton  1962. 268. p . S. noch D . A . P av lo v , op. cit., 51 —63.

9 G. D oerfer, op. cit., 23.
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Hier müssen auch die durch Verschreiben oder Druckfehler falsch ge- 
schriebenen Formen behandelt werden: für u n gu ksan  lies m y u k s a n  (I.5a), für 
u rg u n  m ori lies u rya m a r  (II.3a). Nachfolgend werden die verbesserten Formen 
verwendet.

Die vereinfachte Transkription

Es wird eine Transkription aufgrund von Ramstedts Transkription ver- 
wendet (vgl. G. J. Ramstedt, K alm ü ck isch es W örterbuch). Die Vokallängen 
(auch die emphatischen werden bezeichnet) werden vereinheitlicht: char- 
r a a n i >  xarän i, golien  >  golin , tü llääduh  >  tü lädü , usw. Die kurzen Vokale 
der nicht ersten Silben, die im Kalmückischen reduzierte Laute sind, denn 
hier wird kein besonderes Zeichen verwendet, nur a  für die hintere Reihe 
und e für die vordere Reihe: u rguksän  ^ > u ry a k sa n , söödölüksän  >- zodeleksen. 
Diese a  und e bezeichnen einen swa-artigen Laut.10 Die vermutlich emphati- 
sehen, oder im Sinne der deutschen Rechtschreibung verwendeten, verdoppel- 
ten Konsonantenbuchstaben (n, m, 1, r) werden hier nicht bezeichnet: in n ak-  
g ien ^ > in ag in , usw.1 11 Die tönenden Silbenauslaut-Konsonanten werden nach 
der Aussprache als tonlos bezeichnet. Diese Transkription steht dem heutigen 
Kalmückischen und eigentlich Dörbötischen näher.

Über die Übersetzung12

Die von Pallas gebrachte deutsche Übersetzung der Lieder gibt den 
Sinn des Originals im allgemeinen treu wieder, aber nicht ganz genau. An 
einigen Stellen muß man heute sowohl die Gliederung des Textes als auch 
die Interpretation anders lösen, z. В.: II.lc:

x a p c ild a  u ryaksan  x a ry ä d a n  ä d li (II.lc) lautet bei Pallas ,,Du wie in 
der Presse schnurgerade aufgeschoßener Kieferbaum“. Das erste Wort x a p -  
c ild a  bedeutet: ,,Bergpaß, Bergschlucht, Enge, Bergweg, Steile, Felsen beider- 
seits“ , obwohl es, wie das Ramstedts Wörterbuch es zeigt, auch eine der 
Übersetzung von Pallas nahestehende Bedeutung ,,Schraubstock“ hat. Diese 
Stelle ist also wie folgt zu verstehen: ״Dem auf dem Bergpaß gewachsenen 
Lärchenbaum ähnlich.“

1»V gl. A nm . 8.
11Vgl. A nm . 5.
13 D ie Ü berse tzung  in  A siatisches M agazin , J .  K la p ro th  I . W e im ar 1802, is t auf- 

g ru n d  d e r  von  P allas z it ie r te n  Ü berse tzung  an g e fe rtig t w orden. S. A bb . I I I .  L . Lörincz 
h a t  a u c h  eine ungarische Ü b e rse tzu n g  des I .  L iedes an g efe rtig t (drei S trophen ), vgl. L . 
L ô rin cz , A  mongol nêpkôltészet [ =  M ongolische V o lksd ich tung ] B u d ap es t 1969, 181—82.
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In beiden Liedern kommt das poetische Bild mit dem Lärchenbaum vor, 
und bei Pallas steht es für den Jungen, für den Geliebten der Sängerin. In 
(I.2ab, 4ab) erzählt das singende Mädchen über sich selbst, wie das Possesiv- 
pronomen e in  zeigt,

d am xan -ü gd  Süteksen  
d ä rk i-c in  bald  bi (I.2ac)

Das bedeutet, daß die Lärchenbaum-Metapher das singende Mädchen behan- 
delt. Im Sinne des Parallelismus gilt es auch für (I.öac), obwohl das Possessiv- 
pronomen hier in der Rolle eines emphatischen Partikels antritt:

goldax  e in  m y a k sa n  
golin  x a ry ä  u yxan

,,Biegsam ist der Lärchenbaum des Plusses, der im Flußtal aufgewachsen 
ist.“ D. h. das auf den Geliebten wartende Mädchen. Und so auch (II.Ic), 
wo die Metapher in einem Vergleich vorkommt: ,,(Mich, die ich) dem auf dem 
Bergpaß gewachsenen Lärchenbaum ähnlich (bin).“

Die Zeile (II.3a) hat mir viel Kopfzerbrechen bereitet:

u rgu n  m ori n a rra n i gärrältäh  m in n ih  otbola

u rgu m ar13 n a ra n i gereltä m in i  
u d b a l . . .

lies:

Die Übersetzung von Pallas hilft bei der richtigen Deutung: ,,Ach dein Anblick 
ist mir wie das Morgenroth der Sonne, Du der meine“. Aufgrund seiner Ver- 
deutschung und einiger anderen Analogien ist die richtige Lösung folgende 
,,(Du) meiner, (du) bist den Strahlen der aufgehenden Sonne ähnlich“. Das 
,,übriggebliebene“ otbola [=  odbala, udbala] muß der Alliteration und dem 
Parallelismus entsprechend am Anfang der folgenden Zeile stehen:

odbala  cecegin bädalta  m in i  

,,(Du) meiner, (du) bist der Blume odbala  ähnlich“.

13 In  allen  V olksliedern, d ie  ich  kenne, k o m m t die F o rm  uryam al, u ryu m a l v o r, 
doch d ie  F o rm  uryum ar  k o m m t in  R a m ste d ts  K alm ück ischem  W ö rte rb u c h  v o r, vgl. 
W örterverzeichn is . D as B ild d e r  au fg eh en d er Sonne is t eine seh r h äu fig e  E rscheinung , z. B . :

u ryu m a l u län  narlg i 
u lä n  u ln  xalxlnä ,

s. B . J a .  V ladim ircov, Obrazcy m ongotskoj narodno) slovesnosti (S .- Z . M ongolija). Lenin- 
g rad  1926, S. 37, L ied 69.
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Eine mißverständliche Stelle ist auch (II.2c):
a llä sa n  m in n ih  kü rrä t iräw u tsch i tsch i n a d a a n  

a lä sa n  m in i kü ra t irew ü ci c i n adän .
lies:

Nach Pallas ,,Da kämst du, der meine, von woher? zu mir getrabt heran“. 
Ein Vergleich dieser Übersetzung mit dem Original zeigt folgende Entspre- 
chungen: kürat irew ü c i ~  ,, . . .köm[m]st du, . . .(getrabt) . . . heran“ ; ci ~  
,,du“ ; es gibt keine genaue Entsprechung für ,,der meine“, indirekt kann 
aber dieser Ausdruck aus der Bedeutung von n a d ä n  ~  ,,zu mir (wer dein 
bin)“ ; m in i ~  ,,da“ erklärt werden, vgl. Wörterverzeichnis. So muß das 
fragliche Wort a lä sa n  dem deutschen Wort ״woher?“ entsprechen (s. Wörter- 
Verzeichnis), und die genauere Übersetzung der Stelle lautet folgenderweise: 
״ Woher bist du zu mir gekommen?“14

In (II.3c) ist die Form ödong auch fraglich: Pallas übersetzte die Zeile 
,,Ich saß mich in Gram zu erholen“, wo ödong  durch ״in Gram“ wiedergegeben 
ist. Das bedeutet, daß es sich um Verb kalm. ü d ’i- , mong. u y id -  -sich lang״ 
weilen“ handelt, und es hier als adv. mod. auftritt (-ng statt -n  ist eine Sandhi- 
Erscheinung unter dem Einfluß des folgenden Worts mit velarem Anlaut, 
vlg. odon xarä lfi), Öd-, oder üd- ist eine dialekte Variante für ü d i-.15

Für die Bedeutung u ssu n  [=  usan] s. das Wörterverzeichnis, und vgl.
noch:

u sn  nartä  [=  a rtä ] xaräm a  
ü ry ä n  a y i d ä y n a 16 
u sa n  [a r ta i] x a r n i  
ü d ä  da liram  x u rd ta i17

Literarische Besonderheiten

Die oiratischen Volksliedgattungen sind nach B. Ja. Vladimircov fol- 
gende: a idm  dûn, Sastr d ü n , Salik d ü n .18 Vladimircov zählt die Liebeslieder zu 
den Salik dün, das ist aber für uns nicht ohne weiteres geeignet, vgl. Salik ,albern״ 

14Vgl. ein d ö rb ö tisch es  L ied :
a xörxüm  äSnä-l 
äldäs ardäs.

C enxer U w sïn  uyanga, U la n b a to r  1966, 75.
15 m ong. uyi-  to rg . ü -, m ong. quyiya-, to rg . xüge- ״ b rau sen  (vom  W inde)“ , usw . 

s . N . N . U buäaev, op. cit., 45.
18 B . J a . V lad im ircov , op. cit., 9, L ied  19.
,־1 Mongol ardïn a m a n  jo x io lin  dêj biSig. U la n b a to r  1979, 44, L ied  10.
18 B. J a . V lad im ircov , op. cit. E in le itung .

Acta Orient. Hung. Х Ы . 1987



59ZWEI KALMÜCKISCHE VOLKSLIEDER

ohne Ernst, liederlich, leichtsinnig“ (KWb. 354, Mun. 663). Die Lieder gehören 
zu den wehmütigen monologischen Liedern, in denen die Singende auch selbst 
erscheint, vgl. die Anmerkungen von Pallas: ,,Ein Klaggesang einer neu ver- 
ehelichten jungen Erau an einen vormaligen Liebhaber . . .“ (I.), ״Die Erfül- 
lung ähnlicher Sehnsucht eines verliebten Mädchen . . .“ (II.).

Das II. Lied gehört noch zu den bei den mongolischen Völkern sehr 
häufig vorkommenden m ö ro d ö l d û , 19 z. B. ein dörbötisches Lied in chalcha- 
mong. Transkription:

ö n d ö r  to lg o in  öw ört 
û ljs a n  bol) ju d lë d  
ö n d ö g ö n  y a g ä n  x a lx t n i  
ö m ss ö n  b o l)  jü d lë d  
о гй п ё  bosöd  x a la x a d  
ew rë g a n c ä rä  b a i)  l20

 -Das Hauptcharakteristikum der mongolischen Poesie ist die Verwen״
dung der Alliteration und Assonanz im Verse.“21 Die Erscheinung der Alli- 
teration in Liedern:

I. l(a a a x), 2(b b b x), 3(c с c x), 4(d d d d), 5(e e e x);
II. l(a b c c ) , 2(ddee), 3(ffgg).

Diese Alliterationsform wurde durch die Berichtigung der Gliederung 
von Pallas hergestellt.

Es gibt auch Alliterationen innerhalb der Zeilen in den Liedern, vgl.

x a z a r tä x a n  x a r ä n i  (I.) 
zö d e lek se n  zodën  (II.)

Die Reime der Zeilenenden kommen nur als Folge des Parallelismus vor 
״ Dan unerläßichste [sic!] Erfordernis scheint bei allen Gedichten der Paralle- 
lismus der Glieder zu sein, der sich oft durch Wiederkehr derselben Endungen 
(Reim) oder derselben Worte (Refrain) kundgibt.“22 Die Parallelform in den 
Liedern:

I. l(ab II cd), 2(ab || cd), 3(ab || cd), 4(ab || cd), 5(ab, cd); 
lab II 3ab; led || 3cd; 2ab || 4ab; 2cd || 4cd || 5cd;

19 Vgl. ka lm . möred- ״ sich  seh n en “ (R am sted t K W b . 266).
20 Cenxer U w sïn  . . ., 129. V gl. noch  A i nan-ä  u n d  X ü der dungui nutag, Mongol 

ard ïn  aman joxiolin  . . ., 49, L ied  27; 60, L ied 28.
21 B . L äu fer, op. cit., 241.
22 H an s  C onon v. d . G abelen tz , Einiges über die mongolische Poesie. Z itie r t B . 

L äu fe r, op. cit., 242.
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II. l(abcd), 2(ab || cd), 3(a || b, cd);
2ab II 2cd || 3cd.

Der Parallelismus kommt wie im I. Lied in der mongolischen Volks- 
dichtung vor, vgl.:

u lä n  x o n yo r  m ö r in  
ü l in  beide ecenei, 
u y a x a S iq  b icilcen  erk ëre n i  
щ а т х а п  x o li y ä x a  Ы.23

Vgl. noch ein bajitisches Lied, wo der Parallelismus erscheint: l(ab || cd), 
2(ab II cd); 1 II 2. Pferd, Zaum (lab) || Berg, Frühlingsplatz (led) || Pferd, 
Sattel (2ab) || Hügel, Sommerplatz (2cd). S. in chalcha-mongolischer Trans- 
kription:

x a r  x ë r t n i  
x a jä r i  n i  tä rü ln a  
x a ir x a n i  b ilc rër  
x a w a r f in g i  n i  tä rü ln a .

u lä n  x ër t n i  
e m ë li  n i  tä rü ln a  
u lä n  to lg o id  n i  
ju s la n g ï  n i  tä r ü ln a .2i

Dem I. Lied ähnliche Gedanken und eine ganz ähnliche Struktur hat ein 
darigangaisches Lied (u r t in  d ü ).  Hier werden die Strophen 7 — 8 angeführt:

x o n in  c in ë  cu lü g  
xo m ro g o  d a ir ä d  y ä x  w e  ! 

x o y ü lä  la i ta i  tö rsn o s  x o is  
xo ltgo ] s a lg ä d  y ä x  w e  !

ü x r ïn  c in ë  cu lü g  
ü y e r  d a ir ä d  y ä x  w e  ! 

ü i l in  la i ta i  tö rsn o s  x o is  
ü g le ]  xe lëd  y ä x  гее/25

Die Parallelform: (7(ab || cd) || 8(ab || cd).

23 G. J .  R am ste d t, S . B a linov , P . A alto , K alm ück ische  L ieder. J S F O u  (1963), 38. p. 
13. L ied . N ach  R a m ste d ts  T ran sk rip tio n .

24 C enxer U w sin . . ., 105. p .
25 M ongol ardïn a m a n  joxio lïn  . . ., 50, L ied  30.
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Ein wichtiges poetisches Bild hängt in beiden Liedern mit dem 
Lärchenbaum zusammen. Der Lärchenbaum (xaryä) tr itt in der oiratischen 
Volksdichtung oft auf, vgl. ein dörbötisches Lied in chalcha-mongolischer 
Transkription:

arin xargain moxin saixan 
awgai xüni setgel saixan. 
ulän xargain moxin saixn 
ucirsan xongorin setgel saixan.2*

Meistens aber erscheint es nicht als Personifizierung.
Der Blumenvergleich (II.3b) ist einer der häufigsten Vergleiche in der 

mongolischen Volksdichtung, vgl. ein burjatisches Lied:

xadada urgahan 
xara yagün seseg26 27

und ein bajitisches Lied aus vielen Beispielen:

dawän dem uryuksan 
dalan öngin ceceg.2■3

Die blaue Lotosblume odbala, skr. utpala, kalm. udwl ,,eine Art Lotos” wird 
in den Liedern nicht zu häufig verwendet, vgl. aber:

ndbal-a ceceg ayula-yin cimeg 
ulayan naran tngri-yin cimeg.29 30

Im I. Lied sind auf den Lamaismus verweisende poetische Bilder und Ver- 
gleiche enthalten: därki, dar a eke, itegel, idam, Ы. Im Volksdichtungstoff, der 
mir bekannt ist, kommt därki als Geliebte nicht vor. Sehr oft erscheint aber 
die Geliebte, und die Mutter in der Gestalt einer dagini ,,Himmelfahrerin“ , 
vgl.:

oncitä dägini jüdnde orxu yäxvP 
ucirtai dakini êfi ni 
ulumxan xoino sanakdanai31

26 Genxer U w sln  . . ., 115.
27 S. S araksinova, op. cit., 87.
28 B . J a .  V lad im ircov , op. cit., 45, L ied  89.
28 M ongyol arad-un m ingyan  dayu  I I .  Ö ber m ongyol-un  a ra d -u n  keblel-ün qo riy -a  

1981, 748, L ied 143. Vgl. noch:
öndör u lin  garäd uryasan  
udw l lin xu a  ceceg,

(m eine T o n b andau fnahm e in  U w s a im ag , Ja w x a n  sum , 1983).
30 В . J a .  V lad im ircov , op. cit., 55, L ied  115.
31 G. J .  R a m ste d t, op. cit., 74, L ied  36.
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Das Pferd ist fast das wichtigste, unausbleibliche poetische Bild in vielen 
mongolischen Liedern. Es erscheint in verschiedenen Farben, mit verschie- 
denem Gang, vgl. x a ra  (Lia), kërë (I.За), boro (Il.la). Das Bild des Pferds 
leitet sehr oft den Parallelismus ein.

Die sprachliche Besonderheit auch der oiratischen Lieder ist die Ver- 
mischung der Sprachschichten.32 In zwei Volksliedern von Pallas verweist 
darauf der Gebrauch von bu i statt bi, von -ksan  statt -san . Dazu vgl. noch 
Anm. 18., und s. Wörterverzeichnis. S. als Beispiel für diese Erscheinung:

dëdü  zergîn  su b u ry a iy i  
delger sa ix a n  bariqsan  bu i33 
sü n -d a lä n  dotr-ëce  
sü m r-ü la  u ryu k sa n  m et.3i

Ähnliche poetische und sprachliche Motive der beiden Lieder kommen 
in der Volksdichtung der mongolischen Völker vor, doch sind diese Lieder 
sehr eigenartig, und weitere Forschungen wären nützlich.

Die der Transkription nach Pallas getreue Transkription

I

C hafaartdchdn C h arraan i,
Chabfchoolchodu jaachodok bu i ?
C h airladak In n a k g ien  T û lldddu h  
Sobochu d u  jaachodok bu i ?
D am chan û gâ  fch û ttû kfdn  d a rk i tfch in  bald bi ?
D am chan ugd  in n a k lik fd n  I n n a k  tfch in n i bald b i ? 
A em ddltdchdn  K d h rd  tfch in  a y lh k o n i jaachodok bu i ? 
A ebdrddn an  kekfen n  U ehlddu  fobochu duh jaachodok bu i ? 
I ttd m  B a rr id fh i um fch iksdn  
Ittdgdllich tfch in  bdlld  Ы ?
In n ak ladfch i fa n n a k fd n  In n a k tfch in  bdlld  b i ?
Golduch tfch in  u n gu kfan  G ollien  C hargdi:
U ichan golfch ik ladfh i in n a k la k fa n  In n a k tfch in  bald  b i ?

32 B . J a . V ladiin ircov , op. cit. E in le itu n g .
33 G. J .  R am ste d t, op. cit., 82, L ied  44.
31 B . J a .  V lad im ircov , op. cit., 57, L ied  118.
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II

Uffun ônggôtâ Borôndân unnâetfchi,
Sâmookânâr fangnad [hi irâwdâtfchi nadaan 
Chabtfchildu urgukfân Ghargaidun adli 
Ghallinggi nammaigän bolgäbutfchi, tfchi minni !
Sôôdôlûkfân fôôdân tailgadfhi footuld, tfchi minnih !
Süßkdn bijdren irdwudfchi, tfchi nadaan 
Aeilinien Knmmegi adfchikladfchi ßootald minnih,
Allàfan minnih, kurrdi irdwutfchi, tfchi nadaan,
ZJrgun mori, Narrani gdrrdltdh minnih otbola,
3ä$dgien baiddltd minnih, ödong charraaltfchi, footald minnih; 
Uritchen kür rat irdwutfch, tfchi nadaan.

I

xazärtdxan xaräni 
xapSölxada yäxadak bui 
xairladak [=  xärladak] inagin tülädä 
zobaxada yäxadak bui

damxan ügä Süteksen 
därki-cin belä bi 
damxan ügä inaklaksan 
inak-cini belä bi

emältäxen kërë ein 
ecäkeni yäxadak bui 
eberänän keksen ulede 
zobaxada yäxadak bui

idam bärifi umMksan 
itegelix-cin belä bi 
inaklafi sanaksan 
inak-cin belä bi

goldax-cin uryaksan 
golin xaryäi [=  xaryä] uyxan 
goläiklafi inaklaksan 
inak-äin belä Ы
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II

u s ä n  örjgetd b o ra n d ä n  u n ä f i  
se m o k e n ä r  [ =  se m k en a r]  za ryn a ji ire w ü c i n a d ä n  
x a p c i ld a  u r y a k s a n  x a r y a id a n  [ =  x a r y ä d a n ] ä d l i  
x ä lir \g i n a m a ig ä n  [n a m ä g ä n \ b o ly a b ü c i c i -m in i

zo d e lek se n  zo d a n  ta i l y a j i  [ =  tä l y a f i ] sö ta la  c i - m in i  
z ü s k e n  b iy â r â n  ire w ü c i c i  n a d ä n  
ä i l t n in  [ =  ä l in ä n \  k ü m ê g ï a f ik la f i  sö ta la -m in i  
a lä a ä n  [ =  ü lä sä n ]  m in i  k ü r e t ir e w ü c i c i -n a d ä n

u ry a m a r  n a ra n i gereltä -m in i 
u d w a l cecegin baida lta  [ =  b ä d a ltä ]-m in i  
ü d ’in  x a rä lf i sö ta la -m in i 
u r itx a n  kü rêt irew üci c i n a d ä n

Die Übersetzungen 

I

Das gezäumte schwarze (Pferd),
wie (kann) es (nicht) gedrängt werden?
Für den verliebten Freund
wie (kann) man sich (nicht) quälen?

Ich war deine ganz treu vertraute
D ä ra  eke.
Ich war deine ganz treu verliebte 
Geliebte.

Das gesattelte braune (Pferd),
wie (kann) es (nicht) entkräftet werden?
Für die selbst gemachten Tat
wie (kann) man sich (nicht) quälen?

Ich war in dein Zufluchtgebet (gefaßt), 
das du vor Schutzgottheit gebetet hast. 
Deine liebevoll gesinnte 
Geliebte war ich.
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Biegsam ist der Lärchenbaum des Flusses 
der im Flußtal ausgewachsen ist. 
deine dich zart liebende 
Geliebte war ich.

II

Auf deinem reinen Fahlen reitend 
kamst du zu mir leise,
(Mich), die dem auf dem Bergpass aufgewachsener Lärchenbaum

ähnlich (bin),
Mich, die berauscht ist, hast du bemerkt, (oh) du, meiner?

Während ich meinen geträumten Traum deutete, (oh) du, meiner, 
bist du zu mir selbst gekommen?
Während ich die Nachbarschaft beobachtete,
Woher bist du zu mir gekommen?

Du bist den Strahlen der aufgehenden Sonne ähnlich,
Du bist der Blume odbala ähnlich.
Als ich die Ferne langweilig beobachtete,
bist du früher (als ich wartete) zu mir gekommen?

B ib liog raph ische  A bkürzungen

öerem isov  =  K . M. G erem isov, B u rja tsko -russk ij slovar’. M oskva 1973.
K ow . =  J .  E . K ow alew ski, M ongotsko-russko-francuzskij slovar’ I —I I I .  K a z a n

1844.
K ru . =  J .  R . K ru eg er, Thirteen  K a lm yk-O ira t Tales from, the Bewitched Corpse 

Cycle. T ex t. G lossary, T ran sla tio n . B lo om ing ton  1978.
K ru eg er =  J .  R . K ru eg er, M ateria ls  fo r a n  O irat-M ongolian  to  E n g lish  C ita tio n  

D ic tio n a ry  I . B loom ing ton  1987.
Less. =  F . D . L essing, M ongolian-E nglish  D ictionary. B loom ing ton  1982.
Luw s. =  A. L uw sandendew , M ongol oros tol. M oskva 1957.
M ongyol id u  d û n ï üge. S in jiyang-g ln  a ra d ln  keblel-în  xorô  1981.
M un. =  B . D . M uniev, K alm ycko -russk ij slovar’. M oskva 1977.
M ylius =  K . M ylius, Wörterbuch Sanskrit-D eutsch. L eipzig  1980.
P ozd . =  A. P ozdneev , K alm ycko -russk ij slovar’. S t. P e te rsb u rg  1911.
K W b. =  G. J .  R a m ste d t, K alm ückisches W örterbuch. H e lsink i 1935.
Zwick =  H . A. Zw ick, H andbuch der W estmongolischen Sprache. D onauesch ingen

1853.
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W Örter ver zeichnis *

ad li [äd li] ( I I .  lc ) ״  ähn lich , g leich“ ~  ka lm . ä d l  (K W b. 21, M un. 64), o ir. adali 
(Zw ick 14, Pozd . 6 , K ru . 61), m ong. adali (K ow . 6 6 )

adschikladschi [ajfiklaji] ( I I .  2c) ad v . im p ״ . bem erken , b eo b ach ten “ ~  kalm . 
a)iyl- (K W b. 2, M un. 29), o ir. ajiqla- (Zw ick 33, P ozd . 11), m ong . a)iyla- (K ow. 123)

ä ilin ien  küm m egi [a lln -in  ( =  inu) k iim ëgï] ( I I .  2c) gen., poss.; acc. ״ N ach b ar- 
sch a ft, N a c h b a r“ ~  ka lm . ä l к и п , ä lin  к и п ״  ein  n ic h t zu  d e r  F am ilie  g eh ö render“ (K W b. 
25, M un. 62), oir. ayil kü m ü n , ayil, ay il u lu s , a y il k ü n  (Zw ick 4, P ozd . 1, K ru . 52), m ong. 
a y il  (K ow . 3)

allasan  [ä läsan ] ( I I .  2d) ״ von  w elchem , w o h e r? “ ~  k a lm . äläs, äldäs (K W b. 22, 
M un. 65), vgl. oir. ali (Zw ick 18, P ozd . 7, K ru . 52), m ong. alinasa , a lin -аба (K ow . 71)

baidäUä [b ä d a ltä ]  ( I I .  3b) ״ g es ta ltig “ ~  ka lm . bädl (K W b. 39, M un. 87), oir. 
bayida lta i (Zwick 132, P o zd . 116), vgl. m ong. bayidal (K ow . 1047)

bälä bi, bcillä bi [b e lä  b i] (I. 2b, 2d, 5d; 4b, 4d) p raes . p e rf ״ . ich w a r“ vgl. ka lm . 
bile (K W b. 44, M un. 99), o ir. bele (Zwick 145) lies belë, m ong. bülüge (K ow. 1237)

barridschi [b ä riji]  (I . 4a) ad v . im p. ״ greifen , d arb rin g en , h a lten , fassen“ ka lm . 
bäf- (K W b. 38, M un. 92), o ir. bari- (Zw ick 139, P ozd . 122, K ru . 61), m ong. bari- (K ow . 
1099)

bi ״ ich “ kalm . bi, usw ., s. bälä
biyären  [b iy ä rä n ]  ( I I .  2b) in s tr ., poss. su b j. ״ se lb st, in  P e rso n “ ~  o ir. beyêrên 

(P ozd . 125), vgl. beye-bên (Zw ick 146), beye (K ru . 61), k a lm . bi, biye (K W b. 47, M un. 98), 
m ong . bey-e (Kow. 1121)

bolgäbutschi [bo lgabüci] ( I I . Id ) p ra e t . p e rf ., in te rro g ., p ro n . pers. ״ bem erken , fü r 
e tw . h a lte n “ ~  kalm . bolya- (K W b. 50, M un. 105), oir. bolyo- (Pozd. 130, K ru . 62), m ong. 
bolya- (K ow . 1193)

boröndän [b o ran d än ] (I I . la )  boro m it -n- (v ielle ich t w egen d e r P rosodie), loca t., 
poss. su b j. ״ fahles P fe rd “ ~  kalm . boro (K W b. 51, M un. 110), o ir. boro, boro m öri (Zw ick 
153, P ozd . 131), m ong. boro (K ow . 1213)

bui [bu i] (I. lb ,  ld ,  3b, 3d) p raes. im p ., sch riftsp rach liche  F o rm ״  is t“  ~  kalm . hui 
״ by lo , e s t’“ (Mun. 117), bi, Ы (K W b. 44, M un. 98), oir. buyu  (Zw ick 158, K ru . 62), m ong. 
bui (K ow . 1154)

zäzägien  [cecegîn] ( I I .  3b) gen. ״ B lu m e“ ~  ka lm . ceceg (K W b. 428, M un. 633), 
o ir. ceceq (Zwick 365, P o zd . 245, K ru . 69), m ong. ceceg (K ow . 2121) 

tschi [ci] ״ d u “ ~  k a lm . ci, usw ., s. bolga-, ire-
tschin  [ein] ״ d e in “ ~  kalm . ein, usw ., vgl. dark i tschin  [ =  därk i-c in ], in n a k  

tsch in  [— inak-cin], kährä tschin  [ =  kërë-cin], ittägällichtschin  [ =  itegelix-cin], auch , als 
B estim m u n g sp artik e l, vgl. golduch tschin  [ =  go ldax  e in ]

tsch inn i [ =  c in i] s. tschin, m it S ilbenüberfluß  w egen d e r P rosodie , vgl. in n a k  
tsch in n i [ =  inak-cin i]

* Z u r B enu tzung  d es W örterverzeichn isses: D er A u fb a u  eines W o rta rtik e ls : die 
T ra n s lite ra tio n  der W o rtfo rm  von  P a lla s; die dem  K alm ück ischen  en tsp rechende  T rans- 
k rip tio n  in  eckigen K lam m ern ; g ram m atisch e  u n d  stilis tische  A ngaben; die B ed eu tu n g  
in  A nführungszeichen ; d ie  W ortfo rm en  des K alm ück ischen  (kalm .), S ch rifto ira tischen , 
(oir.), Schriftm ongolischen  (m ong.), u n d  in  ein igen F ä llen  auch  D örbö tischen  (dörb .), 
Ö lö tischen  (ölöt.), T o rg u tisch en  (to rg .), C halcha-m ongolischen  (chah), B u rja tisch en  
(b u r ja t) .
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dam chan ügä  [d am x an -ü g ä] (I. 2a) d im ״ . u n m itte lb a r , ganz  sicher, ohne Zw eifel“  ~  
ka lm . dam  ügä  (K W b. 76), o ir. dam  ügei erken xoyor köbün bolxu bu i (Pozd. 211), m ong. 
dam  ügei (K ow  1642), vgl. dam  (Zw ick 314, M un. 180)

d ark i [d ärk i] (I. 2b) ״ eine G ö ttin  D ara eke“ kalm . därk  (K W b. 82, M un. 190), oir. 
dara eke, (Pozd . 212), m ong . dara eke (K ow. 1663)

äbäräänän  [eb e rän än ] (I. 3c) gen., poss. su b j. ״ se lbst, s ich “ ~  ö lö t. ewrän, ewränä, 
d ö rb . erwän  (K W b. 129, M un. 690), oir. eberen, eberën (Zw ick 41, P ozd . 16), vgl. m ong. 
ober (K ow . 602)

azähkoni [ecäkeni] (I. 3b) nom . fu t.; poss. (als D efin itivum ״ ( en tk rä f te n , m ager 
m ach e n “ ~  kalm . ecä- (K W b. 129, M un. 705), o ir. всё- (Zwick 52), m ong. ecege- (K ow . 222) 

äm äältächan  [em ä ltäx en ] (I. 3a) d im ״ . m it S a tte l versehen“ ~  kalm . emältä  (!Mun. 
698), vgl. emel (K W b. 121), o ir. emël (Zw ick 46, Pozd . 19, K ru . 53), m ong. emegel (K ow. 
214)

gärältäh [gere ltä] ( I I .  3a) ״ m it L ic h t“  ~  ka lm . gerltä (K W b. 134), vgl. gerl (M un. 
139), o ir. gerel (Pozd. 301, K ru . 73), m ong. gerel (K ow. 2606)

goldux  [gol-dax] (I. 6 a) d a t.d o c . +  su ff. k i ״ !' F lu ß “ , h ie r ״  am  F lu ß  (liegend?)“ ~  
kalm . gol (K W b. 149, M un. 165), oir. yol (Zw ick 218, P ozd . 112, K ru . 61), m ong . yool 
(K ow . 1017)

golschikladschi [go lsik la ji] (I. 5c) ad v . im p ״ . feine S itten  h a b e n “ ~  kalm . golSigla- 
(K W b. 150, M un. 166), vgl. o ir. yolSiq, yolSiqtai ״ H ö flichke it, g e s i tte t“  (Zw ick 219), chal. 
golSig ״ p r i ja tn y j, m ily j“ (Luw s. 121)

chabschoolchodu [xabäö lxada] (I. lb )  nom . fu t ., d a t. ״ fe s th a lten , fe s td rü ck en “ ~  
d ö rb . xapSul-, kalm . xapöül- (K W b. 167), xabSül- (M un. 563), oir. xabcoul- (Zw ick 174), 
vgl. o ir. xabci- (Pozd. 78, K ru . 59), m ong. qabci- (K ow . 762)

chairladak  [x ä r la d a k ]  (I. le) nom . usus ״ lieben“ ~  ka lm . xärl- (K W b. 180, M un. 
587), o ir. xayirla- (Zw ick 168, P ozd . 74, K ru . 59), m ong. qayirala- (K ow . 713)

challinggi [xäliijgi] ( I I .  Id ״ ( b e ra u sc h t“ ~  kalm . xälggi, xalggi (K W b. 163), 
xa lm ya  (M un. 570), oir. xaligga  (Zwick 179, P ozd . 81), chal. xa lang i (Luw s. 501), m ong. 
galanggi (Less. 917)

chabtschildu [x abc ilda] ( I I . lc ) d a t.- lo c ״ . B e rg p aß “ ~  kalm . xapcl (K W b. 167), 
o ir. xabcil (Zw ick 147, P ozd . 77), m ong. qabSil (K ow . 763), vgl. ka lm . xaw&g (M im. 563) 

charraaltschi [x arä lc i] ( I I .  3c) adv . im p ״ . sein  A ugenm erk  in  d e r fe rne  n ic h t 
v e rlie ren “ ~  kalm . xaräl- (K W b. 168). oir. x a rä la - (K rueger 263)

charraani [x a rän i] (I. la )  poss. (als D efin itivum ״ ( schw arzes P fe rd “ k a lm . xara  
m örn ״  R a p p e “ (K W b. 168, M un. 577), oir. xara  (Zw ick 183, P ozd . 8 6 ), m ong. qara m orin  
(K ow . 852)

chargäi [xaryä] (I. 5b), chargaidun  [x a ry ä -d a  n (i)] d a t.,  poss. (als D efin itivum ) 
״ L ärch e , L ä rch en b au m ka ׳-י׳ “ lm . xaryä, xaryä  (K W b. 169, M un. 578), oir. xa rya i m odun  
(Z w ick 183, Pozd . 8 8 ), m ong . qaryai (K ow. 844)

chasaartächän  [x a z ä r t lx a n ]  (I. la )  d im ״ . m it Z aum  versehen , g ezäu m t“  ~  kalm , 
xazärtä  m örn ״  vnu zd an n y j k o n ’“ (M un. 568), vgl. xazär  (K W b. 174), oir. xazär  (Zw ick 187, 
P ozd . 85), m ong. qajayar (K ow . 815)

ittäm  [idam ] (I. 4a) ״ G eist, d e r den  M enschen s c h ü tz t“ ~  kalm . idm , idam  (K W b. 
205, M un. 263), oir. idam  (Pozd . 25), m ong. idam  tib . yi-dam  (K ow . 287)

in n a k  [inak ] (I. 2d, 4d, 5d), innakgien  [inag în ] (I. lc )  gen. ״ H eb e , lieblich , Ge- 
lie b te “ kalm . in iy  (K W b. 208, M un. 271), o ir. inaq  (Zw ick 53, P ozd . 23), m ong . in a y  
(K ow . 267)

innakliksän , innak laksän  [inak laksan ] (I . 2c, 5c) nom . p e r f ., innakladschi [inay laji] 
(I . 4c) ad v . im p. ״ sich verlieben , lieben“ k a lm . inayl-, in iy l- , in iya l-  (K W b. 208, M un. 
271), o ir. inaqla- (Zwick 53, P ozd . 23), m ong. inayla- (K ow. 277)
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iräwudschi, iräw äätschi [irew üci] (I I . 2b, I I .  lb )  p ra e t . p e rf ., in te rrog ., p ers . 
p ro n o m ״ , kom m en“ k a lm . ir- (K W b . 209, M un. 273), o ir. ire- (Zw ick 60, P ozd . 27, K ru . 
64), m ong . ire- (K ow. 320)

ittägällich [itegelïx ] (I . 4c) gen. +  su ff. k i ״  G lau b e“ h ie r ״ etw . dem  G lauben , 
g eh ö ren d es“ ~  kalm . i t  gl, itk l  (K W b. 211, M un. 274), oir. itegel (Zw ick 56, Pozd . 24). 
m o n g . itegel (Kow. 289)

keksenn  [keksen] (I . 3c) n o m . p e rf ., sch riftsp rach lich e  F o rm ״  m ach e n “ kalm . 
ke-, k i- , kë- (K W b. 231, M un. 297), oir. ke- (Zw ick 231, Pozd. 283, K ru . 72), vgl. keqsen 
ü y ile  ezendën temecexü (P ozd . 283), m ong. k i-  (K ow . 2545)

kährä  [kërë] (I. За) poss. sub j ״ d u n k e lb rau n es P fe rd  m it schw arzem  Schw eif u n d  
M ä h n e “ ~  kalm . leer (K W b. 230, M un. 294), o ir. her (Pozd . 283), m ong. legrer (K ow . 2497) 

küm m egi [küm îg i] vgl. ä ilin ien  küm m egi
kürrät (iräwudsohi) [k ü rä t]  ( I I .  3d) ad v . p e rf . ,,ankom m en“ ~  k a lm . kür- (K W b. 

247, M un. 328), oir. kür- (Z w ick 252, Pozd. 298, K ru . 73), m ong. kür- (K ow . 2653)
m inn ih  [m ini] fü r  [m in ] ( I I . 2d) B estim m u n g sp artik e l, A u s lau t m it em p h a t. 

V o k allän g e ״  gerade“ ~  k a lm . m in , m en, m in , m in  (K W b. 263, M un. 352)
m in n ih  [m ini] fü r  [m in ] ( I I . Id , 2a, 2c, 3a, 3b, 3c) ״ m ein“ vgl. ka lm . m in i  (M un. 

352), o ir. m in i  (Zwick 263, P o zd . 234, K ru . 6 8 ), m ong . m in i, m in u  (K ow . 2021)
nadaan  [n ad än ] ( I I .  2d) d a t.,  poss. sub j. ״ (zu) m ir (der ich dein  b in )“ vgl. ka lm . 

n ada , usw .
nam m aigän  [n a m ä y ä n ] ( I I . Id ) acc., poss. su b j. ״ m ich  (der ich  dein  b in )“  vg l 

k a lm . namäg, namäg, näm ag  (K W b. 271, M un. 367), o ir. n am ayi (Zw ick 113), m ong. 
n a m a y i  (Kow. 616)

narrani [n a ran ï] ( I I .  3b) gen. ״ Sonne“ ~  k a lm . n arn  (K W b. 272, M un. 368) o ir. 
n a ra n  (Zw ick 114, P ozd . 64, K ru . 57), m ong. naran  (K ow . 620)

otbola [odbola] fü r  [u d w al] ( I I .  3b) ״ W asserlilie“  ~  kalm . udw l (K W b. 446, M un. 
528), o ir. udbala (K rueger 170), m ong. utbala бесед sk r. utpäla  , ,fleu r en  général; f le u r  
d u  lo tu s ; le lo tus, b leu , lo tu s  caeru lea  (n ym phaea  caeru lea )“  (K ow . 392), sk r. utpala  
,,b la u e  L o to sb lü te“ (M ylius 80)

ödong [öden] fü r  [ü d in ]  ( I I .  3c) adv . m od. ״ sich  langw eilen“  ~  ka lm . ûdi- (K W b. 
454), u id - (Mun. 529), o ir. u y id -  (Zw ick 72, P ozd . 44, K ru . 55), m ong. u yid -  (K ow . 332) 

önggötä [örjgetä] ( I I .  la ) ״  fa rb ig “ ~  ka lm . örjgtä (K W b. 297, M un. 419), o ir 
önggötü, önggötei, önggötöi (Z w ick 89), vgl. önggü (P ozd . 37, K ru . 56), m ong. önggetü, 
önggetei (K ow. 497)

sannaksan  [san ak san ] (I . 4c) nom . perf., sch riftsp rach liche  F o rm ״  d en k en “ ~  kalm . 
sana-  (K W b. 312, M im. 441), o ir. sana- (Zwick 375, P ozd . 143), m ong. sana- (K ow . 1281) 

sämookkänär [sem ö k en är] ( I I .  lb )  d im ., in s tr ״ ,. vorsich tig , geheim , heim lich“  ~  
to rg . sem üken  (M ongol u tu  d ü n i ü k i 534), ka lm . sem  semer (K W b. 323), o ir. semer (Pozd . 
151), m ong . sem  (K ow . 1357)

sootulä [sö ta la ] ( I I .  2a) ad v . te rm ״ , s itzen “ ~  ka lm . sü- (K W b. 379, M un. 464), 
o ir . sou- (Zwick 381, K ru . 63), suu-  (Pozd. 158), m ong . sayu- (K ow . 1298)

schüttüksän  [ëü teksen ] (I. 2a) nom . pe rf ., sch riftsp rach liche  F o rm ״  v e rtra u e n “ 
k a lm . Süt- (K W b. 372, M un. 687), oir. Sütü- (Zw ick 400, P ozd . 178, K ru . 64), m ong. 
Situ- (K ow . 1489)

tailgadschi [ täb /a ji]  ( I I .  2a) ad v . im p. ״ au flö sen  e rk lä re n “ ~  k a lm . tälya- (K W b. 
389, M un. 484), m ong. ta y ilya , (K ow . 1555), vgl. oir. tayil-, tayila- (Zw ick 275, P ozd . 179, 
K ru .  65), m ong. tayil-, jeg ü d ü n -i tayil- (Kow. 2321)

tüllääduh  [ tü lä d ü ]  (I . lc )  A u slau t m it em ph. V okallänge ״ w egen, schu ld , e rs a tz “ ~  
k a lm . töläde, tölä (K W b. 406, M un. 512), oir. tölödü (Zw ick 305, P ozd . 199), tölö (Zw ick 
305), m ong. tölöge (K ow . 1920), vgl. oir. m in i tölö-dü  (Zw ick 264)
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uichan  [u y x an ] (I. 5c) dim ״ . b iegsam , z a r t“ ~  u ya xa n  (K W b. 447, M un. 530),
o ir. u ya xa n  (K rueger 174), ohal. uya xa n  (L uw s. 473), vgl. m ong . u ya n  (K ow . 420)

um schiksän  [um Siksan] (I. 4a) nom . p e rf ., sch riftsp rach liche  F o rm ״  b e ten , z it ie re n “ 
~  k a lm . um si- (K W b. 449, M un. 532), ungëi- (Zwick 75, P ozd . 47, K ru . 55), um ëi- (Zw ick 
75, P ozd . 51), m ong . ungSi- (Kow. 356)

unnäetschi [u n ä ji]  (I I . la )  ad v . im p ., in  der zw eiten  Silbe m it em ph. V okallänge 
״ re i te n “ ~  kalm . m öri un- (K W b. 450, M un . 534), oir. m öri u n u -  (Pozd . 46), unu -  (Zw ick 
73, K ru . 55), m ong. unu -  (Kow. 344)

urguksän  [u ry ak san ] (I. la )  nom . p e rf ., sch riftsp rach liche  F o rm ״  au fw achsen“  ~  
ka lm . urya- (K W b. 451, M un. 535), o ir. urya-, uryu - (Zw ick 82, P ozd . 53), m ong. uryu -  
(K ow . 461)

urgum ar [u ry am ar] (I I . 3a) ״ au fgehendes , G ew ächs, vo n  se lb s t gew achsen“  h ie r 
a b e r  [u ry am ar n a ra n ]  vgl. naran u ryaxa ״  d ie  Sonne g eh t a u f“  ~  k a lm . uryam ar  (K W b. 
451), n arn  uryw  (M un. 535), oir. uryum a l ״ P flan ze , G ew ächs“ (Z w ick 82, P ozd . 53), uryu -  
m ar  (K rueger 183) m ong . uryum al nara n  (K ow . 462), s. urguksän

uritchen  [u r id x an ] (I I . 3d) d im ״ . f rü h e r“ ~  kalm . u rd xn  (M un. 536), urida, urda  
(K W b. 450), oir. urida , u ridu  (Zwick 81, P o zd . 52, K ru . 55), m ong . uridaqan  (K ow . 441) 

ussun  (önggötä) [u san ] (II. la ) ״  (von) re in (er F a rb e )“ b u r jä t . uhan  boro zühetei 
״ cisto -sero j m a s ti“  (öerem isov  485)

uehlädu  [ü ledü ] (I. 3c) d a t. ״ T a t“  ~  ka lm . u l (K W b. 461, M un. 556), o ir. ü y ile  
(Zw ick 99, Pozd. 54, K ru . 57), m ong. ü ile  (K ow . 476)

jaachodok [y äy ad ak ] (I. lb ,  ld ,  3b, 3d) nom . usus ״ w ie se in ? , w as se in ? , w as 
m a c h e n ? “ kalm . yaya-, yäy- (K W b. 218), yd- (M un. 708), o ir. yd-, yd xu  bü  (Zw ick 331), 
yaya)i, yä ji  (Pozd . 274), m ong. yaya- (K ow . 2249)

sangnadschi [zavjnaji] (II . lb )  a d v . im p ״ . eine G ew ohnheit h a b e n “ ~  k a lm . 
zarpia- (K W b. 467, M un. 241), oir. zangna- (Pozd. 257), vgl. zang  (Zw ick 338), m ong . 
)ang  (K ow. 2239)

sobochodu [zo b ax ad a] (I. ld )  n o m . fu t ., d a t.-loc ״ . le id en “ ~  kalm . zowo- (K W b. 
476, M un. 250), o ir. zobu- (Zwick 350), 2 0 6 0 Pozd. 267, K) ־ ru . 70), m ong. )oba- (K ow . 
2378)

söödölüksän söödän [zödeleksen z ö d ä n ] (I I . 2a) n o m . p e rf ., sch riftsp rach liche  
F o rm ; poss. sub j. ״ se lb st g e träu m te  T rä u m e “ ~  kalm . züdl-, züdn  (K W b. 484, M un. 261), 
o ir. zöüdele-, zöüdün  (Zw ick 354, P ozd . 272, K ru . 71), zöüdün  (Pozd . 273), m ong. jegüdele-, 
jegüdün  (K ow . 2321)

süskän  [zü sken ] ( I I . 2b) d im ״ . A ussehen“ ~  kalm . zü sn  (K W b. 484, M un. 260), 
o ir. zü sü n  (Zwick 357, P ozd . 273), m ong . ) isü n  (K ow. 2337)
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!Lebensart bet RalmücFen tnebefonbre.

« n ,  nur In gemiflen Sabenjen unb ф  ffingenben Ç nbungen *almdefi״ 
karmoniren. fdjeëufifar•

feiten.
S in  Ä laggefang  einer neu uereljelickten jungen J m u  an einen 

torm aligen iiebfjaber , ifi folgenbee : ©cfange.

S in  gejàum tee bet fdjroarjen SXojfe, 
© i e  w are ein$ unter ( |ф  ju  

friegen ?
3 u  feinem atterfieSffen JJreunbe 

einm al айв iiebe 
® j e  w are fid} bam it ju bem ii^n?  
© a r  id) nid)t bein angebeteceS 

23ilbnif? pjjne gleichen ?
© a r  id) nid)t beine t>erfie6fe(?e 

® eliebte o^ne gleidjen ? 
!)e in en  gefattelten S5raunen а и ф  

brùber mager ju m a d )en , wie 
mare benn ?

© id ) айв eignem !r ie b  einm al ju  
bem ühen , wie w are?

© i r  g e lten  ! r e u e ,  unb fontefl 
bu bid) nickt a u f bit meinige 
berufen?

© a r  ick nidjf beine einige gelieb« 
fejie ® elieb te?

ф и  an jenem Jlufj aufgeroackfner 
fftu ß '& ieftrb ou m  !

© a r  ick nickt beine biegfome lie״ 
benbe ©eliebte ?

Ckafaart&cb&n Sbarraani, 
СЬаЬГФ001ф0Ьи )дафоЬоС but ?

tkatilabaf 3 nnafgten Çûü&ât 
bub

воЬ оф и  bu jaarboboF bu! ? 
ЗГмтфап uga fфйtrйf fan bat• 

fi rfêfoin bâlâ bi ? 
Ф атф ап  ùgà innafltffân J iu  

naf rf־binni bâl& bi i  
2 ( е т ^ ( с Д ф а п  Â â b r i  с Г ф т  

-05&kfom )аафоЬоС but?

îtebâriânân feffenn lleblàbu (b# 
b o Фн bub |аафо£>с* butj^ 

3 « îtn  &.4m bfbt, um/cbifjan 
Зк&д&ШфгГфт bàUft bt ?

3 nnaflat»fd)i fannaffàn 3 ״ naf<׳ 
гГфт ballà bi i  

<&)\ЪиФ г |ф т  ungttffàn <350k 
l ie r  C b a r g 4 i :

| |» Ф * п  д01|ф 1йаЬГЬ 1 mn4W at«
|^ n  З п ״ л гИФ»”  b i l i  Ы {

Ф 1е Srfu tlun g  ähnlicher ©e^nfuckt einee perliebten © âb d jen  
e>irb im folgenbem iiebe befungen :

Uflun 6ngg6t i  S o rin b iit un״ ©° «ufft bu auf bem fernen 
n w ^ i n ,  f r e i e n  fy r \

eftmoof&nir fangnabfbi tïk׳ ® it treflid) in betragen fomfU 
t» ü rf־bi nabaan bu £ier bei) mir an.

5фаЬфф1Кн1 urguffin Cbdtgab Фи n>ie in ber greffe fd)nurgra״ 
bun aW4 be aufgefdjofjner Âiefernbaum;

tfrfier ZtxiL  U C M linggl
1

A bb. I —I I :  D ie beiden L ieder in  Sam m lungen  . . . von  P a lla s
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üebmsai't 6 er îsalmucïcn mabefonöre.1f4

?Ketjne aber т ф !  mich beraufdhf 
$u finben , bu ber meine f 

7(Iö id) in tiefen © ebanfen über 
meine geträumten îr â u m e  fo 
fa ( j , ad) bn !Keiner , 

ф а  fäm tf bu in ^erfon ju  m it  
h eran  ;

7(115 id) in © ebanfen fcf)0n ЬеГф10§ 
m eine 9 ? а ф Ь а т  um Jpùlfe jt» 
b itte n ,

Ф а  fôm fi bu ,  bet meine ,  ta n  
woher ? getrabt ju mir heran. 

Уф bein "Änblicf iff m it wie bad 
SKorgenroflj ber © оппе, ф и  ber 
meine !

® ein e  © djonheit ifî gfeief) ben 
S ä u m e n , bu meiner ; id) faj} 
mid) in © ram  ju erholen,

Unb unberm uth« trifft bu h<«t *i» 
bcç m ir.

<0>afftnggt nammaig&n bolgä' 
butfetn , rfctvt minni !

66000lûf|âtt (бобап railgabffci 
footulâ, tfct)1 minnib!

6ttftf&n bijären ira1vubfH)i, tfct>i 
иаблап

Tfeilinicn Ättmmegi a6ft־t)iflaö;׳ 
ftt>i ftooralä ininnil),

îttlàfarr minnib ,  furr&t k fe  
\rutfcbi, tftbi пабадп,

Urgtin mort , tTlarrani gap  
vftltSb minnib otboU,

Sä.t&gicn baibâltâ minnfti , 
oöong Фа11׳ай1с|'ф1, footalâ 
minnib;

Uritdpen filtrât irâunitfct), tjci>i 
na&aan.

J£ier iff nod) ein anbred »erfiebtes йеЬфеп, ju welkem ba♦ 
âfmùrfijdte rmf)t rff aufgejeid)net worben:

У ф  bu mein um5erg(eid)lid)fter fiebling!
5Bie eine 3ierbe an ber 5>feiltafd)e, bu mein (iebfing l  
*Keiner ©eele einiger Qîormurf, bu mein iiebling!
Ohne 30rn, ohne galfd) ,  fanftmuthig, bu mein fiebltng !

Ohne ©tolj, ohne 1аф«Кфеп Зтапд., bu mein iieblintj 
Фи beflfen Jjterj mit bem meinen ein Äerit ift \
®er hat was an bir ju fabeln?
$hu« jfmanb, fo iff es aus Sfteib.
У ф  taf bie fagen was fte wollen,
®ie Gabler (eben ju фгсг eignen ©фтаф.

U m  Rimmel leuchtet bie (фбпе ©onne unb ber SKonbj 
*Äuf bet (Erben ftehf man bid) unb гтф, und beijbe allem,
3Ufo wollen wir und аиф nie »on einanber entfernen,
©onbera bie ®onne bed lebend mit einanber geniejfen.

© и
1 1

fuftbarfei־ 
ten berÄab 
nui d l 11.
©ejange.
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H J .  K a lm ü c k ijc h e  L ie d e r . $/,9

2 .

jLieJ eines K a lm ü ck en  in  d e r  F rem de.

Am M o r g e n  g le ich ,  w e n n  f rü h  die L erche  ih re
Stimme

E r h e b e t ;  u n d  ich ihre L ie d e r  h ö re ,  kommen 
D ie  M e in e n  unaufhörlich  mir  in die G edanken!  
A c h !  m e in  im Bogenfchiefscn fo geübter V a te r !  
A ch !  m e ine  M u t t e r  dem G em üth  fo lieblich! 
M u fs  es bey  den  G edanken  denn  nun bleiben? 
G e d a n k e n  find nur  B e trü g e r ;
S inn l ich  G efüh l allein ift W  ahiheit  ;
О  la fs t  euch  dies gefagt f e y n ,  meine F reunde!  
G e w a l t ig  ift die F ü g u n g  der N a tu r ,
V erb o rg e n  un te rs  Schickfals Z u k u n ft  —
U m fiurz  u n d  n ich t  gehol lte  Seegen füget! /ich

von f e lb f t ,
V erän d e ru n g e n  find ijn L a u f  der  W e l t !

3•
Klaggefang einer jungen Frau an ihren ehe• 

maligen Liebhaber.

D e r  d u n k e ln  Ro/Te e in ’» gezüumet 
W i e  w a r ’s , es zu bezähm en ?
Aus L i e b ’ einmal zu fe ine r  liebfien F re u n d in ,  
W i e  w ä r ’s , dam it  ßch  au  beinüh’n ?

War
I I I

Abb. I l l —V. Die Übersetzungen in K laproth’s Asiatisches 
M agazin. Das I. Lied hier 3, das II.  Lied hier 4
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jo 111• K a lm ü k i jc h e  L ie d e r .

W a r  ich dein sngeba te t  B ildnifs  o h n e  Gleichen
n ich t?

W ar ich die zärtlichfte Geliebte o h n •  G leichen
n ich t ?

D en  B raunen  w o h l  g e f a t t e l t ,
Auch mager drum zu  m a c h e n , w ie  w a r ’s ?
W i e  w a r ’s ?  aus eignem T rieb  einmal lieh zu  be*

m ühn !
D ie  T re u e  hielten w i r ,  und  konn te ft  du  dich

nicht
Einft au f  die M e in ige  b eru fen?
W a r  ich n ich t deine einzige , geliebtefie Ge-

liebte ?
D u  an dem Flufs hochaufgefcbofsner K iefe rbaum  !
W a r  ich nicht deine b iegfam e, dich liebende Ge*

liebte ?

*

4

L ie b e s l ie d  eines M ä d ch en s.

So reitelt du denn  a u f  dem fchönen F a lben  her ! 
W i e  trefRich im B etragen  kom m ß du  bey  mir

a n ,
D u ,  ähnlich einem K iefe rbau in ,
HochaufgefchofTen , fchnurgerade nach der  Kunft ! 
D och  du der M e in e ,  w äh n e  nicht mich beraufch t

zu  finden !
A lt

IV
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I I I .  Kalmückifche Lieder. j j !

A b  ic h  ach  du  M e in e r ,  Го ГаГа

U e b e r  m e ine  ge träum ten  T rä u m e  vertieft in  G • ־
danken  ;

D a  höm m ft du in РегГоп eu  m ir  heran ;
Ala ich  in  G edanken  fchou befcliloflen h a t te  
M e in «  N ac h b a rn  um H ü lfe  zu  b it ten  
D a  ko tnm ft du  der M e i n e ,  von  w oher?  zu  mir

herangetrab t!
A ch  d e in  Anblick  du  der  M e in e
Ift w ie  das M o rg en ro th  der  S onne  m ir ;
D e in e  S chönhe i t ,  du  M e iner ,  ift gleich den B lum en!
Ich  fafs vom  Gram mich zu  erholen
U n d  u n v e rm u th e t  triffft du  h ie r  bey mir •in.

• a
•

5•

L ie b e s l ie d  e in e s  M ä d ch en s.

A ch d u  m e in  unvergleichlichfter Liebling!
W i e  e in e  Z ie rde  der P fe il ta fche ,  du  m ein  L ie b l in g !  
E in z ig e r  G ed a n k e  m einer S e e le ,  du  mein L ie b l in g  ! 
O h n e  Z o r n ,  ohne F a lfch ,  voll S a n f tm u th ,  d u

m ein  L ieb ling!
O hne  S to lz ,  ohne lächerlichen Z w a n g ,  d u  m e in

L ie b l in g  !
D u ,  deffen H erz  m it  dem m e in en  ein K ern  ift! 
W e r  h a t  an  dir  e twas zu  ta d e ln ?
T h u t ’a e i n e ,  Г0  ift’s au t  N e id ,
Ach lafs die Tagen was fie w o l l e n ,
Z u  ih re r  e ignen  Schmach leben  die T *d le r l  

Af.at. M agaz. I. B. 6• St. i jos . О  О A m

V
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RECENTLY DISCOVERED ANCIENT RELICS IN
MONGOLIA

IST V Ä N  E R D É L Y I —IM R E  F E J E S

The land of the Mongolian People’s Republic abounds in archeological 
remains. However, despite the intensive archeological field work of the past 
decades, many findspots have not yet been pinpointed, and reports on only 
a part of the finds, either unearthed or documented on-the-spot, have been 
published. Fast and South-east Mongolia, from where the treasures reviewed 
here derive, is among the less widely explored regions, so the forthcoming 
data fill in some blank areas in the archeological map of the country (Figure 1). 
For instance, Dariganga, where the last field research1 was carried out by Soviet 
archeologists in the late 1920s, has in particular been little explored, so fresh 
findings can be expected from this area as well.

In what follows, five sites are described in as much detail as possible, 
three of them in Eastern Gobi province, one in Hentei and one in Sühbaatar 
province.2

1. Rock drawings on the peak of Mount Dzaagal

The 1,347 m high mountain is between Saihandulaan and Mandah, 35 km 
west of the former and 40 km north-east of the latter, off the telephone line 
connecting Sainshand with Dalandzadgad, west of Sainshand, the centre of 
Eastern Gobi province. Being the highest point in the region, it can be seen 
from a distance of 20—30 km from various directions. I t is about 6 km north 
of the busy cart-road alongside the telephone line.

The area is characterized by heavily eroded landforms, a semidesert 
flora and black crags jutting out of the ground in many places. The mountain 
and its environment are composed of volcanic formations dating from the 
Paleozoic era, with lava rock having an inferior role among them. The peak 
is largely made of tuff sandstone, but now the direction of beddings can hardly 
be detected.

1 В. А. Казакевич, Намогильные статуи в Дариганге. Ленинград 1930.
2 T he  provenance  o f  th e  rock  d raw ings show ing s ta g s  is som e 400 km  so u th  o f  th e  

so u th e rn  b o rder o f  th e  a rea  w here “ s ta g ” s te lae  h ave  so fa r  been  found.

Acta Orient. Hung. X L I. 1987 
Akadémiai Kiadô, Budapest



I. E R D É L Y I-I. FEJES76

Though the sides of the mountain are at places quite steep, the imme- 
diate surroundings of the summit are gently sloping. On the peak and along 
the sharp crest leading up to it, several obos (sacrificial stone heaps) can be 
found, the pebbles mixed with the offerings of modem life: matches, wrapped 
candy, and coins. The large number of obos here indicate that ritual customs 
surviving from ancient times are still associated with the mountain. Unfor- 
tunately, the rock drawings also bear this out. Nearly the whole surface of 
some easily scratched rock has been covered with graffiti.

Pictographs can be found on the nearly horizontal surface of rocks 
lying about on the ground (Figure 2). The figures, mostly of people and ani- 
mais, are all of similar size (10—15 cm) and were drawn using one of three 
different techniques.

As the drawings executed with the “tapping” technique are the hardest 
to discern, they are believed to be the earliest. An area of about 30X70 cm 
is covered exclusively with such figures. Two regular circles and several human 
figures can be clearly discerned. (Figure 3). The three human figures near the nar- 
row end of the rock have survived in the most intact form. They join hands in 
a dance (Figure 4).

There is only one other drawing made with the aid of the same technique. 
The figure of a stag is rather blurred in it, but the typical features of stag 
representations — the shape of the antlers, the arch of the back and the long 
beak-lize muzzle — familiar from the so-called “stag stelae”can be recognized 
(Figure 5).

Only one pictograph represents the other drawing technique, that of 
“scraping”, which, however, is not restricted to the outlines. Four human 
figures can be clearly discerned, with possibly a fifth on the left (Figure 6). 
The drawing, showing group fertility-charming — is in very good condition 
compared to the previous ones; probably it is much younger.

The third, possibly most recent technique is the “etching” of the contours. 
This technique was used to depict animals: deer, horses, wild sheep and moun- 
tain goats, tangles of lines, half-ready figures and writing signs. Most of the 
rocks are covered with drawings of this kind, that is, recent graffiti. 2

2. Pictographs on top of Mount Baga-Öldziit

The 1,246 m high mountain is also in Eastern Gobi province, 65 km 
west-southwest of the capital of the province, Sainshand, some 30 km east 
of Saihandulaan. Even inferior roads avoid it.

This area is also characterized by denuded surface forms. Downward 
rushing water from the rare but heavy rains created an intricate network of 
ravines which makes the area hardly accessible even to landrovers.
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77ANCIENT RELICS IN  MONGOLIA

An east-west strip of land some 60 km in length and an average 20 km 
in width, stretching between the district centre of Saihandulaan and the town 
of Sainshand, is composed of terrestrial igneous formations from the Paleozoic 
era. Subsequent tectonic movements considerably reshaped the thinly layered 
complex landmass. Folds and faults can both be found here. In the vicinity 
of Baga-Öldziit, the strata tilted onto their edges, at right angles to the 
surface. In this way, it is not the bedding, but the fracture planes and sliding 
surfaces that provided the one-time artists with a drawing-board. The rock is 
quite tractable, but preserves the drawings fairly well.

As the flora is specially sparse immediately around the mountain, even 
the temporary establishments of nomadic shepherding are missing, most 
favourably for the rock drawings, which do not display any recent alterations 
in this way.

The drawings are placed in groups 10—20 m away from each other on 
the flat top of the mountain. They cover nearly all the smooth surface, but 
they do not overlap. Later artists apparently took care not to spoil the former 
drawings, but they utilized all the available space. Human figures are about 
10—15 cm, while animals measure up to 30 cm.

Although all the drawings were made by “tapping”, the considerable 
differences in style can help one detect a certain chronology.

One end of the chronological sequence is marked by human figures, 
more symbols than semblances: a head, a trunk, and straight limbs. The most 
highly advanced, thus most recent drawings are thought to be the animal 
figures in which their creator paid attention to such details as muscles and ribs 
as well. From the in-between period comes, for example, the stag whose shape 
is similar to the drawings of the “stag stelae”, although the applied technique 
—that of outlining—differentiates it from them (Figure 7).

Nearly all the salient points of this volcanic range have similar rock 
drawings, but unfortunately the authors had no opportunity to see them all. 3

3. Stone-slab graves southwest of Mandah sumun

The site is some 30 km west-southwest of the district centre of Mandah 
in Eastern Gobi province.

With relatively heavy traffic for the region, the dirt-road runs from 
Mandah to Maniai in Southern Gobi, roughly parallel with the telephone line 
between the two provincial capitals, Sainshand and Dalandzadgad. Leaving 
Mandah behind, the first 30 km section of the road crosses a rocky, hilly 
area before it arrives at a spacious plain. The last roadside elevation that still 
affords a good view of the region is some 100—200 m south of the road. The 
mountain, merely 1,222 m in height, has a triangulation point with a bench 
mark. The average altitude of the area is nearly 1,200 m above sea level.
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The rounded boulders of the coarse-crystalline intrusive magmatic rock, 
constituting the so-called Mandah massif, stick out of the denuded ground, 
creating the impression of a “sea of stones” when looking towards the south 
of the mentioned height.

The first stone-slab grave we studied is at the southern foot of the ele- 
vation, placed nearly horizontally. I t can be clearly seen from the triangulation 
point. The triangular grave is surrounded by slabs of the local rock set on 
edge. The corners are marked by stones higher than the rest (rising to 1.0—1.3 
m). The enclosed area is flat and level with the surroundings. The sides measure 
an estimated 3 and 5 m, resp. From the direction of the shadows, the position 
of the grave can be unequivocally determined as north-east-south-west (the 
photography was taken immediately before sunset) (Figure 8).

Along the longitudinal axis of the grave, some 5 m from the northeastern 
side, there is a nearly 1 m tall stone slab set like a “headboard” with its smooth 
side towards the grave.

Several hundred metres north-east of this grave, another similar grave 
was found on the plain, smaller in size, rectangular in shape and similar in 
aspect,3 but having no “headboard” (Figure 9).

Our colleagues have come across similar stone-slab graves in a worse 
condition at more distant points of the Mandah massif, but we had no oppor- 
tunity to visit them.

4. Stone statues near Mount Hoyor-Dzotlig

The statues are located some 35 km southeast of the district centre of 
Ömöndelger in Hentei province, near the mountain called Hoyor-Dzotlig 
(1,461 m). Hardly rising above the surrounding heights, the mountain is still 
clearly set off from its environment by its insularity and peculiar shape. Its 
peak is pointed, gently sloping northward with a sharp-ridged spur, while 
it is bounded by a steep precipice to the south. Its material is black volcanic 
rock. To the east, there is wide hilly country. In one of its north-south valleys 
(2—4 km) east of the peak, there is a stone statue of a standing figure about 
1 m in height.

Only the western side of the statue made of granite or some similar rock 
is fashioned. The face, the hands holding a cup, and some details of the clothing 
are carved into the smoothly polished surface. The depth of carving does not 
reach 1 cm anywhere. The deeper furrow in the line of the neck is of natural 
origin. 3 *

3 K . N agy, A  kilencedik ûjjdszületés [The n in th  re b ir th ] . B u d ap es t 1985. C olour
p h o to g ra p h  a f te r  p . 304.
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The narrow oval face features a high brow, thin nose, tightly pressed 
lips and a pointed chin with a beard. The carving does not indicate any head- 
gear. The chalice is in the middle of the statue’s overground part. Of the hands, 
only the long thin fingers are represented. A small circle (symbolizing the 
navel) and a longitudinal groove are the only marks in the polished space 
beneath the chalice (Figure 10).

In its immediate vicinity, (some 10—20 m away) there is another fallen 
statue of the same size and material, also depicting a human figure holding 
a cup. Assuming that the statue was not moved after it toppled over, it must 
have faced west when erect. About the lower third of the monolith must have 
been under the ground, which shows no signs of working. The front part is also 
smoothly polished, but the nose, the lips and the cup stand out in relief. 
Above the chalice a small semicircular “niche” of a few cms in depth was 
carved for small sacrificial objects.

The face is wide and round with a low forehead. The nose is straight, 
and the lips are full. The oblong protrusion below the chin indicates a beard. 
When upright, the chalice was next to the surface of the ground, but the hands 
holding it are hardly discernible. (Figure 11.)

In the low grass surrounding the statues, unhewn pieces of rock of similar 
or smaller size lie about at random, probably the remains of a destroyed grave.

Our colleagues who thoroughly explored the neighbourhood of the 
statues in a circle of 10—20 km have not found similar relics. 5

5. Stone statues in the district centre of Dariganga

The statues can be found about 1 km east of the district centre of Dari- 
ganga in Sühbaatar province. The neighbourhood consists of volcanic lava 
rocks, the surface mostly of sponge-like dark grey blistered basalt. This makes 
it even more striking that the material of the two main figures found there is 
a homogeneous white crystalline rock, which is sure to have come from some 
place else, probably dozens of kms away.

The heads of both figures were broken off and replaced by local stones 
very little fashioned. The “substitute” heads are fixed in place without binding 
material. They are roughly hewn, with some pebbles wedged under them to 
prevent them falling off. The two nearly lifesize statues, carved from two 
separate blocks of stone, were erected side by side, the shorter figure placed 
half a metre more forward.

Both enthroned figures rest their left hands on their knees, each holding a 
cup in its bent right hand. Their attires reach down to the ground, but the tips 
of their footwear stick out. The back and shoulders of the taller figure are ad- 
orned with a curvilinear design. There is no indication of their sex. (Figure 12).
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The thrones are minutely elaborated. The back of the throne of the larger 
figure even features a flower pattern. (The shoulders, arms and especially 
the area around the chalices are covered with a dark greasy layer, showing 
that sacrifices are offered to them even today (Figure 13).

Some 100 m away in two different directions from these central figures, 
another two stone statues can be found. We took a closer look at one of them 
only. This smaller human figure is in a more deteriorated condition than the 
earlier mentioned two statues. Not only is its head missing, but its chest 
displays large cracks. The posture of the figure is similar to tha t of the two 
central figures (Figure 14).

After this short description of the findspots and the relevant relics, let 
us proceed on to the problem of dating and analogy. Let us start with the most 
ancient finds, the rock drawings on Mount Dzaagal.

Though representations of fertility rites are not rare in Mongolia, the 
most frequent figure as E. Novgorodova observed, is the Progenitrix.4 5 The 
closest analogue to the Mount Dzaagal find is on the rocks of Bicigtiin Am 
where the plaits of the women are much shorter. Representing primeval ideas, 
these scenes no longer occur in the antiquity or afterwards. Nor can dancing 
human figures be tracted in later times.

The most conspicuous feature of the dancing figures is that in place of 
the head of the middle figure, a stylized sun disk can be seen. The figure blinded 
by the sun mask is led by the hands by his companions. To the right there is 
another sun disk (mounted on a staff?). The sun disk can be detected at the 
apex of many a “stag” stele. In the Bronze age, the cult of the sun was common 
in Eurasia.

The dating and classification of the “stag” stones and the analogous rock 
drawings have not yet been completed. The representation of weapons facil- 
itates dating, for scores of bronze weapon fragments have been recovered 
from graves, especially outside Mongolia. As for the manner of portraying 
stags and other animals shown with them, one finds, as V. Volkov did, that 
the number of stelae with near-realistic (natural) representation of stags is 
amazingly low (10 out of 450 studied by Volkov).5 Most stags were depicted 
in a highly stylized manner, e.g. in the pictograph on Mount Dzaagal, with 
a beak-like snout (380 out of 450 in Volkov’s publication). This stylized type 
must have been in practice within narrow time limits. According to L. Kyz- 
lasov, they are the latest. An analysis of the weapons shown on the stelae 
led V. Volkov to conclude that they reflect the locally used kinds of bronze 
weapons representing the Karasuk culture, or more precisely, the very end 
of the Bronze age, i.e. the first centuries of the 1st millennium В. C. The latest

4 E . N ow gorodow a, A lte  K u n s t der M ongolei. L eipzig  1980. P h o to g ra p h  N o. 150.
5 В. В. Волков, Оленные камни Монголии. У лан-Б атор 1981.
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T h e  p eak  of M ount D zaag a l w ith  th e  d eco ra ted  rocks. (All th e  p h o to g rap h s  w ere ta k e n
by  I .  F ejes)

R itu a l dance (d raw ing  b y  M rs G. S z a tb in a ry  a f te r  th e  p h o to g rap h  o f  I. Fejes).



D etail o f  r i tu a l dance  (draw ing by  M rs G. S za th m ary  a f te r  th e  pho to g rap h
o f I. Fejes)

F igure  o f a  s tag  (draw ing  by  M rs G. S za th m ary  a f te r  th e  pho tog raph  o f I. Fejes)



P o r tra i t  o f  a  s tag

Fertility rite (drawing by Mrs G-. Szathmäry after the photograph of I. Fejes)



Stone-slab  g rave

S tone-slab  g rave



S to n e  s ta tu e  from  th e  T u rk ic  period



F allen  stone  s ta tu e  fro m  th e  T urk ic  period

S tone s ta tu e s  o f  en th ro n ed  figures



S tone s ta tu e s  o f  en th ro n ed  figures, re a r  view Stone s ta tu e  o f  a n  en th ro n ed  figure



pieces date from the early phase of the Tagar culture, i.e. the middle of the 
1st millennium В. C.

Rock drawings featuring stags similar to the stylized animals of the 
“stag” stelae are also well-known in those parts of Mongolia, where “stag” 
stones cannot be found: Yamaanii Us, Tewsh Uul, Haniin Had, Biéigtiin Am, 
and Culuutiin Gol, etc. One may be justified in assuming that they date from 
the same period of time. E. Novgorod()va sought to outline the chronology of 
stag representations.6 She hypothesized that the direction of progress was 
from the application of clumsy outlines and grill-like bodies to the graceful 
silhouettes of elongated jumping or running stags that emerged in Mongolia 
already in the Aeneolithic age. The latest depictions of stags date from the 
end of the Bronze age and characterize the art of the early nomads.

The body of the cat-like predatory animal on the peak of Mount Dzaagal 
resembles an animal figure in one of the “stag” stelae described by V. Volkov. 
This representation is rare, occurring only in another two of the tablets in 
Volkov’s publication. This manner of depiction is different from the patch- 
like representation typical of the “stag” stones and some of the rock drawings, 
in which the areas inside the contours are uniformly filled out with no details 
indicated. Animals represented by the outlines and some lines for the ribs 
were mostly typical of the Bronze age on the territory of Mongolia.7

No comprehensive study has been undertaken so far on the Turkic 
stone sculpture in Mongolia. There must be many undiscovered stone statues 
that have fallen on the grass or are already half buried, all over the country 
away from inhabited areas. So far, only one attempt has been made to 
summarize the Turkic archeological relics, but it was published only in Mon- 
golian in very few copies and with hardly any illustrations.8 The fifteen years 
that have passed since its publication have brought with them the discovery 
of several other stone statues.9 The two stone statues described in this paper 
were found together in Eastern Mongolia (Hoyor-Dzotlig), but their treatment 
is basically different from each other; exact analogues in Mongolia are not yet 
known. Let it be noted, by the way, that stone carving in Mongolia during 
the Turkic reign assumed a variety of forms. This can be inferred from the 
illustrations to a large comprehensive study published earlier.10 Comparing
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6 3. А. Новгородова, М и р  петроглифов М онголии. Москва 1984.
7 В. В. Волков, op. eit.
8 Н. Сэр-Оджав, Эртний турэгууд  (VI—V III . зуун). Studio, Archaeologica V: 2. У лан 

баатар 1970.
9 1. E rd é ly i, A  m ongol— m agyar régészeti expedîciôJc eredm ényei [The re su lts  o f  

jo in t M ongo lian—H u n g a rian  archaeological ex p ed itio n s] (m an u sc rip t) . F o n te s  A rchaeo- 
logicae H u n g ariae . B u d ap es t 1989 (in progress).

10 Л. А. Евтюхова, Каменные изваяния Ю ж ной Сибири и М онголии. МИА 24. 
Москва 1952. рр. 72—120.
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the Turkic statues from the area between the Seven Rivers to those described 
earlier, no precise correspondences can be established.11 The little“niche” 
for sacrificial food (?) in one of them is quite unique along with the indication 
of the navel in the other. Only female figures from the region of the Seven 
Rivers display this mark, whereas the statue presented here appears to be 
a man as it has a beard (?). This seems to be in contrary with the breasts; 
in Turkic stone sculpture they are always symbolized by small circles. Regard- 
ing our present stock of knowledge, their dates cannot be established. Parallels 
from Central Asia suggest that holding a vessel in two hands is a feature of 
later statues.

The human figures portrayed sitting in throne-like chairs are, however, 
not from the Turkic age. This was pointed out earlier, in connection with a 
similar statue discovered in Öndörhaan.11 12 The two figures with their original 
heads missing mentioned in this paper are nearest to the figure from Domod 
aimak described by N. Ser-Odjav. (There the head was intact.)13 The structure 
of the armchairs is completely identical. I t already crossed N. Ser-Odjav’s 
mind that these statues might date from later times, yet he included them in 
his book. The typical seats of these statues provide us with something palpable 
to go on by. Being collapsible, the structure of these chairs is well suited to the 
nomadic way of life. The Chinese also adopted them back at the end of antiq- 
uity and labelled them “barbaric” chairs. No doubt they were in use among 
the leaders in Mongolia from the 13th century onward.

Several specimens of the statues of enthroned figures were discov- 
ered last year in Mongolia.14 There is now ample basis to assume that they 
are the portrait-like representations of local feudal lords and as such, they are 
specific remains of late medieval Mongolian sculpture. No analogues are 
known from neighbouring countries. Where the statues are still in their 
original places, it has been found that they are set on small mounds, or graves. 
The headgear, type of boots and ornamental elements also suggest that such 
statues were erected in the 15th—16th centuries A. D. as well.

11 Я. А. Шер, Каменные изваяния Семиречья. Ленинград 1966. ill. 15.
121. E rdély i, R e c e n tly  fo u n d  relics o f  Tur kic S tone S cu lp tu re  fro m  th e  te r r i to ry  

o f  th e  M PR . In : A rts  of the E u ra sia n  Steppelands. Colloques o n  A r t  a n d  A rchaeology  in  
A sia  N o. 7. L ondon 1978. p p . 203 — 217.

13 H. Сэр-Оджав, op. cit., ill. 5.
14 Д . Баяр, Каменные изваяния из Сухэ-Баторского аймака (Восточная М онголия). 

1п: Древние культуры М онголии. Новосибирск 1985. рр. 148— 158.
A na tiv e  o f  th e  reg ion  to ld  u s som e o ra l tra d it io n s  a ssoc ia ted  w ith  th e  s ta tu e s . 

H e  sa id  th e  tw o  m ain  fig u res rep re sen ted  a  ru le r an d  h is w ife, th e  su b s id ia ry  s ta tu e s  
b e in g  th e ir  sons. D u rin g  th e i r  lives a  serious s trife  b roke o u t be tw een  sons and  p a re n ts  
th i s  is w hy th e ir  g rav es  w ere e rec ted  in  th is  w ay.
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UN TÉMOIGNAGE CAPITAL SUR LA VIE 
D’ALEXANDRE CSOMA DE KGRÖS

Le journal et la correspondance de Victor Jaquemont

B E R N A R D  L E  C A LLOC’H  
(P aris )

II

Extraits du journal de voyage de Victor Jacquemont

[252] Kanum est depuis plus de 3 ans le séjour de ce Hongrois, mysté- 
rieux pour l’Europe, qui voyage depuis si longtemps en Asie à la recherche 
de la peuplade tartare dont sa nation est, dit-on, un essaim, M. Csoma de 
Kôrôs. Ce qu’il était, ce qu’il faisait en Europe avant que de venir en Asie, 
je l’ignore. Mais dans sa conversation, j ’ai recueilli qu’en 1820 il était à Téhéran; 
qu’à une époque postérieure il avait accompagné MM. Allard, Ventura et 
d’autres officiers français dans le Pendjab, où ils venaient prendre du service 
auprès de Rendjit-Sing, et qu’il les y avait laissés lorsque leur sort n’était 
pas encore décidé. Avant que de quitter l’Europe, il ne semble guère avoir 
voyagé, si ce n’est en Prusse, et il ne connaît pas même de nom M. Guillaume 
de Humboldt ! Cependant, à cette époque, il devait s’être déjà occupé de 
philologie, puisqu’il confesse la connaissance du grec et du latin, du russe 
et de l’hébreu, langues qu’il n’a pu apprendre depuis son voyage, privé de 
livres, et, comme il l’est, de toutes ressources. Il vint par la Transylvanie et 
la Moldavie, évitant Constantinople à cause de la peste, s’embarquant en 
Grèce, je ne sais où, et relâchant dans plusieurs îles de l’Archipel, pour se 
rendre en Égypte. D’Égypte il passa en Syrie, et traversant le désert, arriva 
à Bagdad. Il paraît avoir beaucoup voyagé en Perse, particulièrement dans 
les provinces frontières de !’Afganistan, et de là être allé jusqu’à Boukhara. 
Quoique, pour un voyageur de son espèce, il semble y avoir sûreté, long- 
temps après que pour d ’autres il n’y en a plus aucune, il dit qu’il ne voudrait 
pas retourner en Afganistan. A Boukhara il courait quelques dangers, et dut 
renoncer à voir Samarcand. Il a visité Cachemir et Ladak. Mais il ne s’est 
avancé que fort peu dans la Tartarie chinoise. J ’ignore ce qui l’amena en 
Kanaor. Il dit que c’est la réputation des livres thibétains conservés dans le 
temple de Kanum, mais je présume plutôt que c’est le désir de se rapprocher 
du pouvoir anglais, afin d ’en obtenir quelques secours. II y à trois ans, quand 
lord Amherst était à Simla, il y descendit et obtint une pension de 50 roupies, 
(125f) par mois, pour poursuivre avec plus de fruit ses recherches philologiques, 
dont le résultat semblait devoir promettre quelque intérêt au gouvernement.
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M. Csoma fit cette première apparition de l’autre côté de l’Himalayâ dans le 
costume et dans le rôle d’un berger tartare, vêtu de peau de mouton des pieds 
à la tête, avec le poil en dedans. Il s’exprimait avec peine en anglais, mais il 
écrivait cette langue avec une correction singulière. D’ailleurs, quelques 
avances de politesse qu’on lui fît, quelques espérances qu’on lui offrit de 
rentrer au sein d’une société européenne, et d’y jouir de ses plaisirs et de ses 
commodités, il persista dans le rôle de son costume, jamais ne s’assit devant 
un Européen, et ne lui parla jamais sans ôter ses souliers. Il revint en Kanaor 
avec sa pension et l’autorisation de jouir de la bibliothèque sacrée de Kanum, 
le gouvernement ayant fait écrire à ce sujet au Rajah de Bissahir par le capi- 
taine Kennedy. Établi dans ce village, où, moyennant l’abandon de la moitié 
de son revenu, il avait décidé un Lama de Ladak fort habile à venir vivre 
avec lui, il vient de passer plus de trois ans avec cet homme à lire des livres 
thibétains, et a acquis de cette langue une connaissance assez parfaite pour 
la lire sans difficulté, et pour en avoir composé un vocabulaire et une gram- 
maire, avec lesquels il prétend mettre les philologues européens à même de 
l’apprendre. Maintenant il sollicite quelques secours du gouvernement pour 
se rendre à Calcutta avec ses manuscrits.

Le capitaine Kennedy avait écrit à M. Csoma, il y a plusieurs semaines, 
pour l’informer de mon voyage; et aussitôt après mon arrivée à Kanum, je 
lui écrivis quelques lignes extrêmement polies, pour lui dire que je m’empres- 
serais d’aller le voir dans sa chaumière, si je ne craignais de le désobliger par 
une attention qui trahirait hautement la sincérité du caractère asiatique qu’il 
cherche à conserver. Il vint sur-le-champ me faire une visite. C’est un homme 
de 40 ans, petit, assez laid; le front ridé, les yeux très-fendus, relevés vers les 
tempes, mais les pommettes des joues fort effacées, et rien d ’un Tartare dans 
la physionomie; le nez et la bouche grands et mal formés; une barbe assez 
longue, qui commence à grisonner. Le costume bizarre; le bonnet national de 
Kanaor, une robe de chambre de serge bleue, des caleçons de coton blanc 
grossier, et des bas de soie avec des semelles de peau. Il avait laissé ses souliers 
à la porte. Nous éprouvâmes quelque difficulté à converser ensemble, obligés 
de le faire en anglais, qu’il parle avec un accent si barbare et prononce telle- 
ment à contresens de l’usage, que j’eus d ’abord beaucoup de peine à le com- 
prendre. Sachant qu’en présence des domestiques il ne s’asseyerait pas devant 
moi, je les congédiai pour le mettre à l’aise, car son obstination à se tenir 
debout condamnait ma politesse à la même attitude, et ce n’était pas la plus 
agréable pour un homme excédé de fatigue par une marche de montagnes des 
plus pénibles. Mais quoi que je fisse et quoi que je lui disse, je ne pus l’y décider. 
Il s’excusa par une légère exclamation que je trouvai du plus mauvais goût, 
semblant dire que je lui proposais une distinction pour laquelle il n’était pas 
fait. Les formes de son langage étaient aussi celles d’un inférieur: j’en fus 
choqué et voulus l’en relever. Je lui représentai que les formules d ’excessive
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humilité étaient imposées à son modeste habit dans les langues de l’Asie, 
mais que dans celles d’Europe, il n’avait occasion de converser qu’avec des 
égaux. Il persista néanmoins dans cette ridicule affectation, sans en vouloir 
discuter le mérite. Le naturel de mes manières qui détend de leur roideur 
tant d’Anglais empesés, ne put rien contre la défiance de M. Csoma. Je n’y 
puis voir qu’un peu de folie. Fatigué d’être debout, je lui donnai bientôt 
asiatiquement la permission de se retirer. Le lendemain matin, je montai lui 
rendre sa visite. Sa demeure est extérieurement la même que celle des mon- 
tagnards ; mais je la trouvai à l’intérieur arrangée avec tout l’ordre de l’Euro- 
péen le plus méthodique. Je ne pouvais m’y tenir debout, tant elle est basse; 
mais elle est suffisamment haute pour la petite taille de celui qui y habite. 
Une assez grande fenêtre fermée d’une toile de coton y laisse pénétrer suffisam- 
ment de jour, sans qu’il faille ouvrir la porte. Il y a en même temps une issue 
pour la fumée du foyer: c’est la seule cheminée du village. Je trouvai mon 
homme dans une chaise à bras, de la construction la plus grossière, transcri- 
vant du thibétain sur une longue table couverte d’un tapis commun du pays. 
Ses papiers alentour et quelques livres imprimés étaient disposés avec la plus 
grande symétrie. Il n’en faut pas moins à un philologue pour s’y reconnaître. 
Ma visite parut lui plaire beaucoup plus que le désobliger. Il persista à se tenir 
debout; mais n’étant plus chez moi, je ne me crus pas obligé de l’imiter, et je 
m’assis sur sa couchette.

Il y a, dit M. Csoma, une extrême analogie de syntaxe grammaticale 
entre le hongrois et le finnois, et le persan, l’arabe, le turc et le thibétain; mais 
il n ’a pu découvrir la peuplade même d’où ceux de ces peuples, actuellement 
européens, sont sortis. La ressemblance des vocabulaires est bien moindre 
que celle des grammaires.

Quand le bouddhisme dominait dans l’Inde, d’où il ne paraît à M. Csoma 
avoir été complètement expulsé que par les conquérants mahométans de la 
maison de Ghor, il y avait de nombreuses communications entre l’Inde et le 
Thibet. Gaya et quelques autres lieux de l’Inde sont encore sacrés dans l’esti- 
mation des Thibétains, et ils les fréquentent quelquefois en pèlerinage. Les 
derniers sectateurs de Bouddha, que leur culte excessif pour les images 
désignait plus particulièrement à la persécution des Musulmans, se réfugièrent 
au Thibet avec leurs richesses et leurs livres. Us y portèrent aussi des livres 
sanscrits, qu’ils traduisirent dans la langue de leur nouvelle patrie. J ’ai vu 
entre les mains de M. Csoma des livres imprimés où la traduction est inter- 
linéaire. D’autres ouvrages, sans que leur titre indique qu’ils soient aussi des 
traductions, ne sont évidemment pas autre chose. Us traitent de l’histoire 
politique de l’Inde, de ses arts et de ses sciences. La métaphysique est le 
sujet d ’un grand nombre; et parmi ceux-là, il y en a de composition originel- 
lenient thibétaine. On y trouve, selon M. Csoma, la même subtilité que dans 
les ouvrages philosophiques des Grecs et les livres scolastiques du moyen âge.
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Le thibétain littéral diffère assez du langage vulgaire du Thibet pour 
être inintelligible à ses habitants illettrés. Il est même douteux qu’il ait jamais 
été parlé. Il n’est pas monosyllabique. Sa prononciation est extrêmement dif- 
ficile, non à articuler quand on l’a entendue, mais à deviner, à cause du grand 
nombre de signes tantôt significatifs et tantôt muets, qui entrent dans son 
écriture. Les mots, d ’ailleurs, dans chaque sentence, sont nettement séparés, 
et chaque sentence est elle-même séparée de celle qui la suit par un trait 
vertical, seul signe de la ponctuation thibétaine.

Les racines du langage ne paraissent pas extrêmement nombreuses; mais 
il y a un système d’inflexion compliqué qui change un verbe actif directement 
en un verbe causal, ou en un verbe passif, etc., etc., comme dans les idiomes 
indiens. — Les Jésuites eurent jadis plusieurs missionnaires à la fois à Lassa, 
à Teschou-lombou, et dans d’autres grands foyers du savoir et de la religion 
thibétaine; mais on ignore ce qu’ils connurent de la langue du pays. Le seul 
essai publié sur ce sujet, et imprimé à Rome il y a une quarantaine d’années 
par ordre de la Propagande, est un tissu d ’absurdités. Les Russes n’ont pas 
d’interprètes thibétains, et Horace Wilson, le plus habile des Anglais en cette 
langue, ne réussit que très-rarement à deviner le titre d ’un ouvrage. M. Csoma 
ne peut donc trouver de contradicteurs.

Aux instruments de traduction thibétaine qu’il va livrer au public 
européen, je lui demandai s’il ajoutait quelque exemple de leur usage, par la 
traduction d’un morceau choisi des livres qu’il a lus, et je fus très-surpris de 
sa réponse négative. — Je soupçonne dans cet homme si humble en apparence, 
un orgueil assez grand, et je ne serais pas étonné qu’il regardât comme au-des- 
sous de lui de faire des traductions, lui qui fait des traducteurs. Peut-être 
aussi dans l’admirable bibliothèque de Kanum, n’a-t-il pu trouver un livre 
qui ne déposât, par ses inepties ou son extravagance, contre l’utilité d’ap- 
prendre le thibétain.

Le Lama de Ladak qui a instruit M. Csoma, l’a quitté il y a peu de 
temps, pour retourner en son pays, et je ne l’ai pas vu. Il y en a fort peu à 
présent, dit M. Csoma, qui puissent enseigner parfaitement le langage littéral. 
Dans l’Ouest du moins, à Ladak et dans la Tartarie indépendante, les prêtres 
en ont à peine conservé la tradition. Tout ce que M . Csoma a vu de ces contrées, 
indique un déclin déjà ancien et rapide; c’est dans les parties les plus orien- 
taies de la Tartarie chinoise que les lettres thibétaines se défendent le mieux 
contre la décadence et l’oubli.

M. Csoma n’est point connu des Kanaoris sous son nom, mais sous 
celui de Roumi (Romain en hongrois). Il leur dit que son pays est entre l’Europe 
et l’Asie, qu’il y a des Lornbos (Moines), et il s’est fait ainsi dans leur opinion 
un caractère de nationalité ambiguë qui éveillerait leurs soupçons plutôt 
qu’il ne les apaiserait, s’ils étaient le moins du monde soucieux des étrangers. 
Ailleurs, il a voyagé, dit-il, sous son nom de baptême, Alexandre, qui est
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aussi un nom oriental, Secander, auquel il ajoute le Beg, pour imiter l’emphase 
de l’Orient. Les gens de Kanum le traitent de Saheb, et j ’ai vu le Vizir Busoun- 
trânme s’éloigner respectueusement quand Boumi Saheb s’approcha un jour 
pour me parler. Ils croient à peu près le conte à peu près vrai qu’il leur fait, 
et ne s’en inquiètent guère. La connaissance du langage sacré, que seul main- 
tenant dans le village il possède, depuis le départ du Lama son pédagogue, 
contribue à leur inspirer pour lui du respect.

De quoi il vécut pendant dix ans avant le bienfait de lord Amherst, 
je l’ignore entièrement, personne ne le sait. Sans doute il voyagea constam- 
ment dans le costume d’un pauvre; mais encore un pauvre a-t-il besoin de 
dîner tous les jours. Touchés de sa misérable situation, M. Moorcroft, il y a 
plusieurs années, et M. Fraser lui offrirent des secours; mais quelque délicatesse 
ingénieuse qu’ils employassent pour les lui faire accepter, il se refusa con- 
stamment à les recevoir.

Quand il refusait avec opiniâtreté les offres généreuses de quelques 
particuliers, il faisait écrire à Calcutta par des personnes qui lui portaient 
intérêt, qu’il était disposé à accepter les secours pécuniaires que le gouverne- 
ment ou tout établissement public voudrait bien lui accorder, s’ils croyaient 
ses travaux philologiques réellement utiles et dignes d’encouragement. La 
Société asiatique se reconnut à cette désignation, et séance tenante, où cette 
lettre fut lue (j’étais présent), vota pour M. Csoma une pension mensuelle de 
50 roupies (125f), c’est-à-dire ce que lui donne aujourd’hui le gouvernement. 
Mais, sous je ne sais quel prétexte, que la Société prétendait soulager sa 
misère, au lieu de récompenser son talent, M. Csoma refusa sa donation.

Ayant accompli l’objet pour lequel il s’était fixé à Kanum, le voilà 
maintenant qui sollicite du gouvernement les moyens de se rendre à Calcutta 
pour y porter le fruit de ses travaux philologiques.

Le Ier août 1830. — De Kanum à Soungnum. [Le col de Rounang]. — 
Un panorama dessiné de la plate-forme du temple où je demeurai à Kanum 
ferait bien connaître les aspects généraux de l’Himalaya en Kanawer. Les 
quartiers du village, dispersés les uns au-dessous de ce point, les autres beau- 
coup au-dessus, le village voisin de Labrang, montreraient toute l’économie 
d ’un grand village kanaweri; la construction des maisons, dont la proximité 
permet d’apercevoir les détails, le mélange des cultures à l’entour, un bois 
de Néozas, et à une distance également médiocre, quelques lambeaux de 
forêts de Cèdres rabougris; plus haut, les pentes presque nues des montagnes, 
un col très-fréquenté, la seule route qui conduise à Soungnum et dans les 
parties plus élevées du Kanawer; dans le fond de la vallée, les eaux boueuses 
du Setludje; et sur sa rive opposée, d’immenses montagnes escarpées et déchirées 
vers leur base, verdissant à peine vers leur hauteur moyenne, et saupoudrées 
de neiges éternelles sur leurs cimes. Les Kylas (Kaïlas occidentaux), qui sont 
le relèvement le plus considérable de la chaîne centrale de !’Himalaya à l’ouest
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du Gange, terminent cette vue, et leur masse imposante qui domine de 1000m 
environ la ligne générale des sommets, sous-tend d’ici à l’horizon un arc de 
25°, et leur hauteur relative au-dessus du fond de la vallée excède 4000m.

J ’avais déjà visité, avant de venir à Soungnum, le col de Rounang, qui 
y conduit. J ’étais venu camper, le 28 juillet, à peu de distance sous le sommet 
du passage, près des dernières cabanes d’été des bergers, et j’avais employé 
toute cette journée à visiter le col lui-même et ses alentours. Le lendemain, 
j’avais tenté l’ascension des cimes qui le dominent au N. O., et qui sont encore 
chargées d’une quantité considérable de neiges. Mais contrarié par des brumes 
épaisses, dont les particules légères, chassées par un vent furieux du S. O., 
se résolvaient presqu’en une pluie battante et glacée, j’avais dû renoncer à 
atteindre le but de cette excursion, après en avoir approché de très-près.

Le torrent qui coule au-dessous de Kanum est le produit de plusieurs 
ruisseaux qui ont tous leur source au voisinage du col de Rounang, et qui 
sont séparés les uns des autres, jusqu’à leur jonction, par des crêtes assez 
élevées. On peut atteindre au col par les ravines de chacun d’eux, et j’ai varié 
mes routes pour en visiter trois des plus profondes. A 200m ou 300m au-dessus 
de Kanum s’arrêtent les derniers Cèdres (déodars). Ils sont mêlés de quelques 
arbres d’une espèce que je n’ai observée que fort rarement en Kanawer, sur 
la rive droite du Setludje, du Pinus attenuata N. Il est ici tortu et rabougri 
comme le Cèdre, et disparaît à la même hauteur, entre 3,400m et 3,700m. A la 
limite de leur végétation, sur les pentes adoucies des montagnes, sont les 
dernières cultures, mais il n’y a près d ’elles aucune habitation permanente. 
Elles consistent en orge (Hordeum hexastichori), et surtout une espèce de sar- 
rasin (Polygonum paphœur N.), cultivée plus bas, dans des stations plus 
favorables, comme seconde récolte après l’enlèvement de la moisson des 
céréales, et ici comme récolte unique. Quelques familles vivent dans ce lieu 
pendant l’été; elles cultivent les champs, y conduisent les eaux des ruisseaux 
voisins et gardent en même temps quelques troupeaux qui paissent le jour 
l’herbe rare des montagnes environnantes. Les pabères des Alpes dauphinoises, 
les chalets de la Suisse et de la Savoie, les burons de l’Auvergne sont des 
palais auprès des misérables réduits de ces bergers. Telle est déjà la sécheresse 
du climat, qu’autour des lieux fréquentés par les troupeaux, leur fumier des- 
séché s’amoncelle et couvre le sol de stérilité. Sur la pente méridionale de 
]’Himalaya et dans toute la région soumise à l’influence des pluies solsticiales, 
on reconnaît dès le premier printemps, à l’exubérance hâtive de la végétation, 
les places où l’on conduit pendant l’été le bétail des villages inférieurs.

Au-dessus des dernières cultures, on ne voit plus qu’une espèce d’arbre. 
C’est un Genévrier, Juniperus arborea, qui, transplanté sans doute plus bas, 
y atteint de grandes proportions (12m à 15m de hauteur), mais qui n’est ici 
qu’un petit arbre rabougri, de l’aspect le plus misérable. Il ne se montre lui- 
même que dans une zone étroite, au-dessus de laquelle je n’ai recontré qu’une
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autre espèce rampante du même genre (Juniperus B. 1563), la même qui se 
voit partout vers 3,50Q.m et 4000m de hauteur absolue. Un autre sous-arbrisseau, 
mais qui atteint à peine à la hauteur des herbes, est souvent mêlé avec le 
précédent: c’est un Astragale épineux (Astragalus microphyllus). Le parc près 
duquel je vins camper, à moins d’une heure de marche du col, est dans cette 
région désolée. Le soir, j’y vis entrer quelques vaches, quelques ânes, des 
chèvres et des moutons. Us sont gardés la nuit au dedans de leur misérable 
enclos par plusieurs chiens redoutables. Le lait de tout le troupeau emplit 
à peine deux petites outres dans lesquelles on l’agite près du feu pour en séparer 
le beurre, qui est fondu et clarifié avant que d’être porté au village. Les Anes 
sont fort petits, et leur poil épais est brun; mais ils ont une ligne noire trans- 
versale sur le garrot et ne me paraissent pas différer de l’espèce commune. Les 
Vaches, la plupart de race croisée avec celle du Yâk, sont aussi chaudement 
fourrées d’un poil épais, de couleur également brunâtre. Les Chèvres, de 
pelage très-divers, sont grandes et fortes; leur chanfrein est excessivement 
busqué; leurs oreilles très-longues et pendantes; leurs cornes médiocres, dirigées 
en arrière; leur jarre long et épais, sans duvet soyeux en dessous. Les Moutons 
sont petits et misérables; leur laine n’est composée que de poils d’une espèce, 
tous opaques comme le jarre, mais assez fins et très-longs. Aucune race de 
bêtes européennes n’a cette toison, qu’on pourrait peut-être faire servir à des 
fabrications nouvelles; mais elle est évidemment le produit du climat, et il 
est douteux que ces animaux pussent être transportés avec avantage en 
Europe.

Je décrirai séparément la variété des roches schisteuses qui composent 
exclusivement le terrain des montagnes autour de Kanum. Qu’il me suffise 
de dire à présent que depuis que le Granite et les roches feldspathiques ont 
disparu, les formes générales des montagnes ont changé notablement. Leurs 
pentes sont encore très-roides, mais uniformes: il n’y a plus de ces médiocres 
escarpements si communs dans la région feldspathique. Les routes, quoique 
très-âpres, sont praticables aux chevaux. Tous les transports dans les parties 
supérieures du Kanawer, depuis Kanum jusqu’aux parties les plus reculées 
de la Tartarie chinoise, se font par des animaux, chevaux, ânes, yâks, chèvres 
et moutons. C’est à cheval que je montai trois fois au col de Rounang, élevé 
de plus de 14,000pa• (4,267m).1

1 D ’a p rè s  M. A . G érard , H e rb e r t ne  p réc ise  p a s  la  h a u te u r  de ce col; dans la  sec tio n  
de sa  ro u te , il n ’en  fa i t  passer le som m et que p a r  l l ,0 0 0 p-a3353) ־m) environ: e rre u r  én o rm e 
qu i d o it p ro v e n ir  de  quelque m éprise  d ’ob se rv a tio n , ou  de quelque  fau te  de ca lcu l, m a is  
q u ’il a u ra i t  d û  reco n n a ître  p a r  la  d is tance  e n tre  ce col e t  K a n u m , élevé dé jà  de  p lu s  de 
90001' 2 7 4 3 ) m), e״1■  t  l ’aspec t d u  col de H a n g a ra n g  que l ’on  v o it en  face, sens ib lem en t a u  
m êm e n iv eau . S a ca rte  ici n ’e s t p a s  m oins fau tiv e  que sa  coupe: la  d isposition des r iv iè re s  
auprès de S o ungnum  n ’a  aucune ressem blance avec  leu r cours réel. Le tex te  qu i se r a p p o r te  
à  son passage  en  ces lieux e s t des p lu s in s ign ifian ts, ou  des m oins exacts.
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Cette hauteur excède celle où les voyageurs prétendent avoir commencé 
à ressentir les effets de la raréfaction de l’air, dans les Alpes et les Pyrénées. 
Je ne les éprouvai aucunement. Peut-être l’anhélation dont Saussure et ses 
guides, et tous ceux qui depuis y ont suivi ses pas, souffraient au Mont-Blanc 
n’était-elle que le résultat d’une marche laborieuse et prolongée sur des pentes 
d ’une roideur excessive. Peut-être que si l’on pouvait se faire porter de Cha- 
mouni au sommet du Mont-Blanc, éviterait-on le malaise que l’on attribue 
généralement à la raréfaction de l’air à sa cime. Les frères Gérard, qui sont 
incontestablement les premiers voyageurs des régions alpines, se plaignent 
constamment de fatigue excessive et de maux de tête violents, à tous les 
cols qu’ils ont traversés, entre 15,000p־a• et 19,000p-a• (4,572m et 5,791m); 
et cet état de souffrance s’est prolongé chez eux tant qu’ils sont restés à ces 
hauteurs, où plusieurs fois ils campèrent. Il semblerait résulter de là que ce 
malaise n’était pas seulement l’effet passager de la fatigue occasionnée par 
une ascension considérable, mais réellement un effet de la constitution atmos- 
phérique. Pourtant je remarque que campés à ces hauteurs, ils se plaignent 
aussi du froid, dont leurs observations thermométriques apportent la preuve, 
et faute de combustible, ils s’en défendent de leur propre aveu, par d’abon- 
dantes libations. Or, avant l’ivresse, on éprouve un sentiment de pesanteur 
qui est précisément celui qu’ils accusent, et que peut-être ils ne rapportent 
pas à leur véritable cause. Je ferai une autre remarque qui peut concilier tous 
les témoignages.

Le Mont-Blanc est élevé de 12,400p a3,780) ־m) au-dessus de Chamouni, 
qui ne l’est que de 3,400pa׳ (l,036m) environ au-dessus de la mer. On y monte 
en 30 heures. Voilà, en un bien court espace de temps, un énorme changement 
dans la pression de l’atmosphère où l’on se trouve plongé. Un si brusque pas- 
sage, indépendamment de la fatigue nécessaire pour l’effectuer, peut affecter 
sensiblement l’organe respiratoire. Ici, au contraire, depuis plus de 3 mois, 
je vis moyennement à 6,000pa• (l,829m) déjà au-dessus de la mer, et depuis le 
dernier-mois, à 9,000p׳a2,743) ׳m), hauteur où, certes, je ne ressens aucun 
des effets de la raréfaction de l’air. En montant à 15,000pa4,572) ׳m) d’éléva- 
tion absolue, je ne franchis qu’une différence verticale de 6,000pa• (l,829m), 
la moitié de celle qui existe entre le Mont-Blanc et Chamouni, et je n’éprouve 
rien que je puisse rapporter à un trouble de la respiration. Enfin la preuve 
que les symptômes fâcheux dont se plaignent les voyageurs au sommet des 
Alpes, ou sur les cols de l’Himalaya, se dissiperaient avec le temps, et que 
leurs poumons trouveraient assez d’oxygène dans un air raréfié de la moitié 
de sa densité, c’est l’existence de la métairie d ’Antisana dans les Andes, que 
M. de Humboldt a fait connaître élevée de 13,500pa' (4,114m) environ, et où 
une famille vit à demeure, et laboure et travaille. Nul doute que le lac de 
Mansarower n’excède de l,000pa• à l,500p־a305) ־m à 457m) ce niveau, et 
cependant il y a des habitations sur ses bords, et les pèlerins en font le tour,
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voyage de 7 jours. M. Gérard établit lui-même, et d’une manière très-satis- 
faisante, qu’une portion considérable du haut pays, où voyagent les marchands 
kanaweris qui se rendent soit de Shipki, soit de Skialkur à Garou (Gortope), 
excède 16,000p׳a4,877) ׳ra), et ils ne s’y plaignent pas des symptômes dont nous 
les voyons eux-mêmes atteints en passant des cols souvent moins élevés; 
d’où je conclus que dans ce dernier cas, c’est de la fatigue de la marche qu’ils 
souffrent, chargés surtout comme ils le sont, tandis que dans les hautes plaines 
de la Tartarie chinoise, ils marchent à vide sur une route presque unie.

Ce n’est pas que je n’aie moi-même ressenti à 4,000m d’élévation quel- 
ques-uns des symptômes en question, savoir: la fatigue et les maux de tête. 
Mais je ne me suis guère élevé à cette hauteur sans être exposé à un vent 
furieux, et quelque précaution que je prisse contre sa froidure, je fus toujours 
atteint de refroidissement qui agissant d’abord chez moi sur les entrailles, 
produisit un dérangement dans la digestion, dont les maux de tête étaient 
évidemment la suite.

Les abords du col de Rounang m’ont offert un grand nombre de plantes 
que je n’avais pas encore observées.

Il n’est que médiocrement dominé au S. E., vers le Setludje, et j ’ai 
visité toute la crête des montagnes qui s’étend de ce côté. Dans la direction 
opposée, les montagnes s’élèvent rapidement à 2,000p׳a’ (610m), je suppose, 
au-dessus.

De là on découvre parfaitement Soungnum, au fond de la vallée qui 
descend du col, droit au N. E., et en face, dans le même alignement, le col 
de Hangarang.

Il y a dans la partie inférieure de la vallée qui descend vers Soungnum 
quelques bouquets clairsemés de bois de Cèdres ou de Néozas, mais si misé- 
râbles, qu’à cette distance, ils ne marquent aucunement dans le paysage. Une 
teinte d’un vert grisâtre, plus souvent brunâtre, en colore toutes les parties, 
à l’exception de quelques ravines verdoyantes et des sommets blanchis par les 
neiges. Celles-ci forment encore quelques larges plaques au niveau du col, 
dans les lieux où l’hiver les a accumulées en plus grande quantité. Là où elles 
ne fondent que si tard, il n’y a aucune trace de végétation. Si elle est rare sur 
les cimes voisines, ce n’est pas à la froidure des étés qu’il faut l’attribuer, 
mais à la sécheresse et au manque de sol végétal. Quelques espèces qui se 
plaisent dans les pierres d’éboulements toujours mobiles, ne végètent nulle 
part avec plus de vigueur que sur les sommets, où d’ailleurs à 15,000pa׳ 
(4,572m) et davantage, il ne reste déjà plus de neiges.

Quoique le sol végétal soit aussi rare sur le penchant N. E. du col que 
sur celui du S. O., la végétation cependant y est moins pauvre. C’est évidem- 
ment l’effet des vents dominants du S. O. qui la dévore sur les pentes livrées 
à sa furie. Le catalogue nombreux des plantes que j’ai recueillies en ce lieu, 
ne comprend peut-être pas une couple de genres qui soient étrangers à la
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flore des hautes Alpes, quoique toutes les espèces s’en distinguent sans doute. 
Mais encore, comme j’ai déjà eu occasion de le remarquer, un grand nombre 
d’entre elles paraissent calquées sur des espèces alpines congénères, et chacune 
affecte les mêmes stations que celle qui la représente dans les Alpes. Pour 
ces espèces si voisines les unes des autres, les conditions d’existence sont aussi 
presque les mêmes.

Le col de Rounang est fermé par les neiges pendant 4 ou 5 mois de 
l’année; mais il reste alors, de Kanum à Soungnum, une autre communication 
le long des pentes inférieures du Setludje. Cette route assez dangereuse exige 
trois jours de marche; elle est à peine fréquentée.

Les ruisseaux qui descendent des ravines qui sillonnent les pentes 
latérales et supérieures du berceau très-incliné de la vallée creusée depuis le 
col de Rounang jusqu’aux bords du Rouskalang, disparaissent fréquemment 
sous les débris éboulés dont le sol est formé. Il en est de même sur la pente 
opposée vers Kanum. Cependant à 500m au-dessous du col, ils se réunissent 
en un médiocre torrent qui coule au N. E. A cette hauteur, on voit reparaître 
les premiers Déodars. Les deux Genévriers que j’ai cités sur la pente opposée, 
se montrent également, avec un Rhamnus que je n’avais pas encore rencontré. 
Quelques Saules, qui croissent de distance en distance, marquent le cours 
du torrent.

Celui-ci entre à angle droit dans le Rouskalang, rivière considérable, qui 
descend avec fracas et avec une vitesse énorme du N. O., où elle prend sa 
source sous les neiges éternelles qui encombrent un col à peine fréquenté, 
entre Kanawer et Ladak, à 3 jours de marche de Soungnum.

Le Rouskalang est le premier torrent que j’aie vu dans l’Himalaya, 
coulant dans un vallon plat, de 200m à 300m de largeur. Ici, il serre la base 
des montagnes de sa rive droite, souvent escarpée au-dessus de ses bords; 
et, pour y descendre de la vallée de Rounang, il faut gagner le long de leurs 
pentes un vallon voisin et parallèle, ou plutôt une ravine où tombe, de cascade 
en cascade, un large ruisseau. On traverse un hameau situé entre cette ravine 
et la vallée de Rounang, sur un gradin adouci des montagnes, et de là, par 
une pente tortueuse et rapide, on descend au bord du Rouskalang, que l’on 
traverse sur un pont de bois.

La vallée du Rouskalang paraît avoir, en remontant jusqu’à une distance 
considérable, la largeur qu’elle a ici. Elle est couverte des anciennes alluvions 
du torrent, tantôt relevées, amoncelées en larges amas de blocs stériles, tantôt 
couvertes de bois de Cèdres et de Pins néozas. Entre ces monuments de son 
antique puissance dévastatrice, sont des espaces où les eaux ont laissé des 
sédiments plus fins. La culture s’en est emparée: elle y est superbe. Des 
hameaux se voient ainsi dispersés au milieu de champs fertiles et de bouquets 
de bois. Cependant les montagnes qui enferment cette vallée sont nues et 
désolées.

Acta Orient. Hung. X L I. 1987



93LE JOURNAL DE VICTOR JACQUEMONT

Description de Soungnum. — Soungnum est situé au confluent du Rous- 
kalang et du ruisseau qui descend du col de Hangarang. C’est un grand village 
d?assez bonne apparence, qui est habité par une trentaine de familles; mais 
non pas, comme le dit M. Gérard, une ville d’une beauté remarquable: a Town 
of considerable beauty. Quoique Soungnum soit un peu plus populeux que 
Kanum, ce dernier village me paraît cependant la capitale du Kanawer, qui 
dérive probablement son nom du sien. Les maisons, de pierre et de bois, avec 
leurs toits en terrasse comme à Kanum, sont très-rapprochées les unes des 
autres, séparées seulement par des voies étroites. Dans cette saison, où un 
grand nombre des habitants sont en voyage, ou occupés dans les montagnes 
de la garde des bestiaux, les Lamas paraissent en faire la majorité. Quelques- 
uns habitent en commun une sorte de couvent, à quelque distance du village; 
d’autres, en plus grand nombre, me paraissent confondus dans leurs demeures 
avec le reste des villageois. Les plus stricts d ’entre eux sont entièrement vêtus 
d’étoffes rouges, d’autres n’ont qu’une ceinture et qu’un bonnet de cette 
couleur. Le bonnet est d ’une forme particulière et ne ressemble pas mal à 
une des variétés de l’antique coiffure ecclésiastique romaine. Je me souviens 
de vieux portraits de papes et de cardinaux coiffés de la sorte.

La plupart des maisons ont une sorte de mât dressé contre leur mur 
antérieur, et au sommet duquel flotte au vent une queue de Yâk. Les temples 
sont les mieux pourvus de cet appareil, indépendamment des drapeaux qui 
pendent de leurs angles. Ils sont nombreux. A l’exception d’un principal, 
disposé pour une forme nouvelle de culte, ils ont tous à l’entour, et à hauteur 
d’appui, des cylindres creux en bois, semblables à des petits barils à poudre, 
dressés verticalement sur une tringle de fer, comme sur un axe. Un large 
auvent couvre les dévots qui s’amusent à les faire tourner, ce qui est considéré 
comme un acte pieux. Dans l’intérieur du temple, que je n’ai pas vu, est une 
de ces machines rotatoires beaucoup plus grande, couverte de soie et d’inscrip- 
tions, qui sont toutes, comme celles gravées sur les dalles autour des villages 
et sur les bords des chemins, la répétition de l’invocation: Oum mani padmei 
oum\ c’est le Pater, le Credo et le Confiteor des Lamas. Us répètent des milliers 
de fois par jour cette courte sentence, comptant avec les grains du chapelet 
qu’ils tiennent à la main, combien de fois ils l’ont dite. Us ne la comprennent 
certainement pas. A Kanum, où elle est également le texte exclusif de la 
prière des Lamas, M. Csoma me l’a expliquée: elle est thibétaine. Oum, est 
une interjection; mani, signifie: femme, pierre précieuse; padmei, nénuphar 
ou lis des étangs; oum, à la fin, est la même interjection que devant.

De quelque façon que l’on retourne ces quatre mots, il est évidemment 
impossible de leur trouver un sens quelconque. M. Csoma n ’a pu m’apprendre 
si les plus habiles d’entre les Lamas y en attachaient un.

Je suppose cette éjaculation mystique traduite du sanscrit, parce que je 
ne crois pas qu’il y ait de nénuphar dans le lac Mansarower, ni dans aucun
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des lacs du Thibet; tandis qu’au contraire, ces plantes sont communes dans 
tous les bassins de l’Inde, où la beauté de leurs fleurs les a rendues célèbres.

Soungnum doit à la réverbération des hautes montagnes qui l’entourent 
un été assez chaud pour mûrir parfaitement les raisins. L ’Abricotier est très- 
commun. Ses fruits sont, comme dans tous les autres villages, très-petits et 
peu savoureux; les plus doux restent toujours acides: cependant ils semblent 
très-mûrs. La pratique de la greffe pour les améliorer est entièrement inconnue. 
On les recueille maintenant en quantité immense: exposés au soleil sur les 
toits des maisons, ils sèchent pour l’hiver, où ils forment une partie notable 
de la nourriture des habitants. De leurs amandes, on extrait une huile qui 
brûle avec une flamme brillante et qui sert à l’éclairage.

Il y a ici, comme à Kanum, un très-vieux et très-grand arbre de cette 
espèce de Genévrier arborescent qui croît vers 3500m dans les montagnes. 
Ses rameaux servent à décorer les temples. Il est fort vénéré. Un des frères 
Gérard a fait bâtir, sous son ombrage léger, un Bungalow, dont je profite, 
comme les autres voyageurs européens, pour me loger.

Soungnum a son visir, PI. LIV, comme Kanum, c’est-à-dire, son seigneur 
héréditaire. Il s’appelle Mostranme. Quoique je fusse arrivé ici presque de 
nuit, il vint, comme Busonntranme à Kanum, me faire le soir même son salam. 
L’usage indien du Nazzer prévaut dans tout le Kanawer. Aucun de ces gens 
ne m’aborde pour la première fois sans apporter son petit présent: c’est inva- 
riablement un large bassin de raisins secs.

Un des habitants du village a étendu jusqu’à Delhi, Lahor et Cachemir 
ses petites opérations commerciales: il s’appelle Pattiranme. Il vint me voir 
avec le visir quand j ’arrivai, car il devait partir le lendemain pour la Tartarie 
chinoise. Il a en Kanawer une plus grande renommée que M. Laffitte à Paris. 
C’est un vieillard robuste, dont les traits grossiers annoncent cependant beau- 
coup de finesse. Vêtu comme les autres paysans, le seul signe de sa supériorité 
est dans les boucles d’or qu’il porte aux oreilles et les anneaux d’argent aux 
doigts. Le visir porte de semblables bijoux. Ces bagues sont ornées de grosses 
turquoises, la pierre favorite des Orientaux.

Dans une excursion que je fis à la vallée du Rouskalang, j ’eus occasion 
de voir le visir Mostranme dans son manoir, à 1 mille (1/4 1.) du village. Sa 
maison se différencie à peine de celle des autres montagnards; mais ses dépen- 
dances sont plus nombreuses. De pauvres gens avec leurs familles vivent aux 
environs, sans travailler plus que lui, et y trouvent leur subsistance. Parmi 
eux voyant deux Lamas, je demandai à Mostranme s’il faisait célébrer ce 
jour-là quelque fête religieuse. «Du tout, répondit-il d’un air insouciant, ce 
sont de pauvres gens; ils restent ici parce qu’ils y trouvent leur pain.»

Soungnum est, sur cette rive du Setludje, la limite de la culture de la 
vigne. C’est proprement aussi la limite naturelle du Kanawer. Au delà du col 
de Hangarang, on entre dans les eaux du Spiti, la branche septentrionale du
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Setludje qui coule du nord, du Ladak, et dont la vallée tout entière appartient 
naturellement à cette circonscription politique.

Mon projet était de marcher d’ici dans cette direction, remettant à mon 
retour de Dunker mon voyage à Békœur, où se trouvent aussi des roches 
remplies de débris organiques; mais le visir me parla tellement du froid que 
j’aurais à souffrir en septembre au col de Kioubrong, que je résolus de com- 
mencer par là.

(page 367)

Hango est élevé de plus de ll,500p a• (3,505m). Il n’y a pas d’Abricotiers. 
Le Saule et le Peuplier (Populus corcLifolia) sont les seuls arbres que j ’ai vus. 
Il y a un temple de grand renom, mais fort misérable auprès de celui de Tabbo. 
Ses murailles sont aussi peintes à fresque, et la même figure de Bouddha, 
accroupie, y est presque exclusivement répétée; cependant il y a aussi quelques 
représentations de combats entre des diables montés sur des animaux fantas- 
tiques; le tout exécuté d’une façon qui ne fait aucun honneur à l’artiste, 
quoique Herbert dise le contraire. Les fresques de Békœur et de Tabbo sont 
des chefs-d’œuvre auprès de ce barbouillage.

L’idole est une statue d’argile peinte, selon la coutume, PI. XXXXII. 
Je l’ai dessinée très-fidèlement. Le personnage principal de ce groupe paraît 
le même que celui appelé Tchau, à Tabbo, PI. XXXIX. Il porte un diadème 
de têtes de morts. C’est, selon M. Csoma de Körös, le défenseur de la foi. Au 
reste, il est représenté masqué. La figure de femme qui l’embrasse (si elle ne 
fait mieux) est aussi masquée, et porte pareillement un diadème de crânes 
humains.

Quelques magots en cuivre sont placés sur les degrés du piédestal de ce 
groupe, et devant eux on allume tous les soirs une petite lampe, et l’on offre, 
dans de petits vases de cuivre, du riz et de l’orge.

Les Thibétains se gênent fort peu pour leurs dieux. Tout le monde peut 
entrer dans leurs temples sans se déchausser. Mes gens couchèrent dans celui 
de Hango.

Le Moukiar me dit que l’idole avait été faite à Hango même, il y a fort 
longtemps; mais il est probable que les Lamas ont une tradition plus mer- 
veilleuse sur son origine. Ceux-ci vivent dans un monastère à quelque distance 
du village. Leur chef est un des frères du vizir Mostranme, de Soungnum.

(pages 390 à 404)

Le 20 septembre, de Soungnum à Kanum, par le col de Rounang, et séjour 
le 21. — C’est la route que j’ai suivie déjà. Elle ne m’offre rien de nouveau. 
Au sommet du col de Rounang, je trouve encore quelques fleurs: une Potentille, 
une Saxifrage, un Guaphalium. Elles fleurissent dans les lieux qui étaient 
encore couverts de neige au mois d’août. Le reste de la végétation est plus
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reconnaissable qu’au col d’Hangarang. Les gelées nocturnes sont moins 
fortes ici; mais la violence du vent de S. O. n’est pas moindre. Je gravis pen- 
dant une couple d ’heures les cimes d ’alentour; et quoiqu’il n’y eût pas un 
nuage dans le ciel, et que le soleil, à l’abri du vent, fût d’une ardeur incom- 
mode, exposé à celui-ci, le froid m’était insupportable.

Ce n’est pas la neige que les Kanaoris redoutent dans leurs voyages en 
hiver, ni dans la belle saison, quand ils ont à passer dans des lieux qui ne s’en 
débarrassent jamais, c’est le vent. Il n’est pas rare qu’il fasse périr ceux qui 
s’aventurent en hiver à passer le col d ’Hangarang, et celui de Rounang est 
plus redouté encore, quoique moins élevé d’une centaine de mètres; mais la 
configuration des montagnes voisines y engouffre une tempête plus furieuse 
qu’à Hangarang-ghauti. A une heure après midi, appuyé sur un bâton, à peine 
pouvais-je me tenir contre le vent, non dans la petite échancrure du col, mais 
sur l’arête au-dessus, où sa force est moins concentrée. Un enfant eût été 
immédiatement renversé au col même. Au 1er août, il restait encore quelques 
plaques de neige au niveau du col, ou à une centaine de mètres au-dessus: 
elles ont disparu, et je montai à 200m plus haut, sans en trouver aucune.

La position de Kanum, où je séjournai le 21, est la plus pittoresque que 
j ’aie vue en Kanawer. Ses maisons dispersées par groupes à divers étages de 
la montagne, les arbres nombreux et variés dont sont bordés les ruisseaux 
qui arrosent chacun des gradins de la culture, ici des Peupliers, là des Saules, 
ailleurs des Aunes, et au milieu des habitations, des Pêchers, des Abricotiers, 
quelques Noyers, épars, l’éclat de leur végétation avivé déjà par quelques- 
unes des teintes de l’automne, formaient un tableau des plus agréables.

La vue au loin n’est pas moins belle que les alentours ne sont gracieux. 
Au pied des pentes qui s’abaissent rapidement vers le Setludje, on voit cette 
rivière former quelques arcs et disparaître entre les bases des montagnes. 
Celles-ci, d’un côté, sont revêtues de forêts de Cèdres, d ’un vert bleuâtre, 
et de bois de Néozas, d’une teinte brunâtre. Çà et là, quelques lignes d ’un 
vert plus tendre se déroulent horizontalement entre ces masses sombres: ce 
sont des cultures, et si l’on cherche près d’elles, on découvre quelques hameaux 
épars. En face, les montagnes sont trop escarpées pour porter d ’autre végé- 
tation que quelques Pins, suspendus pour ainsi dire à leurs flancs. Entre elles, 
dans le cadre varié que forme l’opposition de leurs teintes, s’élève, dans un 
isolement apparent, le massif le plus considérable de la chaine occidentale de 
!Himalaya, les Kaïlas.

De la plate-forme que supporte le temple de Kanum, j ’ai voulu dessiner 
le profil des Kaïlas, Planche XXXXIII. Après en avoir tracé les lignes, qui 
ne disaient rien, j ’ai essayé d’en remplir !intervalle avec de la couleur et 
regretté de n’être pas peintre. J ’avais rarement éprouvé ce regret dans l’Hima- 
laya, et, dans les Alpes même, ce n ’étaient ordinairement que des détails 
isolés du paysage que j ’aurais essayé de peindre, si j ’avais su employer des
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couleurs: leurs grandes masses se refusent à être réduites sur une feuille de 
papier; Martin seul viendrait à bout d’en faire comprendre l’immensité.

Dans l’ébauche grossière que je joins ici, PL XXXXIII, la place me 
paraît manquer, pour indiquer au bord du Setludje les détails infinis qu’offre 
la nature; des bouquets de bois entremêlés de vignes, de cultures, des vergers, 
des maisons, tout cela dans un espace qui n’a pas un centimètre carré. Un des 
quartiers du village s’aperçoit à gauche entre les arbres, à une médiocre distance 
et à un faible niveau au-dessus de la plate-forme du temple. Contre celui-ci 
s’appuie un Tchokten qui borne à droite le premier plan. Un peintre ferait un 
joli tableau de ce barbouillage. Mais pour rendre la teinte bleuâtre que l’inter- 
position de l’atmosphère répand sur les plans éloignés, il me semble qu’il 
faudrait des couleurs à l’huile. L’aquarelle ne peut exprimer ces effets.

Pendant mon court séjour à Kanum, je vis souvent M. Csoma de Körös. 
Il me dit qu’il était venu dans l’Orient sans aucune ressource, et comme 
une fusée lancée à l’aventure. Il était alors enthousiaste de ses langues. Ce feu 
paraît absolument éteint, et quoiqu’il n’ait jamais été aussi à l’aise qu’à 
Kanum, ni mieux placé pour acquérir un langage inconnu aux Européens, 
il confesse qu’il est bien fatigué de ce séjour. Cependant il n’ajoute pas qu’il 
voudrait en changer prochainement. Rien ne paraît le satisfaire. Il semble 
fatigué, dégoûté, ennuyé de tout. L’idée de retourner dans son pays ne paraît 
nullement lui sourire, et il m’est impossible de deviner quelle perspective 
l’avenir aurait à lui présenter, pour lui plaire. J ’acquis dans nos conversations 
la preuve que le latin lui était familier. Il dit la littérature hongroise très-riche.

Voici ce qu’il raconte d ’un officier français, devenu l’un des généraux de 
Rendjit-Sing: — M. Allard était aide de camp du maréchal Brune. — Il alla 
d’abord chercher fortune en Syrie, près d’un pacha assez indépendant de la 
Porte; n’y trouvant pas ce qu’il cherchait, ni même la possibilité de passer en 
Perse au travers du désert, il retourna à Constantinople; et de là, par la 
Géorgie, il parvint en Perse, puis en Afghanistan, Kandahar, Caboul, Pescha- 
•wer. Il ne manquait pas d’argent, et en eut beaucoup à dépenser pour gagner 
Lahor. Il eut aussi des peines infinies pour ne pas laisser derrière lui son 
bagage européen, tandis qu’il voyageait sous le costume oriental. M. Csoma 
était avec lui près de Lahor. C’est des environs de cette capitale, où il était 
parvenu sans demander aucune permission spéciale, que M. Allard envoya à 
Rendjit-Sing ses offres de service. Il fut mandé là-dessus à la cour du Rajah, 
devant lequel il parut armé, et en uniforme français. Il présenta un nazzer 
de quelques pièces d’or françaises, au lieu de roupies, selon la suggestion du 
ministre. Rendjit-Sing, le soir, lui envoya 300 roupies (750 fr.), et lui assigna 
une demeure et 10 roupies (25 fr.) par jour, en attendant qu’il fît à ses offres 
une réponse positive. — E t il envoya de suite un agent à Loudhiana pour 
informer le gouvernement anglais de cette circonstance, demandant en même 
temps des renseignements sur le caractère de ces étrangers (car il me semble
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que M. Ventura accompagnait M. Allard). Il ne les prit à son service qu’après 
avoir obtenu l’assentiment des Anglais. M. Csoma quitta M. Allard avant 
l’issue de cette négociation, en 1822.

Il alla de Lahor à Cachemir, où il séjourna trois mois pendant l’hiver. 
Il y eut plusieurs fois de la neige dans la ville, mais le froid était très-modéré. 
Cependant il y a mangé des bananes fort douces et fort abondantes. Comment 
concilier cela avec la neige ? De Cachemir, il passa à Leh, la capitale du Ladak: 
l’hiver interrompt les communications. Quoiqu’il me semble n’avoir pas vu 
l’été dans cette vallée célèbre, il le décrit, avec assurance, comme sans chaleurs 
et sans pluies excessives. Puisque la Vigne y est commune (et le témoignage 
de plusieurs de mes gens qui ont visité ce lieu s’accorde ici avec celui de M . 
Csoma), il faut que les pluies solsticiales de l’Inde et du Pendjab ne s’étendent 
pas jusque-là, autrement le raisin ne mûrirait pas. L’été, ce me semble, est 
pluvieux comme en Europe dans le nord de l’Italie, par exemple.

Leh, dit M . Csoma, n’est pas un plus grand village que Kanum. Il n’y 
a pas de bazar: cependant il y a un peu plus de mouvement qu’à Kanum, 
parce qu’il s’y tient une foire fréquentée par les Cachemiriens, qui viennent 
y acheter du paschm. Ses maisons sont bâties comme en Spiti, de briques 
séchées au soleil. — Le costume et les manières des habitants sont semblables 
à ceux du Spiti. L’aspect du pays est aussi le même. Près de la demeure du 
Rajah, il y a quelques Peupliers, mais point d’autres arbres dans la contrée 
alentour, que M. Csoma représente comme aussi montagneuse que le Spiti. 
Il n’est donc pas surprenant qu’à 2 journées de marche au delà de Dankhar, 
je n’aie encore aperçu aucun abaissement dans les montagnes — Au bord des 
rivières, il y a quelques arbrisseaux (des Saules, des Tamarix hyperborea et des 
Hippophaë sans doute), mais ils sont rares, et il n ’y a aucun arbre. — Les 
habitants sont doux et timides: vingt hommes armés et résolus voyageraient, 
dit-il, en conquérants, de la frontière de Cachemir à Skialkhur, par Ladak. 
Il vint de là en Kanawer, par Dankhar, et la route que j ’ai suivie. Elle est 
principalement fréquentée pendant l’hiver, alors qu’une autre route, beaucoup 
plus unie, qui traverse pendant les cinq ou six premières marches le territoire 
chinois à l’Est de Zongtchum et du Tchaladoppo, et en passant d’abord au 
village de Pachetaud, est impraticable (sans doute à cause de son élévation, 
et du massif de montagnes à traverser vers les sources du Tchaladoppo).

J ’ai parlé déjà de la progression de l’hindouïsme vers le bouddhisme, 
à mesure qu’on s’avance des parties inférieures de Kanawer vers le sommet 
de la vallée du Setludje; mieux informé, je reprends ce sujet.

Les habitants de Kanawer se distinguent en deux sectes ou castes: les 
Kannaëtes (Kannaïtes) et les Djâds ou Dzâds, selon l’appellation qu’ils se 
donnent. Dès Trandah, le premier village de Kanawer au delà de Sourann, les 
habitants sont Kannaïtes. Il n’y a parmi eux ni Brahmanes, ni Radjpouts, 
ni Kschatries, ni aucune dénomination de castes hindoues. Le mot «ulj dzâte
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ou ■ül־־ djâte, qui veut dire caste, est toutefois encore usité, mais il me semble 
ne plus servir à distinguer que des professions, lesquelles sont héréditaires. 
Un riche paysan de Trandah, Natcliar, ou de quelque village que ce soit 
depuis Tchégaon jusqu’à Soungnum inclusivement, refusera de manger de 
l’ours ou du cochon; mais le tchamâr ou écorcheur, cordonnier, mangera de 
tous deux sans difficulté, comme dans l’Inde. Les taures villageois ne man- 
geront pas avec le tchamâr.

Pangui est le premier village kannaïte, en remontant la vallée du Setludje, 
où il y ait des Lamas, et où les habitants récitent oum mani padmei oum. 
De Trandah jusque-là, il n’y a ni Brahmanes, ni Lamas; c’est le Moukiar, 
ou chef de chaque village, qui préside aux fêtes religieuses, et quelque paysan 
de bonne volonté, plus dévot ou moins occupé que les autres, qui tous les 
soirs et tous les matins entre dans le temple, y bat le tambour et sonne la 
trompe de Josué.

Les Kannaïtes, sans Brahmanes ni Lamas, n’ont cependant aucun 
éloignement pour ces saintes gens; loin de là, les montagnards de Nat char 
et de Trandah, et des autres hameaux sur la rive gauche de Setludje, limitrophes 
des Hindous de Ram pour et des Brahmanes de Sourann, font leurs dévotions 
avec ces derniers, et entrent dans leurs temples, quand l’occasion s’en présente. 
Par exemple, tous ceux qui sont attachés à la personne du Rajah, entendent 
sa messe hindoue. Si on leur demande s’ils sont Hindous, ils répondent qu’ils 
sont Kannaïtes; mais ils n’entendent pas dire par là qu’ils ne sont pas Hindous. 
Ils consentent à manger avec les Hindous montagnards de bonne caste, 
Brahmanes ou Radjpouts.

Ils regardent absolument comme frères les Kannaïtes du haut Kanawer, 
qui ont des Lamas accrédités. Les temples de Pangui, qui a deux Lamas, sont 
absolument semblables à ceux de Tchini et de Khôti, où il n’y en a pas. 
L’unique différence ici me semble consister dans la circonstance même du 
Lama, et du mani padmei construit à la sortie du village vers Rarang. Pangui, 
Rarang, Lipé, Zongui, ont tous des Lamas, des mani padmei au bord de leurs 
chemins, et des tchoktens pour protéger leurs champs, mais point de machines 
rotatoires. Leurs habitants ont peu de zèle pour répéter incessamment oum 
mani padmei oum.

Kanum, qui vient après, est le Bénarès de Kanawer. Grâce à sa biblio- 
thèque, c’est la ville sainte, la ville savante. Le chef de ses Lamas a le titre de 
Kahtchenn, ou docteur dans les hautes sciences; c’est le supérieur de tous les 
Lamas d#s autres villages, kannaïtes et dzâds, le pape de la contrée. Il est élu 
entre les autres Lamas de Kanum et par eux. C’est un homme du village, 
Kannaïte de naissance, — et Kannaïte encore, quoique Lama, disent les 
laïques du lieu. Il préside également sur les Lamas de Soungnum et des villages 
inférieurs (kannaïtes), et sur ceux de la haute vallée du Setludje et de Han- 
garang (dzâds).
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A Soungimm, tous sont Kannaïtes sans exception. Redoublement de 
Lamas, de oum mani padmei oum, et première apparition de cylindres rotatoires.

Si Гоп passe le col de Hangarang, au premier village que Гоп trouve, 
à Hango, les Lamas sont de la même fabrique qu’à Soungnum et au-dessous; 
leur costume est semblable, leurs idoles sont les mêmes, leur culte pareil. 
Vous croiriez que les gens portent la même dénomination religieuse? Point 
du tout. Ce sont des Dzâds, tous sans exception, et au delà, il n ’y a plus un 
seul Kannaïte, mais seulement des gens de cette caste. Leur costume, leur 
langage, leur pays sont différents; mais leur religion ne diffère pas. Dzâd est 
donc un nom de nation, et non de secte religieuse. C’est le nom que MM. 
Herbert et Gérard traduisent, je ne sais pourquoi, par Tartaros.

Kannaïtes et Dzâds, M. Csoma de Kôrôs appelle les uns et les autres 
Thibétains. Leur religion est la thibétaine, en supposant que leur pays ne soit 
pas le Thibet.

La polyandrie prévaut sans disgrâce parmi les Kannaïtes comme parmi 
les Dzâds׳. c’est un trait de mœurs qui les sépare également des Hindous. Mais 
n’était le Rajah hindou de Bissahir, qui défend aux premiers de manger leurs 
yaks et leurs bœufs, ils le feraient probablement sans scrupule, puisqu’au 
premier village de Spiti, à Lari, dont la population est d’ailleurs semblable 
à tous égards à celle de Soumra ou de Skialkhur, ils mangent la chair de ces 
animaux. Dzâd, dans l’idée des Kannaïtes, désigne ces gens de Y Est qui mangent 
la chair du bœuf; c’est un mot injurieux, synonyme de Tchamâr, ou de basse 
caste. Les Dzâds, pour les Kannaïtes, sont un peuple de basse caste. Et ceux-ci 
semblent, du moins jusqu’à une grande distance de l’Inde, jusqu’à Ladak, 
par exemple, avoir tellement d ’eux-mêmes l’idée qu’en ont les Kannaïtes, que 
les plus élevés d’entre eux s’abstiennent de la chair du yâk et du bœuf. Le 
Rajah de Ladak, qui n’est pas un Hindou, mais apparemment de la même 
religion que son petit peuple, et comme lui dévot aux Lamas, ne mange pas 
de bœuf. Le soi-disant officier chinois que je vis à Békœur, parut presque 
offensé de ma question, lorsque je lui demandai s’il en mangeait. A Mantalaï 
(Mansarower), c’est la même chose; les Kamdars ou Sirdars du pays imitent 
à cet égard les Hindous. Mais à Lassa et à Teschou-lombou, dit M. Csoma 
les Lamas du plus haut rang n’ont aucune objection contre cette viande.

Le langage des Dzâds soumis au Rajah de Kanawer, c’est-à-dire d’Han- 
garang tout entier et des derniers villages de la vallée du Setludje, Nissun, 
Dabling-Doubling, Khaub et Namjah sur la rive gauche, Poyé et Taschigong 
sur la rive droite, est le même que celui du Spiti, de Ladak et de la Tartarie 
chinoise vers Mansarower. Il diffère totalement des divers dialectes kanaoris. 
Les Dzâds de tous ces villages portent à la ceinture la pipe de fer du Spiti et 
de Mansarower, et le collier d’ambre pareillement, ornements tous deux étran- 
gers au costume kanaori. Les bottes de laine, les vêtements rouges et jaunes, 
la tête nue avec les cheveux coupés ras ou tressés en queue, et d’énormes
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boucles d ’oreilles, distinguent encore les Dzâds de Bissahir des Kanaoris, 
et les assimilent entièrement à ceux de Ladak, Spiti, et de la Tartarie chinoise, 
dont ils ne différeraient à aucun égard, si le Rajah de Bissahir ne leur inter- 
disait la chair de bœuf.

Il y a aussi une affinité singulière entre ce peuple et le yâk. Poyé est 
au même niveau que Soungnum, dans une exposition bien plus favorable, 
et jouit d ’un climat bien plus chaud. Cependant les yâks de race pure y sont 
communs, tandis qu’à Soungnum, où l’on entretient quelques mâles de cette 
espèce pour croiser avec la race du bœuf ordinaire, on dit qu’ils dégénèrent 
promptement. Soungnum cependant est plus froid que Poyé et plus éloigné 
de la chaîne méridionale de l’Himalaya.

Malgré les diversités individuelles, les Dzâds se distinguent physique- 
ment des Kanaoris. Ceux-ci ont en général le teint plus clair que les premiers; 
mais les plus clairs n’ont sous leur peau brune aucune teinte rosée. Ils sont 
nègres pour les couleurs, tandis qu’il n’est pas rare, comme je l’ai remarqué 
plus haut, de discerner la couleur vermeille du sang sur les joues des Dzâds, 
particulièrement des jeunes filles. Ils sont plus grands que les Kanaoris, 
moins barbus. Leur figure, en général, est plus plate, le nez est très-peu saillant. 
Mais les os des pommettes ne sont pas très-marqués, leurs joues ne sont pas 
creuses, leur menton n’est pas pointu, et leurs yeux, quoique généralement 
petits et très-fendus, n’ont pas leur commissure externe relevée vers les 
tempes. C’est donc un type tout à fait distinct de celui des Mongols. J ’ai décrit 
son mode le plus habituel; mais parmi les exceptions, qui sont assez nombreuses, 
on trouve des figures tout à fait européennes, quelques-unes régulières et 
même belles, chez les hommes surtout; il est bizarre que chez les femmes il 
n’y ait pas la même variété.

A ces égards, les Dzâds du Rajah de Bissahir, c’est-à-dire du haut Set- 
ludje et de Hangarang, forment une transition entre les Kannaïtes ou Kanaoris, 
et les Dzâds du Spiti et de Békœur. — De tous ceux que j’ai vus, ceux de 
Békœur seraient les moins éloignés du type mongol: quelques-uns parmi eux 
avaient entièrement ce caractère, tandis que d’autres, leurs voisins, montraient 
les figures européennes les plus diverses. En Spiti, les nez aquilins, qui se 
voient quelquefois au-dessus de moustaches bien fournies, au milieu de faces 
moins insipides que les autres, me paraissent devoir être une des conséquences 
des guerres dont cette vallée était autrefois le théâtre habituel. Cette amé- 
lioration partielle de la race est sans doute l’œuvre des montagnards de 
Koullou, qui y faisaient de fréquentes excursions déprédatrices.

Un caprice bizarre de la nature dont je ne saurais donner la raison, c’est 
l’impossiblité d’élever en Hangarang des chèvres à paschm, tandis qu’il n’y 
en a pas d’autres en Spiti. Le climat, les productions, le niveau, sont sensible- 
ment les mêmes à Chango, Hango, Skialkhur et Lari; chaque année, des 
chèvres à paschm sont ramenées de Garou ou de Ladak dans les villages
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d ’Hangarang, et cependant Lari est le premier où les troupeaux fournissent 
ce duvet précieux. Toutes les races d’animaux sont plus belles à mesure qu’on 
s’élève d’Hangarang en Spiti. Le yâk est plus fort; son produit avec la vache 
surtout, est plus grand; les chevaux sont plus hauts de taille et mieux fournis; 
les moutons, les chèvres pareillement; et quoique le pâturage soit composé 
des mêmes herbes dures et rares qu’en Hangarang, tous ces animaux sont 
en meilleure condition. — Peut-être la cause de cette différence existe-t-elle 
dans l’abondance des efflorescences salines, qui semblent s’exhaler du sol, en 
une foule de lieux, au-dessus du confluent du Gumdo avec le Spiti, et consé- 
quemment dans le district de ce nom.

Le goitre existe en Hangarang, sans être commun. L’élévation absolue 
me semble avoir moins d’influence sur sa production que la configuration des 
lieux. A Hango, élevé de près de 4,000m, il est très-commun. Ce village est 
dans un fond. Il est moins répandu à Chango et à Skialkhur, quoique situés 
à 800m plus bas, et près des bords du Spiti. — Je l’ai observé, mais rare et 
peu développé, jusqu’à Ghuyoumœul, à près de 5,000m d’élévation et dans 
une situation peu dominée. — Peut-être cette maladie est-elle plus rare géné- 
râlement en Kanawer, où l’élévation moyenne des villages au-dessus du fond 
des vallées est plus considérable qu’en Hangarang et en Spiti.

Je n’ai vu aucune espèce d’armes entre les mains des habitants, tandis 
que dans quelques vallées sur le penchant opposé de l’Himalaya, chaque 
villageois a un mauvais arc pendu sous le toit de sa maison.

Il y a quelque chose à faire de ce Pergunnah d’Hangarang, tout pauvre 
qu’il est, dit Herbert, à la fin de son mémoire. Quant à moi, il me semble 
qu’il n’y a pas un épi de blé à récolter de plus que ce qu’il produit à présent, 
pas une botte de foin de plus à sécher, par conséquent pas une chèvre, pas 
un mouton de plus à y entretenir, et, pour conclure, aucune possibilité d’un 
commerce plus étendu avec Ladak et Garou, que celui qu’on fait maintenant.

M. Gérard estime à 10,000 âmes la population du Kanawer, et il présente 
quelques éléments de son calcul qui semblent assez plausibles; mais comme ils 
ne sont pas décisifs, je suppose ce nombre trop fort. Le Kanawer et le Hanga- 
rang, tout ensemble, comprennent 50 villages ou hameaux. Le nombre de 
M. Gérard porterait à 200 âmes la population moyenne de chacun. C’est 
certainement beaucoup trop. L’illusion sur le nombre des familles naît de celui 
des maisons. Dans l’Inde, il y a une hutte pour une famille, et autour de cette 
hutte on ne voit aucune espèce de dépendances. Il n’en est pas de même dans 
les montagnes, où les habitants doivent garder en réserve une multitude de 
provisions pour l’hiver. M. Gérard prouve sa méprise en observant qu’à 
Lipé les maisons sont fort petites, et faites entièrement de bois. Il est bien 
extraordinaire qu’après avoir voyagé plus d ’un mois en Kanawer, où partout 
chaque villageois, près de sa demeure, possède une de ces petites maisons 
de bois pour renfermer son grain, sa laine, son ghui, etc., etc., M. Gérard
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ait été frappé de leur nouveauté à Lipé, et qu’il ait ignoré jusque-là leur 
usage.

Kanum et tous les villages du Kanawer présentent maintenant le 
spectacle riant de leurs secondes récoltes: c’est du Sarrasin de Tartarie et du 
Millet.

Il n’y a de culture possible que là où l’on peut amener des eaux d’irriga- 
tion. Le sol le plus riche, s’il n’était pas arrosé, serait stérile, tant est grande 
la sécheresse du climat; c’est la règle en Kanawer. Après les nuits les plus 
pures, les plus froides et les plus calmes, je n’ai jamais vu de trace de rosée. 
L’atmosphère, dans le jour, est si éloignée du terme extrême de l’humidité 
hygrométrique, que le refroidissement très-considérable de ses couches infé- 
rieures est loin de l’y amener. Je n’ai observé de précipitation aqueuse noc- 
tume que dans mon excursion à Békœur: campé à plus de 4,000m, j ’ai vu 
alors la terre couverte de givre, après quelques nuits sereines qui succédaient 
à une série de jours nébuleux.

Rien de ridicule comme la manière dont parle M. Gérard de ce pays. 
Telle vallée, dit-il, est une des grandes divisions du Kanawer: tel village corn- 
prend plusieurs divisions. Division, dans le premier cas, signifie deux ou trois 
misérables hameaux, et, dans le dernier, souvent une maison. Mais il regardait 
ce pauvre petit pays comme sa découverte; Herbert pareillement, et tous 
deux en ont parlé comme d’un vaste empire. S’il a 1,000 hectares de terre 
cultivée, c’est beaucoup; car cela établit à 20 hectares le territoire moyen 
de chaque village ou hameau, et beaucoup de ces derniers n’en ont pas plus 
de quatre, en comptant leurs dôgris. Or 1,000 hectares, c’est précisément la 
millième partie de l’étendue probable du Kanawer (un degré de latitude 
carré). — Je doute même que le rapport de la culture au désert soit si grand 
qu’un millième.

Ce que l’on peut dire avec vérité de ce singulier pays, c’est que ses habi- 
tants, liés par la communauté de langage et de mœurs, forment comme une 
petite nation distincte, sentiment qui prévaut au reste dans chaque vallée 
de l’Himalaya; et que, le cours du Setludje dans les montagnes étant plus 
étendu que celui de la Jumna ou du Gange, leur tribu est plus nombreuse 
et a acquis une importance refusée aux autres par les limites plus resserrées 
de leur pays.

Néanmoins les Kanaoris se sont laissé conquérir par un Rajah de l’Hima- 
laya méridonal, contrairement à la loi de l’Asie, qui soumet ses populations 
du midi à celles descendues du nord.

Tous trafiquants, tous voyageurs, les habitants de presque tous les 
villages du Kanawer se connaissent entre eux: ils paraissent fort unis. Malgré 
la bizarre institution de la polyandrie, point de querelles au sujet des héri- 
tages. — J ’ai demandé souvent comment il était possible de connaître le père 
de chaque enfant, alors que plusieurs hommes (plusieurs frères) vivent en
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même temps avec la même femme. Les femmes ne se trompent jamais là-des- 
sus, m’a-t-on répondu constamment. En général, chacun est fier de sa part 
aux accroissements de la famille commune, et revendique plutôt qu’il ne 
décline une paternité douteuse. J ’ai renouvelé bien souvent la question, si la 
préférence de la femme pour un de ses époux n’excitatit pas entre eux des 
scènes de jalousie, suivies de violences. On m’a toujours dit: non. Cette har- 
monie me semble démontrer que le sentiment de l’amour est absolument 
ignoré des femelles comme des mâles de cette singulière société.

A Kanum et à Soungnum, on fabrique avec la laine du Thibet, le bianggui, 
une étoffe croisée à long poil et quelquefois assez fine. Elle sert à l’habillement 
des plus riches. Je l’ai payée 4 roupies (10f,00) la pièce, d’environ 10m de long, 
ou 1 franc le mètre; mais elle n’a que 0m,4 de largeur, ce qui en établit le 
prix à un peu plus d ’une roupie (2f,50) le mètre carré. Elle est d’une mollesse 
et d ’une douceur extrêmes comme toutes les étoffes de bianggui. Avec la 
laine du pays, on fait une étoffe semblable pour le travail et les dimensions, 
mais très-grossière: teinte en un rouge sale avec la garance, elle sert à l’habille- 
ment des Lamas. La teinture lui donne une sécheresse, une rudesse extrêmes. 
Les Lamas de Hangarang, et la majeure partie des laïques de cette vallée 
vêtus comme leurs Lamas, s’habillent d ’une étoffe moins grossière et mieux 
teinte, en rouge massaca ou rubis, qui vient du N. E. de la Tartarie chinoise. 
Il en est de même en Spiti.

L’Église thibétaine est affligée de quelques sectes dissidentes, quoique 
toutes soumises au Grand-Lama. Certains Lamas portent un bonnet rouge, 
d ’autres jaune. C’est la couleur du Chef de l’Église thibétaine en Kanawer, 

Kahtchenn-Lauzang-Monnelânme, dont je joins ici le portrait 
fort ressemblant, PL. LV.

Son costume, couleur à part, si je l’eusse pu prolonger jusqu’aux pieds, 
eût ressemblé jusque-là à celui de l’Église romaine. Sa coiffure est une mitre 
exactement; mais il porte, sous sa longue robe de soie jaune, des bottes de cuir 
rouge et vert, dont les semelles ont un pouce au moins d’épaisseur. Sous ce 
large vêtement, il en a d’autres qu’on ne voit pas et qui représentent assez, 
bien les pièces nombreuses du costume ecclésiastique.

Il porte dans la main droite un petit instrument de cuivre, sorte de 
sceptre en raccourci, qui est le signe de son autorité. Un chiffon de soie blanche 
est roulé autour du manche. Dans la main gauche, il tient une lourde sonnette. 
Le dessous de la mitre est rouge, et de chaque côté, au-dessus de l’oreille, 
pend un long appendice qui est rejeté en arrière et attaché à celui du côté 
opposé.

Kahtchenn-Lauzang-Monnelânme sont trois mots thibétains qui ne for- 
ment pas une sentence. Kahtchenn signifie: docteur, docteur dans les hautes 
sciences. M. Csoma de Kôrôs ne peut, ni en anglais ni en latin, me traduire 
d ’une manière satisfaisante les deux autres mots.
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Kahtchenn-Lauzang-Monnelânme, élu depuis 3 mois seulement à sa 
dignité d’abbé, payait sa bienvenue tandis que je séjournais hier, 21 septembre, 
à Kanum. Le régal donné à tous les Lamas et à toutes les nonnes de Kanum 
dans le temple du Tdkhourdouar ou monastère, une trentaine de personnes 
environ, dut lui coûter, selon M. Csoma, 3 ou 4 roupies (7f,60 ou 10f,00).

Comme la montagne sur laquelle est bâti Kanum est tellement roide, 
que le toit de presque toutes les maisons touche au sol d’un côté, et que le 
monastère est dans ce cas, je pus regarder par la fenêtre le banquet monastique. 
Les Lamas étaient d’un côté, les nonnes de l’autre, chacun dans ses meilleurs 
habits. Tous étaient accroupis, les jambes croisées; les hommes et les femmes 
rangés chacun sur une double ligne; une nappe grossière posée à terre pour 
toute l’assemblée, excepté pour le docteur amphitryon, qui avait la distinc- 
tion d ’un coussin sous lui et d’une petite table devant. Le repas consistait 
en une bouillie peu engageante de thé cuit avec de la farine et du ghui; une 
autre espèce de soupe avec de la viande dedans, et les galettes accoutumées, 
J jj  routi, ou pain, comme on les appelle. On buvait de l’eau; aussi y avait-il 
peu de babil. Du reste, le plaisir d’une si triste chère paraissait savouré par les 
convives, accoutumés à ne pas manger leur soûl de friandises moins recher- 
chées. Chacun se servait dans une écuelle de bois, et, comme à la gamelle, en 
mesure. Après un petit nombre de bouchées, pause et musique; les femmes 
chantaient à l’octave au-dessous des hommes. Repus à la fin, ils braillaient 
avec un air de béatitude. On eût juré entendre les vêpres.

La nature du breuvage rend décentes jusqu’à la fin ces réunions con- 
viviales des Lamas et des nonnes.

Le thé bouilli et assaisonné, comme je l’ai dit, de beurre et de sel, est 
l’aliment quotidien des riches de Kanawer; il vient de Lassa, enfermé dans 
des peaux. Il est de l’espèce la plus commune, sans parfum, et coûte à Kanum 
environ 3f,50 à 4f,00 les 0kU°85 ,־. Pour les pauvres gens, c’est un grand régal.

Le sucre est absolument inusité parmi les riches comme parmi les pauvres 
de Kanawer. Ils ne font non plus usage des épices de l’Inde; mais ils emploient 
les graines et les racines de plusieurs ombellifères, et les bulbes d’une ou deux 
espèces d ’Allium.

Kanum, par sa position assez centrale, par sa population et la richesse 
relative de quelques-uns de ses habitants, enfin par son temple, sa biblio- 
thèque thibétaine et son docteur dans les hautes sciences (le pauvre Kahtchenn 
ne comprend pas un mot des livres commis à sa garde), est décidément la 
capitale du Kanawer: Labrang n’en est qu’un quartier, et le fort qui le domine 
lui donnait sans doute autrefois quelque importance militaire; son territoire 
est bien caractéristique de la végétation de ce petit pays. Au reste, quelque 
courtes que soient les distances horizontales d’une journée de marche à une 
autre dans un pays si montagneux, à chaque marche nouvelle on observe un 
changement sensible dans la végétation.

Acta Orient. Hung. X L I . 198?



B. LE CALLOC’H106

(page 420)

Je n ’ai pas cherché à faire une étude du langage, le grand nombre des 
interprètes que j’avais constamment autour de moi me rendant sa connais- 
sance tout à fait inutile, et d ’ailleurs beaucoup de Kanaoris parlent, tant bien 
que mal, l’hindoustani. MM. Gérard, qui lui ont donné quelque attention, 
disent qu’il varie notablement d’un village à l’autre, et qu’à Kanum et 
Labrang, qui ne sont pour ainsi dire que deux hameaux d’un même village, 
à portée de carabine, il diffère absolument. A Soungnum, ajoutent-ils, nouvelle 
langue.

Ces variations du langage dans des lieux si voisins sont encore plus sin- 
gulières, à cause de la vie ambulante des habitants de cette contrée. Il me 
paraît inévitable qu’ils ne confondent souvent ces divers patois, et je ne vois 
aucun moyen de déterminer nettement celui qui est propre à chaque lieu.

Le thibétain littéral, dit M. Csoma, est le même à Ladak, à Lassa et à 
Teschou-Lombou; mais il se prononce tout à fait diversement dans ces divers 
pays. Comme c’est un Lama de Ladak qu’il a eu pour mounschi, et comme la 
prononciation qu’il a pu apprendre est celle-là, il dit que c’est la meilleure.

(pages 472 et 473)
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Journal, deuxième partie
(Voyage dans l’Inde, tome II)

(pages 188 et 189)

Société asiatique de Calcutta. Fondée en 1784,2 et présidée alors par un 
homme très-savant, sir William Jones, elle est composée, comme la Société 
royale de Londres3 et toutes les Sociétés scientifiques et littéraires de la Grande- 
Bretagne, d’hommes habiles en petit nombre qui y sont assez peu considérés, 
et d ’hommes riches ou puissants, mais inhabiles, qui y jouissent de tous les 
honneurs. Les membres du Conseil des Indes et ceux de la Cour Suprême sont 
les présidents et vice-présidents nés. Les secrétaires sont: M. Wilson, pour 
le comité ou classe de littérature,4 et M. Ross pour les sciences physiques.5 6

Cette Société a, comme celle de Madras et de Bombay, un grand nombre 
de membres,8 la plupart employés civils ou militaires du Gouvernement. Ils 
ont dans l’Inde le haut du pavé; les négociants les plus riches n’obtiennent 
plus les mêmes distinctions. Il en était tout autrement autrefois, lorsque la 
Compagnie était réellement une société de marchands, et non pas seulement, 
comme aujourd’hui, le pouvoir, le gouvernement d’un empire.

La Société se réunit une fois tous les deux mois.7 Trois jours après mon 
arrivée à Calcutta, j’assistai à une de ses séances.8 Il y en avait une taure 
hier9. On l’appela très-nombreuse; nous étions une vingtaine.10

La proposition de membres nouveaux, et l’élection de personnes précé- 
demment proposées, occupèrent, après l’inévitable lecture du procès-verbal de 
la dernière séance, une bonne demi-heure; après quoi le secrétaire, M. Wilson,

2 L a  Société a s ia tiq u e  d u  B engale a  é té  fondée le 15 ja n v ie r  1784, à  l ’in itia tiv e  de 
W illiam  Jo n es , p a r  celu i-ci e t  C harles W ilk ins, sous le p a tro n a g e  de W arren  H a stin g s . E lle  
c o m p ren a it à  l ’orig ine q u a ra n te  deux  m em bres.

3 L a  Société ro y a le  asia tiq u e  de  L ond res a  é té  créée le 15 m ars  1823, u n  a n  ap rès  
celle de P a r is  (1-er a v ril 1822) e t tre n te -n e u f  an s ap rès  celle de C alcu tta .

4 H o race  H a y m a n  W ilson (L ondres 26 sep tem bre  1786 — L ondres 8 m a i 1860), 
m édec in  de la  C om pagnie des In d es o rien ta le s  e t  a u te u r  d u  p rem ie r g ran d  d ic tio n n a ire  
an g la is-san scrit (1819), f u t  secré ta ire  de  la  Société asia tiq u e  d u  B engale  p e n d a n t v in g t-tro is  
an s  de  fév rie r  1810 à  décem bre  1832, sau f p e n d a n t une  co u rte  période  en 1820, p e n d a n t 
laquelle  il fu t  en  m ission  officielle à  B én arès  en  q u a lité  de d ire c te u r  des essais à  l ’h ô te l 
des m onnaies.

5 D av id  R oss é ta i t  u n  n a tu ra lis te . M em bre de  la  Société  asia tiq u e  d epu is  1824, il 
f u t  é lu  en  1829 c o n se rv a teu r d u  m usée de  la  Société c o n jo in tem en t avec le D r  Jo h n  
T y tle r.

6 A  l ’époque d o n t p a rle  Jacq u em o n t, la  Société co m p te  tr è s  ex ac tem en t d eu x  c e n t 
qu inze m em bres.

7 E n  fa it  les séances o n t lieu  h ab itu e llem en t to u s  les m ois.
8V ic to r J a c q u e m o n t e s t in v ité  a u x  séances de la  Société  en  sa  q u a lité  de m em bre  

de  la  Société  royale  a s ia tiq u e  de L ondres, où. il a v a it  é té  ad m is  en  ju in  1828.
9 L e 1-er ju ille t 1829.
10 D ’après les p ro cès-v e rb au x  des séances, il y  a, en  effe t, ra re m e n t p lu s  d ’une 

v in g ta in e  de  personnes p résen tes .
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lut les titres des ouvrages présentés à la Société. Le président, comme de 
raison, sir Charles Grey,11 ordonne qu’on remercie leurs auteurs.

Le roi d’Oude12 fait don à la Société de 20,000 roupies (50,000 fr. ), et 
son premier ministre de 5,000 (12,500 fr.). Sa Majesté et Son Excellence 
seront remerciées.

La partie niaise de la pièce étant achevée, M. Wilson donne lecture d’une 
lettre très-longue, mais assez piquante,13 écrite de l’Himalaya sur ce savant 
philologue hongrois dont j ’avais entendu parler en Europe14 comme ayant 
visité le plateau du Thibet15 et presque toutes les parties inaccessibles de l’Asie,18 
il est maintenant dans un village situé à 9000 pieds anglais (2740m) au dessus 
de la mer, sur le versant anglais des montagnes, mais à très-peu de distance 
des frontières du Thibet.17 Il a passé l’hiver avec un très-savant Lama,18 ou 
Mounschi, thibétain, dans une chambre dont la température se tenait habi-

11 Sir C harles G rey  (1786— 1865) a v a it é té  ju g e  à  la  Cour sup rêm e de M adras de 
1811 à  1825, a v a n t d ’ê tre  appe lé  a u x  trè s  h a u te s  fo n c tio n s de p ré s id en t de  la  Cour suprêm e 
d u  B engale , qu i en  fa isa ie n t le  «Chief Justice»  de l ’In d e  anglaise. P e n d a n t son sé jou r à  
C a lc u t ta , qui d u ra  ju s q u ’en  1835, il m o n tra  to u jo u rs  u n  v if in té rê t p o u r l ’orien talism e. I l  
p ré s id a  la  Société a s ia tiq u e  de  1828 à  1832 e t  com m e te l e u t à  co n n a ître  A lexandre  
C som a de  K ôrôs, ap rès  que  celui-ci a i t  é té  engagé a u  service de la  Société  en q u a lité  de 
b ib lio th éca ire , le 1-er ju i lle t 1831.

12 O u A oudh (de A y o d h ia). C et ancien  ro y au m e  se tro u v e  a u jo u rd ’h u i dans l ’E ta t  
d ’U t t a r  P radesh . I l  ne  fu t  an n ex é  à  l ’In d e  anglaise q u ’en 1856, m ais s ’é ta i t  tro u v é  p lacé  
d a n s  la  dépendance  de la  C om pagnie des In d es  o rien ta le s  dès 1764, ap rè s  la  conquête  de 
L u ck n o w .

13 II s ’ag it de la  fam euse  le t tr e  éc rite  de S a b a th o u  p a r  le D r J a m e s  G ilbert G erard  
à  W illiam  F raser, ré s id e n t à  D elh i, le 21 jan v ie r 1829. N ous le savons de  façon certa ine , 
c a r  la  «G overnm ent G azette»  annonce  le 9 ju ille t 1829 que: «On a lu  à  la  Société a sia tiq u e  
des e x tr a i ts  de la  le t tr e  de  G era rd  su r les tr a v a u x  de M r. Csoma». D ’a illeu rs, Ja c q u e m o n t 
p réc ise , de son côté, que  la  le t t r e  en  question  e s t  «très longue» e t  q u ’elle a  é té  é c rite  no n  
p a s  p a r  Csoma, m ais «sur ce s a v a n t philo logue hongro is d o n t j ’ava is  e n te n d u  p a r le r  en 
E u ro p e» .

14 P a r  qu i Ja c q u e m o n t av a it- il e n te n d u  p a r le r  de C som a de K ô rô s  en  E u ro p e , 
o n  n e  le s a it  pas. Sans d o u te  é ta it-c e  lors de son  sé jo u r à  L ondres, e t  p lu s  p réc isém en t à  
l ’o ccasio n  de ses e n tre tie n s  avec  les dirigeants de la  Société royale  a s ia tiq u e . M ais ce ne 
p e u t  p a s  ê tre  p a r  Sir A lex an d e r Jo h n s to n , p ré s id e n t de la  Société, p u isq u e  dans la  le t tr e  
q u ’il lu i ad ressera  d u  fo r t  de D a n k a r , au  L ad ak h , le  5 sep tem bre  1830, év o q u an t la  per- 
so n n a lité  d u  sa v a n t h ong ro is  q u ’il v ie n t de re n c o n tre r  à  K an am , il lu i é c rira : «Vous avez 
sa n s  d o u te  en ten d u  p a rle r  de  M r. Csom a de K ôrôs», fo rm ule  q u ’il n ’a u ra i t  c e rta in em en t 
p a s  em ployée  si c ’é ta i t  de  son  co rre sp o n d an t q u ’il a v a it  te n u  son in fo rm ation .

15 II y  a, com m e si so u v en t lo rsq u ’il s ’a g it de  Csom a, confusion e n tre  le ro y au m e 
d u  D a la i- lam a  e t  celui d u  L ad ak h . B ien  q u ’il so it le fo n d a te u r  de la  tib é to log ie , le v o y ag eu r 
h o n g ro is  n ’a  jam ais  p é n é tré  a u  T ib e t p ro p rem en t d it. E n  revanche, il a  vécu  p lu s ieu rs 
a n n é e s  a u  «P e tit T ibet».

16 II e s t difficile de com p ren d re  ce que J a c q u e m o n t en ten d  p a r  « tou tes les p a rtie s  
inaccessib les de l ’Asie». C e tte  m an ière  de s ’ex p rim er p o u rra it b ien  to u te fo is  ê tre  une 
rém in iscen ce  du  b u t p o u rsu iv i p a r  C som a, qu i a v a it  eu  p o u r p rem ière  am b itio n  de gagner 
la  h a u te  Asie, e t  sin g u liè rem en t de  se ren d re  en  M ongolie.

17 K an am  n ’e s t q u ’à  c in q u an te  deux  k ilo m ètres  d u  col de S h ipk i, ou  Shipki-L a, 
q u i fo rm e  la  fron tière  t ib é ta in e , en d irec tion  de T sap a ran g . A u cours de l ’é té  1830, Jacq u e - 
m o n t , red escen d an t la  va llée  d u  S a tled j, ne  m e t tr a  que  quelques jo u rs  p o u r fran ch ir  c e tte  
d is ta n c e , m algré  le tr è s  m au v a is  é ta t  des chem ins.

18 II  s ’ag it du  lam a  Sangye P h u n tso g , que J a c q u e m o n t ne v e rra  m alh eu reu sem en t 
p a s  lo rsq u e , u n  an  p lu s ta r d ,  d u  26 a u  31 ju ille t 1830, il sé jou rnera  à  K a n a m  e t ren co n tre ra  
C som a de K ôrôs. Le lam a  se ra  a lo rs dé jà  re p a r ti  p o u r  le Z anskar.
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tuellement au dessous de zéro du thermomètre de Fahrenheit (170c'78 au 
dessous de zéro). Enveloppé dans les peaux les plus chaudes, il a pu travailler 
tout ce temps, et il semble qu’il l’ait fait avec une ardeur incroyable. Le 
compte de ses dépenses est singulier:

Pour la maison qu’il habite ............... 1 roupie (2f,50) par mois.
Un domestique...................................... 4 id. (10f,00) id.
Son Lama .............................................. 25 id. (62f,50) id.
Sa nourriture, qu’il doit faire venir de 

200 milles (80 lieues), et qui consiste 
surtout en thé bouilli avec du riz et de
la graisse.............................................. 20 id. (50f,00) id

Avec 40 roupies (100 fr.) de plus par mois, il se trouverait très-riche et 
pourrait faire venir de Lassa les plus habiles Lamas pour lire avec eux les 
livres de leur pays. Ce savant original19 n’a jamais voulu accepter de secours 
d’un particulier,20 mais il en demande à la Société, et il ne refuserait pas ceux 
du Gouvernement, si l’on croit ses efforts utiles aux sciences. On vote en sa 
faveur, par acclamation, une allocation de 100 roupies (250 fr.) par mois, 
afin qu’il soit tout à fait riche.21

La lithographie est connue depuis très-long-temps au Thibet: une pierre 
lithographique et une petite impression lithographique accompagnaient la 
׳1 tire que lut M. Wilson.

19 C erta in s  a u te u rs  (B ak tay , C setri, n o tam m en t) o n t rep roché à  J a c q u e m o n t 
d ’avo ir qualifié  C som a d ’orig inal, e t  p lu s  p réc isém en t d ’«incroyable original». Q uel 
m eilleur m o t tr o u v e r  p o u r ta n t p o u r ca rac té rise r le co m p o rtem en t singulier d u  s a v a n t 
hongro is ?

20 C’e s t ce que  d isen t aussi b eau co u p  de b iog raphes de  C som a, m ais ce n ’e s t p a s  
ex ac t. I l  su ffit de  se souven ir q u ’il a  a ccep té  une aide p écu n ia ire  de M ichel K enderessy  
a v a n t  son d é p a r t  de  T ran sy lv an ie ; de K a r l  A n to n  B ellino  q u a n d  il é ta i t  à  B ag d ad ; des 
frè res  W illock à  T éh éran ; trè s  p ro b a b le m e n t de Je a n  F ran ço is  A lla rd  e t  de J e a n  B a p tis te  
V en tu ra , avec lesque ls il voyagea  a u  P e n d ja b ; e t  enfin  de W illiam  M oorcroft.

21 On re tro u v e  là  l ’e sp rit m o q u eu r e t  l ’h u m o u r sa rc a s tiq u e  de Jacq u em o n t, d o n t son  
jo u rn a l de voyage  e s t plein. I l  n ’em pêche que, si une  a llo ca tio n  supp lém en ta ire  de c e n t 
roup ies ne su ffit p a s  à  ren d re  C som a de  K é ro s  « tou t à  f a i t  riche», elle d ev ra it lu i p e im e ttre  
n o tam m en t de v o y ag e r p lu s à  son  aise. C ’e s t ainsi que W ilson  le com prend  lo rsq u ’il lu i 
é c r i t  le  15 ju ille t. M ais on  s a it  que, p a r  u n e  le t tre  su rp re n a n te  en  d a te  d u  21 a o û t 1829, 
ré p o n d a n t à  W ilson  qu i n ’en c ro it p a s  ses y eu x , C som a rep o u sse ra  l ’aide qu i lu i a  é té  
vo tée  «par acc lam ation» , com m e le d i t  Jacq u em o n t. K en n ed y  a u ra  beau , d an s u n e  le t tr e  
d u  3 sep tem bre , essayer de co rriger l ’e rre u r  psychologique de son  am i hongrois e t  ex p liq u e r 
à  W ilson que C som a e s t u n  ex cen triq u e , il en re s te ra  chez le s a v a n t anglais une  ce rta in e  
défiance, sinon m êm e une ce rta in e  h o stilité . Or, en o c to b re  1830, quand  il s ’ag ira  de  
descendre de l ’H im a la y a , sa  tâ ch e  achevée, Csom a se v e rra  c o n tra in t de d em ander l ’a id e  
de K ennedy , fa u te  de  d isposer des quelques cen ta ines de ro u p ies  d o n t il a u ra it eu  le p lu s  
g ran d  besoin, e t  q u e  p réc isém en t la  Société asia tiq u e  de C a lc u tta  se p ro p o sa it de lu i o ffrir , 
n  y  a dans ce tte  s i tu a tio n  to u t  le p a ra d o x e  de Csom a, qu i d éc id ém en t e s t b ien  u n  «incroya- 
ble original».
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Cinq ou six natifs,22 membres de la Société asiatique, assistaient à la 
séance. On les appelle Babou ou Monsieur; et parlant d ’eux, on dit Gentle- 
men; a native Gentleman. Ce n’est pas leur caste qui leur vaut cette appella- 
tion polie, c’est leur fortune et leur manière de vivre, moins éloignée des 
Européens; ils sont tous Hindous.

III

Extraits de lettres de Victor Jacquemont oü il est question 
d’Alexandre Csoma de Korös

1) Lettre à son père, Paris.
Chini en Kanaor 15 juillet 1830

. . .Le 11 juillet, je traversai le Setludje, ou, si vous ne trouvez pas que 
ce soit assez beau, l’Hyphasis; c’est sur sa rive droite, ou plus exactement à 
trois, quatre, et tantôt cinq mille pieds au-dessus de sa rive droite, que j’ai 
voyagé depuis. Le climat commence à différer beaucoup de celui du versant 
méridional des montagnes. Il ne fait qu’y venter et brumasser, tandis qu’il 
pleut à seaux de l’autre côté. Il y a des pommiers et des vignes dans les jardins, 
malheureusement sans pommes ni raisins en cette saison: ce sera pour mon 
retour. Bouddha commence à voler les nuages d’encens dont Bramah, sur la 
pente indienne de l’Himalaya, a la jouissance exclusive. On pratique les pré- 
ceptes religieux de miss Francess Wright sur la promiscuité des sexes, car 
il y a polygamie comme dans l’Inde, et polyandrie tout à la fois; et cette 
dernière institution prévalant, il en résulte un excès de femelles qui se retirent 
dans des couvents, placés, pour la commodité mutuelle sans doute, à proximité 
des petites abbayes de lamas.

Je  verrai bientôt à Kanum cet incroyable original Hongrois, M. Alexandre 
Csoma de Kôms, dont vous avez sans doute entendu parler; il vit depuis 
quatre ans sous le nom peu modeste de Secander-Beg, c’est-à-dire Alexandre- 
le-Grand, habillé à l’orientale, et que voici prêt à jeter sa peau de mouton, 
son bonnet d’agneau noir, et à reprendre son nom, pour aller à Calcutta, et 
sans doute vous ennuyer du galimatias de l’Encyclopédie thibétaine, qu’il

22 L es  Ind iens n ’o n t é té  ad m is a u  se in  de la  Société a s ia tiq u e  de  C a lc u tta  q u ’en 
ja n v ie r  1829, à  la  dem ande exp resse  de W ilson. L e p rem ie r qu i en  d e v in t m em b re  officielle- 
m e n t f u t  R âm com al Sen (1783 — 1844). I l  f u t  su iv i au ss itô t de D w a ra k a n â th  Tagore 
(1794— 1846) d it  «Le P rince», d u  b ib lio th éca ire  H e ra m b a n â th  T hakoo r, d u  p a n d it  S yam lal 
T ag o re , de  R a ja  C handra D as  (R a jc h u n d e r D oss), e t  de R a ja  G ovind R o y  B unw ari. C’es t 
eu x  q u e  Ja c q u e m o n t re n c o n tra  en  ju ille t 1829. O n n o te ra  que D w a ra k a n â th  T agore fu t  le 
g ra n d -p è re  d u  poète  R a b in d ra n a th .
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vient de traduire. Vous verrez que M. d’Eckstein y trouvera à redire; et 
cependant M. Csoma est le seul Européen au monde qui comprenne cette 
langue. L’Encyclopédie thibétaine abonde en astrologie, théologie, alchimie, 
médecine, et autres billevesées de ce genre, traduites sans doute du sanskrit 
à une époque reculée. Pour peu que M. Csoma nous la donne en allemand, 
et que d ’allemand M. d’Eckstein la tourne en français, ce sera du galimatias 
à la quatrième puissance, expression dont Porphyre vous expliquera la longue 
portée, si votre algèbre ne va pas jusque-là.

2) Lettre à son père, Paris.
Nako 26 août 1830

. . .  P. 8. Par horreur du blanc, je reprends ma plume de paon pour bleuir 
ce qui me reste encore au-dessous.

J ’ai vu à Kanum, en Kanawer, M. Csoma de Kôrôs — Roumi — ou 
secander-Ъед (Alexandre-le-Grand), enfin, cet original hongrois dont vous 
avez sûrement entendu parler; voyageant depuis dix ans en Asie sous un misé- 
rable travestissement, pour découvrir, par la comparaison des langues, la 
horde dont sa nation est un essaim.

Je vais maintenant en Ladak, pays tartare ou thibétain, tributaire à 
distance de la Chine. La borne projetée de mes courses est à sept marches d ’ici, 
vers le nord. De là, je redescendrai en Kanawer et repasserai dans l’Inde par 
le col de Bourando ou Bouroune (Burunda-Pass de votre carte, sans doute), 
au travers de ce que le public indien et européen appelle, improprement, 
la grande chaîne de l’Himalaya. Burunda-Pass excède à peine quinze mille 
pieds de hauteur; ce sera un jeu pour moi, qui ai passé quatre fois à dix-huit 
mille trois cents et dix-huit mille six cents pieds. Kennedy me promet de 
venir de Simla à ma rencontre sur la pente indienne des montagnes, et nous 
voyagerons ensemble quelques jours . . .

3) Lettre à Sir Alexander Johnston, Londres
Dankar 5 septembre 1830

. . .You have no doubt heard of M. Alexander Csomo de Koros, a hungarian 
enthusiastic for eastern knowledge, philology chiefly, and who has travelled 
through many parts of Asia for the last ten years. I saw him at Kanum, where 
he lives since 4 years supported by a small pension of the Calcutta government, 
to enable him to prosecute his investigations of the thibetian language. 
M. Csomo has performed his task and is just about to leave Thibet, and to 
proceed to Calcutta. His energetic exertions, and his depressed fortune inspired
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me with a great interest for him, and I fear that disappointment awaits him 
in Calcutta, the government under the present circumstances being likely in 
the impossibility of granting to him any pecuniary remuneration.

M. Csomo will carry to Calcutta the result of his long labours, consisting 
of two bulky and neat manuscripts, quite ready for the press. One is a gram- 
mar, the other a vocabulary of the thibetian language; both written in english. 
The kind of information to be derived through those new instruments of 
investigation is not likely of a nature to make them useful to the indian 
government; and on the other hand, I do not believe that the circumstances 
of the Asiatic Society of Calcutta will enable them to undertake the publi- 
cation of M. Csomo’s works. I  have spoken to him of the illustrious society 
in which you take so eminent a concern, as being in my opinion the public 
body whose learned patronage is more probably to become the promoter of 
his labours. How M. Csomo has performed his task, nobody in the world can 
decide, for he is the only man proficient in the thibetian language. But a guess 
might be, and a most favourable one; M. Csomo has never been in England, 
he had never any opportunity of speaking english, yet he is most thoroughly 
acquainted with your language, most of european tongues seem to be equally 
familiar to him, although he had no opportunity of practical acquaintance 
with them. He is since ten years travelling in Asia in the character of a poor 
native, wholly destitute of books. He has spent four years in reading with 
a learned lamah from Ladak hundreds and hundreds of tibetian books pre- 
served in the temple of Kanum. The medium of communication between the 
teacher and his disciple was the vernacular jargon used in that country.

I beg to add that I believe M. Csomo’a pretentions to a reward, exceed- 
ingly humble, and the Royal Asiatic Society having done me the honor of 
enlisting my name amongst their foreign members, I think it a duty of my 
thankfulness towards them to have expatiated to that length, my dear sir, 
on M. Csomo’a subject.

If you think it proper to acquaint the Royal Asiatic Society with these 
details, I hope, my dear sir, you will seize that opportunity of assuring them 
how much I regret that my unremittent occupations in my journey have not 
allowed me to submit to their learned examination some accounts of my 
researches in India.

Believe me again, my dear sir, yours most sincerely.

*

Vous avez sans aucun doute entendu parler de M. Alexandre Csomo de 
Koros, un Hongrois enthousiaste de connaissances asiatiques, particulièrement 
de philologie, et qui a voyagé dans beaucoup de parties de l’Asie pendant
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ces dix dernières années. Je l’ai vu à Kanum, où il vit depuis quatre ans 
à l’aide d’une petite pension que lui fait le gouvernement de Calcutta pour 
l’aider à poursuivre ses recherches sur la langue du Thibet. M. Csomo a achevé 
sa tâche, et est sur le point de quitter le Thibet pour se rendre à Calcutta. 
Son énergie, sa fortune compromises, m’ont inspiré pour lui un vif intérêt, 
et je crains que le désappointement ne l’attende à Calcutta, le gouvernement 
étant en ce moment dans l’impossibilité totale de lui accorder une rémuné- 
ration pécuniaire.

M. Csomo portera à Calcutta le produit de ses longs travaux, consistant 
en deux manuscrits épais et propres, tout prêts pour l’impression: l’un est 
une grammaire, l’autre un vocabulaire de la langue thibétaine, tous deux 
écrits en anglais. L ’espèce d’instruction à tirer de ces deux nouveaux instru- 
ments de recherches n’est pas entièrement de nature à les rendre utiles au 
gouvernement indien, et, d’un autre côté, je ne pense pas que les ressources 
de la Société asiatique de Calcutta, lui permettent d ’entreprendre la publi- 
cation des œuvres de M . Csomo. Je lui ai parlé de l’illustre Société dans laquelle 
vous tenez une place si éminente, comme étant, dans mon opinion, le seul 
corps public dont le savant patronage soit destiné à être le promoteur de ses 
œuvres. Comment M. Csomo a-t-il accompli sa tâche, personne dans l’univers 
ne saurait le juger, car il est le seul qui sache le thibétain. Mais on peut en 
avoir une présomption et des plus favorables. M. Csomo n’a jamais été en 
Angleterre, il n ’a jamais eu l’occasion de parler anglais, et cependant il est 
extrêmement familier avec votre langue, et il paraît connaître aussi bien 
plusieurs autres langues européennes, quoiqu’il n’ait eu aucune occasion 
d’appliquer pratiquement ces langues. Depuis dix ans, il voyage en Asie, 
équipé comme un indigène sans fortune, privé de livres. Il a passé quatre 
années à lire, avec un lama de Ladak, des centaines de livres thibétains 
conservés dans le temple de Kanum. Le moyen de communication entre le 
maître et l’élève était le jargon local usité dans cette région.

Je vous prie d ’ajouter que les prétentions de M. Csomo à une récompense 
sont extrêmement humbles, et, la Société royale asiatique m’ayant fait l’hon- 
neur de m’inscrire au nombre de ses membres étrangers, je pense qu’il était 
de mon devoir, devoir imposé par la gratitude envers elle, de m’étendre autant 
sur M . Csomo.

Si vous jugez convenable de communiquer ces détails à la Société royale 
asiatique, j’espère, mon cher monsieur, que vous saisirez cette occasion pour 
lui témoigner combien je regrette de n’avoir pas encore pu soumettre au 
savant examen de cette compagnie quelques détails de mes recherches dans 
l’Inde.

Croyez-moi toujours, mon cher monsieur, tout à vous sincèrement.
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4) Lettre à M. Joseph de Hezeta,23 Calcutta.
Soongnum 17 septembre 1830,

Ne voilà-t-il pas, mon ami, que j’allais vous écrire en anglais, commen- 
gant-par «The fellow that I had sent down with my letters, seeing the grapes 
in perfection at Soongnum, thought it convenient to stop in their company, 
etc.» Ce qui fait qu’avant-hier, en arrivant ici, j ’ai trouvé mon courrier em- 
bourbé. Quant à ce qui vous concerne, mon cher Hezeta, je ne m’en suis pas 
trop fâché, car je crains que le Foolbariah, près de Jessore, de ma précédente 
adresse, n’ait pas réussi à vous trouver; et, puisqu’il m’est donné de rattraper 
cette lettre-ci, je l’envoie à M. Packenham, avec prière de la guider con- 
venablement dans les derniers milles qu’elle aura à parcourir avant de vous 
arriver.

J ’ai entendu souvent parler des raisins de Motril à mon tendre ami Victor 
de Tracy, qui y régnait il y a une vingtaine d ’années, avec le bataillon d’infan- 
terie qu’il commandait alors. Quand vous étiez roi de Grenade, vous n’aurez 
pas manqué sûrement de les connaître. Sont-ils dignes d’une si grande répu- 
tation? Ceux de quelques villages voisins de Soongnum sont délicieux, et, 
si j ’avais été à la place du drôle chargé de filer jusqu’à Simlah, j’aurais fait 
comme lui.

J ’ai eu bien froid avant-hier pour passer un col qui n’est pourtant pas 
élevé tout à fait de 15,000 pieds. Il y en a un semblable pour aller d ’ici à Kanum, 
le prochain village vers le sud-ouest; puis viendra le Boorendo pass, où vous 
apprendrez vraisemblablement que je suis mort gelé le 1er octobre qui vient.

Vous verrez l’hiver prochain, à Calcutta, le roi des originaux, M. Ale- 
xandre Csomo de Cor os, ̂ j*- jy j, comme il s’appelle ici. C’est l’homme qui sait 
le thibétain, ou patois sacré des moines crasseux de Ladak, Teshoo-Lomboo 
et autres lieux circonvoisins. Nul doute que ce ne soit un homme capable et 
qu’il ne sache très-bien le susdit patois; mais je doute qu’il fasse fortune près 
des Anglais à Calcutta.

Envoyez-moi votre adresse très-circonstanciée. J ’ai peur que ma der- 
nière lettre ne se soit égarée faute de souscription convenable.

Il me semble, mon ami, que les journaux français que reçoit lord Wil- 
liam, après qu’un chacun les a lus, ont une tinte peu littéraire . . ., maischam- 
pétre . . . Là-dessus, j ’ai imaginé de prier M. Packenham, si la chose est la 
plus facile du monde, de m’en envoyer un paquet à Delhi. La politique inté- 
rieure de mon pays est si intéressante par le temps qui court, que les détails 
écourtés et choisis sans critique pour remplir les blancs du Government Gazette, 
John Bull,Hurlcarah, East India Gazette, etc., ne m’apportent que de la vexation.

I
23 Joseph  de H e z e ta , o fficier espagnol d ’o rig ine  basque, qu i c o m b a t ti t  les a rm ées 

napo léon iennes sous les o rd res  de  L o rd  B en tin ek  e t  q u i v in t le  re jo in d re  à  C a lcu tta  q u a n d  
il f u t  nom m é g o u v ern eu r g én é ra ld e lT n d e . I l  s ’é ta i t  lié d ’une v ive a m itié  p o u r Jacq u em o n t.
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5) Lettre à son frère M. Porphyre Jacquemont24, Paris.
Loudhisua 23 février 1831, Loudhiana

Mon cher Porphyre,
Si tu savais comment j’écris, en plein air, souvent sur mon genou, sur 

une tombe, tiré de droite et de gauche, tu ne t ’étonnerais pas du manque de 
suite de mes lettres.

J ’ai écrit à notre père le 16 courant, de cet endroit, une courte lettre, 
et j’ai liquidé toute ma correspondance avant que de passer le Setludje, qui 
me sépare seul du Pendjab; mais j ’ai prévenu tous mes correspondants 
qu’après le Setludje passé, — chut ! je ne réponds plus à personne.

Lord William vient de m’envoyer les Constitutionnels du mois de juillet 
et d’août, jusqu’au 26. J ’en ai la tête encore rompue. Je suis royaliste comme 
un enragé, quoiqu’il y ait bien par-ci, par-là, des choses qui ne me plaisent 
guère. Du reste, c’est un plaisir; nous sommes tous honorables à présent. Par 
exemple, notre père est un honorable métaphysicien; toi, tu es un honorable 
capitaine; moi, un honorable voyageur; Frédéric, un honorable négociant; 
enfin, nous ne serions rien de ce que nous sommes, que nous serions encore 
d’honorables pères de famille, et sinon, d’honorables célibataires. L ’original 
incroyable de Hongrie, que je rencontrai au Thibet, m’écrivit un jour sur une 
immense feuille de papier, en anglais: «Monsieur, j’ai l’honneur de vous accuser 
réception de la lettre que vous m’avez fait l’honneur de m’écrire hier, et j ’ai 
l’honneur d ’être avec, etc., etc.» Je l’envoyai au diable avec son honneur, 
et lui répondis avec amitié qu’il n ’avait pas le sens commun. Que dirais-je 
à la grande nation, qui est en masse l’honorable peuple français? Quelle 
farce! . . . Adieu: je t ’écrirai peut-être encore demain. William Fraser me 
mande, de Delhi, que ses affaires avec les puissances de Calcutta prennent 
une mauvaise tournure, et qu’il désespère de me rejoindre dans le Pendjâb. 
Je le regrette.

6) Lettre à son père, Paris.
Cachemire 6 septembre 1831

. . .11 serait absolument impossible à un Européen de mon métier, de 
voyager en ce pays à d’autres conditions que celles auxquelles j’y suis venu. 
Je me souviens de certains conseils qui me furent donnés avec bienveillance 
par des gens qui avaient vu un petit coin de l’Orient; rien n’était plus facile

24 L e c o m m a n d a n t (plus ta rd  colonel) P o rp h y re  Ja c u e m o n t (1791 — 1854) é ta i t  
son frè re  aîm é. A p rès la  m o rt d u  v o y ag eu r il se consacra  a  l ’im m ense r ra v a il de  pub li- 
ca tion  de  sa  co rrespondance  e t  de son jo u rn a l.
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suivant eux, que de traverser avec un lourd bagage toute l’Asie: on se mêle 
aux caravanes de marchands, ete., etc. Tout cela est roman. Les marchands 
vont, il est vrai, à peu près partout; toutefois, de Cachemir à Téhéran et 
même à Mesched, ils vont par Labor, Delhi, Bombay, Bushir, Schiras, etc., etc., 
sans passer, et pour cause, par le Kaboulistan. Les petits princes orientaux 
ne les volent qu’avec ménagement, c’est qu’ils sont de revue; si on leur laisse 
quelques-uns des profits de leur commerce, ils sont, pour les chefs sur le 
territoire desquels ils passent, comme la poule aux œufs d ’or de l’avare, 
il y en a peu d’assez fous pour la tuer. Mais celui qui passe et qui ne doit 
pas repasser est dépouillé de sa dernière guenille, et les voyageurs européens 
n ’ont pas, comme de raison, de privilèges à réclamer; il n’y a pour eux que 
deux partis à suivre: aller en mendiants comme M. Alexandre Csoma de Körös, 
sous le costume national des pays qu’ils traversent, ou bien s’entourer d’une 
force matérielle respectable, ou s’acquérir le crédit de celle qu’on ne peut se 
procurer. C’est ainsi que je partis à cheval de Calcutta, le 20 novembre 1829, 
au soir, sans la moindre protection immédiate; qu’à deux marches de là, 
à Hougli, j’acquis une sorte de janissaire, lequel à Burdwan fut remplacé par 
un caporal et quatre hommes, et que j’ai fait la boule de neige, jusqu’à arriver 
avec un sergent et douze hommes sur les bords du Setludje, où j’en trouvai 
cinquante pour me recevoir; et, quoique depuis ce temps-là j ’en aie toujours 
à peu près le même nombre, il s’est trouvé court quelquefois; et il l’eût été 
partout, sans la crainte du long bras des puissances dont on me croit l’ami.

7) Lettre à M. de Tracy père, Paris.
(première version)

Mundlaysir 25 avril 1832

. . .Malgré mon ignorance, je tiens le sanskrit pour n’avoir guère d’intérêt 
que sous un point de vue philologique. On en a déjà trop traduit sans aucun 
avantage pour les sciences et pour l’histoire, pour qu’il soit permis d’espérer 
beaucoup des traductions futures.

Il en est de même du thibétain, dont un savant Hongrois, M. Csoma 
de Körös, préparait un dictionnaire et une grammaire avec les Lamas de 
Kânum, quand je visitais cette partie de l’Himalaya. J ’eus alors, malgré mon 
indignité, l’honneur d ’habiter un temple célèbre au Thibet par les trésors 
littéraires qui y sont renfermés. M. de Körös venait souvent avec l’évêque 
lama (je dis évêque, parce que le prêtre thibétain était crossé et mitré comme 
nos prélats); il me montra plusieurs centaines de volumes imprimés grossière- 
ment avec des caractères en bois, dans les grands monastères de la Tartarie 
chinoise. Un de ces ouvrages qui passait pour le plus admirable de tous, et 
que l’on a pompeusement décoré à Calcutta, du titre d’Encyclopédie thibétaine,
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n’avait pas moins de cent vingt volumes. A ma prière, M. Csoma me traduisit 
le titre de plusieurs; or, les dix-neuf premiers volumes ne traitent que des 
attributs de la Divinité, dont le ,premier est Г incompréhensibilité; ce qui, à mon 
avis, peut dispenser de la recherche des autres. Le reste est un mélange de 
théologie, de mauvaise médecine et d’astrologie, de légendes fabuleuses et 
de métaphysique. Cet épouvantable galimatias n’a pas même le mérite de 
l’originalité. Il paraît n’être, comme la plupart des livres thibétains, qu’une 
traduction ou compilation du sanskrit, faite il y a cent cinquante ans, lorsque 
les persécutions religieuses d’Aurengzèbe firent passer au Thibet un grand 
nombre de Brahmanes de Bénarès.

M. Csoma de Körös qui, lors de mon passage à Kânum, avait presque 
terminé ses travaux philologiques, se préparait à passer dans l’Inde pour y 
en porter le résultat: son dictionnaire et sa grammaire thibétaine. Je lui 
demandai si, en offrant aux orientalistes la clef d’une langue nouvelle, il 
n’avait pas jugé à propos de leur présenter aussi quelques traductions choisies 
de livres thibétains, afin de leur donner un avant-goût des plaisirs littéraires 
ou des connaissances solides que leur lecture pouvait promettre. Il me répondit 
que non, et je pensais qu’il avait raison; car ce serait assez, j ’imagine, du titre 
des principaux ouvrages de la Bibliothèque sacrée de Kânum, pour guérir 
radicalement, de toute velléité thibétaine, les Allemands les plus creux. Le 
pauvre homme, depuis un an, est à Calcutta, où il se désole de n’avoir pas 
encore trouvé un curieux désœuvré qui voulût apprendre la langue des Lamas. 
Dieu nous garde du thibétain ! Je suis indigné de voir ce fatras théologique, 
cosmogonique et soi-disant historique, emplir la plus grande partie des ouvrages 
dont l’Inde est le sujet.

8) Lettre à M. de Tracy père, Paris.
(deuxième version)

Mundlaysir 25 avril 1832

. . . Malgré mon ignorance, je tiens le sanscrit pour n’avoir d’intérêt que 
sous un point de vue philologique. On en a trop traduit sans aucun profit 
pour les sciences et l’histoire pour qu’il soit permis d’espérer quelque utilité 
réelle des traductions futures. Il en est de même du thibétain, dont un savant 
hongrois, M. Csomo de Koros, préparait un dictionnaire et une grammaire 
avec les lamas de Kanum quand je visitai cette partie de l’Himalaya. J ’eu 
alors, bien indigne, le bonheur d’habiter un temple célèbre par les richesses 
littéraires qui y sont déposées. M. de Korôss venait souvent m’y voir avec 
l’évêque lama (je dis évêque parce que le prêtre thibétain était crossé et mitré 
exactement comme nos prélats); il me montra plusieurs centaines de volumes 
imprimés grossièrement, avec des caractères en bois, dans les grands monastères
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de la Tartarie chinoise. L ’un de ces ouvrages, qui passait pour le plus admirable 
et dont un exemplaire avait été envoyé du Népaul à Calcutta, où l’on avait 
réussi à comprendre son titre et dont on avait fait pompeusement une Ежу- 
clopédie, n’avait pas moins de cent vingt volumes. A ma prière, M. Csomo 
traduisit le titre de plusieurs volumes. Or, les dis-neuf premiers traitaient 
exclusivement des attributs de Dieu, dont le premier était l’incompréhensibilité, 
ce qui peut dispenser de la recherche des autres. Le reste est un mélange de 
théologie, de médecine, d ’astrologie, de légendes fabuleuses et de métaphysique. 
Cet épouvantable galimatias n’a pas même le mérite de l’originalité. Il paraît 
n ’être, comme la plupart des livres thibétains, qu’une traduction ou compilation 
du sanscrit faite il y a cent cinquante ans. J ’y trouverai, à mon retour, de quoi 
m’applaudir d’avoir confiné mes recherches à l’objet spécial de mon voyage.

9) Lettre à M. Joseph de Hezeta, Calcutta.
Aurangabad 18 mai 1832

. . .  Je voudrais, avant de quitter l’Inde, pouvoir me faire une idée des 
faits principaux de l’économie commerciale de cet empire. Aidez-moi.

Avez-vous vu M. Csomo de Koros ?
Que dit-on de la solidité de la maison Cruttenden, Mackillop et Ce? 

Je deviens un véritable richard, un Crésus ! Ces Cruttenden, Mackillop et Ce 
doivent avoir une douzaine de mille roupies à moi, ce que je considère comme 
une grande fortune pour un pauvre diable de physicien, fils d’un pauvre diable 
dé métaphysicien, fils de . . ., etc., etc., etc.

10) Lettre à son père, Paris.
Ellora 22 mai 1832

. . .L’autre jour, à Aurengabad, j ’ai lu une analyse faite par le savant 
et ingénieux M. Wilson, des traductions thibétaines de mon ami de Kânum, 
M. Csoma de Körös. C’est à dormir debout: il y a une vingtaine de chapitres 
sur la chaussure qu’il convient aux Lamas de porter. Entre autres platitudes 
extravagantes dont ces livres sont remplis, il est défendu aux prêtres de prendre 
la queue d’une vache pour s’aider à passer à gué une rivière rapide. Il ne 
manque pas de dissertations profondes sur les propriétés de la chair des 
griffons, des dragons, licornes, et sur les vertus admirables de la corne des 
chevaux ailés. A juger de ce peuple par ce que j ’en ai vu, et par ce que les 
traductions de M. Csoma en font connaître, on dirait un peuple de fous ou 
d’idiots.
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11) Lettre à M. Cordier25, Chandernagor
Poonah 15 juillet 1832

. . .Ma correspondance de ce temps-là a pu vous laisser voir qu’il n’était 
pas si aisé à un Européen de visiter Cachemyr. Le seul autre de ce monde 
actuellement qui y ait passé, outre moi, c’est ce roi des originaux, très habile 
et très savant homme en son genre que vous avez maintenant à Calcutta et 
dont les journaux ont dû vous apprendre au moins le nom, M? Csoma de Körös, 
Il a voyagé par toute l’Asie, en mendiant, en fakir, et, parti de son village, 
en Hongrie, sans le sou, il est arrivé dix ans après à Calcutta sans dettes, le 
ventre plein, ayant fait toute la route à pied. J ’ai été heureux dans mon expe- 
dition; il me fallait l’assistance de lord William et de Runjet Singh, tous deux 
opposés d ’abord à mes désirs. Il m’a fallu négocier et guerroyer par lettres 
avec le gouverneur, circonvenir le soupçonneux Runjet, qui non seulement 
finit par m’admettre, mais qui devint tant soi peu amoureux de moi, en tout 
bien et tout honneur s’entend; et il le faut dire, car le drôle est un véritable 
Florentin. Il me dit que j ’étais l’Hippocrate, le Platon, l’Aristote du siècle; 
je lui répondis sans sourciller qu’il en était l’Alexandre et le Bonaparte, là- 
dessus il me tendit la main et de ce jour-là, qui était celui de notre première 
entrevue, il fut vraiment charmant envers moi, mais je cultivai toujours sa 
bonne disposition. Curieuse correspondance que la mienne, de Cachemyr, avec 
ce barbare, à cheval la nuit et le jour, roi conquérant d ’un peuple riche et 
formidable, athée superstitieux, spirituel, un peu fou, ne sachant ni lire ni 
écrire et connaissant le nom, la position, l’historique des dix à douze mille 
villages de son royaume.

Le jour tombe. Bonsoir donc. Gardez-vous du choléra. Il commence 
à attaquer ici les soldais européens et tue un sur deux des gens qu’il attaque. 
Tout à vous de cœur.

25 L e  cap ita in e  de v a isseau  Jo sep h  C ord ier é ta i t  le g o u v ern eu r d u  te r r ito ire  fran ça is  
de  C handernagor, à  25 k ilo m ètres  de C a lcu tta  e t  à  9 de Seram pore .
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P o r t r a i t  de V ictor J a c q u e m o n t p e r  M adam e L éono r M érim ée, p e in t  v e rs  1825.
(P ho to : M useum  N a t. d ’h is t. n a t.)
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P ag e  d ’une  le t tr e  de  V ic to r Jacq u em o n t conservée  a u  M useum  n a tio n a l d ’h is to ire  n a tu re lle  
de  P a ris , o ù  il évoque A lexandre  C som a d e  K ôrôs. Les co rrec tions q u ’on y  v o it so n t 
dues à  son  neveu , P o rphy re-V ic to r Ja c q u e m o n t du  D on jon .

(P ho to : M useum  N a t. d ’h is t. n a t .)
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P a g e  d u  m an u scrit d u  jo u rn a l de voyage de V ic to r Jacq u em o n t, où  l ’on  rem arque , à  la  
sep tièm e  ligne, le nom  de  C som a de K ôrôs. L es co rrec tions so n t celles q u ’y  f i t  son neveu .

(P ho to : M useum  N a t.  d ’h is t. n a t) .
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OBJECT SUFFIXATION IN CLASSICAL HEBREW

Acta Orientalin Academiae Scientiarum Hung. Tomus X L I  ( 1), 125—128 (  1987)

E W A L D  D E N  B L A A U W E N  
(G erm any)

Although first year students may get the impression that, looking at the 
great number of large size grammars, Classical Hebrew has been described 
until the last minutest detail and that consequently everything that can be 
known is known, rechecking the results of someone else’s investigation is still 
not without fruit.

In 1903 Mayer Lambert was the first Hebrew scholar to publish an 
article1 which gave a good and solid overview of the alternative distribution 
of object suffixes hanged on to imperfect and imperative forms. About twelve 
years ago Muraoka wrote a similar study on the subject,1 2 in which he supple- 
mented some of Lambert’s results and made an attempt to explain why there 
is such a “significant and clear-cut morpho-syntactic differentiation” which, 
however, “is not a functional one”.3 We basically came to the same conclusions 
as the authors above-mentioned. However, there are some deficiencies in 
Lambert’s article which we would like to draw the reader’s attention to.4

It is apparent that Lambert mainly differentiated the suffixes on the 
basis of the function of the imperfect in the clause, i.e. indicative or sub- 
junctive (‘futur indicatif’ vs. ‘futur impératif’) and/or in relation to pausality 
(the latter only as far as the second person masc. sg. suffix is concerned). 
He does not even distinguish the imperfect with waw copulative as a separate 
entity from the simple imperfect (i.e. without we-) (it remains an open question 
whether he has considered the possibility that this category on its own would 
give a different distribution of the suffixes) nor does he discuss the question 
whether poetry in itself might give a totally different result when it had been 
strictly separated from prose from the very beginning. He actually gives the 
‘rules’5 which are valid for prose and says that, when the ‘rules’ don’t  work

1 “ D e l ’em plo i des suffixes p ro n o m in au x  avec e t  sans n o u n  a u  fu tu r  e t  à  l ’im p é ra - 
t i f ” . In :  R E J  46 (1903) pp . 1 7 8 -1 8 3 .

2 “T he n u n  energ icum  and  th e  p re f ix  con juga tion  in  B ib lica l H ebrew ” . In :  A n n u a l
of the Japanese  B ib lica l In s titu te  1 (1976) p p . 63 — 71. i

3 M uraoka, op. cit., p . 64.
4 F o r  th is  a rtic le  we sy s tem atica lly  w orked  th ro u g h  S. M andelkern’s H eb rew  an d  

A ram aic C oncordance in  o rd e r to  collect o u r  d a ta . In  as fa r  as we c ite  exam ples fro m  О. T . 
books w hich do n o t  co n ta in  e ith e r prose o r  p o e try  only, we k e p t to  th e  ou tline g iven  in  th e  
B ib lia  H eb ra ica  S tu ttg a r te n s ia  (B H S) m a rk in g  off p o e try  fro m  prose; ev a lu a tin g  th is  
d iv ision  on  its  re liab ility  is n o t w orthw hile  fo r an  artic le  o f  such  a  sm all size as th is  one .

5 T he te rm  ‘ru le s ’ should  be u n d e rs to o d  as describ ing  ra th e r  th a n  p resc rib in g
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in poetry, “on confond les temps et les modes”.6 It is especially in this area 
that we will come up with some different suggestions.

When we look a t forms with the waw consecutive, it is indeed not neces- 
sary to make a distinction between prose and poetry: there are only 5 ( +  ) 
forms against about 350 (—) forms.7 However, in the remaining two categories 
of imperfect forms (from the examples it will become clear that this distinction 
between simple and we-imperfect forms is redundant) prose and poetry should 
in no way be put on the same line.

On the one hand, we have a clear-cut differentiation between (-)-) and 
(—) forms in prose as very few unusual forms show up. Jussives and imperfects 
with waw consecutive have (—) forms, whereas cohortatives and indicative 
forms with or without waw copulative usually have (-f ) forms. On the other 
hand, “there is so much vacillation” in poetry . .that no satisfactory rules 
can be formulated”.8 I t appears that indicative, jussive, cohortative and prêt- 
erite don’t  have a particular preference for one suffix: both (+) and (—) 
forms occur. Often enough Lambert is too rigid in his conclusions based on 
prose as direct transfer to poetry is hardly ever justified. Examples which both 
support his conclusions and demonstrate that they need to be modified are 
given underneath.

One of the things Lambert totally ignored in his article is that apart 
from imperfect forms with a present or future tense meaning, there are numer- 
ous examples where the prefix conjugation has a preterite meaning.

One can find indicative (-{-) forms for example in: Is. 28,4 33,21 ;יבלענה 
;יעברנו 35,8 יעברנו •; Jer. 49,19 אריצנו; Ps. 5,13 תעטרנו 41,4 יסעדנו;  (cf. 41,2); 

Job 20,22 תבואנו 33,14 ישורנה; ; Prov. 14,1 תהרסנו 21,27 יביאנו; ; Ecci. 10,12 
נו ואשא with waw copulative: Jer. 10,19 ;תבלענו ; Hos. 14,9 ואשורנו. (—) forms 
can be found in: is. 41,2 יקראהו; Hos. 8,3 ירדפו; Ps. 41,2 ימלטהו (cf. 41,4); 
;יקחהו 20,16תהרגהו Job 5,5 .׳יכוננה 87,5 ; with waw copulative: is. 5,6 ואשיתהו; 
 Ps. 41,3 :ויאספהו Hab. 1,15 ;ותכסה Micha 7,10 ;וינדה Jer. 9,11 ;וירחמהו 55,7
 As the reader may know, pause does not have any influence .(cf. 41,2.4) ויחיהו
on the distribution of third person suffixes over imperfect forms with or with- 
nut nûn. Two texts clearly denote that (-(-) and ( —) forms can easily stand 
contiguous; here style may be the only reason as to why this distinction is 
introduced.9 is. 26,5 עד־עפר יגיענה ארץ—ע! ישפילה ישפילנה  and Ps. 65,10 
(pause) תבינה כי־־כן  (pause) ת ב תעשרנה ר .
w hich  im perfec t fo rm s ta k e  w hich suffixes; likew ise shou ld  ‘irregu la r fo rm s’ be understood  
as fo rm s w hich do n o t  confo rm  to  th e  ab o v e-m en tio n ed  ‘ru le s’.

6 L am b ert, op. cit., p . 179.
7 ( + )  fo rm s a re  su ffix es  w ith  a  n û n  (-ennû , -ennâ); ( —) fo rm s d o n ’t  have  a n û n  

(-ëhû , -Ô, -ehä, -äh).
* M uraoka, op. c it ., p . 65, w here th e  a u th o r  c ites C. H . G ordon . N o te  th a t  th e  

p re s e n t a u th o r  changed  “ h a v e ” in to  “ c a n ” .
• H ere  we com e in  line w ith  w h a t R . J .  W illiam s w rote in  h is  a rtic le : E nerg ie
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We find (—) jussive forms in: is. 65,8 תשחיתהו-אל ; Ps. 22,9 יפלטהו 
;יצילהו 35,8 תלכדו ... תבואהו ; Job 3,4 אל־־ידרשהו; id., 6 יקחהו; Prov. 4,6 

תעזבה-אל ; with the waw copulative only (—) forms are attested, e.g. Is. 44,7 
ויערכה ;ויגידה 46,6 רעשהו . (+ ) forms are to be found in: Dt. 33,7 תביאנו; Jer.

;ישיבנו 20,12 יכחידנה Job 9,12 ;יעודנו pb. 140,12 ;יעזבנו 17.11 ; id., 13 יעזבנה; 
;ישלמנה 40,2 יעננה 34,33 ; Prov. 2,4 25,16 ; . ;אם־־תבקשנה 23,13 תכנו . תחפשנה .  

תשבענו-פץ ; Eccl. 2,21 יתננו; 8,15 ילונו • It is therefore not correct that Lambert 
writes, that the subjunctive of the second and third person singular only occurs 
with -ëhû, -ô, -ehâ or -äh.10 11

Cohortative forms without nûn are attested in: Ps. 89,28 91,14 ;אתנהו 
 -with waw copula ;ארפה Job 27,6 ;אשביעהו id., 16 ;אחלצהו id., 15 ;אשנבהו
tive: is. 53,2 ונראהו 57,18 ואנחהו וארפאהו;. . הו. חמד ונ ; Jer. 18,18 ונכהו; Ps.
. ואענהו id., 15 ;ואפלטהו Ps. 91,14 ;ואמלאהו 81.11 . ואכבדהו . ; id., 16 ואראהו. 
Forms with nun are: jer. 20,9 אזכרנו-לא ; Hos. 2,5 אפשיטנה-פן ; Ps. 145,6 
 .Ps ;ונכריתנה with waw copulative: Jer. 48,2 ;אלבשנה Cant. 5,3 ;אספרנה
;ואנדלנו 119,33 ואערנה 69,31 •

And finally forms with a preterite meaning without nun: Dt. 32,10 
.ימצאהו . יבונהו . ; ib., 13 ירכבהו; Ps. 8,6 תעטרהו; ib., 7 ... ה ;תמשילהו 24,2 יכוננ  

;תריבנה 40,13 יודיענו is. 27,8 ;ינחנו and with nûn in: Dt. 32,12 ;יסדה ; ib., 14 
.ארפנו Cant. 3,4 ;תדיחנו Prov. 7,21 ;תתננו Ps. 74,14 ;ימצאנו Hos. 12,5 ;יודיענו

In contrast to Lambert, who doesn’t  pay any attention to the phenom- 
enon of prohibitives, Muraoka mentions that prohibitives usually have forms 
without a nûn and correctly connects the jussive with the preterite as “in 
early Semitic . . . the so-called jussive and the prefix preterite (iprus in Akka- 
dian) were identical in form”.11

A few verbs can be supplemented to the list of those which have either 
-ehä or -äh as the suffix for the third person feminine singular. The following 
verbs have -ehâ: כסה ,עזר ,ערך ,קרא רפה תן, ,בוא ,הנר ,נ  and תפש■ The verbs 
with -âh are: מפד שלף, , and שפל • I t  appears that most verbs have either -ehâ 
or -âh; only the verb נתן occurs with both suffixes: 1 Kgs. 14,8 יאתנה versus 
2 Chr. 20,7 ותתנה and ונתנה in Dt. 29,7 and 31,9; Jos. 11,23; 12,6.7; Jud. 15,6; 1 
Sam. 28,17; 1 Kgs. 9,16 in Dt. 29,7; Jer. 36,32 ;Esth. 3,10 and 8,2. If one takes the 
imperative into consideration, two other verbs turn out to appear with both suf- 
fixes; as most usual with the imperative, the verb chooses for the suffix -äh. The 
verb הרם occurs in lChr. 20,1 with ויהרסה and in 2 Sam. 11,25 with והרמה; like-

T |V  :  V I• ־.  T  : T  :

wise, the verb שים occurs in Jos. 8,28 and 1 Sam. 30,25 with ישמה!  and in 
Dt. 31,19 with שימה.

T

v erba l form s in  H eb rew , J .  W . W evers an d  D . B. R ed fo rd  (eds.), Studies on the A nc ien t 
P alestin ian  W orld presented to P rof. F . V . W innet etc. T o ro n to  1972, pp. 75 — 85.

10 Op. cit., p . 181.
11 M uraoka, Op. cit., p . 67.
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Apart from Zach. 1,9 and Jud. 4,22 it may be that 2 Sam. 2,22 | ד3אכ  is 
another example of an imperfect with suffix -ekkä without normal pause. 
Here the verb has a clearly emphatic function: it is preceded by the imperative 

מ$ןחרי ל]ל סור  where the person addressing is probably excited (cf. Jud. 15,2).
In form indistinguishable from third person masculine singular (-j~) 

forms are three examples of verbs with a first person plural (-f) suffix: Job 
אחד בלחם דבננו 31,15  “And did not one fashion us in the womb?” ; Hab. 
יטדנו לעם לעלות 3,16  . . to come upon (a) people who invade us” ; Ps. 12,8 

לעולם זו מן־הדור תצרט  “guard us for ever from this generation” (jussive !).
So far Lambert’s article. The only thing which remains unclear in Mura- 

oka’s article is that we don’t  see the point why he writes a whole paragraph 
on the various cohortatives he expected to occur in places where Lambert 
found a (-f-) form of the first person ‘futur impératif’.

To resume our conclusions:
1) prose and poetry cannot be treated as one single entity; only for the 

imperfect with waw consecutive the ‘rules’ can be considered the same.
2) the simple imperfect and the imperfect with waw copulative can for 

the most be considered one group as no major differences in the distribution 
of suffixes have turned up.

3) in the indicative mode, present-future and preterite forms should be 
separated from each other.

4) there are more exceptions to the rules formulated by Lambert than 
he thought; terms like “toujours” and “tous les exemples” should be handled 
with care.

5) apart from a third person masculine singular suffix there are three 
examples of a ( +  ) first person plural suffix.

In appreciation of the advices and corrections Prof. Dr. J. Hoftijzer, 
Dr. K. Jongeling and Mrs. Lydi van den Berg M. A. from Leyden University 
in the Netherlands gave me, I hope that this commentary on Lambert and 
Muraoka’s articles with subsequent corrections12 can be a small contribution 
to what we already know about object suffixation in Classical Hebrew.

12 L am bert, p . 178, 1. 14 E x ., H , 2 >  12; 1. 16 G en., L X V I, >  X L I I , ;  p . 179, 1. 
18 ib ., X X I ,  8 >  7; p . 180 , 1. 1 L X X V II, >  L X X X V II ,;  1. 3 Jo b , X X X IX , 6 >  15; 
1. 4 Is ., X X V I, 3 >  5; 1. 23 24 .1 ;: נסע < טע  X X IX , 12 >  X X II I ,;  1. 28 G en ., X X X V II , 
23 >  33; 1. 29 G en., X X IX , 69 >  67; 1. 30 21 >  1; 1. 31 Gen., X V II  >  X V I; 1. 32 
17 >  7; 1. 34 I I  Sam ., IX , 27 >  X I ,;  p . 181, 1. 8 ib ., LV, 9 >  7; 1. 9 J o b , IV , 3 >  I I I ,  4; 
ib ., V I, 1 >  I I I ,  6 ; 1. 16 Ju d g e s , V II , 5 > ואפלטהו אשננהו < אשנכהו ואפלטהו 23 .1 ;4   p . 182, 
1. 10 ib ., X X X V II, 18 >  X X X V II I ;  1. 14 ib ., V , 9 >  19; 1. 15 ib ., X X X IV , 7 >  
X X X I I I ;  1. 19 P ro v ., V I, 24 >  22; 1. 20 J o b , X X X II ,  4 >  X X I I ;  1. 28 G en., 
X X V II I ,  1 > 3 ;  1. 38 P s., L , 32 >  23; p . 183, 1. 2 Is ., L V II, 3 >  L V I; 1. 9 Jo b , X L , 
5 >  11; 1. 11 I I R ois, IX , 19 >  IV ; 1. 13 P ro v . X X V , 31 >  21; 1 .20 I I  S am ., X I , 1 5 >  25; 
ib id . J é r . ,  >  Is .,; 1. 21 X IX , 28 >  X I I ;  1. 22 X X X I , 8 >  X X X . M u rao k a , p. 66, 1. 
21 -h a  >  -na; foo tno te  2 p . 180 >  p. 179; p . 69  fo o tn o te  6 p . 182 >  p . 181; p . 70 1. 13 
seem s to  h ave  clinched >  seem ed to  c linch (no t m y  correction  b u t M u ra o k a ’s).
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IN MEMORIAM

A . L . BA SH A M  
(1 9 1 4 -1 9 8 6 )

Arthur Llewelyn Basham, the most outstanding Indologist of our age, 
died in Calcutta on January 26, 1986.

Indian studies have suffered an irreparable loss: we not only lost a de- 
voted, and most versatile scholar but also a persuasive teacher and a model 
for generations of Indologists.

India was not a mere setting and subject of his researches: but his main 
love and goal in life.

Born on May 24, 1914 in England, he spent the most formative years 
of his childhood in India, where his father was an officer of the British colonial 
army. That was when India became his home, alpha and omega of his in- 
terests. During his studies in the history of religion, he was strongly attracted 
by the history of Hinduism and Buddhism, which in turn led him over to an 
immersion in ancient Indian languages and history. He became a student of 
classical Indology: he explored and got a knowledge of India as a whole, 
but studied and explained her in a universal context.

Until 1965 he was a professor of London University, School of Oriental 
and African Studies. During his years there, he wrote The Wonder that was 
India (1954), a work that brought him world fame. The several editions and 
translations of this work have greatly enriched the knowledge of Indologists 
and of those interested in the subject. Its impact is impossible to assess: in 
India it is compulsory reading at several places, serving as a basis for Indians 
to evaluate their own past.

Another unparalleled exploit of his was his book on the Äjivikas, History 
and Doctrines of the Äjivikas: A  vanished Indian religion (1951).

In 1965 he was invited by the Australian National University, where he 
lectured until his retirement. Later he gave lectures at Toronto University 
and was a guest professor in India, Pakistan and Sri Lanka. His last station 
was the Asiatic Society. In the autumn of 1985, he became the first Vive- 
kananda professor in Calcutta.

He published several other important books of Indology including A 
Cultural History of India (Oxford 1975) which he edited, — it had become a 
standard handbook like to The Wonder.
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He did not live to see the publication of his last book, A History of 
Hinduism from the Rig Veda to the Bhagavad Gïtâ, which promises to be an 
encyclopaedic work of Indology and Indian religious history. The same applies 
to his unfinished A n Encyclopaedia of Indology, to be completed by his pupils.

He also dealt with the problems of Ayurvedic medicine and studied the 
origin of the Gipsies from a new aspect.

He was an excellent teacher. Many of his PhD students are in the 
vanguard of Indology today. It was not alien to him to teach informally: 
he grasped every opportunity and all his words initiated new ideas. His spon- 
taneous kindness, understanding and readiness to help enchanted everybody. 
All loved him and mourn him.

We last met at the bicentenary of the Asiatic Society: though he was 
ill, he did not let it deter him. He made us believe—and maybe he hoped him- 
self—that he would come to Budapest one day. Regretting the great loss 
we shall treasure his memory alive.

Ildikô Puskâs
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CRITICA

I .  A. Ism a ilo v  s te ll t  einige T erm in i d e r 
K ü ch en e in tich tu n g  u n d  K ü ch en g erä te  in  
bezug a u f  d ie  Z u b ere itu n g  der Speisen 
d a r  un d  u m re iß t d en  gesehichtliehen sowie 
k u ltu rgesch ich tlichen  H in te rg ru n d  (S. 23 — 
36).

A. M. M ad rach im ov  besp rich t die 
persisch -tadsh ik ischen  L eh n w ö rte r d e r ogu- 
sischen S prachen . D e r A u to r g ru p p ie rt die 
in  F rage  s teh en d en  iran ischen  L ehnw örte r 
in  einer th e m a tisc h e n  R eihenfolge (S. 
3 7 -4 8 ) .

K . M. M eliev b e sch ä ftig t sich m it den  
P a rtiz ip ien  a u f  -m is  u n d  -gur  in  den  m oder- 
n en  tü rk isch en  S p rach en  (S. 49 — 69).

L . V. R eäe to v a  u n te rsu c h t die g ram - 
m atische K a teg o rie  d e r  K asus in  den  
versch iedenen  S prachen . D ie A u to rin  um - 
re iß t die H erau sb ild u n g  d e r K asus u n d  
U ntersch ied  zw ischen d en  agglutin ieren- 
den  un d  flek tie ren d en  S p rachen  hervo r. 
R eSetova g ib t d ie  P a rad ig m en  der kirgisi- 
sehen und  ösbek ischen  D ek lina tion  zu  d e n  
Fallsu ffixen  d e r  agg lu tin ie renden  S prachen  
(S. 6 0 - 7 4 ) .

D . Ch. B aza ro v a  u n te rsu c h t die tü rk i-  
sehen V ogelnam en onom atopoetischer H er- 
k u n ft m it d en  S u ffixen  -a /-e ;  - ( i ) t ;  - ( u ) t ;  
diese Suffixe sin d  in  d en  m odernen  tü rk i-  
sehen S prachen  n ic h t p ro d u k tiv  (S. 75 — 
84).

A . G. C h am ito v a  u n te rsu c h t das A ffix  
-raq  im  Ö sbekischen u n d  im  m odernen  
U igurischen (S. 100 — 111).

К . A. S ap iro v a  e rö r te r t  die A ffixe, d ;e 
m it der B ed eu tu n g  »Platz« in  den  tü rk i- 
sehen S prachen  e n th a lte n  sind : -y /-q ;

Is s le d o v a n ija  p o  le k s ik e  i  g ra m m a tike  
tju rk sk ic h  ja zyko v . O tv . red . S ukurov , S. 
Iz d a te l’s tv o  »Fan« U zbeksko j SSR, T aäk en t 
1980. S . 145

I n  diesem  S am m elband  sind  S tu d ien  in  
bezug  a u f  die E rfo rsch u n g  d e r L exikologie 
u n d  d e r  G ram m atik  d e r  tü rk isch en  Spra- 
chen  e n th a lten . D ie A u to re n  dieses B andes 
befassen  sich auch  m it  ein igen P rob lem  
d e r  tü rk isch en  S p rachgesch ich te  sowie 
m it d e r  g ram m atisch en  K o n s tru k tio n  d e r 
tü rk isch en  Sprachen.

F . A . A bdu llaev  u n te r su c h t in  se iner 
A bhan d lu n g  D a s V e rh ä ltn is  des V o k a lism u s  
i n  d en  tü rk isch en  S p ra c h e n  (S. 3 —22) die U r- 
Sachen d e r H erau sb ild u n g  d e r V okalharm o- 
n ie . E r  w eist d a ra u f  h in , d aß  die m oderne  
u igurische Sprache eine in te ressan te  Be- 
Sonderheit aufw eist, d e n n  sie n im m t u n te r  
d en  tü rk isch en  S p rach en  eine m ittle re  
S telle  in  bezug a u f  d ie  V okalharm on ie  ein. 
D e r A u to r leg t die p h o n e tisch en  P ositionen  
d a r, in  die sich die V o k alharm on ie  g liedert. 
N achfo lgend  re fe rie r t A b du llaev  die A n- 
s ich t von  E . D . P o liv an o v , d e r die spezifi- 
sehe L age der ösbekischen  Sprache m it 
e inem  äuß eren  E in flu ß  e rk lä rt. D iese 
E rk lä ru n g  is t aber n a c h  A . K . B orovkov  
n ic h t überzeugend  u n d  auch  d e r A u to r 
dieses B eitrages te i l t  d ie  M einung von 
B orovkov . A bdu llaev  f ü h r t  dieses P rob lem  
a n  H a n d  vieler B eispiele in  den  D ia lek ten  
d e r  ösbekischen S prache  vor. E r  w ill dieses 
P ro b lem  auch  in  d e r  tschaga ta ischen  
L ite ra tu rsp ra c h e  beleuch ten .
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kungen über die mongolische A nthroponym ie  
(S. 9. —16.) u n te rsu c h t N . L . 2 u k o v sk a ja  
die m ongolische P erso n en n am en . Sie en t- 
w irf t nach  d en  m ongolischen  T ite l u n d  
d em  M ateria l d e r P e rso n en n am en  auch  die 
A usb re itung  d e r  E n tleh n u n g en , die tib e ti-  
sehen  und  russischen  P ersonennam en .
2 . B . Logaäova an a ly s ie r t iran ische m änn- 
liehe u n d  w eibliche N am en  (S. 16. —20). 
Sie be faß t sich  au ch  m it d en  in  den  iran i- 
sehen  S prachen  ex is tie ren d en , aus den  tü rk -  
ischen Sprachen, au s A rab ischen  und  aus an- 
deren  S prachen  s tam m en d en  Personenna- 
m en. N . P . K ap u l ze ig t einige E ig en a rten  der 
japan ischen  A n th ro p o n y m ie  (S. 2 1 ,—26.) 
a u f . M. V. K rju k o v  v e rg le ich t eine Bezie- 
h u n g  des P e rsonennam ens m it den  N am en  
d e r  V erw an d tsch aft a u f  d em  chinesischen 
Sprachgeb ie t (S. 27. — 31.). V. A. T ugolukov 
h e b t die tu n g u s isch en  V ornam en  als 
Q uellenforschungen h e rv o r  (S. 32. —36.). 
V . V. L eo n t’ev  b e sp rich t die H eraus- 
b ildung  d e r tsch u k tsch isch en  R u fn am en  
(S. 37. —38.). N . I .  S a tin o v a  d e u te t eine 
R e im k u n st d e r a lta isch en  (oirotischen) 
P ersonennam en  (S. 3 9 .—42.), R . Z. Saku- 
ro v  e rö r te r t dieselbe F ra g e  im  B aschkiri- 
sehen  (S. 4 3 .—48.).

Z. G. Isa e v a  h e b t u n te r  den  Grund- 
legenden Schichten der ossetischen Anthro- 
ponym ie  he rvo r, d aß  es w ich tig  is t bei d e r 
H erausb ildung  des M ateria ls  d e r  Personen- 
n am en  einiger V ö lker a u ch  die R elig ion zu  
stu d ie ren . D em zufo lge w ill sie die osseti- 
sehen  V ornam en d u rc h  d en  Scham anism us, 
d as C h ris ten tu m  u n d  d en  Is lam  analy- 
sieren  (S. 5 4 .-6 8 .) .  О. M. K im  k lä r t einige 
P rob lem e d e r ko rean isch en  A nth ropo- 
nym ie  in  d e r S ow jetun ion  u n d  zeig t 129 
Z unam en  im  T asch k en te r G ebiet d e r 
u sbek ischen  Sozialistischen  Sow jetrepu- 
b lik  (S. 5 9 -6 2 .) .

Im  ers ten  T eil f in d en  w ir auch  A bhand- 
h ingen  in  bezug  a u f  d ie  E th n o g rap h ie , 
d ie  m it d e r A n th ro p o n y m ie  zusam m en- 
hängen : T. P . F ed jan o v ic , D as Aussterben  
des N om ens ״ G attin“ bei den M ordw inen  
(S. 49. —63.); T . A . G uriev , Ossetiko-M on- 
golika (S. 6 3 .—66., d e r  A u to r dieser
A rb e it sch re ib t ü b e r  d e n  U rsp rung  von

-y a q ;  -laq ; -c ïlïq /-6 ilik , u n d  b eh an d e lt au ch  
d ie  iran ischen  E lem en te  (S. 112 —118). 
D ie  A u to rien  zeig t au ch  d ie  B erufsbezeich- 
n u n g e n  in  d e r ösbekischen u n d  d e r m oder- 
n e n  u igurischen S p rache  (S. 119 — 123).

M. Safarov n im m t F o rsch u n g en  a u f  
d e m  G ebiet der L ex ikog raph ie  d e r tü rk i-  
se h e n  Sprachen in  A n g riff  (S. 124 —132).

D ieses B uch  sch ließ t m it e inem  B e itrag  
v o n  V . N . A lieva, in  d em  d ie  A u to rin  die 
F u n k tio n  der P o stp o sitio n en  im  K rim - 
ta ta r is c h e n  u n te rsu ch t (S. 133 —144).

Im re  G yarm ati

Mu r z a e v , Ê . M., N ik o n o v , V. A ., Cy b u l ’- 
s k i j , V. V. (R ed. ko ll.), O nom astika  Vostoka. 
I z d a te l ’stvo  “ N a u k a ” , G lav n a ja  re d a k e ija  
vostoeno j lite ra tu ry , M oskva 1980. S. 286

I n  diesem  B an d  sin d  S tu d ien  zu r  
N am en k u n d e  des O stens, in sgesam t 48 
A b h an d lu n g en  e n th a lte n . D iese S tu d ien  
h a b e n  die A n th roponym ie , T oponym ie , 
E th n o n y m ie , K osm onym ie , T heonym ie  u n d  
B ib liog raph ie  zum  G egenstand .

I m  V orw ort d e r R e d a k tio n  w eisen die 
S ch riftle ite r  d a ra u f  h in , d a ß  d ie  russische 
sow ie sow jetische S p rachw issenschaft im - 
m e r  In te resse  fü r  d ie  N am en k u n d e  des 
O sten s  zeigte. Sie v e ran sch au lich en  diese 
T a tsa c h e  m it d e r B ib liog raph ie  jen e r 
B ä n d e , die in  jü n g s te r Z e it ersch ienen  sind . 
D e r  X I . In te rn a tio n a le  O nom asiologische 
K o n g re ß  im  Ja h re  1972 e rk lä r te , daß  d ie  
S o w je tu n io n  das e rs te  L a n d  a u f  dem  
G eb ie te  des S tud ium s d e r  O n o m astik  des 
O sten s  is t. T ro tz  a lled em  g ib t es au ch  
w e iß e  F lecken (z. B . bei den  N a- 
m e n  d e r  H au stie re  u n d  d e r  B en en n u n g  
d e r  F ab rik en , In s t i tu te ,  K inos, G ast- 
h äu se r) .

D ie ers te  A b h an d lu n g  des an th ro - 
p o nym ischen  K ap ite ls  is t  eine p o stu m e  
A rb e it  von A. P . D u l’zon  ü b e r  d ie  k e tischen  
P e rso n en - und  K o sen am en . E s is t beach- 
te n s w e r t, daß  auch  die k e tisch en  Personen- 
n a m e n  o ft ein A p p e lla tiv  b ed eu ten . E s 
s in d  T iernam en, a b e r  sie können  doch 
P fla n z e n  oder N a tu re rsch e in u n g en  be- 
ze ichnen  (S. 5. — 8.). I n  d e r  A rb e it Bemer-
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A usdruck  A rqa  yu r t ״ nö rd liches L an d “ , d e r  
in  einigen tü rk isc h e n  S p rach en  von T urkes- 
ta n  auch  h e u te  n ach w eisb a r is t (S. 108 — 
114). О. A. S u lta n ’ja e v  b e fa ß t sich m it eini- 
gen geographischen  N am en  im  kok tsche ta - 
w ischen G ebiet, d ie  u m s tr i tte n e r  H er- 
k u n ft sind : Seletï ״ e in  F lu ß  u n d  N am e eines 
K ischlaks (D orfs in  M itte lasien )“ ; Item gen  
״ ein See in  E nbekS il’d erskoe“ ; M u k k u r  
״ der N orden  vom  K re is  R u z a e v “ ; T arangul 
״ zwei Seen a n  d e r  G renze im  N orden  
K asach stan s u n d  des kok tschetaw ischen  
G ebiets“ (S. 115, —117.). E . M. P ospelov  
behandelt einige hydronom ische  A reale  
von M itte lasien : köl <-*> gol ״ See“ ; su  ~  u su  
״ W asser, F lu ß “ ; darya  ~  dara ״  g ro ß er 
F lu ß “ . E r  u n te rsu c h t d ie  in  F rag e  stehen - 
den geographischen  N am en  a u f  dem  G ebiet 
M ittelasiens u n d  g ib t ih re  V erb re itung  a u f  
einer L a n d k a rte  (S. 1 18 .—123.). T . A. 
B ertag aev  u n te r su c h t d ie  m ongolischen 
und  b u rja tisch en  F lu ß n a m e n : gol ״ F lu ß “ ; 
chöl ״ G rund , B o d en “ e rk lä r t sowie die 
H erausb ildung  d e r  F lu ß n am en  K erülen , 
Orchon, Selenge, A n g a ra  u n d  K u d a  (S. 
124. —129.). A. G. M itroäk ina w ill den  
geheim nisvollen H in te rg ru n d  des F lusses 
Lena  b e leuch ten  (S. 130, —131.). A. L .
C hrom ov fü h r t  z u r  H erau sb ild u n g  des 
toponym ischen  M ate ria ls  von M itte lasien  
iranische, a rab ische , g riechische u n d  einige 
tü rk ische  Q uellenw erke a n  au s dem  9. —13. 
J h .,  die w ertvo lle  A ngaben  liefern. (S. 
132. —139.). Im  w e ite ren  sind  toponym i- 
sehe F o rschungen  im  B ere ich  der iran ischen  
Sprachen zu  fin d en : V . I .  Savina, D ie  
Volksnam en in  der T oponym ie  von I r a n  
(S. 1 4 0 .-1 5 5 .) ; A . Z. R ozenfel’d, D ie  
tadshikische T oponym ie  von Badachschan  
(S. 156 .—164.); A . L . G rjunberg , Bem er- 
kungen zur afghanischen Toponym ie von  
Badachschan  (S. 165. —169.). I . A. A m ir’- 
janc  g ib t einen  h is to risch en  R ückb lick  a u f  
die H erau sb ild u n g  d e r  arab ischen  S tä d te  
M ekka , M ed ina , B aghdad  u n d  K airo  
(S. 1 7 0 .-1 7 3 .) .

V. D . B elen ’k a ja  u n te rsu c h t die u ra lte n  
geographischen N am en  von  A ustra lien . 
D ie A u to rin  fü g t e ine L a n d k a rte  bei, a u f  
d e r sie die in  F rag e  s teh en d en  geographi-

k au k . B adanag  ~  Bedzenag  ~  B a dm oko  
״ N am e  d e r H a u p tp e rso n  des E p o s N a r ta “ ); 
L . S. T o lstova , Altöstliche anthroponym ische  
A ssozia tionen  in  der karakalpakischen hi- 
storischen Folklore (S. 67, —71.).

D as folgende K a p ite l u m fa ß t to p o n y - 
m ische A rbeiten . Ê . M. M urzaev u n te r -  
su c h t u n te r  dem  T ite l Ausgewählter tür- 
bischer geographischer Wortschatz (S. 72. —
88. ) 16 geographische T erm in i in  den
tü rk isc h e n  S prachen : alan  ~  alang ״  fre ie  
E b en e , L ich tung , irgendeine F lä c h e “ ; bair 
~  bayir Ъаугг ״ E rh ö h u n g , H ügel“ ; bulaq 
״ Q uelle, B ach “ ; dala  ~  tala ״  F lach lan d , 
S teppe , F e ld , L ich tu n g “ ; dam  ~  tarn ׳
״ H au s , G ebäude, W an d , D ach “ ; qoba ~  
qobu ״ H öhle, D oline, K lam m , V ertie fu n g , 
R u n s “ ; quryan ״  K u rg an , F ried h o fh ü g e l“ ; 
saz ״ Sum pf, sum pfige Teile an  d e r Q uelle 
des G rundw assers“ ; say  ~  sayr  ~  6ay  
״ K ies, S ch o tte r, tro ck en e r A rm , U n tie fe , 
B ach  im  R u n s , F lu ß “ ; tör ״ der h ö ch s te  
P u n k t  des T als, S telle am  B erg joch , W eide  
im  hohen  G ebirge“ ; tura ״  S ta d t, S ied lung“ ; 
tu rk tu l ״ flach e r tisch a rtig e r R e s t, d e r  au s 
Sed im en tgeste inen  en ts tan d en  w ar, sich  
erhob , den  m a n  g u t v o n  P la te a u s  u n d  ande- 
re n  E rh ö h u n g en  un te rsche iden  k a n n “ ; 
unqur ״  H öh le , G ro tte , L ücke im  F e lsen “ ; 
cair ~  саугг ״ W iese, W eide“ ; cap ״ S ch luch t, 
A bhang , H a n g “ ; cat ~  Sat ״ A u släu fe r 
des B erges, B erg, felsenreiche E rh ö h u n g , 
e ine K e tte  von  B ergen; M ündung, E in flu ß ; 
B e rü h ru n g sp u n k t d e r  T ä le r“ . G. I .  D o- 
n idze  u n te rsu c h t in  d e r tü rk isch en  T opo- 
n y m ie  die F u n k tio n  d e r Suffixe -Uqf-lik, 
-laq/-lek, -ca/-ce, -iïq/-cik, -lï/-li u n d  die 
F u n k tio n  d e r P lu ra len d u n g  -lar/-ler (S.
89. — 96.). T . M. G aripov  b eh an d e lt im  
M ateria l d e r  geographischen  N am en  d e r  
B aschk irischen  A utonom en  S ow jetrepu- 
b lik  d ie geographischen  N am en , d ie k ip - 
tsch ak isch e r un d  tschuw asch ischer H e r- 
k u n f t sind . E r  u n te rsu c h t die baschk irische  
T oponym ie au fg ru n d  d e r S em an tik  (S. 
97. —101.). A uch au fg ru n d  d e r Sem asiolo- 
gie w ill T . G. P av lo v a  die S tru k tu r  d e r 
k irg isischen  geographischen  N am en  be- 
leu ch ten  (S. 102. —107.). B. Ch. K a rm y se v a  
u n d  D z. Ch. K axm ySeva e rk lä ren  d en
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tschuw aschischen  S te rn n am en  bekom m en 
(S. 2 6 4 .-2 6 9 .) .

Im  K ap ite l T heonym ie  fin d en  sich 2 
A bhand lungen : M. A . K orostovcev , Die 
Theonym ie von A ltägyp ten  (S. 270 .—271.); 
G. G. S tra tan o v iö , F u s i  (S. 2 7 2 .-2 7 6 .) .

D ieser B an d  sch ließ t m it bibliographi- 
sehen  F o rsch u n g en : S. T . A pridonidze, 
V on der grusinischen onomastischen Litera- 
tu r  (S. 2 7 7 .-2 8 2 .)  u n d  К . B . Zajceva, 
Bengalische F a m iliennam en  (S. 2 83 .—284.).

Im re  O yarmati

D r. H ü s e y ïn  Ö z d e g e r , X V I .  Y ü zy il 
T a h rir  Defterlerine Göre A n te p ’in  Sosyal 
ve E konom ik D u ru m u . (T ü rk  Ik tisa t Tarih i 
Ü zerine B ir  A ra sttrm a ) T ü rk  D ünyasi 
A raçtirm alan  Y аугпг: 3. Is ta n b u l 1982.116p.

T he s tu d y  o f  tahrïr-defters is slowly 
assum ing  its  r ig h tfu l p lace  am ong  T urkish  
researchers. W orks — m ain ly  artic les — o f 
various d ep th s  a b o u t th e  reg isters o f m ore 
a n d  m ore a reas h a v e  recen tly  appeared . 
So fa r, how ever, n o  ev a lu a tio n  has been 
m ad e  w ith  u p -to -d a te  s ta tis tic a l m ethods.

H üsey in  Ö zdeger’s book is th e  firs t 
s te p  ta k e n  along  th is  th o rn y  p a th . Be- 
cause o f  th e  lack  o f  su ffic ien t prelim - 
in a ry  s tud ies on  A n a to lia , he  w as obliged 
to  check  all th e  reg u la tio n s o f  th e  Icänün- 
nam es for each s u b je c t-m a tte r  to  be able to  
in te rp re t th e  local cases an d  th e ir  rela tions 
to  th em . Ö zdeger ca rried  o u t these  com- 
parisons w ith  th e  u tm o s t care, never 
v en tu rin g  beyond  th e  bo rd ers  o f  A natolia, 
b u t  re ly ing on  th e  law books o f  th e  region 
n e a re s t to  th e  A n te p  areas , w henever 
possible. These inv es tig a tio n s confirm ed 
th a t  th e  O tto m an  E m p ire , th o u g h  seem- 
ingly  ru led  by  u n ifo rm  princip les, accom - 
m o d a ted  a  large n u m b e r  o f  v a ria tions even 
in  its  sy s tem  o f  ta x a tio n , an d  w ith in  
A na to lia  itse lf th e re  w ere  considerable 
d ifferences concern ing  b o th  th e  resm-i 
çijt an d  th e  vo lum e o f  levies in  k ind . The 
exposure o f th e se  d ifferences is one o f 
Ö zdeger’s g re a t m erits .

seh en  N am en  e in trä g t (S. 174, —185.). 
B . P . Polevoj fü h r t d e n  U rsp ru n g  von jap . 
K ara fu to ״  S achalin -Inse l“  a n  (S. 186 .— 
189.). D er zw eite T eil d ieses Sam m elw erks 
sch ließ t m it 2 A rb e iten , d ie  auch  in  bezug 
a u f  die W issenschaftsgesch ich te  in teres- 
s a n t  sind : K . A. P o p o v , D a s S tu d iu m  der 
japanischen Toponym ie in  der Sow jetunion  
(S. 190, —193.); Ê . M. M urzaev , G unnar 
Ja rr in g  — T oponym ist (Erforscher der 
geographischen N am en)  (S. 194. —198.).

Im  d ritte n  T eil d ieses B andes finden  
w ir U n tersu ch u n g en  in  bezug  a u f  die 
V olksnam en d e r ö s tlichen  V ölker: N . A. 
B ask ak o v , Die M odelle der türkischen  
V olksnam en und  ihre typologische K la ss ifi-  
ka tion  (S. 199, —207.); N . G. V olkova, 
Über die N am en  der A serbaidshaner in  
K a u ka sien  (S. 208 .—210.); J a .  V. Öesnov, 
D er Volksnam e Z o  ~  S u  ~  S a k  bei den 
tibetisch-birmanischen u n d  a n d e ren  V ölker 
(S. 2 11 .—216.); R . S. D zary lgasinova, 
D ie  Geschichte des altkoreanischen Volks- 
nam ens Päkce  (S. 2 1 7 ,—220.); I .  G. D obro- 
dom ov , A nthroponym ien  oder E thnony- 
m ie n l  (S. 221. — 226.); S. S. G ubaeva, 
Babur-nam e als Quelle zu r  U ntersuchung  
der Volksnam en von M itte la sien  (S. 2 27 .— 
234); N guyen  Q uoc L oc, D ie M ik ro - 
ethnonym en der N u n g s  (des nungischen  
Volks) in  V ietnam  (S. 235. — 237.); M. A. 
ö lenov , Z u r  Etym ologie des Volksnam ens 
D ayak  (S. 2 3 8 .-2 4 1 .) .

D as v ie rte  K a p ite l e n th ä l t  kosm onym i- 
sehe  B eiträge. V. A . N ik o n o v  u n te rsu c h t 
d ie  geographische A u sb re itu n g  der ver- 
sch iedenen  B ezeichnungen  fü r  die Milch- 
S traße  an h an d  d e r w ich tig s ten  sem an ti- 
seh en  Typen. D er A u to r  v erö ffen tlich t 
d iese sem antischen  T y p e n  in  e iner T abelle 
u n d  fü g t zur A b h an d lu n g  au ch  eine K a r te  
h inzu . N ikonov fü h r t  d ie  in  F rag e  stehen- 
d en  B ezeichnungen in  se h r  v ielen  S prachen  
a n  u n d  is t b e s tre b t ih re n  H in te rg ru n d  zu  
k lä ren  (S. 242. —261). D z. K ok o v  sch re ib t 
ü b e r  die adigischen S te rn n a m e n  (S. 262 .— 
263.). I n  den  B em erkungen  über die 
tschuwaschische K o sm o n ym ie  von  M. N . 
Ju c h m a  können w ir e in en  h is to rischen  
R ück b lick  a u f  d ie H erau sb ild u n g  d e r
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w here th e  sancälf o f  Sis w as only  an n e x e d ' 
to  C yprus so m etim e betw een 1578 a n d  
1588 (ibid. p . 138 a n d  p. 173). — T he 
a u th o r  fails to  c la r ify  w h eth er th e  s ta n d -  
a rd s  o f m easu re  h e  m en tions d en o ted  th e  
sam e volum e th ro u g h o u t th e  s tu d ie d  
period . T his is im p o rta n t, because th e  
volum e o f  th e  w h e a t crop  expressed  in  
kile  seem s to  be  dw indling  para lle l w ith  
th e  rise in  th e  n u m b e r o f  popu la tion , w hile  
th e  m axim ized  p rice  o f  a  kile in creases 
strong ly . — I t  w ou ld  h ave  been h ig h ly  
illu m in a tin g  to  p re se n t th e  to ta l rev en u es  
o f  th e  sancäk  b ro k en  dow n by  ta x  ty p e s , 
n o t by  e s ta te  ty p e s  on ly , so as to  dis- 
tingu ish  even  m ore  sh a rp ly  th e  s t ru c tu ra l  
ro le  o f each  b ra n c h  o f  cu ltiva tion . — T he  
figu res in  th e  u p p e rm o s t line in  ta b le  12, 
p . 114, should  h av e  been  placed u n d e r  th e  
hätte figures; in  th e  p re sen t w ay  i t  is h a rd  
to  figure o u t w h a t m eth o d  w as a d o p te d  
in  th e  ca lcu la tions. — F inally , i t  is reg re t-  
ta b le  th a t  we h a v e  to  do w ith o u t th e  
o th e r  sections o n  th e  c ity  o f A n tep  indi- 
c a te d  in  th e  lis t o f  con ten ts, as w ell as 
th e  d e ta iled  d o cu m en ta tio n  and  th e  m a p  
o f  th e  livâ. T hey  m u s t have  been o m itte d  
fo r lack  o f  su ffic ien t space.

T he on ly  ju s tif ic a tio n  for th e  ab o v e  
qu ibb les is th a t  a s  fa r  as I  know  H iisey in  
Ö zdeger co n tin u es  to  e labora te  th e  enor- 
m ous m a te ria l o f  th e  livâ  o f A n tep  a n d  a  
few  o f th e  ideas ra ised  h ere  could p e rh a p s  ' 
be inco rpo ra ted  in  th e  m an u sc rip t, th e  
ap p ea ran ce  o f  w h ich  is eagerly aw a ite d . 
I t  is ce rta in  t h a t  th e  a u th o r’s in te re s ts  
in  h is to rica l s ta tis tic s  an d  dem o g rap h y , 
an d  his re lev an t ach ievem en ts w ill be ev en  
m ore  fu lly  d isp lay ed  th e re .

Géza D avid

N . A . B ask a k o v , R u ssk ie  ja m ilii tjurkakogo  
proischozdenija. I z d a te l’stv o  “ N a u k a ” ,M os- 
cow  1979. 279 p.

B o th  re searchers  a n d  lay  read ers  h av e  
largely  benefited  fro m  N . A . B aska ko v’s  
s tu d ies  on  R u ss ia n  fam ily  n am es o f

T he  o th e r m a jo r co n tr ib u tio n  b y  th e  
a u th o r  is th e  su m m ariza tio n  o f  th e  d a ta  
inc luded  in  th e  3 tahrir-defters o f  th e  
liv d  o f  A n tep  (da ted  1536, 1543 an d  1574) 
in  ta b le s  an d  then• ev a lu a tio n  fro m  som e 
im p o rta n t v iew poin ts. A n especially  in- 
tr ig u in g  tab le  show s th e  d is tr ib u tio n  o f  
çijtlike  b y  o rder o f  m ag n itu d e . T he m a in  
conclusion  p ro m p ted  b y  these  series o f 
figu res is th a t  th e re  w as no  s ign ifican t 
s tra tif ic a tio n  am ong  th e  various 1 aye  ־18 
o f  lan d ed  p e a sa n try  in  th e  16th  cen tu ry . 
H a lf-p lo ts  as com pared  to  a ll th e  p lo ts  d id  
n o t rise  in  p ro p o rtio n  o v e r 30 y ea rs , b u t 
decreased  (from  2 .8 %  to  2 .1% ), a n d  th e  
n u m b e r o f  h a lf-çiftlik  ow ners also declined  
(from  6.1%  to  5 .2% ). T he on ly  nâhiye  
w here  som e w ea lth y  p e a sa n ts  em erged  b y  
1574 w as th a t  o f  T e lbâse r: 14 o f  th e m  
possessed 5.14%  o f a ll th e  piftlika. E v e n  so, 
th e  la rg e s t p e a sa n t fa rm  consisted  o f  9 
piftlik s . (These indices w ere ca lcu la ted  on 
th e  basis o f  th e  ta b le  o n  p . 56.) O n th e  
o th e r  h an d , th e  ra tio  o f  th e  m ore o r less 
land less benndks show ed a  considerab le  
rise , fro m  37.1%  in  1543 to  a s  m u ch  as 
53 .7%  — o r m ore th a n  h a lf  — o f  th e  
p o p u la tio n  in  1574 (see th e  ta b le  on  p. 
112). I f  th e  c ity  o f A n te p  itself, w h ich  is 
excluded  from  th e  ab o v e  s ta tis tic s , is also 
ad d ed , th e re  w as a  rise  from  a b o u t 2 000 to  
a lm o st 3000  hätte d in in g  th e  sam e perio d  
(cf. th e  tab le  on  p. 115), a  g row th  p ro b ab ly  
p a r t ly  due  to  th e  in flu x  o f  land less 
people , th e n  we can  co rrec tly  assum e th a t  
a  process o f  p au p eriza tio n  w as involved .

L e t m e, how ever, m ak e  a  few  critica l 
rem ark s  on  som e d e ta ils . Ö zdeger c la im s 
th a t  th e  livâ  o f  A n te p  belonged a t  f irs t 
to  A leppo an d  la te r  to  D u lkad riye  w hen 
5 livâs m ade  u p  th is  vilâyet. R e ly in g  on  
M etin  K u n t’s lists o f  sancâke, one w ould  
ra th e r  say  th a t  a ro u n d  1527, A n tep  
belonged to  th e  vilâyet o f  D am ascus 
to g e th e r  w ith  A leppo (see Sancaktan  
Eyalete. 1550 — 1650 A ra sin d a  O sm atth  
Ü m erasi ve 11 tdaresi. Bogaziçi Ü niversüesi 
Y a y tn la n  N o. 154. I s ta n b u l 1978, p . 129), 
a n d  betw een  1568 a n d  1574 i t  w as p a r t  
o f  th e  6-livâ vilâyet o f  D u lk ad riy e  fro m
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T h e  s tu d en ts  o f  R u ss ia n  fam ily  nam es 
c a n  re ly  on rich  a n d  v a ried  source m ate- 
r ia ls . T his ab u n d an ce  also  com pelled 
N .  A .  B askakov  to  se lec t: he  to o k  th e  
R u ss ia n  h is to rica l fam ily  n am es in th e  
20-volum e “O bëlij gerbovnik dvorjanskich  
rodov Vserossijskoj Im p e r i i” a s  th e  basis 
a n d  reference fram ew o rk  fo r h is investi- 
g â tio n s , d raw ing o n  o th e r  genealogical 
d esc rip tio n s (e.g. S in o d a V n yj spisok) if  
n ecessary .

T he  au th o r d e m o n s tra te d  th e  T urk ic  
ro o ts  o f  300 R u ssian  fam ily  nam es gleaned 
fro m  th e  above-m en tioned  source. In s tead  
o f  b e in g  listed in  a lp h a b e tic  o rder, th e  
e n tr ie s  follow each o th e r  in  th e  sam e o rd e r 
a s  in  th e  original source , b u t th e  de ta iled  
in d ex  of names a t  th e  en d  o f th e  volum e 
(pp . 264 — 279) m ak es i t  easy  to  find  an y  
n a m e . I n  add ition , th e  ty p e  o f  se ttin g  also  
in d ic a te s  w h eth er th e  n a m e  is d evo ted  a  
se p a ra te  en try  o r is o n ly  used  as supple- 
m e n ta ry  m ateria l.

I n  th e  p a r t  e n ti tle d  A  historical-ety- 
mological analysis of fa m ily  nam es (pp. 
47 — 258) th e  s t ru c tu re  o f  each  e n try  is 
ro u g h ly  th e  sam e. F ir s t  th e  a u th o r  q u o tes  
th e  re lev an t passages o f  th e  genealogies, 
o f te n  w ord  for w ord . T h en  he  d a tes  th e  
o rig in  o f  th e  g iven fam ily  n am e o r desig- 
n a te s  th e  tr ib a l con federacy  (C um an, 
P ech en eg , Oghuz a n d  T o rk  etc .) o r s ta te  
fo rm a tio n  (the G olden  H orde , K azan  
K h a n a te ,  C rim ean K h a n a te , a n d  G rea t 
N o g a y  H orde , etc .) th e  b e a re r o f  th e  n am e 
b e longed  to  before e n te r in g  in to  R u ssian  
serv ice . I n  every  e n try , th e  a u th o r  seeks 
to  c a s t ligh t upon th e  re la tio n sh ip  betw een  
th e  discussed clan  a n d  o th e r  c lans an d  
fam ilies, increasing th e  va lu e  o f  h is book 
b y  i ts  appea l to  th e  s tu d e n t o f th e  h is to ry  
o f  R u ss ia n  fam ilies.

H a v in g  disclosed th e  m a jo r h is to rica l 
d a ta  a n d  th e  k in sh ip  re la tio n s , th e  a u th o r  
s t a r t s  analyzing  th e  T u rk ic  ro o t o f th e  
n a m e , quo ting  d a ta  fro m  severa l T urk ic  
lan g u ag es (m ainly fro m  th e  w ell-know n 
d ic tio n a rie s  o f B u d ag o v  and  R ad io  v). 
B a sk a k o v  tr ies  to  e tym olog ize th e  nam e 
d ow n  to  its  an c e s tra l language, b u t

T u rk ic  origin, p rev iously  pub lished  in  
d if fe re n t jou rna ls (e.g. S o v e tsk a ja  otno- 
g ra f i ja  (1969)) a n d  co llec tions (e.g. Vos- 
tocno-slavjanskaja onom astika  (1972)) now  
c o lle c ted  in  one vo lum e b y  M oscow’s 
“ N a u k a ”  Publishers.

A t th e  v e ry  beg inn ing  o f  th e  introduc- 
tion  (pp . 5 —46), th e  a u th o r  qu ick ly  no tes 
t h a t  n o w ad ay s i t  is h ig h ly  re le v a n t in  th e  
S o v ie t U n ion  to  analyze  th e  q u es tio n  o f th e  
c u l tu ra l  an d  linguistic  in te rco u rse  betw een 
R u s s ia  a n d  th e  N ear E a s t ,  especially  th e  
T u rk ic  w orld . W hile th e  R u ss ia n  elem ents 
in  th e  lexicology, g ra m m a r a n d  phonetics 
o f  T u rk ic  languages h av e  b een  ex tensively  
d iscu ssed , only  a  few  s tu d ie s  h av e  high- 
lig h te d  th e  T urk ic  e lem en ts in  R u ss ian  and  
o th e r  S lavic languages, a lth o u g h  these 
in v es tig a tio n s  a re  h igh ly  s ig n ifican t for a  
th o ro u g h  u n d ers tan d in g  o f  th e  develop- 
m e n t  o f  th e  n a tio n a l c u ltu re  o f  b o th  Slavic 
a n d  T u rk ic  peoples (p. 6).

I n  th is  respect, re sea rch  on  personal 
n a m e s  h a s  even m ore to  m ak e  u p  for. 
T h o u g h  th e  questions o f  com piling  an  
e ty m o lo g ica l d ic tionary  o f  R u ss ian  person- 
a l n a m e s  h ave  been d iscussed  a t  several 
sc ien tif ic  fo rum s, its  re a liz a tio n  needs h a rd  
p re p a ra to ry  w ork, inc lud ing  m onograph ic  
s tu d ie s  on  th e  d iffe ren t g ro u p s  o f  R ussian  
fa m ily  nam es. T herefore  th e  express aim  
o f  re se a rc h  on R ussian  fam ily  nam es of 
T u rk ic  o rig in  is to  p rov ide  re le v a n t m ateria l 
fo r a  com prehensive d ic tio n a ry  o f  R ussian  
fa m ily  n am es to  be com piled  (p. 6).

H ith e r to ,  th e  d ic tio n a rie s  a n d  d ifferen t 
p u b lic a tio n s  concerned w ith  R u ss ian  fam ily 
n a m e s  h av e  h a rd ly  considered  th e ir  e tym o- 
log ica l re la tio n sh ip  to  o rie n ta l, especially  
T u rk ic  languages. In  sp ite  o f  th e  g rea t 
n u m b e r  o f  R ussian  su rn am es  o f  T urkic  
o rig in , n o  m onography  h a s  been  published 
in  th is  field . E . P . K a rn o v ic  (1886) w as 
o n e  o f  th e  f i rs t  to  ad d re ss  th e  question , 
d ra w in g  a tte n tio n  to  a  s ig n ifican t g roup  o f 
R u s s ia n  h is to rica l fam ily  n am es o f  T urkic 
o rig in . M ore reliable d a ta  w ere  published  
b y  A . M . SeliScev (1948), w ho  also  rendered  
a  fa ir ly  ex ac t tra n s la tio n  o f  R ussian  
so b r iq u e ts  o f T urk ic  o rig in  (p. 7).
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w hom  th e  genealog ies subsequen tly  a tt r ib -  
u ted  to  W e s t E u ro p ean  orig in  (e.g. 
Tjutëev, G iSerin). T he  nam es in  th e  th i rd  
group  a re  o f  T u rk ic  orig in , b u t th e  fam ilies 
w ho b ea r th e m  a re  non-T urk ic  (e.g. 
K u ra k in  a n d  B ulgakov). The fo u r th  ty p e  
is rep resen ted  b y  fam ilies o f T urk ic  o rig in  
w ith  R u ss ian  n am es . I n  a  few cases, th e  
genealogy re c o rd s  th e  T urk ic  nam e o f  th e  
ancesto r (founder) o f  th e  fam ily, a d d in g  
th e  n am e h e  w as  ch ristened  a f te rw a rd s  
(e.g. Leont’ev, M a tju S k in , Sv istunov  a n d  
Uvarov, e tc .) .

A nalogy  p la y s  an  im p o rtan t p a r t  in  
de te rm in ing  th e  m ean ing  and  e ty m o logy  
o f a  nam e. A  c loser look a t  th e  sem an tic  
categories o f  th e  sob rique ts o f  R u ss ian  
origin, rev ea ls  t h a t  n ea rly  every  ca te g o ry  
con ta ins re le v a n t sob rique ts o f T u rk ic  
orig in  (pp. 2 9 —41). C onsidering th e  sub- 
je c t-m a tte r  o f  th is  book, a  know ledge o f 
sobriquets is especia lly  im p o rtan t, a s  a  
m ajo r p a r t  o f  R u ss ia n  fam ily  n am es o f 
T urk ic  o rig in  d e riv ed  from  sob riquets . I n  
m ost cases, th e  ro o ts  o f  these so b riq u e ts  
a re  T u rk ic  w o rd s w ith  m etaphoric  m ean ing  
expressing h u m a n  qualities.

T he n am es c a n  also be classified by  
s tru c tu re  (m orpho logy) prov ided  th a t  th e ir  
e tym ology  is c lea r enough. A ccording to  
N . A. B ask ak o v , th e  m o s t freq u en t p a t te rn  
to  be d e te c te d  in  th e  stud ied  n am es is 
“ verb  s te m  -f- -yaq  / /  -aq / /  -q (d ev erb a tiv e  
nom inal su ff ix )” , e.g. Bulgakov  <  bulyaq  
‘n ep o s to jan n y j, v e rt lja v y j, p razd n o sa ta - 
juêcijs ja’ bulya- ‘m u t i t ’, v z b a lty v a t’ +  -q; 
Sablukov  <  sabylaq  ‘v ja ly j,s la b y j’ <  sabyl-

sabul- ‘b y t ’ izm ucennym , izn u ren n y m ’ 
4 aq. A- ־  less p ro d u c tiv e  ty p e  is “ v e rb  
s tem  -j- th e  a ff ix  -m a”, e.g. T u to lm in  
<  tu tu lm a  ‘z a ik a , êp ilep tik ’ tutul- ‘z a ik a t’- 
sja , b o le t’ êp ilep sie j’ -f- -ma  (suffix  o f 
nom en ac tio n is ) . S ignificantly , th e  per- 
cen tage  o f  n a m e s  o f  v e rb a l origin is h ig h e r 
w ith in  th e  ex am in ed  m ateria l, w hile th e  
n u m b er o f  w o rd s fo rm ed  by  com position  
is q u ite  sm all. M ost o ften  a  d ig n ity  n am e  
a tta c h e d  to  th e  persona l nam e fo rm s th e  
posterio r c o n s titu e n t, e.g. Kocubej <  kü- 
cübej <  k ü cü  ‘m a ly j’ bej ‘k n ja z ’, b e j’.

n a tu ra lly  h is a t te m p t o ften  derails. I n  th e  
m a jo rity  o f  cases, th e  n e a re s t th in g  is to  
p resu m e severa l languages o r even  a  w hole 
g ro u p  o f  languages. B esides, in  severa l 
cases th e  T urk ic  e tym o logy  is d o u b tfu l 
even  in  B ask ak o v ’s view , allow ing fo r th e  
possib ility  o f  R u ssian  o r  som e o th e r 
orig in  (e.g. M am onov, Godunov, C hanykov  
a n d  B u turlin ). T he  nam e  B u tu r lin , for 
in s tan ce , can  be exp la ined  in  six  d iffe ren t 
w ays: 1. I t  m a y  derive  fro m  th e  R u ss ian  
d ia lec t w ord  buturla  ,pu s to m elja , pu sto p - 
le t, b o ltu n ’, w hich in  tu r n  com es from  
T urk ic  buturla- ~ > -buturda ׳  p y ty r  bu- 
tu r  ‘Sum, zuzzan ie’. 2. T u rk ic  butur ‘besstyd - 
n y j, n ag ly j; oôen’ vese ly j’ (R ad io v  IV , 
p . 1857). 3. <  budurluq  ‘k o ro tk o ro s ly j’ 
(R ad lo v  TV, pp . 1677, 1857). 4. R u ss ian  
buturlja  ‘p ryS cevaty j, im ejuscij pryäci, 
s Serochovatym , serSavym , k o rjav y m , 
r ja b y m  licom ’ <  T u rk ic  büdür  ~  budur 
can  also  be  considered. 5. L ess prob- 
ab ly  th e  p lu ra l o f  A rab ic  badr, jl-G  
budur j _5--Ц ‘p o ln a ja  luna ; k ras ivoe  k rugloe 
lico, k ra s iv a ja  n a ru z n o s t’ ’. 6, <  T urk ish  
buturly  ~  p u tu r ly  ‘obladajuScij Sarovara- 
m i’. I n  th e  bo rd er a reas o f  H u n g a ry , 
C h ris tian s w ho co n v erted  to  Is la m  w ere 
called  b y  th is  nam e  (B udagov) <  p u tu r  ~  
butur  ‘sa ro v ary  tu re c k ie ’ +  -ly.

T he so b rique ts  th a t  underlie  a  g rea t 
m an y  R u ss ian  su rnam es, la te r  becam e 
fam ily  nam es, w ith  th e  re le v a n t R u ss ian  
nam e-fo rm ing  su ffix  (-ov, -ev, -sk -ij, -in, 
e tc .).

A s th e  coats-o f-arm s o f  several fam ilies 
Confirm  b o th  th e  fam ily  tra d it io n  a n d  th e  
sc ien tific  hypo thes is o f  th e  E a s te rn  origin, 
B ask ak o v  gives th e ir  sh o r t desc rip tio n  
a t  th e  end  o f  th e  en tries  w herever possib le.

I n  th e  in tro d u c tio n , th e  a u th o r  h im se lf 
classifies th e  nam es acco rd ing  to  various 
c rite r ia . F ir s t  he  exam ines how  th e  nam e 
an d  its  b e a re r w ere re la te d  to  th e  T u rk ic  
w orld . T he f i rs t ty p e  o f  th e  n am es com- 
prises th o se  th a t  s tem  from  a  T u rk ic  w ord 
a n d  com e d irec tly  from  som eone w ho  w as o f 
T u rk ic  o rig in  h im self (e.g. DaSkov, T a ly z in  
a n d  Skrypeev, e tc .). T he second  g roup  
consists o f  orig inally  T u rk ic  fam ilies
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Gaadajev (1621). I t  c a n  be  tra ced  to  a 
M ongolian m ale n am e, w h ich  also sp read  
am o n g  T urk ic  peoples. T h e  second  son of 
G hengis K h an  w as called  D ia ya ta j  ~  Cayataj 
m ean ing  in  M ongolian-T urldc ’ch rab ry j, 
c e s tn y j, isk renn ij’. T he  w o rd  dzayataj, 
6aya ta j is also know n as  a n  e th n ic  nam e 
d en o tin g  a  T urk ic-M ongolian  tr ib e , so th e  
R u ss ia n  fam ily  n am e  co u ld  also have 
evo lved  fro m  th a t .

L a s t b u t n o t leas t, le t  m e  d raw  a tten - 
t io n  to  th e  exem plary , a ll-ro u n d  analysis 
o f  th e  a u th o r’s nam e  on  p p . 1 9 —27 o f  th e  
in tro d u c tio n . The su rn am e  B askakov  com es 
fro m  basqaq, th e  d ig n ity  n a m e  o f  governors 
engaged  in  th e  R u ss ian  feu d a l e s ta te s  o f 
th e  G olden H orde . T he  C odex  C um anicus 
also  uses i t  in  th e  sam e m ean in g : basqaq 
‘B ü rgerm eiste r, G o u v e rn eu r’ (G rönbech). 
I t  is also  a  d eriv a tiv e  o f  a  v e rb  a s  basqaq <  
bas- ’s ta v it’ p e ë a t’, p e c a ta t”  +  -qaq, a  
su ffix  form ing a  n o u n  o f  ac tio n . The 
w ord  an d  d ign ity  n a m e  basqaq h a d  th e  
sam e m eaning  as th e  M ongolian  w ord 
daruyaci o r tanm aci ‘k eep e r o f  th e  seal’.

F in a lly , i t  is to  be  n o te d  th a t  ac tua lly  
B askakov  etym ologizes o v e r  300 nam es, 
fo r in  ce rta in  en tr ie s  h e  a lso  seeks to  
ex p la in  th e  re lev an t n a m e s  o f  T urkic  
o rig in .

B ask ak o v ’s u n d e rta k in g  he lp s to  fill a  
g ap  an d  inspires fu r th e r  resea rch . The 
p ro fu sion  o f nam es in  th e  sing le  source he 
e lab o ra ted  in  his book , in d ica te s  th a t  
resea rch  on  th e  T u rk ic  e lem en ts  o f  th e  vast 
re se rv o ir o f R ussian  n am es h a s  ta k e n  only 
th e  f i rs t steps. B u t th e se  s te p s  have  a t  
la s t  been  m ade, an d  b y  a  m o s t distin- 
gu ished  scholar.

Im re  B a sk i

F a zylo v , Ê . I ., Ciö ü l in a , L . G. R usskie  
tjurkologi i  uzbekskoe jazykoznanie . Izda- 
te l ’s tv o  “ F a n ” U zbeksko j S S R , T asken t 
1979. S. 216

D ie A utoren legen in  d ieser Mono- 
g rap h ie  die R olle d e r ru ss isch en  T u rko logen . 
in  d e r  ösbekischen S prachw issenschaft dar,

T h e  300 R ussian  fam ily  n am es ana lyzed  
in  th e  book include th e  n am es o f  several 
fa m o u s  R ussian  fam ilies. T h e  e tym ologies 
o f  so m e  are  sum m arized  below :

K orsakov  (as o f  th e  fam o u s R u ss ian  
co m p o se r R im sk ij-K orsakov) <  1679: K or- 
sa k  so b riq u e t <  qorsaq ~  qarsaq ‘ry ska- 
ju sc ij zv e r’, s tep n a ja  lisa; g ru b y j, ugro- 
za ju äc ij, n ad m en n y j’. T h e  sam e  T u rk ic  
w o rd  is a t  th e  ro o t o f  th e  n a m e  o f  th e  16th 
c e n tu ry  C um an o f  H u n g a ry , Ioannes  
K a rza g h  ( <  qarsaq) (cf. N é m e th : M N y .  
X V I I I ,  126, U A Jb. X X X I I I ,  122; R âso n y i: 
M N y .  X X II ,  348, K u m a n  Ö zel A d la n  110).

OogeV 1775: Gog el’ so b r iq u e t R u ss ian  
gogel ~  gogol ‘selezen’, u tk a ,  n y ro k ; solo- 
v e j, g o lu b ’.

T u rk ish  gögül ~  kögül ‘s in e v a ty j, ze- 
le n o v a ty j, se ro v a ty j, g o lu b o v a ty j’. N o 
d o u b t  th e  su rnam e o f  th e  g re a t R u ssian  
w r ite r  N . V. Gogol’ is d e riv ed  fro m  th e  sam e 
ro o t a s  th e  fam ily n a m e  G ogel’.

Suvorov. The orig in  o f  th e  n am e  can  be 
tr a c e d  along th ree  lines w ith  lesser o r 
g re a te r  p robab ility : 1 . th e  so b riq u e t o f 
th e  an ces to r m ay  be  S u vo r  <  Sw edish 
svdr =  G erm an schwer; 2. R u ss ia n  suvor  and  
surov  d e rive  from  th e  sam e  T u rk ic  w ord 
su r  ‘se ry j, sve tlo sery j’. 3. I t  is less likely  
to  f in d  th e  roo t o f th e  n a m e  in  T u rk ish  
sä va r  ‘v sadn ik ’ P e rs ian  sevar ~  sevor.

G oleniscev-K utuzov  <  K u tu z  sobri- 
q u e t  1. R ussian  kutuz  ‘po d u ëk a , n a  ko to ro j 
p le tu t  k ruzeva; uzel, vesci v  uz le’, b u t 
m o re  p robab le  is 2. T u rk ish  qutuz  ~  quduz 
‘b eëen y j, vspylcivyj, v o zb u zd en n y j’.

S iS k in  (1586) <  R u ss ia n  SiSka <  T ur- 
k ic  SyS- ~  SiS- ‘p u c h n u t’, o p u c h a t’ -|- -qa 
(a  su ff ix  deriv ing w ords fro m  v e rb s deno t- 
in g  th e  re su lt o r in s tru m e n t o f  ac tion ).

Turgenev <  Turgen  so b r iq u e t; i t  de- 
r iv e s  fro m  th e  sam e M ongolian  turgen  
‘b y s t ry j ,  skoryj, v spy l’c iv y j, g o rjac ij, k ru - 
t o j ’ t h a t  exists in  th e  S ib e rian  T u rk ic  
lan g u ag e s  in  th e  sam e fo rm : tü rgen ‘b y s try j, 
s k o r y j’ (A ltaic, H akhass).

K a ra m zin  (1606). T he n a m e  is c lea rly  o f 
C rim ean  T a ta r  o r T u rk ish  o rig in : <  qara 
‘6e m y j ’ +  m irza  ‘a  h ig h -b o rn  p e rso n ’ <  
A ra b ic  am ir  ‘kn jaz”  +  P e rs ia n  zade ‘sy n ’.
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Im  d r i t te n  T eil un te rsuchen  die A u to ren  
d ie  H erau sb ild u n g  un d  die E n tw ick lu n g  
d e r  ösbekischen S prache  (S. 2 0 ,— 64.). Sie 
um re ißen  d ie  A rb e iten  von  H . V âm b éry , 
M. Q artrem ère , I .  N . B erezin u n d  e rw äh- 
n e n  auch  d ie  A rbeiten  von  a n d e re n  
T urkologen. N achfo lgend  fü h ren  sie d ie  
P h asen  d e r  L ite ra tu rsp ra c h e  an . D iese 
Z eit w ar seh r w ich tig  in  Ö sbekistan , d en n  
bis zum  J a h re  1917 z. B . gab  es im  L eh re r- 
sem inar in  S am ark an d  keinen U n te rr ic h t 
in  ösbekischer Sprache , un d  im  äh n lich en  
In s t i tu t  in  T asch k en t erfo lg te e r  n u r  in  
tü rk isch e r (osm anischer) Sprache. Im  w ei- 
te re n  b eh ande ln  die A u to ren  die tsch ag a- 
ta ische S p rache , die sie ” a ltö sbek ische  
S prache“  nen n en , un d  besp rechen  die 
E rgebnisse d e r  E rfo rschung  d e r H e rau s- 
b ildung  des Ö sbekischen. E s is t in te re ssa n t, 
d aß  die A u to ren  A äurali Z ahiri z itie ren , 
d e r  den  Z usam m enhang  zw ischen d e r  
tsch ag a ta isch en  L ite ra tu rsp rach e  u n d  d e r  
ösbekischen S p rache  b estim m t: ״ D ie L ite - 
ra te n  fa ß te n  d ie  lebende Sprache a ls  eine 
grobe S p rache , a ls  Sprache d e r S tra ß e  
a u f“ . E s w a r im  15. —16. J a h rh u n d e r t  
n ich t üb lich  in  d e r M u tte rsp rach e  zu  
schreiben.

D em zufolge w ar die tsch ag a ta iseh e  
Sprache eine geschriebene L ite ra t U rsprache, 
die von d en  V ö lkern  T u rk estan s — a u ß e r  
im  19. un d  20. J h .  — n ich t gesp rochen  
w urde. A m  E n d e  dieses K ap ite ls  tre ffen  
die A u to ren  e ine  P eriod isierung  d e r  ösbeki- 
sehen  L ite ra tu rsp ra c h e : I . V orgesch ich te  
d e r  ösbekischen  L ite ra tu rsp rach e  — 1 2 .— 
14. J h .;  I I .  F rü h e s  Ö sbekisch — 15. —16. 
J h .;  I I I .  N euösbekisch  — 17, —19. J h . ;  IV . 
N euestes Ö sbekisch — 20. Jh .

Im  w e ite ren  e rh a lten  w ir ein  G esam t- 
bild  ü b e r die K lass ifika tion  d e r ösbek ischen  
D ia lek te  u n d  ih re  Forschungen  (S. 6 5 .— 
78.).

Im  fo lgenden  K ap ite l befassen sich  die 
A u to ren  m it  d e r  G ram m atik  des Ö sbeki- 
sehen (S. 79, —135.). Sie analy sieren  aus- 
füh rlich  die phonetischen  (S. 80. —85.), 
m orphologischen  (S. 85. —124.) u n d  syn- 
tak tisch en  E rsche inungen  (S. 124 —129.), 
sowie die W o rtb ild u n g  (S. 129. —135.).!

u n d  befassen sich m it  d e r  V ergangenheit 
und  d e r G egenw art d e r  ösbekischen 
Sprache.

W ir können  u n s  im  V orw ort d a rü b e r  
inform ieren , daß  e ine  A rb e it m it ähn - 
liehen T hem a bis z u r  G roßen  Sozialisti- 
sehen O k to b errev o lu tio n  schon  erschienen 
is t (s.: A sirbaev , S ., I z  istorii izuéenija  
grammaticeskogo stroja  uzbekskogo jazylca/ 
po trudam  russkich  tjurkologov 1875 — 1917 
gg.) [V on  der Geschichte des S tud ium s der 
grammatischen K o n stru k tio n  der ösbeki- 
sehen Sprache (au fg rund  von russischen  
Turkologen von 1875 b is 1917)]. A v to re fe ra t 
kan d . diss. T a sk e n t 1975), ab er d e r  
G egenstand  m einer R ezension  — im  
U ntersch ied  zu  A S irbaev  — verfo lg t d ie  
E n tw ick lung  d e r ö sbek ischen  Sprachw is- 
senschaft bis zu  u n se re n  T agen.

ö icu lina  u n d  F a z y lo v  verw eisen in  d e r  
E in le itu n g  d a rau f , d a ß  die V orfahren  d e r  
Ö sbeken wie auch  d ie  V orfah ren  der ande- 
ren  tü rk isch en  V ö lker verschiedene A lpha- 
be te  g eb rauch ten . V on  diesen w ar d ie  
arab ische  S ch rift s e h r  w ichtig . D ieses 
A lp h ab e t is t a b e r  n ic h t geeignet zu r  
genauen  B ezeichnung  d e r  tü rk ischen  L au t-  
System e, deshalb  w en d e te  m an  vom  J a h re  
1921 an  in  Ö sb ek is tan  eine m odifiz ierte  
arab ische  Schrift an .

E s is t b each ten sw ert, daß  in  d ieser 
Zeit (im  Ja h re  1921) M. C hadiev  d ie  
E in fü h ru n g  des la te in isch en  A lphabe ts  
vorgeschlagen h a t te ,  w as in  S am ark an d  
1929 angenom m en w u rd e . A ber die late in i- 
sehe S chrift w a r im  U n te rr ic h t d e r russi- 
sehen Sprache d e r  Ö sbeken  m it g roßen  
Schw ierigkeiten v e rb u n d e n , deshalb  w urde  
im  Ja h re  1939 e ine n eu e  A bc, die kyrilli- 
sehe S chrift e in g e fü h rt. E s un terlieg t 
keinem  Zweifel, d a ß  d e r  A n te il der Schreib- 
kund igen  in  S ow je t-Ö sbek istan  eine g roße  
E n tw ick lung  zeig t (im  J a h re  1897 bei d en  
Ö sbeken zw ischen 9 u n d  49 Ja h re n  n u r  
3 ,6% , im  Ja h re  1926 11,6% , im  Ja h re  
1939 78,7% , 1959 98 ,1%  und  im  J a h re  
1970 99,7% ), tro tz d e m  g ib t es auch  s p ä te r  
Schw ierigkeiten  u n d  S tre itfrag en  bei dem  
ösbekischen A lp h a b e t u n d  bei der O rtho - 
g raphie .
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D as B uch  e n th ä lt noch  d re i Seiten  von 
В . A . R osenfeld , eine A u sfü h ru n g  da rü b er, 
w as fü r  eine B ed eu tu n g  d e r  S tud ie  vom  
G esich tsp u n k t d e r G esch ich te  d e r M athe- 
m a tik  zukom m t. Ü brigens h a t  auch  S. J a .  
L u r je  ü b e r  ih re  B ed eu tu n g  in  seinem  1932 
d eu tsch  erschienenen W e rk  u n te r  dem  
T ite l: D ie In fin itesim altheorie  der an tiken  
A tom isten . — Quellen u n d  S tud ien  zur 
Geschichte der M athem atik , B d . 2. H . 2. S .  
1 0 6 — 185, geschrieben. L u r je  sch re ib t un- 
t e r  a n d e ren  ü b er d ie H a n d sc h rif t folgendes: 
״ J e n e r  W issenschaftler, d e r  diese hebräi- 
sehe  H an d sch rift allen  G eleh rten  der W elt 
zugäng lich  m ach t, w ird  d e r  E rfo rschung  der 
G esch ich te  der M a th em a tik  einen  großen  
D ie n s t erw eisen.”

D ie in  M oskau ersch ienene A usgabe 
e n th ä l t  n ich t n u r  die O rig ina lhandsch rift 
(Faksim ilie), sondern  a u ch  eine russische 
Ü berse tzung , eine m oderne  hebrä ische  U m - 
Schrift u n d  einen russischen  K o m m en ta r.

D ie  F ra g e  übrigens, w e r e igentlich  der 
V erfasser d e r e rw äh n ten  A bhan d lu n g  is t, 
is t  b is  h e u te  unen tsch ieden , d a  die H an d - 
sc h r if t ke in  Sch lußw ort e n th ä l t.  E s g ib t 
W issenschaftler, u. a. M. S teinschneider, die 
d ie  O rig in a litä t der H a n d sc h rif t b estre iten , 
u n d  d a  d e r T ex t viele F e h le r  e n th ä lt u n d  
n ic h t a lle  Sätze e indeu tig  s ind , un d  übri- 
gens viele M ängel au fw e is t, ziehen sie 
d a ra u s  den  Schluß, d a ß  d as B ritish  
M useum  n u r  eine K op ie  des O riginals 
b e s itz t . Sie beh au p ten  au ch , daß  der 
K o p is t w ahrscheinlich  kerne en tsp rechende  
E rfa h ru n g  in  dieser A rb e it besaß  un d  
d a h e r  seien  die F eh le r e n ts ta n d e n . D age- 
gen  b e h a u p te t G. M. G lusk ina  u n d  bew eist 
es au ch , d aß  w ir es m it d e m  O riginal zu  
tu n  h ab en , die der span ische  J u d e  A lphonso 
v e rfa ß t h a tte . A lphonso leb te  in  der Zeit 
zw ischen  dem  13, —15. J a h rh u n d e r t .  Als 
K in d  genoß er eine tra d it io n e ll jüdische 
E rz ie h u n g , beherrsch te  d ie  hebräische 
u n d  arab ische  Sprachen  g u t  u n d  w ar 
sow ohl in  der Bibel als a u ch  im  T alm ud 
v e rs ie rt.

D e r T ite l der H an d sch rift v o n  A lphonso, 
so  n e n n t e r  sich a n  m eh reren  S tellen  seiner 
A b h an d lu n g : D ie gerademachende K urve

N a tü r lic h  behandeln  d ie  A u to ren  u n te r  
d en  e rw äh n ten  g ram m atisch en  K ategorien  
au ch  d ie  G eschichte d e r  F o rschung .

Im  K a p ite l ״ F rag en  d e r  Lexikologie 
u n d  d e r  L exikographie  d e r  ösbekischen 
S p rach e“  besprechen C iSulina u n d  F azy lov  
d ie  ösbekischen  W ö rte rb ü ch e r u n d  Spezial- 
W örte rbücher sowie d a s  V erh ä ltn is  der 
L e h n w ö rte r  im  20. J h .  (S. 136. —148.).

Im  le tz ten  Teil (S. 149. —179.) heben  
d ie  A u to re n  die R o lle  d e r  russischen 
S p rach e  in  bezug a u f  d ie E n tw ick lu n g  des 
Ö sbek ischen  hervor, d u rch  d ie  der in te r- 
n a tio n a le  W ortscha tz  d e r  W issenschaften  
u n d  d e r  K u ltu r  auch  im  Ö sbekischen 
b e k a n n t w urde. Ö iculina u n d  F azy lov  
ü b e n  K r i t ik  an  jen en  T u rko logen  u n d  
a n d e re n  F ach leu ten  in  d en  k ap ita lis tisch en  
L ä n d e rn , die über eine R ussifiz ierung  in  
d en  R ep u b lik en  d e r U d S S R  schreiben.

D iese  M onographie sc h lie ß t m it einer 
re ich h a ltig en  B ibliographie  (S. 180, —215.).

Im re  G yarmati

G. M. Glu sk in a , A lp h o n so : M ëyaiSer 
*Ä göb. ״ N a u k a “ , M oskva  1983. 265 p .

E n d e  1983 erschien  in  M oskau ein 
in te re ssa n te s  B uch, d as e ine  m a th em ati- 
sehe  A b h an d lu n g  aus d e m  M itte la lte r  in  
h e b rä isc h e r Sprache e n th ä l t .  E in  einziges 
E x e m p la r  dieser A b h an d lu n g  w ird  im  
B rit is h  M useum  in L o n d o n  a u f  bew ahrt. 
A u f  d ie  A bhandlung , d ie  h an d sch riftlich  
e rh a l te n  is t, h a tte  die A u fm erk sam k eit 
a ls  e r s te r  S. J a . L u r je  (1891—1964) 
g e len k t, u n d  als er den  M ikrofilm  e rh a lten  
h a t te ,  b eg an n  er so fo rt d a ra n  zu  arbeiten . 
S p ä te r  ab e r, die U rsache  d a fü r  is t uns 
u n b e k a n n t, übergab  e r d a s  ganze  M aterai 
G. M. G luska ja , der G a ttin  des L en ingrader 
B ib lio th ek a rs  L . E . W ilsker. Sie a rb e ite te  
m it riesigem  Fleiß lange  Z e it an  der 
H a n d sc h rif t, die noch L u r je  angefangen 
h a t te .  L e id e r aber h a t  S. J a .  L u rje  das 
E rsch e in en  des W erkes n ic h t m eh r erleben 
kö n n en .
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h a u p te t w erden . G luskina s te ll t  fe s t, daß  
in A lphonsos T erm inologie o ffen b a r d ie 
techn ischen  A usd rücke  d e r Ü b e rse tzu n g  
aus d e r a rab isch en  Sprache a u f  h eb rä isch  
zu r G eltu n g  kom m en . E s  is t au ch  auffal- 
lend, d a ß  d ieselbe Ä hn lichkeit sich  au ch  
in  d e r Ü b e rse tzu n g  aus dem  A rab isch en  
ins H eb rä isch e  von  Moses M aim uni u n te r  
dem  T ite l D er Wegweiser der H äretiker  
״ M ôrê N ë b u k im ” zeig t. W ie b e k a n n t, is t 
die h eb rä isch e  Ü berse tzung  m it  dem  
N am en  S am uel Ib n  Tibbon  (1150 — 1230) 
v e rk n ü p ft.

D as besp rochene B uch  b e s te h t aus 
fü n f  K a p ite ln , a b e r n u r  das I —I I I .  u n d  
d e r A nfang  des IV . is t e rh a lten . D a b e i is t 
das I I I .  K a p ite l lü ckenhaft, es feh len  
näm lich  s ieben  A b schn itte  ( I I —IX ) .

A lphonso  b e faß t sich in  se in e r Ab- 
h an d lu n g  m it denselben  P ro b lem en , die im  
14. J a h r h u n d e r t  die span ischen  M ath em a- 
tik e r  b e sch ä ftig ten . Seine S tu d ie  sch ließ t 
sich d e r  a rab isch en  T rad itio n  a n  un d  
g eh ö rt z u  d en  in te re ssan te s ten  N ach- 
lässen des O sten , d e r w ü rd ig  is t, das 
In te resse  d e r  F ach leu te  zu  erw ecken .

J .  B ih a r i

J o h a n n es  B e n z in g , K alm ück ische  G ram - 
m a tik  z u m  N achsch lagen . In :  Turcologica, 
B d. 1. O tto  H arrassow itz , W iesbaden  1985. 
X I I  +  195 p . 4°

T he f i r s t  volum e o f  a  (re)new (ed) 
series o f  T u rk ish  stud ies, P ro fesso r B en- 
zing’s re fe ren ce  g ram m ar o f  K a lm u c k  is 
m ain ly  a  g if t  fo r M ongolists, a lth o u g h  
som e know ledge o f  K a lm u ck  o r  O ira t 
w ith  i ts  p ecu lia r  T urk ic  e lem en ts (see p . 
163, e n try  Turksprachen, cf. a lso  ars 
‘th ill, carriage-po le’, aSu ‘rev en g e’, baldr 
‘the  w ife’s s is te r’, balg/baly ‘a  la rg e  k n ife ’, 
balws ‘w a x ’, barg noxa  ‘a  k in d  o f  dog’, 
bäkirs(n)/bakirs(n) ‘sm all k e t t le ’, boydg 
‘a  ra m  in  h is  2n d  y e a r’, bezgk ‘m a la r ia ’, 
biyl- ‘to  d an ce ’, com  ‘d o g b e rry ’, xaëg  
‘little  sp o o n ’, ik l  ‘stringed  m usica l in s tru - 
m e n t’, kicg  ‘p u p p y ’, k iy s  ‘s la n tin g ’, kilg

e rin n e rt uns a n  einen  Satz von  Je sch a ia  
״ : (4 : 40)  . . . u n d  die Ungerade soll 
gerade werden״ . N ach  G lusk ina is t  dies 
kein  Zufall.

I n  d e r F a c h li te ra tu r  is t d e r  N am e 
A lphonso u n b e k a n n t, doch w ird  e in  A u to r 
nam ens A b n er v o n  B urgos (1270 — 1350) 
e rw äh n t, d e r  sich  besonders m it  Philo- 
Sophie, A stronom ie  und  A stro log ie  be- 
schäftig te . E r  w a r auch  ein sp an isch er 
Ju d e , ließ sich  ab e r  sp ä te r  ta u fe n  un d  
bekam  in  d e r T au fe  den  N am en  A lphonso  
de Valladolid.

G lusk ina bew eist, daß  die be id en  Ver- 
fasser id en tisch  sind . Ih re  A rgum en te  sind :

a) B eide sch re iben  m it g ro ß er A ner- 
k ennung  ü b e r  P la to n  u n d  A ris to te les .

b) B eide h a b e n  die A to m th eo rie  von 
D em okritos a n e rk an n t.

c) D ie M einung beider V erfasser ü b e r  die 
B egriffe ״ E n d lich k e it”  u n d ״  U nend- 
lich k e it”  s t im m t überein .

d) Sie leb ten  u n d  w aren  im  g ro ß en  un d  
ganzen  im  gleichen Z e ita lte r tä t ig  un d  
zw ar im  selben  L an d  (Spanien).

e) D er A u to r  des W erkes M ëyaSëer °Äqöb 
ü b e rsc h re ite t in  seiner H a n d sc h rift 
die G renzen  der M ath em atik  und  
w id m et viele B eiträge  den  P ro b lem en  
d e r Ph ilosophie , A stronom ie u n d  A stro- 
logie.

f) A uch A b n er von  B urgos b e rü h r t  in  
seinen W erk en  o ft besonders d ie  F rag en  
P h ilosophie , A stronom ie u n d  A stro- 
logie.

Ü berd ies k a n n  der F a c h m a n n  aus 
A lphonsos A b h an d lu n g  en tn eh m en , daß  
d ieser e igen tlich  kein  M a th em a tik e r von  
B e ru f  w ar, e r  in teressierte  sich  eh e r fü r 
m oralische P rob lem e. E r  w ar sow ohl in  der 
arab ischen  a ls auch  in  d e r heb rä ischen  
Sprache b ew an d ert. E s g ib t so g a r eine 
M einung, n ach  d e r die oben  e rw äh n te  
A bhan d lu n g  eine Ü berse tzung  eines ur- 
sp rünglich  a rab isch en  T ex tes is t. G. M. 
G lusk ina bezw eifelt es, e rw äh n t ab e r , daß  
die S prache be id e r A u to ren  u n d  a u ch  ih r 
S til au ffa llende  Ä hn lichkeiten  aufw eisen. 
D asselbe k a n n  von ih re r T erm inologie  be-
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a n d  Ö lö t records; to  th e  e n try  W ochentage: 
L . L ig e ti, L es n o m s k a lm o u k s  d es jo u rs  de la  
sem a in e :  A O H  X X V I (1972), p p . 371 — 
376; to  th e  e n try  W örterbücher: J .  R . 
K ru eg e r, M a te r ia ls  jo r a n  O ira t-M o n g o lia n  
to E n g lis h  C ita tio n  D ic tio n a ry , P a r t s  1 — 3, 
B loom ing ton  1978 — 1984. O n a  T ransy lva- 
n ia n  resea rch e r o f  K a lm u ck  language  and  
lo re: L . J .  N agy , G. B d l in t’s  jo u rn e y  to the 
M o n g o ls  a n d  h is  u n ed ited  tex ts:  A O H  IX  
(1959), p p . 311—327 (w ith  B a lin t’s record 
o f  a  K a lm u ck  tale).

P e rh a p s  i t  is in te res tin g  to  n o te  th a t  
m ore  “ K a lm u ck s” , i.e . O ira ts  live in  
In n e r  A sia  th a n  on th e  lan d s  a n d  p astu res  
a ro u n d  E lis ta  in  S o u th -E a s t E u rope : 
acco rd in g  to  B N M A  U -гп  u ls  a rd in  a ) a x u i  
1982 , U lan  B a to r 1983, p . 29, in  1979 
th e re  w ere  45,000 D örbö ts , 31,000 B ayats, 
19,500_ Jak h ach in s , 8,600 T o rg ü ts  and  
8,800 Ö lö ts in  th e  M .P .R . (in th e  W estern  
prov inces) =  113,000 O ira ts  w ith o u t th e  
U rian k h a is  (19,000), p a r t ly  O ira ts , p a rtly  
T uw as; th e  n u m b er o f  th e  Ö löts, K h o sh û ts  
a n d  T o rg ü ts  living in  J u n g h a r ia  is to  be 
ad d ed .

G. K a ra

K o n st a n t in  E r e n d Een o v , Z o lo to j rodn ik . 
O k a lm y ck o m  n arodnom  tv o rë e s tv e , rem e- 
slach  i b y te . (E ine Ü b erse tzu n g  au s  dem  
k a lm ü ck isch en  ins R ussische  v o n  A. 
A k v il e v ). K alm yckoe kn iznoe iz d a te l’stvo  
E lis ta  1985. 127 p.

D e r V erfasser, ein b e k a n n te r  D ich te r 
d e r K alm ück ischen  A SSR , h a t  einen 
w irk lich  d ich terischen  S til. D ies is t auch 
a n  d e r  Ü berse tzung  zu  b em erk en . E r  
u n te rh ä lt  sich  m it den  L esern , e rin n e rt 
sich a n  seine K indheitserlebn isse , als die 
S itten  u n d  B räuche noch  leb ten , und  
w en d e t sich  an  die Ju g e n d , u m  die 
B räu ch e  zu  bew ahren.

D as  B uch  g liedert sich  in  folgende 
K a p ite l: V olksd ich tung , V o lkskunde  und  
H an d w erk , N ah ru n g  (Speisen u n d  Ge- 
trä n k e ) , V olksspiele, A lte  V o lksbräuche 
un d  R ite n , H eu tige  G lückw ünsche (y  oral).

‘s h i r t ’, kögl ‘b lack th o rn ’, kögw S  ‘a  k ind o f 
a  b ird ’, kökg  ‘cuckoo’, k ü r s  ‘a sh - tre e ’, örg 
‘p lu m ’, terg ‘p o p la r’, e tc ., see  R a m s te d t’s 
K a lm . W b . w ith  m a n y  etym ological 
h in ts)  a n d  w ith  its  sy s te m  o f  personal 
en d ings o f  p red ica tive  sy n ta g m s , e tc. 
(see p p . 126 — 127), a  sy s te m  p e rh ap s  n o t 
in d ep en d e n t fro m  som e T u rk ic  influence, 
is benefic ia l for a  T u rco lo g is t o f  w ider 
in te re s t , (cf. also V . I . R a s sa d in ’s T jurksk ie  
leksiëeskie ê lem enty  v  k a lm y c k o m  jazyke. 
In :  Ê tn ic e sk ie  i  is to r ik o -k u ltu rn y e  sv ja z im o n -  
g o lsk ich  narodov, U lan -U dê  1983, p p . 70—89).

T h e  book is a  so m ew h a t u n u su a l, bu t 
a  v e ry  usefu l so rt o f a  re fe ren ce  g ram m ar 
w ith  b ib liographical n o te s . G ram m atica l 
n o tio n s  an d  fac ts  (e.g. su ffixes), te rm s, 
b ib liog raph ica l (and b io g rap h ica l) d a ta  
a n d  th e  like, a re  all lis ted  in  a lph ab e tica l 
o rd er. N ecessarily  th e  e n tr ie s  a re  hetero- 
geneous a n d  th e  read e r w ill n e v e r  f in d  th e  
g ra m m a r as a  w hole sy s tem , b u t  once th e  
r ig h t te rm  is know n, he w ill f in d  suffic ien t 
in fo rm atio n  on  g ram m atica l fea tu re s , suf- 
fixes, a n d  bib liography , e tc .,  a s  d isjo in t 
p o in ts  (connected , how ever, b y  cross-refer- 
en ces).

Som e add itions : i f  P .  J .  v . S trah len- 
b erg  h a s  a  separa te  e n try , P . S. P allas 
shou ld  h av e  h ad  h is ow n  (see e.g. th e  
ru d im e n ts  o f  K alm uck  g ra m m a r  in  his 
Sam m lungen , for h im  a n d  h is  fo rerunners 
see G . D oerfer’s A eltere  w esteuropäische  
Q uellen): also J a y a  P a n d ita  w o u ld  deserve 
a n  e n try  w ith  som e o f th e  s tu d ie s  ded ica ted  
to  h im  an d  his w orks (e.g . H aen isch ’s 
O ira t A l ta n  gerel, L u b sa n g b a ld a n ’s O irat 
S u b h ä p ita , J a y a ’s b io g rap h y  in  th e  C orpus  
S c r ip to ru m  M on g o lo ru m , vo l. V , U lan  
B a to r  1968, etc.); to  th e  m orpho logy : 
Szabô , T eréz M aria, A  k a lm ü k  szôképzés, 
w ith  a  G erm an  sum m ary , D ie  W o rtb ildung  
im  K a lm ü c k isc h e n , B u d a p e s t 1943, 70 p., 
194 d e riv a tiv e  suffixes w ith  W r i t te n  Mong. 
eq u iv a len ts ; to  В . T o d aev a’s e n try : O pyt 
lingvis ticeskogo  iss led o va n ija  êp o sa  “D zan- 
g a r” , E lis ta  1976, an d  M a te r ia ly  p o  
fo l’k lo ru  s in ’czja n sk ich  m ongo lov , in : T ju r -  
ko-m ongoV skoe ja zyko zn a n ie  i  fo l’k lo r is tika , 
M oskva 1960, pp . 228 — 264, w ith  T o rgü t
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nu n g  u n d  A rt m üssen  n eueren  U rsp ru n g s  
sein, bei P a lla s  is t  keine äh n lich  ange- 
fe r tig te  M ütze e rw äh n t.

ja tä k  (wie die lcamöatka  a b e r  von 
ru n d e r F o rm ; ge trag en  auch  v o n  den  
M önchen). Vgl. ]a tä k ״  die M ütze der 
m a n ji  (N ovizen u n te r  den  G eistlichen)“ 
R a m ste d t, K a lm W b ״ ;108 . leg k a ja  sap k a  
(krasnogo c v e ta  и  kalm yck ich  g e ljungov )“ , 
buzaw a ״ golovnoj u b o r (u  d ev u sek )“ 
M uniev, K a lm R S . 224. B ei P a lla s  n ich t 
erw ähn t.

törcök (von ru n d e r , flacher F o rm , auch  
T rach t d e r M änner). Vgl. törcäk ״  eine 
M ütze (von W eibe rn  u n d  W eltlichen  
ge trag en )“ R a m s te d t, K alm W b. 406; ״ zens- 
k a ja  Sapocka“ M uniev, K a lm R S . 506. D as 
W o rt törcök is t bei P a lla s  n ic h t e rw äh n t. 
B r b ek an n te  eine ״ A rt ru n d e r  Sonnen- 
h ü tte  [sic !] (T ie r z ik ) , m it e inem  ganz 
flachen  B oden  . . .“ . Vgl. tïrcek ״  eine A rt 
M ütze: k leine K ap p e , ta ta r isc h e  ta q y ja “ 
R a m ste d t, K a lm W b . 396.

russ. cha lm yg  (festliche T ra c h t, re ich  
v erz ie rt, g estick t, a n  der lin k en  Seite 
m it M otiv ״  F ü lle n h u f“ , m it ro te r  Seiden- 
quaste). Vgl. xalwr) ״ eine grosse, hohe  u n d  
viereckige W eib e rm ü tze“ , d ö rb ö t. ״ M äd- 
chenm ütze“ R a m s te d t, K a lm W b . 164; 
״ p razdn icny j golovnoj ub o r m olodoj kal- 
m yck i“ M uniev, K a lm R S . 569. B ei P a lla s  
chalbung ״  w elche die vo rnehm e G eist- 
lichkeit un d  au ch  w ohl reiche F ra u e n  zu  
trag en  pflegen  . . .“ .

russ. bü slja ö i (T rach t d e r a lte n  F ra u e n ; 
von  ru d e r F o rm , m it zwei B ä n d e rn  n ach  
h in ten ). Vgl. d ö rb ö t. büSläöi, b ü c lä c i ״ eine 
A rt P elzm ü tze , die die O hren  od . den  
N acken  g u t s c h ü tz t“ R a m ste d t, K a lm W b . 
69. B ei P a lla s ״ : D ie gew öhnliche W in te r-  
m ü tze  (B itsc h ilä tsc h i) b edeck t d en  K o p f 
m ehr, un d  h a t  a u f  beiden  S e iten  zw ei 
F lügel oder O hren , w elche ü b e r die B ack en  
schlagen, u n d  m it B än d e r zu rü ck  g eb u n d en  
[sic !] w erden  k ö n n en .“

xa]ily&  (eine T ra c h t d e r a lte n  F ra u e n ; 
aus P e rs ian e r; v o n  v iereck iger F o rm ). 
Vgl. x a jl ly ä ״  eine (viereckige) A r t  Pelz- 
m ütze , (die eine Seite is t n ied rig e r)” 
R a m ste d t, K a lm W b ״ ;159 . ce ty rech u g o l’-

V on den  in te re ssan ten  Teilen is t  d a s  
K a p ite l ״ D ie B esonderhe iten  des fün f- 
u ndzw anzig sten  W irbels des S chafes“ a m  
e rw äh n en sw ertes ten . D ies is t b e i den  
K a lm ü ck e n  eine S itte  u n te r  d e r B ezeich- 
n u n g  kem älyän  (kem älyn ). Vgl. ya sn ä  
kem älyn ״  E rk lä ru n g  zu r B ed eu tu n g  d e r  
K n o ch en  (alle K n o ch en  hab en  ih re  beson- 
d e ren  N am en  u n d  E p ith e te , [sic!] zu  denen  
lange  v ers ifiz ie rte  E rk lä ru n g en  be im  fest- 
liehen  E ssen  re z itie r t oder im p ro v is ie r t 
w erd en )“ R a m s te d t, K alm W b. 225.; ke- 
m älyn , kem älyx ״  rasskaz-pojasnem ie (po o t- 
de l’n y m  c a s tja m  poslednego po jasn ienogo  
o vec’ego p o zv o n k a)“ M uniev, K a lm R S . 
292. D e r G ast, in  dessen P o rtio n  sich  
d ieser W irbe l b e fin d e t, soll die G esch ich te  
d e r  versch iedenen  T eilchen des K nochens 
e rk lä ren . D iese G eschich te  is t e igen tlich  
ein  D ialog  zw ischen dem ״  k lugen  G ast- 
g eb e r“ u n d  d em ״  n ic h t w eniger k lugen  
G a s t“  d e r G eschichte. D er G astg eb er 
f r a g t seinen  G ast n ach  den  B esonderhe iten  
d e r  T eilchen des W irbels, u n d  d e r G ast 
a n tw o rte t listig  u n d  falsch, u m  den  H au s- 
h e rrn  a u f  d ie P ro b e  zu  ste llen . D an n  
v e rb e sse rt sich  d e r G ast: ״ A ch, ich  h a b ’ 
m ich  g e irrt, ich  h a b ’ m ich g e irrt, b it te  u m  
E n tsc h u ld ig u n g “ u n d  a n tw o rte t r ich tig .

D ie T eilchen des W irbels h ab en  poe ti- 
sehe N am en , w ie z. B . gesegneter Z auber- 
berg , schnell fliegender S te inad ler, S tirn  
des H eld en  u n d  R ecken , usw . N ach  d e r  
V o lksd ich tung  h a t  d e r  W irbel n e u n u n d - 
neunzig  B esonderhe iten . D ie P u b lik a tio n  
dieses B rau ch s  is t fü r die W issenschaft 
seh r w ich tig . D azu  s. noch  A su u x  n u ru u n ii  
üg  in  M ongol a rd iin  am an joxio liin  deej 
bicig (U la a n b a a ta r  1978), pp . 87 — 88 .

I n  dem  K a p ite l ״ V olkskunde u n d  
H a n d w e rk “ w erden  seh r e ingehend  die 
M ützen  d e r F ra u e n  b eh ande lt. E s  is t seh r 
in te re ssa n t, die h eu tig en  u n d  die a lte n  
(nach  P . S. P a lla s , Sam lungen  [sic !] 
h is to rischer N ach rich ten  ü b e r die m on- 
golischen V ölkerschaften  I ., S t. P e te rsb u rg  
1776, pp . 109 — 111.) kalm ückischen  T rad i- 
tio n en  zu  vergleichen.

russ. kam catka  (schw arz o d e r ro t , 
h e u te  die ü b lich ste  T rach t, usw .). B ezeich-
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can  be  en co u n te red  alongside th e  nam es fo r 
m o d e rn  foods tra n s la te d  in to  K alm uck  
acco rd in g  to  cu lin a ry  p a tte rn s , e.g. xuursn  
m a xn  yu jrtayan  “ fried  m e a t w ith  noodles” , 
m a xn  Söltäyän  “ m e a t w ith  its  ju ice” .

Som e o f  th e  genu ine  K a lm u ck  nam es 
belong  to  th e  com m on M ongolian vocab- 
u la ry  o r a re  d e riv a tiv e  form s fro m  
M ongolian  roo ts:

boorcg “ p a s try  fr ied  in  la rd  or b u t te r” 
(M ong. Ъоушбиу ~  boyursuy  Less. 113) 

cigän  “ kum iss” (M ong. &ige(n) Less. 
179 cege(n) Less. 169. T he  K a lm u ck  w ord 
in d ica te s  paralle ls w ith  th e  O rdos fo rm  
tS’igë M ost. 702); Cf. K a lm . tSigsn (R am - 
s te d t, 438)

ciidm g  “ a  d rin k  m ad e  o f  kum iss an d  
w a te r”  (cf. M ong. Seyidem  “ a  k ind  o f 
k u m iss”  Less. 170. K alm . tSldm  “ G em isch 
vo n  W asser u n d  B oz”  R a m st. 443 w hile 
K a lm . tSïdmag D  “ K u m y s m it W asser” 
R a m st. 443)

dotr “ a  food m ad e  o f  th e  v iscera” 
(M ong. dotor Less. 266)

xäälm ä  “ food p re p a re d  from  w h ea t 
m ea l a n d  th e  sk in  th a t  fo rm s on  boiling 
m ilk ”  (from  M ong. qayil- “ to  th aw , to  
fuse, m elt, d issolve” L ess. 912; in  its  
sense th e  food co rresponds to  M ong. 
qayilm ay  “ food p ro d u c t p rep a red  from  th e  
sk in  th a t  fo rm s on boiling  m ilk”  Less. 912) 

ход tosn  “ sw eet food m ade o f  fru it, 
an d  so u r c ream ” (cf. M ong. qoy “ garbage, 
e tc .”  L ess. 951. M iddle M ong. qoq ide- “ to  
e a t  th e  rem ains o f  food”  M NT § 234. 
K a lm . ход “ garbage, d ir t  e tc .” M un. 591) 

segsrdg “ sm all s tr ip s  o f  boiled p as te  
s trew n  w ith  c u rd ”  (cf. M ong. segsere- 
segsüre- “ to  sh ak e” L ess. 683)

targ “ c labbered  m ilk , sou r m ilk ” (Mong. 
taray  Less. 779)

tün tg  “ sheep la rd  in  p a s te  o f longish 
fo rm ”  (The f i rs t m ean ing  o f  th e  w ord is 
“ longish  p illow ” M un. 523, R am st. 415. 
T h ere  is a  food called  in  M ong. tüntüg  
“ so u p  w ith  dum plings” L ess. 854, w hile 
in  O rdos B a n t’ak t’m n t’uik  “ gros blocs de 
v ian d e”  M ost. 49)

uurg  “ d rin k  m ad e  o f  th e  second or 
th i rd  m ilk  a f te r  de livery”  (M ong. uyuray

n a ja  йарка (и pozilich k a lm y c e k )“ M uniev, 
K a lm R S . 567. B ei P a lla s : ,,D ie  allgem ein 
ü b lich e  M ütze, welche a u ß e r  im  W in te r zu  
a llen  Jah resze iten  u n d  v o n  beiderle i Ge- 
sc h le c h t getragen  u n d  v o rzü g lich  m it dem  
Q u a s t geziert zu  w e rd e n  p fleg t, h e iß t 
Ghatschilga-malachai u n d  b e s te h t  au s einem  
g an z  ru n d en , m it W olle , w ie e in  W ulst, 
au sg es to p ften  und  m it fe in s tem , gekräus- 
te n , schw arzen  L äm m erfe llen  überzogenen 
K ra n z  . . . Die A r te n  xalm g, jatäk, 
kam Satka, törck, büslââi s . noch  X alm g  
u ls m  erdm  (E lista 1970), A b b . p . 3, 7, 19, 
21, 26, 27 und  N. V. K o cesk o v , Dekorativ- 
noe iskusstvo m ongolojazySnych narodov 
X I X  — seredini X X  veka  (M oskva 1979), 
A b b . V I, und  p. 179.

D ieses kleine B uch  e rsch ien  m it doppel- 
te m  Z w eck: um  die jü n g s te  G eneration  
d e r  K alm ücken  zum  E rh a l te n  der T radi- 
tio n e n , V olksbräuche u n d  S it te n  aufzu ru fen  
u n d  d e n  ,,A ußseitem “  e in e  k u rze  D arstel- 
lu n g  d e r  K alm ücken zu  b ie te n . D er B and  
w ird  v o n  D ichtungen des V erfassers ergänzt. 
E r  is t  n ic h t ohne N u tzen  f ü r  d ie F ach leu te  
u n d  eine gu te  L ek tü re .

A gnes B irta lan

A. S. S ovgubova—V. A . V ja t k in a , K al- 
m ycka ja  kuchnja. T ra d ic io n n ye  i  sovre- 
m ennye bljuda. [K a lm u ck  C u lin a ry  B ook. 
T ra d it io n a l and  M odern  F o o d s] Ê lista , 
K a lm y ck o e  kniznoe izd . 1982. 77, (3) p .

T h is  sm all cu linary  b o o k  con ta in s  67 
rec ip es  a n d  includes th e  m o s t recu rren t 
co o k e ry  prescrip tions o f  th e  everyday  
K a lm u c k  d ie t. The e n lis te d  d ishes w ere 
ta k e n  from  bo th  tr a d i t io n a l  K alm uck  
cook ing  an d  th e  new  c re a tio n s  o f E lis ta  
spec ia lis ts , reflecting  th e  n a tio n a l charac- 
te r ,  a n d  presented  a c c o rd in g  to  general 
cookery -book  p rac tice . I n  ad d itio n  to  
in te re s t  in  th e  field o f  M ongolian  ethno- 
g ra p h y , th e  book p ro v id es  th e  o p p o rtu n ity  
fo r som e linguistic h in ts , to o .

T h o u g h  m ost food n a m e s  a re  g iven in  
R u ss ia n , 17 genuine K a lm u c k  te rm s
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a r t  n o t b y  itse lf  b u t tre a ts  i t  in  th e  com - 
p lex ity  o f h is to ry  an d  cu ltu re . I t s  tim e- 
sp an  expands fro m  S tone-A ge to  th e  
beginning o f  th e  p re sen t c e n tu ry  b u t  th e  
region su rv ey ed  is bo u n d  to  th e  te r r i to ry  
o f  th e  M ongolian P eo p le ’s R ep u b lic  — in  
m ost o f th e  cases. T he a u th o r  uses m u seu m  
collections — m ain ly  th o se  o f  th e  M useum  
o f  F ine  A rts , U la n -B a to r a n d  th e  M useum  
C oijin-lam yn-sùm , U lan -B a to r , w rit te n  a n d  
o ra l sources in  p resen tin g  h is m a te ria l.

The f i rs t tw o  ch a p te rs  (pp . 6 — 32) dea l 
w ith  th e  archaeo log ical f in d s  o f  p re- 
M ongolian c u ltu re s  ex cav a ted  o n  th e  
te r r ito ry  o f  M ongolia. C h ap te rs  3 — 9. (pp . 
33 — 136) concern  th e  cu ltu ra l h is to ry  o f 
th e  M ongols. T he ir cu ltu re  a n d  a r t  a re  
su rveyed  h e re  acco rd ing  to  h is to rica l 
periods, i.e. th e  cu ltu re  o f  th e  Y ü an  
D y n as ty  (13 th  — 14 th  cen tu ries); th e  cul- 
tu re  o f th e  period  o f  m ino r k h an s  (15 th  — 
17th cen tu ries); th e  cu ltu re  a n d  a r t  a f te r  
th e  sp read  o f  L am aism  an d  d u rin g  M anchu  
dom ination  (1 6 th — early  20th  cen tu ry ).

T he a r t  o f  th e  la s t period  is d iscussed 
classified acco rd ing  to  its  m a in  b ran ch es: 
a rch itec tu re , scu lp tu re , p a in tin g  a n d  deco- 
ra tiv e  a rts . B eside th e  m ain  b ran ch es  o f  
a r t  we receive usefu l in fo rm atio n  on  such  
m inor sections like th e  p re p a ra tio n  o f 
m asks, th e  p re p a ra tio n  o f  cac relics, book 
illu s tra tions , bell cas tin g  e tc . I n  th is  p a r t  
o f  th e  book w e g e t acq u a in ted  w ith  th e  
technics an d  m o s t im p o rta n t raw  m ate - 
ria ls  o f th e  a r t  b ran ch  p ro p er, g e t to  know  
som e w rit te n  m a te ria ls  a b o u t i t ,  th e  m o s t 
o u ts tan d in g  m as te rs  a re  m ad e  fam ilia r 
a n d  th e ir  d is tingu ished  w orks o f  a r t  a re  
described in  de ta il. T hough in  th e  tra d i-  
tio n a l M ongolian w orld  u su a lly  i t  is v e ry  
d ifficu lt to  co n n ec t w orks o f  a r t  w ith  
nam es o f m a s te rs  o r  even  to  d a te  th em , 
th is  book does i t  in  re la tio n  to  som e 
w orks. C oncern ing  th e  second  h a lf  o f  th e  
19 th  c en tu ry  a n d  th e  beg inn ing  o f  o u r 
cen tu ry  he  en lists  nam es o f  num erous 
a r t is ts  w hose m em o ry  lives am o n g  th e  
people in  o ra l trad itio n . T he  n um erous 
illu s tra tions accom pany ing  th e  te x t  and  
th e  following a lb u m  m ak e  i t  possib le th a t

u y u r u y  “ colostrum , th e  f irs t m ilk  a f te r  
d e liv e ry ” Less. 866)

T h ree  te rm s  h av e  a  T urk ish  o rig in  d u e  
to  th e  v ic in ity  o f T u rk ish  speak ing  n a tio n s : 

borg “ m ea t p o ck e ts” (K ip . X IV . börek  
C lauson  362; T u rk ish , C hag. böräk  R ad lo ff , 
V ersuch , IV , col. 1698)

b u lm g  “ cooked sw eet food m ixed  fro m  
so u r cream , b u tte r , jam , fresh  f ru i t ,  
su g a r a n d  flo u r” (b u la rm k, b ïla m ïk  R a d - 
loff, V ersuch, IV , col. 1842; B a sh k ir  
b o la m ïk  B ask irsko-russk ij s lo v a r’. M oscow 
1968. p . 105. M odern  U ighur b u lm a k  
K ib irov-C unvazo  44)

tu z lg  “ p ick le” (Chag. tu zluq , tu z lîq  
R ad lo ff , V ersuch, I I I .  1507, K azakh  tu zd u q  
R ad lo ff , V ersuch, I I I .  1508, B ashk ir to zlok  
B aäkirsko-russk ij s lo v a r’. Moscow 1958, p . 
530)

T w o o f  th e  food nam es m ay  h a v e  a  
C hinese orig in ;

b u d a n  “ flo u r so u p ”  (Chin, t’ang  “ so u p ” , 
e tc . M atthew s, N o. 6101. cf. K h a lk h a  
ju ta n (g )  “ a  k ind  o f  flour■ soup” L uvs. 206) 

)o m b a  “ K a lm u ck  te a ”  (K alm . d zo m b d  
“ T eeziegel, g u te r T ee”  R am st. 115; cf. 
C hin , c h u a n  “ b rick  te a ” Cf. M atthew s N o. 
1429)

F in a lly , tw o  te rm s  h av e  no p ara lle ls  in  
th e  o th e r  M ongolian languages, an d  seem  
to  be  in b o rn  te rm s o f  K alm uck :

x o t  “ cooked sp iced  blood in co lo n ” 
(cf. M un. 601, R a m st. 190)

k ü r  “ m ea t fried  in  a  hole o f  th e  g ro u n d ” 
(cf. M un. 326). A sim ila r dish is k now n  
a m o n g  th e  K lia lkhas u n d e r th e  n am e  o f  
xo rxo g  (see Cêwêl’s T a ilb u r  to li, p . 697) 
o r  bödog).

J u d it V  in k o v ic s

Cxjltem  [Cü l t ê m ], N ja m -Oso ry n , I s k u s -  
stvo  M o n g o lii s  d revn e jsich  vrem en  do  
n a S a la  X X  veka . V to roe  izdanie, isp rav - 
lennoe. Moscow, Izo b raz ite l’noe isk u sstv o , 
1984. 232 p. 179 ill.

T h is  book o f  th e  w ell-know n M ongolian  
p a in te r  and  p res id en t o f  th e  F e d e ra tio n  
o f  M ongolian A rtis ts  deals w ith  M ongolian
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D as ze ig t sich  sogleich he im  V ergleich m it 
d e r  m ongolischen E p ik  o d e r g a r der E p ik  
d e r  südsib irischen  T ü rk v ö lk er. Selbstver- 
s tä n d lic h  fin d en  sich  zah lre iche  gem einsam e 
Z üge sow ohl im  A u fb a u  des E pos w ie auch  
in  gew issen E p isoden  o d er g a r A usdrucks- 
fo rm en  u n d  W endungen . E s  bestehen  aber 
a u c h  bedeu tende  U ntersch iede , besonders 
in  d e r  D ars te llu n g  d e r G efühle  des H elden  
o d e r d e r  H eld in : von  d e r  N ü ch te rn h e it 
u n d  S parsam k e it in  d en  südsib irischen 
tü rk isc h e n  H elden liedern  u n d  in  den 
m ongolischen  E p e n  s t ic h t d ie Leiden- 
sch a ftlich k e it d e r H e ld en  u n d  die Ü ber- 
schw eng lichkeit d e r  S p rache  bei den 
U sb ek en  s ta rk  ab . V on dem  gew ohnten 
A u fb a u  d e r  m ongolischen E p en  u n te r- 
sch e id e t sich  auch , d aß  in  d e r  usbekischen 
D ic h tu n g  die erzäh lende  P ro sa  o ft von 
V ersen  u n te rb ro ch en  w ird , n ich t n u r  bei 
d e r  o ra tio  re c ta  der H eld en  sondern  auch , 
u n i d ie  d ram atisch  w ich tigen  Teile zu  
u n te rs tre ich en .

D as E p o s R aw äan  e rz ä h lt die Liebes- 
gesch ich te  u n d  ab en teu erlich e  H e ira t des 
ju n g e n  H eld en  R aw äan . E r  is t der Sohn 
d es H asan , des A dop tivsohnes von  K öroylu. 
K ö ro y lu  m öch te  fü r  ih n  d ie  H an d  der Gu- 
la n ä r , d e r  T o ch te r seines an d eren  A doptiv- 
sohnes A w az, gew innen, s tö ß t ab er a u f  die 
sp rö d e  Z urückw eisung  des A w az. D er t ie f  
g e k rä n k te  H asan  u n d  R aw äan  beschließen, 
d ie  T o ch te r des Q arächän , die w under- 
schöne Z u lchum ar, zu  fre ien . R aw äan  
m a c h t sich a u f  den  W eg  n ach  Sirw än. 
D o r t  w ird  e r  von  e iner a lte n  F ra u  an  
Sohnes S ta t t  angenom m en . R aw äan  ge- 
lin g t es, sich d e r schönen , ab e r ex tra - 
v a g a n te n  Z u lchum ar b em erk b a r zu  m a- 
chen , indem  e r in  ih ren  G a rten  eind ring t. 
Sie verlieben  sich  u n d  verb ringen  einige 
w underschöne  T age in  L iebe. E ine  Die- 
n e rin  v e r rä t  sie a n  Q ärachSn. R aw äan  w ird  
gefangengenom m en  u n d  fü r  vierzig T age 
in  den  K e rk e r  gew orfen. M it H ilfe von 
Z u lch u m ar b rin g t ein  V ogel den  E lte rn  
R aw san s  d ie  trau rig e  B o tsch a ft. H asan  
m a c h t sich  a u f  den  W eg  a u f  K öroy lue 
R e itp fe rd . I n  S irw än schließen sich ihm  
v ie r h e ld en h a fte  G la tzköpfe , die D iener

a ll th e  w orks d iscussed c a n  be su rveyed  
o n  ph o to s . I n  sp ite  o f  som e m inor philo- 
log ica l inaccuracies (e.g. severa l tim es he  
c ite s  fro m  th e  E rd en i-y in  erike b y  Sayang- 
secen  p p . 53, 64, 75), th e  book  can  be 
reco m m en d ed  to  th e  w id e r pub lic  an d  
sp ec ia lis ts  as w ell — b e in g  th e  m o s t 
com prehensive  su rv ey  o n  th e  M ongolian 
a r t  o f  th e  p a s t av a ilab le  a t  p resen t.

J u d it  V inkovics

B aw san . E in  u sbek isches m ünd liches E pos. 
Ü b e rse tz t von K a r l  R e ic h l . A siatische 
F o rsch u n g en  B d. 93. O tto  H arrassow itz , 
W iesb ad en , 1985. IX  +  229 S.

I n  d e r R eihe A sia tische  Forschungen  
w u rd e n  — in  Z u sam m en h an g  m it dem  
E p en p ro g ram m  des Sonderforschungsbe- 
re ich es 12 Z en tra lasien  — schon  b isher 
v ie le  W erke  herausgegeben , d ie fü r die 
E p en fo rsch u n g  besonders  w ich tig  sind . 
D a ru n te r  d ie ansehn liche  F o lge  d e r m on- 
go lischen  E pen , u n d  d ie  d re i B ände der 
״ F ra g e n  d e r m ongolischen  H eldendich- 
tu n g “ . N u n  fo lg t au ch  e in  tü rk sp rach ig es 
E p o s , das in  den K öroy lu -K re is  gehörende 
״ R a w ä a n “ .

D e r  H erausgeber u n d  Ü b erse tzer, K a rl 
R e ich l, auch  als G e rm an is t b ek an n t, ließ 
d em  verd eu tsch ten  T e x t eine m u s te rh a f t 
g rü n d lich e  und  ausfü h rlich e  S tud ie  voraus- 

•gehen . I n  der S tud ie  w ird  d e r  P la tz  des 
״ R a w ä a n “ im  K öroy lu -Z yk lus e r lä u te r t 
u n d  folgenden F rag en  nachgegangen : den  
S än g ern , bzw. Sänger-S chu len  bei den Us- 
b ek en , den  H an d sch riften  u n d  A usgaben, 
d e r  Sprache , dem  In h a l t  u n d  A ufbau , dem  
S til, schließlich A rt u n d  W eise des Ü ber- 
se tzen s . N u n  e rs t fo lg t d e r  ü b erse tz te  
T e x t, re ich  m it ph ilo log ischen  N otizen  ver- 
seh en  u n d  von  W o rte rk lä ru n g en  be- 
g le ite t.

D ie  usbekische D ic h tu n g , u n d  das 
b ez ie h t sich auch  a u f  d ie  vo lkstüm liche 
m ü n d lich e  D ich tung , w u rd e  besonders 
s t a r k  von  d e r tad sh ik isch en  (bzw. per- 
sisehen) m oslim ischen L ite r a tu r  beein fluß t.
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die schon  frü h e r  ü b e rse tz t un d  heraus- 
gegeben w urden . D ie im  zw eiten B an d  
en th a lten en  G esänge gehören  zu den  jü n - 
geren  S am m lungen . D as w ar der G rund , 
w arum  P o p p e  m it  d e r  Ü berse tzung  des 
zw eiten  B an d es begann .

D er E p en zy k lu s  D zan g ar gehö rt m it 
d e r  G eseriade zu  d en  belieb testen  u n d  am  
w eitesten  v e rb re ite te n  m ongolischen E p en . 
N u r sind  die G esänge ü b e r  die A b en teuer 
u n d  T a te n  des m äch tig en  D zangar u n d  
se iner H elden  eh e r be i den  w estlichen  
M ongolen b e lieb t u n d  v e rb re ite ten  sich  
von  h ie r w eite r . D ie  V erb re itung  m ach te  
— ähn lich  dem  G eser-E pos — n ich t a n  
den  m ongolischen S prachgrenzen  h a lt . 
N u r h ab en  diese V a rian ten  schon w enig 
m it dem  w estm ongolischen  H eldenlied  
gem einsam .

D ie vorliegende deu tsche  Ü berse tzung  
des ka lm ükischen  D zan g ar e n th ä lt folgende 
G esänge: ״ M in jän  n im m t den  S ta rk en  
K ü rm e  K h a n  g efangen” ״ , K hongor b r in g t 
die Ju n g fra u  G erenzel h e im “ ״ , K h a r S anal 
u n te rw irft d as m äch tig e  R eich  des M angus- 
K h a n  K ü d e r Z arin  X ä n “ ״ , U lan  K hongor 
fü h r t m it K h a r  D zilgen K rieg  u n d  sch ließ t 
F ried en  m it ih m “ ״ , B ü ta r  D zilgen u n d  
A lia  Sonkhor n eh m en  d en  s ta rk e n  B ad m in  
U lan  lebendig  gefan g en “ ״ , D zangar über- 
n im m t die R eg ie ru n g sm ach t“ ״ , K hongor 
b rin g t den  H e lm  des S a r B irm es K h a n “ , 
״ K hongor t r e ib t  d ie  schönen P fe rd e  des 
gelben K erm en  K h a n  f o r t“ ״ , W ie D zangar 
e in s t die R eg ie ru n g sm ach t ü b e rn a h m “ .

Zwei G esängen  ausgenom m en ereignen  
sich  die besungenen  A b en teu e r u n d  H elden- 
ta te n  im  R a m e n  eines scheinbar n ie  
endenden  T rinkgelages b e i dem  m äch tigen  
H errsch e r D zan g ar, vo n  wo sich die H elden  
einzeln a u f  K riegszüge bzw . a u f  die F re ite  
begeben, um  n a c h  g e tan e m  W erk  siegreich 
heim kehrend , sich  w ieder in  den K reis d e r  
T rinkenden  e inzugliedern . D ie einzelnen 
G esänge ste llen  R u h m lied e r der dzangar- 
sehen  H eld en  d a r , sie  sind  von e inander 
u n abhäng ig  u n d  eine zeitliche R eihenfolge 
lä ß t sich  a u ch  n ic h t bestim m en. In fo lge 
d ieser B esonderhe iten  des D zangar-E pos 
is t d e r B an d  n ic h t unvo llständ ig , auch  w enn

von  R aw ëans A d o p tiv m u tte r , an . A m  
n ä c h s te n  M orgen so ll R aw äan  h in g e rich te t 
w erden , w enn  e r n ic h t seinen  m uslim ischen 
G lauben  au fg ib t. D as t u t  e r  n ich t, ih m  
d ro h t schon  d e r  T od , a b e r H asan  u n d  die 
G la tzköpfe  b efre ien  ihn , indem  sie Q ara- 
ch&n u n d  seine G efolgschaft u n d  die E m ire  
tö te n . R aw San u n d  Z u lchum är h e ira te n  
u n d  keh ren  u n te r  Ju b e l an  K öroylus H o f  
zu rück .

D e r U n te rsch ied  von  den  m ongolischen 
E p e n  m a c h t d ieses usbek ische E p o s fü r 
den  L eser, fü r  d e n  F o rsch e r besonders 
in te re ssa n t: es d o k u m e n tie r t die R eichhai- 
tig k e it, V ie lseitigkeit d e r  zen tra las ia tisch en  
V olksd ich tung . W ir  sin d  d ah er fü r  d ie 
A usgabe zu  D an k  v e rp flich te t.

K äthe V .-K ö h a lm i

M ongolische E p en  X I .  Ü berse tzungen  vo n  
n eu n  G esängen a u s  d e r S am m lung Æarjh’r, 
I I  b o t’, von  N ik o lau s P o p p e . A siatische  
Forschungen  B d . 89. O tto  H arrassow itz , 
W iesbaden , 1985. V I I  -f- 209 S.

D ie s ta tt lic h e  R e ih e  d e r A usgaben  
m ongolischer E p e n  t r i t t  m it den  D zangar- 
Ü b erse tzungen  vo n  N . P o p p e  in  die zw eite  
Z ehn. D er g rö ß te  T eil d e r  e rs ten  Z ehn, 
n äm lich  sieben B än d e , w urde  gewissen- 
h a f t  u n d  g e treu  ebenfalls von  N iko laus 
P o p p e  ins D eu tsch e  ü b e rtrag en . E s  is t 
seh r zu  bed au ern , d a ß  die b isher unaus- 
schöpflich  d ü n k en d e  S chaffensk raft des 
A ltm e is te rs  d e r  M ongolistik  zum  vollstän - 
d igen  Ü b erse tzen  des W erkes ״ D zangar. 
K alm y ck ij geroiceskij êpos“ le ider n ic h t 
m eh r re ich te . A b er a u ch  so h ab en  w ir n e u n  
G esänge des k a lm ü k isch en  D zan g ar in  aus- 
gezeichneter In te rp re ta tio n  in  den  H än d en .

D ie k a lm ü k isch e  D zangar-A usgabe 
w u rd e  von  K ic ik o v  b e tre u t. Sie e n th ä l t  in  
zw ei B än d en  den  ka lm ükischen  T e x t von  
allen  b isher au fgeze ichne ten  bzw. b e k a n n t 
gew ordenen  G esängen , in sgesam t von  25 
S tück . Im  e rs ten  B a n d  befinden  sich d ie  
e rs ten  A ufzeichnungen , d a ru n te r  m ehrere ,
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N iedersch rift lesen, eine an d e re  in  d e r  
U m sch rift des m ongolischen T ex tes. E in  
N am enreg ister e rg än z t d e n  B and .

Die E rzäh lungen  des ju n g en  L h isu run  
w eisen seh r viele in te re ssa n te  M erkm ale 
a u f . F ü r  den  b lu tju n g e n  E rzäh le r w ar es 
s ic h tb a r  w ichtig , d aß  e r  m itre ißende , a n  
u n e rw arte ten  W en d u n g en  reiche E rzäh l- 
Stoffe d a rb ie te t, d ie  e r  m it  v iel sp on tanem  
G eschick, m it re ich e r P h a n ta s ie  aus den  
im  G edächtn is b ew ah rten  S u je ts  un d  E piso- 
d en  nach  eigenem  G eschm ack  a u f  b au te . 
D ab e i m ischte e r  m ongolische un d  chine- 
siche E lem en te . D ie M ärchen  des L h isu run  
sind  insofern  m it d e n  E p e n  u n d  H elden- 
erzäh lungen  v e rw an d t, d aß  auch  sie den 
S to ff  a u f  die H e ld e n ta te n  des oder d e r 
H elden  au fb au en . D e r F e in d  is t ab e r 
n ic h t d e r M angus d e r  m ongolischen H elden- 
d ich  Um g sondern  d e r  R ä u b e rh ä u p tlin g  
d e r  chinesischen B enser-ü liger, d e r a b e r 
o f t m it den  M erkm alen  d e r  M anguse aus- 
g e s ta tte t  is t. In te re s s a n t is t es, in  w elcher 
W eise sich die A uffassung  u n d  die E rfah - 
ru n g en  des ju n g en  H irte n b u rsc h e n  in  den  
E rzäh lungen  w idersp iegeln . In  d e r E r- 
zäh lung  B uyan  E b ü g en  z. B . w ird  eine au s 
einigen W ohnhäusern  u n d  e inem  H eilig tum  
bestehende S iedlung, in  d e r  d e r  H eld  m it 
seinen  zwei G a ttin en  leb t, S ta d t g en an n t. 
M anche d e r E rzäh lu n g en  des L h isu run  
w eisen um fassende Z usam m enhänge au f, 
so  die G eschichte d e r  u n tre u e n  Schw ester, 
d ie  bis zu  den  T u n g u sen  verfo lgbar is t 
(vgl. F rag en  d e r  M ongolischen H elden- 
d ieh tung , H rsg . W . H eissig , B d. I I I ,  
W iesbaden  1985, S. 1 1 2 -1 2 4 ) . In  den  
M ärchen des L h isu ru n  sin d  die au s ver- 
schiedenen Q uellen s tam m en d en  E lem en te  
noch  seh r leicht e rk en n b a r . E in  P rozeß  des 
harm onischen  In e inanderw achsens, die 
H erausb ildung  a u to n o m e r M ärchen h a t 
sich  noch n ic h t e ingeste llt. M an f ra g t 
sich , ob dies n ic h t m it  d e r  Ju g en d  des 
E rzäh le rs  zu  e rk lä ren  sei. E s  is t m eines 
W issens u n b ek an n t, w ie sich  L h isu runs 
Schicksal u n te r  d en  po litischen  E rsch ü t- 
te ru n g en  d e r 40er u n d  60er J a h re  gestal- 
te te , und  ob  e r die M öglichkeit h a tte , sein  
T a len t zu  e n tfa lten , seine M ärchen  reifen

n ic h t a lle  G esänge d es kalm ükischen  
B a n d e s  üb e rtrag en  w u rd en . D an k  fü r  das, 
w as u n s  gegeben w urde .

K ä th e  U .-K öha lm i

Taakhar-M ärchen. N a c h  A ufzeichnungen  
a u s  d em  Ja h re  1938/39 beschrieben  u n d  
e in g e le ite t von  W a l t h e r  H e is s ig . A sia -  
tische Forschungen  B d . 87. O tto  H arrasso - 
w itz , W iesbaden, 1985. 250 S. +  3 T af.

M it d e r H erau sg ab e  d e r  T sak h ar- 
M ärch en  h a t der H erau sg eb er un d  B earbei- 
t e r  W a lth e r  H eissig e ine a lte  Schuld  d e r  
M ongo listik  beglichen. D ie M ärchen tex te  
w u rd e n  näm lich  noch in  den  V orkriegs- 
ja h re n , 1938/39, d u rch  K a a re  G ronbech  im  
R a m e n  d e r zen tra la s ia tisch en  E x p ed itio n  
d e r  K önig lich  D än ischen  G eographischen  
G ese llschaft in der süd lichen  (inneren) 
M ongolei im  G ebiet des g e lb g eran d e ten  
B a n n e rs , in Q ada-yin  S üm e, vom  ju n g en  
M ongolen L h isu run  au fgeze ichne t. D ie 
N ied e rsch rif t erfo lg te m it d e r  H ilfe des 
e tw a s  ä lte ren  B ruders . L h isu ru n  w a r tro tz  
se in e r ju n g en  Ja h re  e in  b e g a b te r  E rzäh le r. 
S eine E rzäh lungen  sind  g u t  au fg eb au t un d  
beso n d ers  reich a n  E p iso d en . E s w äre  
sow ohl fü r  die F o lk lo ris tik  a ls  auch  fü r  
d ie  M ongolistik  ein em p fin d lich e r V erlu s t 
gew esen , w enn sich W . H eissig  n ic h t die 
M ühe genom m en h ä t te ,  d ie  M an u sk rip te  
a u s  ih rem  D ornröschensch laf zu  erw ecken.

D e r  B and  e n th ä lt au sfüh rliche  ,,B e- 
m e rk u n g en  zu  den T e x te n “  vom  H erau s- 
g eb e r, in  denen  die E rzäh lu n g en  sow ohl in  
ih re m  A u fb au  b eh an d e lt w erden , als au ch  
ih r  V erh ä ltn is  zu r m ongo lischen  ep ischen 
D ic h tu n g  und  d e r ch inesischen  U n te r-  
h a ltu n g s lite ra tu r  e rö r te r t  w ird . B esonders 
e in gehend  befaß t sich  d e r  H erau sg eb er 
m it  d e n  Anfang- u n d  S ch lußversen  d e r  
E rzäh lu n g en . Aus P la tz m a n g e l sind  d ie 
E rzäh lu n g en , zw ölf a n  d e r  Z ahl, n u r  in  
d e ta ill ie r te r  In h a ltb e sc h re ib u n g  dargebo- 
te n . E in e  d e r E rzäh lungen  k önnen  w ir a b e r 
a u c h  im  Faksim ile d e r  m ongolischen
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people. To give th e  f i rs t  tra n s la tio n  o f  such  
a n  orig inal w ork , th e  im p rin t o f  a  w orld  
th a t  d isappeared , know n o r u n k n o w n  
m o stly  from  C hinese sources, is n o t  a  
sim ple ta s k  w ith  i ts  m anifo ld  ph ilo log ica l 
p rob lem s involv ing  a  considerab le  n u m b e r 
o f  w ords a n d  expressions n o t reg is te red  in  
o u r  d ic tionaries o f  M anchu. T he tr a n s la to r  
consu lted  severa l MSS o f  th e w o rk  (Chicago, 
O saka; fu r th e r  copies a re  k e p t in  L en in - 
g ra d , U lan  B a to r  a n d  B eijing) a s  w ell as 
th e  C hinese version  o f  1809, w h ich  is a  
sim plified  tra n s la tio n  o f  th e  M anchu  
orig inal, o m ittin g  d ifficu lt o r  d u b io u s 
passages (see Vorwort, p . viii). T h e  vo lum e 
a lso  con ta in s th e  tra n sc rip tio n  o f  th e  te x t  
o f  Chicago, w ith  th e  O saka v a r ia n ts  in  
fo o tn o tes  (pp. 337 — 605). Im p o r ta n t  var- 
ia n t  read ings o f  th e  callig raph ic  B eijing  
MS (k ep t in  th e  Z hongyang  M inzu X u ey u - 
an ) a re  en u m era ted  in  th e  N achtrag  (pp. 
7 - 4 7 ) .

P ro f . S ta ry  r ig h tly  s ta te s  (E in le itung , 
p . 6) th a t  S u n g y u n ’s E m u  tangyô orin  
saqda-i g isun sark iyan  is n o t o n ly  a  
p recious do cu m en t o f  th e  p o litic a l a n d  
c u ltu ra l life o f  C h ina  (I  w ould  say : th e  
M anchu  E m pire) a n d  o f  its  ru lin g  class 
in  th e  la te  18th c e n tu ry , b u t p r im a r ily  a  
(rediscovered) m ilestone  in  th e  h is to ry  o f 
M anchu  li te ra tu re . I  m ay  ad d : i t  is also  
a n  im p o rta n t d o cu m en t o f th e  c u ltu ra l 
h is to ry  o f  th e  M ongols u n d e r M anchu  
ru le .

A  rich  b ib liographical ske tch  a rra n g e d  
in  th em a tic  o rd e r (pp . 507 — 600) follow s 
th e  te x t  (ch ap te r X , pp . 599 — 600 d ea ls  
w ith  th e  S ibe/X ibuo). The In d e x  (pp . 
6 0 1 —614) co n ta in s n o t only  th e  p ro p e r  
n am es occurring  in  th e  w ork, b u t  also  
to p ics  (e.g. p ro v erb s, ad d ic tio n  to  a lcohol, 
ed u ca tio n  o f  girls, fo reigners like R u ss ian s , 
th e  Y ellow  R eg iste rs : suw ayan Sese, e tc .) 
discussed by  th e  “ H u n d red  a n d  T w e n ty  
Old M en”  w hose “ T a lk s”  a re  re la te d  in  
e ig h t ch ap te rs , f iftee n  ta lk s  fo rm ing  each . 
Som e m ain  top ics a re  described  in  sev e ra l 
ta lk s  in co rp o ra ted  in  m ore th a n  one  
c h a p te r  (e.g. yôsa-i /a fa sa i bayita  “ T he  
M atter(s) o f  th e  B an n e r F u n c tio n a rie s” :

zu  lassen?  E s  w äre  n ich t ohne In te resse  
zu  w issen, w as au s dem  v ielverheißenden  
Ju n g en  gew orden  is t.

D er B a n d  is t m it den  F o to s L h isu ru n s  
un d  se iner F am ilie  illu s trie rt.

K äthe U .-K öha lm i

E m u  tanggü orin sakda-i g isun sark iyan . 
E rzählung der 120 A lten . B eiträge  zu r  
m and sch u risch en  K u ltu rgesch ich te . E in - 
ge leite t, ü b e rse tz t u n d  kom m en tie rt von  
G io v a n n i St a r y . A siatische Forschungen  
B d. 83. O tto  H arrasso w itz , W iesbaden  
1983. I X  +  614 p .

I t  is w ell-know n th a t  num erous M on- 
golian a u th o rs  w ro te  m an y  im p o rta n t 
w orks in  T ib e ta n  d u rin g  th e  L a m a is t 
cen tu ries . T he  M ongolian c o n tr ib u tio n  to  
M anchu  li te ra tu re  is less in v es tig a ted . 
P ro f . S ta r y ’s book  is con cen tra ted  o n  a  
large co llection  o f  sto ries, th e  “T alks o f 
a  H u n d re d  an d  T w en ty  Old M en” 
w ritte n  in  M anchu  by  a  K horch in  M ongol 
in  K u ren  (i.e. Y eke K ü riy en  w hich is now  
U lan  B a to r)  in  th e  la te  18th cen tu ry . 
S ungyun  (Chin. Songyun, 1752 — 1835), 
th is  p ro lific  M ongolian w rite r and  h igh 
official w ho held  d iverse  posts in  th e  
m ilita ry  a n d  civil ad m in is tra tio n  o f  th e  
huge M anchu  E m p ire , began his long 
career in  th e  e ra  o f  Q ianlong an d  d ied  in  
th e  period  before th e  M anchu colossus w as 
shaken  b y  th e  W este rn  pow ers and  faced  
fa ta l in n e r tro u b les . H e  w as th e  a u th o r  o f  
several w orks w rit te n  in  Chinese an d  
im p o rta n t a s  h is to rica l soucres, a n d  is 
also know n as  a  p o e t. H e  served  th e  
E m p ire  in  O u te r M ongolia, M anchuria , 
T ib e t, T u rk e s ta n  a n d  in  N o rth e rn  a n d  
S ou thern  C h ina  p ro p er . (See E in leitung , 
pp . 1 —6.) T h is is th e  f irs t tim e  his ea rly , 
b u t sig n ifican t p rosa ic  w riting , th e  “T alk s 
o f a  H u n d re d  an d  T w en ty  Old M en” 
has been  tra n s la te d  in to  a  E u ro p ean  
language (pp. 55 — 335) an d  m ade  accessible 
to  W este rn  read e rs  n o t fam iliar w ith  th e  
now  a lm o st d ead  v e rn acu la r o f N u rh ach i’s
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bilities , S inology — in  C h ina  and  elsew here, 
to o  — h a s  to  be aw are  o f  th e  im p o rtan ce  
o f  lin g u is tic  bases an d  ro o ts  o f  C hinese 
c u ltu ra l tra d itio n . A  sign  o f  th e  due con- 
s id é ra tio n s  is to  be  seen  in  th is re-publica- 
tio n  o f  th is  excellen t book o f  w rit te n  
C hinese p rio r  to  1911, th a t  p rov ided  a  
good serv ice  to  sev era l genera tions of 
beg inners, in C en tra l E u ro p e  a t  least.

T h is  is an  unchanged ly  p rin ted , tw o- 
vo lum e p a r t  ( I —EE) o f  a  four-volum e book, 
o rig in a lly  ed ited  (in 1931) in  sep a ra te  
vo lum es; th a t  is w hy  th e  te x t p a r t  begins 
“ a t  th e  e n d ” , i.e. acco rd ing  to  th e  trad i-  
t io n a l usage . I t  w as re -ed ited  severa l tim es, 
a n d  reg u la rly  rep r in te d  in  th e  la s t half-a- 
c e n tu ry . (This re -p u b lic a tio n  follows th e  
fo rm  o f  1975.) T he 150 lessons o f  th e  
te x t-v o lu m e  — in a  tra d itio n a l b rush - 
w r it te n  fo rm  — a re  ad d ed  to  a n o th e r  
vo lum e — prov ided  w ith  p rin ted  Chinese 
c h a ra c te rs  — co n ta in in g  th e  a n n o ta te d  
lis t o f  reference w orks (published u n ti l  
th e  la s t  ed ition , in  th e  m iddle  o f  o u r 
c e n tu ry ) , a  d em o n s tra tiv e  T able  o f  th e  
w a y  o f  w ritin g  C hinese cha rac te rs , tra n s-  
la tio n s  o f  th e  R om an ized  te x ts  follow ed 
b y  a  w ord lis t, w ith  te x tu a l a n d  g ram m a- 
t ic a l ex p lan a tio n s; a  su m m ary  g ram m ar 
(pp . 183 — 209) com pletes th em , w ith  an  
a n n o ta te d  lis t o f w ords (characters), indi- 
e a tin g  th e  f irs t  lesson w here th e  w ords 
co n ce rn ed  f irs t occur. (N o new  A ppendix , 
e.g. a  reference T ab le  o f  th e  new  L a tin  
a lp h a b e t, e tc ., is ad d ed  by  th e  ed ito r, 
th u s  i t s  s tu d y  req u ires  som e S inological 
know ledge by  th e  s tu d en t.)

T he  n am e  a n d  scho larly  experience o f  
E . H aen isch  is a  g u a ra n te e  in  itse lf o f  th e  
level a n d  s ta n d a rd  o f  th e  in te rp re ta tio n s . 
A s a n  in tro d u c tio n  to  th e  sea o f  C hinese 
li te ra c y , in  m an y  lessons, occasional q u o ta - 
tio n s  fro m  old li te ra ry , h isto rical, an d  
g eog raph ica l, e tc ., w orks illu s tra te  tra d i-  
t io n a l to p ics  o r ty p e s  o f  te x ts , show ing 
a  r ic h  v a rie ty  o f  an c ie n t scholarly  ap- 
p ro ach es  as well. T h u s th ese  volum es p rim - 
a r i ly  re f le c t th e  sphere  a n d  scope o f  Con- 
fu c ian  C hinese ed u ca tion , philologically  
p re p a r in g  th e  s tu d e n t for in d ep en d en t

e ig h t ta lk s  in  c h a p te r  1, n in e  ta lk s  in  
c h a p te r  2; taâire kiéere-be leolexe “ D iscus- 
s io n  on  L earn ing  a n d  D iligence” , n ine 
ta lk s  in  ch ap te r 6, f if te e n  in  ch a p te r  7, five 
in  c h a p te r  8). T he e ig h t ta lk s  a b o u t th e  
o u te r  peoples in  c h a p te r  4, “ M otion” 
(tulergi aim an-i bayita, jaqôn meyen: ASSan, 
d u y iS i debtelin) is esp . in te re s tin g  for 
M ongolian , T ib e tan  a n d  R u ss ian  affairs; 
t r a d e  in  K iy a q tu /K ia k h ta  is described  in  
o n e  o f  these ta lk s .

T w o m inor n o te s : T ib . ’G yur-m ed
rn a m -rg y a l w ritte n  J u ra m u n a m ja l is ob- 
v io u s ly  a  scribal e rro r  fo r Jurm etnam ja l 
( th e  tongki belongs to  th e  aleph) (p. 170, f . 
356); for th e  passage  in  th e  A u th o r’s 
p re fa c e  erin foryon-i ton -i bitxe-de niowang- 
g iya n  singgeri-i ton-be. dabqdrilame emu 
tangyô orin obume . . . “ Im  K alen d arb u ch  
so ll m an  einen [n eu en ] sechzig jäh rigen  
Z y k lu s , bestehend  a u s  d e n  120 paarw eise 
an e inandergefüg ten  Z eichen , h in zu fü g en .. . ”  
I  shou ld  propose a  s l ig h tly  d iffe ren t ren- 
d e rin g : “ in th e  ca le n d a r one  should  double 
th e  n u m b er o f (the  m em b ers  o f  th e  sexa- 
g e n a ry  cycle b eg inn ing  w ith ) th e  blue 
m o u se , m aking i t  a h u n d re d  a n d  tw e n ty . . . ”

G. K ara

E . H a e n isc h , Lehrgang der klassischen  
chinesischen Schriftsprache  I / I I .  S tudien- 
au sg ab e  I  — T e x tb a n d  (v o n  h in te n  aufzu- 
sch lagen), I I  — E rg än zu n g sb an d  (von 
v o rn  aufzuschlagen). V E B  V erlag  E nzyklo- 
p ä d ie , Leipzig 1985. 166 p . (I), X I I  -f- 242 
p . ( II)

I n  a  period o f  t im e ly  efforts tow ards 
t h e  political an d  econom ical m oderniza- 
t io n  in  C hina — n ecessarily  p rom o ting  
e d u ca tio n  o f th e  s ta n d a rd  liv ing  n a tio n a l 
lan g u ag e  and  c o n te m p o ra ry  science — 
know ledge o f th e  w r i t te n  language o f 
tra d it io n a l cu ltu re  w ill becom e a  m a tte r  o f 
c o n tin u ity  o f C hinese c u ltu re  itself. W hile 
th e  new  Chinese g en e ra tio n s  w ill and  
sh o u ld  be p rep ared  p r im a rily  for ta sk s  of 
c a tc h in g  up  w ith  g lo b a l cla im s a n d  possi
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a u th o r  refers to  E . C havannes a n d  P . 
P e llio t, w ho considered  Chinese M anichae- 
ism  to  have  b een  a n  independen t re lig ion  
o f  a  specific ch a ra c te r . H e  s im ila rly  
disagrees w ith  c e r ta in  scholars’ op in ion  
to  th e  effect t h a t  C hinese M anichaeism  w as 
ju s t  one o f th e  B u d d h is t sects, m ore  o r  less 
in  harm o n y  w ith  th e  old Chinese reco rd  
b lam ing  M anichaeans like th is : “ F a lse ly  
th e y  profess B u d d h ism .”  In s te a d , th e  
a u th o r  concludes th a t  M anichaeism  in  
C hina had  to  a d ju s t  itse lf  to  th e  C hinese 
w ay  o f  th in k in g , a n d  th u s  its  te rm ino logy  
w as in fluenced b y  B uddhism . H ow ever, 
its  ad ep ts  d id  th e i r  b e s t to  tran s la te  ex a c tly  
a n d  even p h o n e tica lly  tran sc rib e  (in 
C hinese ch a rac te rs) th e  orig inal sac red  
te x ts , also c re a tin g  a  special C hinese 
term ino logy  fo r th e  M anichaean ideas a n d  
p an th eo n , even  if  fo rm ally  using th e  te rm s  
o f  B uddhism  as w ell. (See especially  th e  
Conclusions, pp . 135 — 140; cf. th e  In tro -  
d u c tion , in  C hinese, to o , I X —X II .)

T he in tro d u c to ry  ch ap te r “ M anichae- 
ism  in  C hina” (1 —46) surveys th e  h is to ry  
o f  th is  religion o f  I r a n ia n  origin in  C h ina  
fro m  its  a rr iv a l, tra d itio n a lly  d a te d  fro m  
694 A. D ., till i ts  p ro h ib itio n  in  843 (prob- 
a b ly  n o t in d ep en d e n tly  from  th e  pro- 
h ib ition  o f o th e r  fo reign  religions. B u ddh ism  
included , tw o  y e a rs  la te r) . A fte r char- 
acte riz ing  th e  re la te d  h isto rical s itu a tio n , 
th e  au th o r in tro d u ces  th e  Chinese M ani- 
chaean  te x ts . T h en  he  p resen ts “ Two 
M iddle I ra n ia n  h y m n s  tran sc rib ed  in 
Chinese c h a ra c te rs”  (47 — 62), “ Som e te r-  
m inological com parisons betw een tw o  pa- 
ra lle l te x ts  in  C hinese and  P a r th ia n ” 
(63 — 74) an d  “T he  C hinese M anichaean  
p a n th e o n ” (75 — 123). F inally , a n  in te r-  
p re ta tio n  is g iven  o f  “T he M anichaean  
p rincip le  o f id e n t i ty ” (124 — 127) a n d  th e  
ch a rac te r ^־j] hsiang  (128 — 134) in  M ani- 
chaeism  (differing b o th  from  its  com m on 
Chinese m ean ing  a n d  its  B uddh ist usage).

U n fo rtu n a te ly  th e  conclusions a re  n o t 
sum m arized  in  a  lis t o f  te rm s, as cou ld  be 
expected  b y  th e  re a d e r  beyond “ T he 
C hinese nam es o f  gods in  th e  M anichaean  
m y th ” (here w ith o u t Chinese ch a rac te rs ,

e ffo rts  to  gain  a c q u a in ta n c e  w ith  classical 
C hinese an d  old C h ina .

U n til  th e  p u b lic a tio n  o f  new  ty p es  o f  
language  books o f  tra d it io n a l C hina, e.g. 
also  re flec ting  o th e r  a sp ec ts  o f Chinese 
tr a d it io n  an d  m o d ern  linguistics (e.g. th a t  
o f  M. V . K ry u k o v  a n d  H u an g  Shu-ying, 
w ith  tran s la tio n s  a n d  com m ents to  th e  
o rig inal te x ts  p rio r to  th e  5 th  ce n tu ry  
A . D .: D revnekita jskij ja zyk  (teksty, gram- 
m atika , leksiceskij kom m entarij), N au k a , 
M oscow 1978, an d  e v en  afterw ards, th is  
vo lum e can  be w ell recom m ended to  
p up ils  o f  tra d itio n a l C hinese w ritten  lan- 
guage a n d  literacy .

Ild iko  Ecsedy

B r y d e r , P e t e r , T h e  Chinese Transfor- 
m ation  of M anichaeism . A  S tu d y  of 
Chinese M anichaean Term inology. B okför- 
läg e t P lu s  U ltra , L ö b e rö d  (Sweden) 1985. 
X I I  +  176 p .; 1 t .

R elig ious h is to ry , a s  show n b y  th is  
sm all, b u t  concise vo lum e, can  o ften  
p re se n t m ore ev idence o f  C hina’s connec- 
tio n  w ith  o th e r A sian  peop les  an d  countries, 
th a n  th e  h is to ry  o f  p o litic a l o r econom ic- 
p o litica l even ts o f  th e  Chinese E m p ire  
(being, as a  ru le, defensive  and  re lu c ta n t 
in  its  in ten tions, th o u g h  luckily  n o t 
com p le te ly  effectfu l in  th is  respect). M ani- 
chaeism  — arriv ing  a t  peaceful cu ltu ra l 
crossroads an d  reach in g  C hina a t  th e  end  
o f  th e  7 th  cen tu ry  — is tre a te d  by  th is  
d o c to ra l d isse rta tio n  (o f philosophy, L u n d  
U n iv ers ity ) as re f le c te d  in  Chinese tran s- 
la tio n s  o f  M anichaean  w orks and  th e  rela- 
te d  C hinese w ritings; a n d  th e  fa te  o f th e  
d o c tr in e  is follow ed t i l l  its  p roh ib ition  
in  C h ina  in  th e  m idd le  o f  th e  9 th  cen tu ry . 
T he a u th o r  co n cen tra te s  on  th e  ad a p ta tio n  
o f  M anichaean  ideas in  C hina, as seen in  
th e  C hinese te rm ino logy .

R e fu tin g  th e  o p in ion  o f  a  few Iran is ts , 
to  th e  effect th a t  M anichaeism  in C hina 
w as m erely  a  d eg en e ra ted  form  o f th e  
I ra n ia n  religion o f  M an i’s D octrine, th e
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T his second volum e covers  1 200 Chinese 
te x t-fra g m e n ts  (also tr e a tin g  o th e r lan- 
guage te x ts  found  on  c e r ta in  docum ents), 
w ith  a  d u e  o rien ta tio n  fo r th e  read e r an d  
re search ers . The id en tif ic a tio n  w as carried  
o u t b y  A. F u jied a  (K y o to ) w ith  his te a m
— M. C hikusa, T. In o k u ch i, E . K oizum i, J .  
K y ô d o , Y . T okiya, D . U ey am a  an d  M. 
U no  — as no ted  in  th e  P reface  (da ted  
fro m  1981). Before i t  th e re  is a  T able of 
th e  C hinese B u d d h is t w orks concerned 
(in •pinyin  R om an iza tio n ) w ith  th e ir  num - 
bers in  th e  Taishö T r ip ita k a  ed ition  an d
— if  possib le — w ith  th e ir S ׳ an sk rit t i t le  
(accord ing  to  th e  R e p e rto ire  du  C anon 
B o u d d h iq u e  Sino-Jap o n a is , ed. b y  P . 
D em ie v ille).

T he  C atalogue (pp. 11 —87) enum era tes  
th e  frag m en ts  u n d e r th e  t i t le  o f  th e  w ork  
in  q u es tio n  in  C hinese (an d  S anskrit) , w ith  
its  n u m b e r an d  p lace in  th e  Taishö  ed ition . 
A fte r th e ir  lib ra ry  n u m b e r a n d  ind ications, 
th e  size an d  o th e r d e sc rip tiv e  deta ils  o f th e  
fra g m e n ta ry  p apers  a n d  te x ts  a re  g iven, 
a n d  th e  precise loca liza tion  o f  th e  te x tu a l 
d e ta il concerned, w ith  a  re m a rk  concern- 
ing  its  pecu lia rity  (com pared  to  th e  qu o ted  
s ta n d a rd  tex t) , — in c lud ing  th e  Chinese 
v a r ia n t character(s), — a n d  w ith  indexes 
(pp. 8 8 - 9 4 ) .

T h e  ed iting  w ork  w as done w ith  
c o n tr ib u tio n s  by  K . L ieb e ram , G. S ch m itt. 
I .  W o lte r; W . S u n d e rm an n  (Iran is t), P . 
Z iem e (ex p ert o f  U ig h u r docum ents), an d  
M. H a m a n n  (ph o to g rap h y ), cf. .P reface .

T h is  im p o rtan t vo lum e concludes w ith  
facsim iles o f th e  fra g m e n ts  o f pecu liar 
c h a ra c te r  o r in te rest.

I ld iko  Ecsedy

A rtem  Igorevic K o b zev , U lenie V an  
J a n m in a  i  klassiSeskaja k ita jska ja  filo- 
so fija . “ N a u k a ” , M oscow  1983. 352 p.

T h is  com prehensive m onograph , well- 
based  o n  w ide ph ilo soph ica l research , 
deals w ith  The Teaching of W ang Yang- 
m ing  (31|ЩгВД> 1472 — 1529 A. D.) and  the 
C lassic Chinese P hilosophy  (en titled  so b y

121 — 123); and  th e  p h o n e tic  considera tions 
(co n ce rn in g  th e  C hinese tran sc rip tio n s) 
w o u ld  a lso  deserve a  su m m a ry  descrip tion . 
B u t  th e  carefu l p re se n ta tio n  a n d  solid 
a rg u m e n ta tio n  will m a k e  th is  volum e 
a t t r a c t iv e  for readers in te re s te d  in  A sian  
re lig io u s h is to ry  and  c u ltu ra l  co n tac ts . 
E co n o m ic  no tes — p e rh a p s  to o  econom ic, 
c o m p a re d  to  th e  co m p lex ity  o f  th e  philo- 
log ica l, e tc ., problem s co n ce rn ed  — refe r 
to  a  r ic h  b ib liography (pp . 1 4 1 —176) 
in d ic a tin g  those w orks re fe rre d  to  in  th e  
n o te s . T he  im portance o f  th e  to p ic  m ay  
a lso  b e  show n by a  fu r th e r  s tu d y  touch ing  
o n  se v e ra l problem s m e n tio n e d  in  th is  
d is s e r ta tio n  (and p u b lish ed  a p p a re n tly  
a f t e r  th e  com pletion o f  th e  w o rk  u n d e r 
rev iew ): G. U ray , “T ib e t’s connections 
w ith  N esto rian ism  an d  M anichaeism  in 
th e  8 th  — 10th cen tu ries” , in :  Proceedings 
of the Csoma de K örös S ym p o s iu m  1, 
V ien n a  1983 [1984], 3 9 9 - 4 2 9 .

I ld ik o  Ecsedy

K a ta log  chinesischer buddhistischer Text- 
fragm ente, B and  2. H erau sg eg eb en  von  
T h o m a s  T h il o . Schriften  zu r Geschichte 
u n d  K u ltu r  des alten O rients, Berliner 
T urfa n tex te  X IV . M it 77 F aksim iles  a u f  
52 T afe ln , A kadem ie-V erlag, B erlin  1985. 
94 p . ,  L I I  t .

A t  a  tim e  of a  g row ing  in te re s t con- 
co rn in g  B uddhism  a n d  its  w r it te n  sources, 
w h en  new  docum ents can  be  also  expected  
to  o c c u r  from  th e  new  ex cav a tio n s  in  th e  
te r r i to r y  o f  T urfan , th e  e x a c t reg is tra tio n  
o f  th e  e x ta n t m ateria ls  is to  be w elcom ed. 
A ll th e  m ore so, because th e  ea rlie r findings 
c a n  b e  m e t — for w ell k n o w n  vicissitudes 
o f  th e i r  d iscovery — d iv id ed  in  sep a ra te  
co llec tions o f several lib ra rie s , in  d iffe ren t 
c o u n tr ie s  and  co n tin en ts . T he  collection 
k e p t a t  B erlin  was e la b o ra te d  fo r reg istra- 
tio n  in  th e  1970s w ith  th e  in te rn a tio n a l 
co o p e ra tio n  of experts ; th e  f i r s t  volum e 
w as pub lished  in 1975.
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T he fu r th e r  ch ap te rs  analyze h is philos• 
op h y  p ro p e r . T he  f if th  ch ap te r c h a ra c te r-  
izes W ang Y ang -m ing ’s subjectivist onthol- 
ogy (82 —120), judg ing  his th e o re tic a l 
s ta n d p o in t, b ased  on  th e  u n ity  o f  m a n  
w ith  th e  u n iverse , to  be a  k in d  o f  “ sub- 
jec tive  n a tu ra lism ” . F u r th e r  on T he prob- 
lem o f hum an  nature in  the C onfucian ism  is 
su rv ey ed  (s ix th  ch ap te r, 121—160) to  
W an g  Y an g -m in g ’s concepts o f  h u m a n  
sen sib ility  a n d  de te rm in a tio n .

T he  sev en th  c h a p te r  p re sen ts  W ang  
Y a n g -m in g ’s anthropology of personality  as  
a logical consequence of the traditional ideas 
about personality  (151 —182), co m p a rin g  
th e  s tag e s  o f  developm ent o f th e  con- 
cep ts  in  C h ina  w ith  those in W este rn  
ph ilosophy .

I n  th e  e ig h th  ch ap te r, th e  a u th o r  
discusses th e  m ain  fea tu res  o f  W ang  
Y an g -m in g ’s axiological epistemology (183 — 
220). P o in tin g  o u t th e  ep is tem olog ical 
c h a ra c te r  o f  h is on tho logy  an d  th e  e th ic  
c h a ra c te r  o f  h is ep istem ology, resp ec tiv e ly , 
he clears u p  th e  rea l co n ten ts  a n d  in te r-  
re la tio n s  o f  W an g ’s categories, a s  w ell as 
th e ir  re la tio n sh ip  to  o r difference fro m  th e  
re la te d  N eo-C onfucian  concepts.

In  th e  n in th  ch ap te r, one c a n  re a d  
a b o u t th e  connec tion  o f W ang Y a n g -m in g  
and T a o ism  (221—240), b o th  con ce rn in g  
T ao ist in fluences still on N eo-C onfucianism  
an d  h is ow n ap p roaches to  th e  co n cep ts  o f  
T aoism . A  sim ila r exam ina tion  o f  W ang  
Y ang-m ing  and  C han (Zen) B u d d h ism  
can  be found  in  th e  te n th  an d  la s t c h a p te r  
(241 —251). W an g  Y ang-m ing’s ph ilo so p h y , 
usua lly  considered  as su b jec tiv e ly  ideal- 
istic  a n d  even  solipsistic, in  its  essence 
is m a te ria lis tic  — th e  au th o r concludes 
(252 — 254) —his teach ings can be q u a lified  
as a  k in d  o f  “ n a tu ra lism ” , b u t b ased  — b y  
necess ity  — on  th e  te rm s an d  con cep ts  o f  
classical C hinese philosophy.

T he n o te s  (255 — 272) a re  fo llow ed b y  
th e  b ib lio g rap h y  (273 — 301), in d ex es o f  
sources, a n d  n am es (302 — 314), a n d  a  
T able  o f  C hinese ch a rac te rs  (315 — 352).

I ld iko  E csedy

th e  E nglish  S u m m ary  a tta c h e d  to  the  
volum e, b u t n o t included  in  it , p e rh ap s  by  
m ere  acc id en t, like th e  lack ing  deta iled  
T ab le  o f  co n ten ts).

B eing  so -to -say  a  p ioneering  w ork  in  th e  
fie ld  concerned  in  th e  Soviet U n io n  (and 
in  th e  Sinology pub lished  in  R u ss ian ), th e  
re la te d  resea rch  o f  m ore th a n  a  decade 
w as m ad e  even  m ore  d ifficu lt b y  a  ta s k  to  
c re a te  th e  te rm ino logy , too  — fe lt b y  th e  
re a d e r  to  be som ew hat ec lec tic  — for 
in te rp re tin g  W an g  Y ang-m ing’s “ Neo- 
C onfucian” ideas, includ ing  sev era l com- 
p o n en ts  o f  T ao ism  and  C han, i.e . Zen 
B ud d h ism  as w ell. (Cf. P re face , 3 — 4.)

T he f irs t c h a p te r  deals w ith  T he place 
of W ang Y ang -m ing ’s philosophy (“ Wang- 
yang ism ”) in  the culture of the F a r  E ast, 
and  the stages o f its research (5 — 16). 
V arious p rob lem s o f  its  p a s t a n d  m o d em  
fa te  a re  p resen ted , i.e. th e ir  re cep tio n  in 
C hina a n d  J a p a n , in  th e  W e st a n d  th e  
S ov ie t U n ion , respective ly , w ith  special 
re sp ec t to  d iv e rg en t o r even  co n trad ic to ry  
opin ions concern ing  its  ch a ra c te r  a n d  role 
in  C hinese cu ltu re .

T he second c h a p te r  gives an  ac c o u n t of 
Methodological princip les of the research 
(17 — 46), nam ely  a b o u t th e  co m p lex ity  of 
th e  h is to ry  o f  ph ilosophy , th e  ro le  of 
ph ilo logy  in  an a ly z in g  an d  u tiliz ing  an c ien t 
C hinese o r E u ro p e a n  ph ilosophical te im s  
a n d  categories, w ith  th e  earlie r a tte m p ts  
a n d  d ispu tes  concern ing  in te rp re ta tio n .

T he th ird  c h a p te r  is dev o ted  to  Wang  
Y ang-m ing ’s biography, his development as 
a scholar and  h is literary bequest (47 — 70). 
H e  is show n fro m  his ch ildhood — in  a  n o t 
w ell-to-do p ro v in c ia l fam ily  o f  scho larly  
tra d it io n  — to  a  h igh  official r a n k  an d  w ide 
estim a tio n , un ab le  to  avoid  a  fa lse  accusa- 
tio n , p rison  an d  exile, before com pleting  
h is due officia l (m ilita ry  a n d  ad m in is tra - 
tive) ca reer w ith  h igh scho larly  achieve- 
m en ts  an d  a  huge lite ra ry  oeuvre.

T he fo u r th  c h a p te r  traces  T he genealogy 
of W ang Y ang -m ing ’s philosophy  (7 1 —81), 
its  ro o ts  as fo rm u la ted  by  h im self, an d  his 
re la tio n sh ip  to  h is N eo-C onfucian  pre- 
decessors.
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in g  a ll th is  availab le  in  a  E u ro p ean  
lan g u ag e , he  h as to  solve serious prob lem s 
o f  tra n s la t io n  (m entioned  in  h is S um m ary , 
p p . 3 0 3 —304, b u t avo id ing  th e  d u e  con- 
s id é ra tio n s  th ro u g h o u t th e  vo lum e).

L a s t  b u t n o t leas t, th e  ju r id ic a l ap- 
p ro ach , even  if  to  a  legal sou rce  o f  h is to ry , 
p ro v es  to  be too  n a rro w  to  en ligh ten  
fu n d a m e n ta l h is to rica l p ro b lem s su ch  as 
la n d  re la tions, ra ising  q u estions o f  th e  
th e o ry  o f  h is to ry  as w ell (fa r fro m  th e  view 
o f  th e  a u th o r ’s Jap an ese  m as te rs , a n d  from  
th e  a u th o r , too , as also seen  in  th e  use of 
G e rm an  te rm s, irrespec tive  o f  th e i r  differ- 
e n t, i.e. E u ro p ean  h is to rica l backg round ). 
U n fo rtu n a te ly , th e  lack  o f  in te re s t in  
h is to ry  is also show n by  th e  sh o r t h is to rica l 
re fe ren ces (to m iscellaneous m a te ria ls ) , or 
b y  neg lec ting  th e  h is to ry  o f  th e  C hinese/ 
J a p a n e s e  te rm s  them selves. (T hus e.g. th e  
a n c ie n t C hinese landow nersh ip  ca tegories 
m en tio n ed , pp . 30 — 64, m a y  be b u t  ju s t 
vag u e  a n d  a t  m ost fo rm al: jäjfH  m in -t’ien  
a s  “ p r iv a te  la n d ” — a lth o u g h  inc lud ing  
la n d s  o f  v illage com m unities a s  w ell; 'g ‘ Щ 
ku a n -t'ien  “ land  o f  s t a te ”  — a lth o u g h  
rep re sen tin g  “ official”  la n d  o f  so-called 
“ la n d lo rd s” , too , an d  f£[ Щ t’un-tien  
“ m ili ta ry  co lony” — a lth o u g h  w ith  pros- 
p e c ts  o f  th e  fo rm er tw o k in d s o f  lan d  in 
la te r  periods.)

T he  In tro d u c to ry  p a r t  (I , 1 —29) gives 
a  su rv e y  o f  th e  top ic  a n d  its  re sea rch  so 
fa r . N iid a  N oboru ’s life a n d  w o rk , w ith  
s tu d ie s  o f  th e  lan d -p rescrip tio n s in  th e  
T a ih ö  p eriod ; an d  th e  re la te d  h is to ry  o f  law 
a n d  ju r id ica l te rm ino logy  (in an c ien t 
C h ina  a n d  Jap an ).

F u r th e r  on  we can  re a d  a b o u t land- 
p ro b lem s in  anc ien t C h ina  ( I I ,  30 — 64); 
lan d -law s in  C hina o f  T ’an g  tim es  ( I I I , 
66 — 95) an d  its  co n tem p o ra ry  Ja p a n e se  
re c e p tio n  (IV , 96 — 112) befo re  a  tran s la - 
tio n  o f  a  re la ted  s tu d y  b y  N iid a  N oboru . 
F in a lly  w e find  th e  a n n o ta te d  tra n s la tio n  
o f  th e  T a ihö  L an d -P resc rip tio n s  (V, 113 — 
272), an d  a  sum m ary  o f th e  sign ificance of 
N iid a  N o b o ru ’s re la ted  re sea rch  (VI, 
273 — 302), followed by  a n  ev a lu a tio n  of 
N iid a  N o b o ru  (by th e  a u th o r ’s professor

H a r ro  v o n  Se n g e r , Chinesische Boden- 
In stitu tionen  im  Taihö-Verwaltungskodex. 
N iid a  N oborus B e itrag  z u r  R ek o n stru k - 
tio n  d e r  B o d en in s titu tio n en  d e r T ang-Z eit. 
(H erausgegeben  von  P e t e r  Gr e in e r ). 
Freiburger Fernöstliche Forschungen, B an d  
1. O tto  H arrassow itz , W iesbaden  1983. 
X X IV  +  424 p.

L a n d  re la tions an d  reg u la tio n s du ly  
considered  to  be cen tra l h is to rica l p rob- 
lem s in  th e  an c ien t F a r  E a s t  b y  th e  au th o r , 
a re  ap p ro ach ed  in  th is  vo lum e w ith  a  
ju r id ic a l eye an d  ph ilo log ical m ethod , 
o ffe ring  te x tu a l evidence fo r C hinese — Ja p -  
anese  h is to rica l s tud ies  p rio r to  th e  
b eg inn ing  o f  th e  8 th  c e n tu ry . I t  p resen ts  
th e  f i r s t  Jap an ese  legal code ; / c ï f  'p ' 
T a ih ö -rU suryö — ed ited  in  701, i.e. d u ring  
th e  T a ih ö  period  (701—704 A. D .) o f 
E m p e ro r  M om m u (697 — 7 0 7 )—,c e n tr in g  
o n  la n d  adm in is tra tio n , a n d  re flec tin g  th e  
in te rp re ta tio n  o f  th e  e m in en t Jap an ese  
sch o la r N iid a  N oboru  (1904 — 1966), w ho 
a lso  co llec ted  an d  s tu d ied  th e  re la ted  
C hinese te x tu a l m odels o f  T ’an g  tim es 
(618 — 907 A. D .). (B eside h is w ritten  
legacy , h is  ideas w ere m ed ia ted  b y  Shiga 
Shuzö , p rofessor a t  th e  T okyo  U n iv ers ity  
w h ere  H . v . Senger c o n tin u ed  — in  th e  
1960s — his s tud ies concluded  in  th e  1970s 
in  F re ib u rg . T he p h o to g rap h s  o f his 
J a p a n e s e  m as te rs  can  be  fo u n d  on  th e  
in tro d u c to ry  pages o f th e  book.)

T h e  m erits  o f th is  w o rk  can  be m ade 
d ire c tly  responsible for its  w eaknesses, too . 
N am ely , th e  doublefold o r  com p ara tiv e  
in s tru c tio n  o f th e  p re sen ted  te x t  w ould 
re q u ire  su ch  a  m any-sided  know ledge an d  
re sea rch  o f  b o th  Chinese a n d  Jap an ese  
p a s t  t h a t  could  exceed even  th e  scope o f  a  
vo lum e like th is . B y  th e  w ay , th e  a u th o r  
a tte n d e d  un iversities o f  T okyo  a n d  P ek ing  
re sp ec tiv e ly , for s tu d y in g  la n d  ad m in is tra - 
tio n  o f  an c ie n t China. H e  p rov ides a  good 
se rv ice  b y  pub lish ing  th e  re su lts  concer- 
n in g  Ja p a n e se  scnolars — u tiliz ing  N iida  
N o b o ru ’s m an u scrip ts , to o  — b u t th u s  
he  h a s  to  co n cen tra te  o n  th e  side less 
fa m ilia r  fo r h im . In  ad d itio n , w hile ren d e r
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ance or ra th e r  th e  o rthog raph ica l p ro b lem s 
o f  th e  ea rly  T ib e ta n  K an ju r b ro u g h t 
v e ry  useful b e n e fits , especially fo r th e  
read e r o f  T ib e ta n  te x ts  w ith  “ c ry p tic ”  
ab b rev ia tions (sk u n -y ig ) and  ab b rev ia tio n s  
by  c o n trac tio n  (badu-yig, th e  m ain  fo rm  of 
th e  la t te r  is a  k in d  o f  conscious h a p lo g ra p h y  
as in medo fo r  med-do). B o th  ty p e s  a re  
am p ly  used, n o t  o n ly  in  ex tra -canon ica l 
trea tise s  m o s tly  w rit te n  in  dbu-med  char- 
ac te rs, b u t w e re  v e ry  m uch need ed  in  
correc ting  p r in t in g  blocks w hich, once 
carved , scarce ly  le f t  space for th e  in se rtio n  
o f  th e  o m itte d  w o rd s. The ab b rev ia tio n s  
occurring  in  th e  te x t  were deciphered , 
analyzed , c lassif ied  and  listed. A n o th e r 
top ic  o f th e  h ith e r to  u n w ritten  h is to ry  
o f  T ib e tan  o rth o g ra p h y  discussed (pp. 
177 — 183, cf. 243 — 281) is th e  d iffe ren t 
usage o f th e  p h ra s e  end  m arker Sad in  th e  
various versions; th e  au th o r exp la in s th e  
lack  o f  th is  s ig n  in  som e te x ts  b y  th e  
influence o f  th e  dbu-m ed  style o rth o g ra p h y  
th a t  p re fe rred  to  leave a  space  a s  a  
p h rase  end  m a rk e r . — The b ib lio g rap h y  
(pp. 307 — 326) a lso  contains th e  lis t o f 
F .-R . H a m m ’s publications. A n in d ex  
en um erates th e  verses o f th e  F u n d am en - 
ta ls  (pp. 327 — 338). — The illu s tra tio n s  o f  
various pages f ro m  d ifferent copies o f  th e  
sam e or c o g n a te  p rin ted  ed ition  — dem - 
o n s tra te  th e  “ v i ta l i ty ”  and  “ m o r ta l i ty ” 
o f  th e  p r in tin g  b locks (and, o f  course , 
p rim arily  th e  ch an g in g  te x t o f  one a n d  
th e  sam e w o rk ).

T he e leven  c h a p te rs  (bam-po) o f  th e  
R ab-tu ’byun-ba’i  gzi a re  rep roduced  in  
tran sc rip tio n  in  P a r t  2 w ith  th e  v a r ia n ts  
o f  eleven v e rs io n s  (i.e. o f th e  versions 
m en tioned  a b o v e  excep t th e  B a-sgo MS 
a n d  th e  U rg a  p r in t) . W ood-cut icons o f 
S âkya th u b -p a /S äk y am u n i, R n a m -p a r  
gzigs/V ipasyin, S ä -r i’i bu /S äripu tra , N e -bar 
’khor/U päli, Y o n - ta n  ’od /G unap rabha  a n d  
S u m atik irtti/C o n -k h a-p a  B lo-bzan g rags, 
from  th e  B e ijin g  a n d  th e  L hasa  K a n ju r ,  
b reak  th e  m o n o to n y  o f  th e  te x t  in  tra n s -  
crip tion .

H av ing  c u t  th e  kno t (’c h in -m a m s  
yan-dag rah bëad-cin, see P a r t  2, p . 1) o f

Shiga Shüzo, in  h is u n iv e rs ity  lec tu res), by  
a  lis t o f  b ib liog raphy  a n d  a  de ta iled  index  
(p rovided  w ith  C hinese ch a rac te rs , like 
th e  w hole w ork).

T his volum e, p re sen tin g  im p o rta n t 
source m a te ria l, w ill be a  usefu l a id  in  th e  
resea rch  o f an c ien t lan d -ad m in is tra tio n  in  
J a p a n  an d  its  C hinese backg round , re- 
spectively .

I ld ikô  Ecsedy

R ah tu  ’byun ba’i  géi. D ie tib e tisch e  Ü ber- 
Setzungen des P ravra jyävastu  im  V in a ya  
der M ülasarvästiväd ins. N ach  V orarbe iten  
v o n  F r a n k -R ic h a r d  Н амм |  u n d  w eiteren  
M ateria lien  herausgegeben  d u rc h  H elm u t  
E im e r . 1. Teil: E in le itu n g , Z usätzliche 
A p p a ra te , m it einem  E x k u rs : B eobach tun - 
gen  zu r  g raph ischen  G esta lt des frü h en  
tib e tisch en  K a n ju r . 2. T eil: T ex t. A siatische  
Forschungen  B d . 82. O tto  H arrassow itz , 
W iesbaden  1983. X  +  338, V I I I  +  337 p.

D r. E im er, a  m o s t e m in en t research er 
o f  th e  h is to ry  o f  th e  T ib e ta n  B u d d h is t 
S crip tu res , gains a  doub le  m erit. H e  pre- 
sen ts  th e  p re lim in ary  re su lts  o f  an  u n tim e ly  
deceased  colleague a n d  a d d s  h is ow n 
s ign ifican t inves tiga tions in to  th e  h is to ry  
o f  a n  im p o rta n t p o rtio n  o f  th e  ’D u l-b a / 
V inaya, th e  m ean ing  o f  its  title , “ T he 
F u n d a m e n ta ls  o f th e  In i tia tio n  in to  th e  
M onastic  L ife” , th e  s t ru c tu re  an d  th e  con- 
te n t  o f  th e  w ork  w ith  its  versions in  th ir te e n  
h a n d w ritte n  an d  x y lo g rap h ed  ed itions o f 
th e  K a n ju r  (L ondon  MS, [1 6 th /17 th  c.]; 
T aibei MS, 1670; B erlin  MS, 1680; B a-sgo 
MS, 17th c.; Tog MS, 18 th  c.?, T okyo MS, 
1868/78; B eijing  x y k , 1684 — 92; B eijing  
xy l.; 1717—20; Öone xy l., 1721/31 ;N a r th a n g  
x y l., 1731; D erge xy l., 1733; K h u -re  
c h e n -m o = U rg a  xy l., 1908 —10; L h asa  xy l., 
1934). These questions a re  d iscussed and  
th e  re la tio n sh ip  be tw een  th e  d iffe ren t 
versions is tra c e d  in  th e  In tro d u c tio n  
(P a r t  1, pp . 9 — 142, conclud ing  w ith  a  list 
o f  th e  variuos passages quo ted ).

T he a u th o r ’s long excursion  (pp. 143 — 
306) in  th e  fo rest o f  th e  g rap h ica l a p p e a r
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sional m eans, preceded  b y  a n  analysis o f  
th e  developm ent o f T ib e ta n  p o e try  from  
th e  7 th  cen tu ry  to  th e  a c tiv ity  o f th e  
S ix th  D ala i L am a b ased  o n  th e  m ain 
m o n u m en ts  o f T ibe tan  l i te ra tu re . A  com- 
p a riso n  w ith  th e  ex am p les  o f  th e  corres- 
p o n d in g  T ibetan  F o lk lo re  genre gias is 
g iven ; i t  is found th a t  C hans-dbyans rgya- 
m cho’e sim ple and  laco n ic , nevertheless 
deep ly  realistic p o e try  ex p ressin g  univer- 
sa l h u m a n  em otions, p r im a r i ly  love, reflects 
considerab le  s tru c tu ra l a n d  a r t is t ic  simi- 
la r i ty  w ith  T ibetan  fo lk  songs.

J u d i t  V inkovics

th e  changes an d  a lte ra tio n s  d e tec ted  in 
e lev e n  versions, D r. E im e r  g ave  one m ore 
e x e m p la ry  te x t ed ition , fu n d a m e n ta l for 
f u r th e r  research  in to  th e  h is to ry  o f  T ib e tan  
c an o n ic a l lite ra tu re .

G. K ara

Ca n ’j a n  DZamco (Ch a n s-D bv a n s  R gya- 
M c h o ), P esni, prija tnye  d lja  sluxa . [Songs 
p le a s a n t  for hearin g .] Iz d a n ie  te k s ta , 
p e re v o d  s tibe tskogo , issledovan ie  i  kom - 
m e n ta r i j  L . S. Sa v ick o g o . (P am ja tn ik i 
p is ’m en n o s ti V ostoka. L X X L ). M oscow, 
N a u k a , 1983. 200 p.

R o b e r t  A. H u e c k s t e d t , The Style  of 
B ä n a . A n  Introduction to S a n sk r it Prose 
P oetry. U n iversity  P re s s  o f  A m erica, 
L a n h a m —N ew  Y ork—L o n d o n  1985. X V I,
212 p.

A fte r  reading th is  v o lu m e , I  am  m ore 
conv inced  th a n  before t h a t  research  in to  
S a n sk r it sy n tax  and  s ty lis tic s  is n o t o u t 
o f  p la c e .1 M oreover, I  a m  inclined to  
p erce iv e  a  connection b e tw e e n  th e  neglec t 
o f  th is  field and  a  fa ilu re  to  read  these 
d ifficu lt tex ts , w hich a re  to u ch sto n es of 
a n y o n e ’s preparedness in  re a d in g  classical 
S a n sk r it lite ra tu re .

R . A . H uecksted  p u rs u e d  new  p a th s  in  
o rd e r  to  rem ove th e  o ld  o b stac le s  from  an 
a d v a n c e  to  a  real a p p re c ia tio n  o f S ansk rit 
p ro se  p o e try  in th e  W e s t. B y  em ploying 
m o d e rn  m ethods o f w o rd  processing, he 
u n d e rto o k  a  very  s ig n if ic a n t assignm ent.

T o  begin  w ith , he  r a n  co u n te r to  a 
p re ju d ice , nam ely, W e b e r’s deep ly  roo ted

1 S ince th e  p u b lica tio n  o f  th e  w orks by  
B . D e lb rück , V. S. A p te  a n d  J .  S. Speijer 
in  th e  19th cen tu ry , th e r e  a re  only  tw o 
im p o r ta n t books to  be  co n su lted , cf. J .  
G onda, Remarques su r la  place d u  verbe 
dans la  phrase active et m oyenne en langue 
sanscrite. U trech t 1952 a n d  J .  F . S taal, 
W ord Order in  S a n sk r it a n d  Universal 
G ram m ar, D ordrech t 1967.

W ith  his love songs, th e  sh o r t lived 
S ix th  D a la i L am a C hans-dbyans rgya-mcho 
(1683 —1706) left a  un iq u e  w o rk  o f  T ib e tan  
l i te r a tu r e  to  us. T hough som e te x t  ed itions 
(S. C h. D as, A n  In troduc tion  to the 
G ram m ar of the Tibetan Language. D a r  j ее- 
lin g  1915; Y u D aw chyuan , Love Songs of 
the S ix th  D alailam a Tshangs-dbyangs-rgya- 
m tsho. P eip ing  1930; K a lsa n g  L h u n d u b , 
T h e  Love Poems of the S ix th  D a la i L am a  
G yalw a  Tsangyang Gyatso. V aran as i 1969) 
a n d  se lec ted  tran s la tio n s  Y u  D aw chyuan , 
Ib id ;  T h . J .  N o rb u —С. M. T u rn b u ll, Tibet. 
L o n d o n  1969; V. S. D y ly k o v a , “Ljubovnye  
p e s n i” Sestogo D alaj-lam y. M oscow 1972) 
h a v e  ex isted , L ev Serafim ov ic  S av ick ij’s 
e d it io n  is th e  f irs t to  p u b lish  th e  com plete  
t e x t  an d  R ussian  tra n s la tio n  w ith  source 
in d ica tio n s .

T h e  tran sc rip tio n  w as done on th e  
b a s is  o f  a  xylograph (Coll. C yb ikov  81, 38) 
a n d  a  m anuscrip t (No. A-1825) ed ition  o f 
th e  te x t ,  bo th  found in th e  T ib e tan  F ond  
o f  th e  L eningrad In s t i tu te  o f  O rien tal 
S tu d ie s  (the facsim iles o f  th e  te x t  S. pp. 
183 — 200; th e  tra n sc rip tio n  S. p p . 105 — 
114), a n d  a syn the tic  te x t  (S. p p . 115 — 130) 
w ith  i ts  tran sla tio n  (S. p p  134 — 142) w as 
m a d e  u p  according to  th e m  an d  o th e r 
so u rces.

F o r  th e  co rrect a p p rec ia tio n  o f th e  
l i te r a ry  values o f th e  poem s, th e  au th o r  
a n a ly z e s  th em  acco rd ing  to  co n ten t, 
com positiona l-a rtis tic  m e th o d s  an d  exprès-
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feared  a c tio n .”  I  com plete ly  ag ree  w ith  
H u e c k s te d t’s op in ion  th a t  B ä n a ’s sen ten ces 
such  as “ a  h igh ly  scu lp tu red  M ogul g a rd e n ” 
w ould evoke a  feeling  o f  w o n d er in  th e  
aud ience, (p. 68)

T he long sen tences a re  desc rip tiv e . 
A  fine exam ple  o f  th is  ty p e  can  be  re a d  in  
th e  passage describ ing  B ä n a ’s a p p ro ach  to  
th e  gatew ay . T h is descrip tion  consis ts  o f 
te n  m ajo r d iv isions: e lephan ts, ho rses, 
cam els, w h ite  paraso ls , y a k ’s ta ils , sim iles 
concern ing  th e  g a tew ay  as  a  w hole, sub- 
je c t kings, free  k ings, o th e rs  w a itin g  
audience, a n d  a  s tr in g  o f  hyperbo les. T he 
a rran g em en t o f  its  p a r ts  d isp lay  a  d e fin ite  
o rder. W hile th e  f i rs t five d iv isions sp eak  
o f  sep a ra te  a re a s  o f  th e  en try w ay , th e  
subsequen t five  describe th e  p lace  fro m  
a  closer p e rspec tive .

C h a rac te r d escrip tions a re  conv en tio n - 
a lly  reg a rd ed  as  s tra in ed  an d  u n rea lis tic  
to  E u ro p ean  ta s te . H u e c k s te d t h as  m erits  
by  m ak ing  a  sc rupu lous e x am in a tio n  o f  
th em  an d  estab lish in g  ce rta in  ru les in  th em . 
T he general s e t u p  o f  these d esc rip tio n s 
look like th is : p reced ing  o r a t te n d a n t  
c ircum stances, w ith  litt le  o r no arthalam - 
kdras; a  g en era l im pression g iv en  in  a  
series o f  utprekças; a n d  a  sy s te m a tic  
lim b-by-lim b desc rip tio n  (long clauses, 
an d  longish com pounds). T here  a re  to e -to - 
head  (ascending  m ode) an d  h ead -to -to e  
(descending m ode) descrip tions. T h e  f i rs t 
m ode w as as a  ru le  used  to  describe  w om en  
goddesses (w ith  o n ly  one excep tion ) a n d  
ind ica ted  a  re sp ec t fo r th em . L ow  charac- 
te rs  a re  described  in  head -to -to e  m a n n e r  
(p. 8 6 -8 7 ) .

As i t  s tan d s , B än a  w as a  m a s te r  o f  
a rran g in g  c lauses a n d  w ords. As H ueck - 
s te d t p u ts  i t  “ h e  knew  how  to  o rd e r  th e  
clauses acco rd ing  to  a  logical p a tte rn , 
w hich reinforces th e  expressed m ean in g ” 
(p. 130). I n  th is  connection , one is re fe rred  
to  th e  follow ing exam ple: B än a  sp eak s  o f 
th e  a rr iv a l o f  th e  groom  in th e  ro o m  in  
w here R ä jy a s r i w a its  w ith  th e  o th e r  
w om en o f  th e  fam ily . T he sen tence  read s : 
praviâantam  eva tarn hrdayacaurarh vadhvâ  
samarpitarh jagrdha kandarpah  i.e., “ As

“ jung le  th e o ry ” , w h ich  regarded  K äd am - 
b a ri a s  an  ap ro p o rtio n a l com position , a 
d iso rder o f  clauses a n d  s tra in ed  com pounds, 
th a t  h o rr ify  th e  re a d e r  ra th e r  th a n  a rre s t 
his in te re s t o r am u se  h im .

H u e c k s te d t r ig h tly  in tended  th a t  a  
sh o r t in tro d u c tio n  to  trad itio n a l In d ia n  
lite ra ry  critic ism  a n d  ta s te  w as top ica l. 
H e  devo ted  som e pages to  m ake  th e  
W este rn  read e r u n d e rs ta n d  In d ian  s tan d - 
a rd s to  m easure  p o e try  w ith .2 O ne can  
learn  from  th e  in tro d u c tio n  th a t  In d ian s  
m ore h igh ly  ap p re c ia te d  prose p o e try  
(gadya) th a n  verse .

T he w ork  itse lf  is d iv ided  in to  n in e  
ch a p te rs  an d  concerns th e  H a rsa c a r ita  
an d  P ü rv a b h ä g a  o f  th e  K âd am b arï. 
H u eck s ted t ca rried  o u t th e  w ork  w ith  
g re a t accu racy  a n d  adm irab le  h a rd  w ork .

H e re  I  w ould m ere ly  like to  re f lec t on  
his m a in  po in ts.

H e  is de fin ite ly  co rrec t in  using th e  
nam e “ rom ance”  fo r labelling  th e  gen re  
o f  th ese  w orks. T hese  te x ts  w ere in ten d ed  
for a  learned  aud ience , n o t for readers, an d  
i t  is H u e c k s te d t’s sk ill to  p o in t o u t how  
o ra l perfo rm ance h a d  a n  effect on  th is  
audience. H e care fu lly  analyzed  th e  m eans 
to  p roduce  th e  e ffec t desired.

F ir s t  he d e a lt w ith  sy n tac tic  p rob lem s 
a t  th e  beginning o f  stories. C om m on 
sy n ta x  in  n a rra tiv e  li te ra tu re  follows th is  
p a tte rn :  co p u la tiv e  v e rb , ad jec tives o f  th e  
su b jec t, th e  su b je c t, a n d  fina lly  th e  w ord 
näm a  o r nâm nâ. H ow ever, it  is no t so w ith  
B äna . H e app lied  sh o r t o r long in tro - 
d u e to ry  sen tences, th e  len g th  o f  w hich  is 
p ro p o rtio n a l to  th e  len g th  o f th e  s to ry  
to ld . H e  d id  n o t use  th e  u sua l sy n ta x  a t  a ll 
a n d  in  th is  m a n n e r  he  could “ propel his 
aud ience in  th e  m id s t o f  a c tio n .” (p.25)

V erb -in itia l sen ten ces a re  m ostly  sh o r t 
an d  express “ sw ift o r  con tinuous a c tio n ” , 
“ sudden  sense o f  ra g e ” or “ desired  or

2 A successful a t t e m p t  to  exp la in  cer- 
ta in  p rob lem s o f  In d ia n  d ram a  was m ade 
by  B yrsk i. c f. M. C h. B y rsk i, Methodology 
of the A n a ly s is  of S a n sk r it D ram a, W arsaw  
1979.
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tio n  to  sen tence  s t ru c tu re  a n d  collecting  
fe a tu re s  o f  S ansk rit s y n ta x  u sed  by  B än a  
as  w ell a s  p in p o in tin g  th e  w eakness o f 
re sea rch  in  th is  fie ld . H e  w as ab le  to  show  
th e  va lues o f B â n a ’s s ty le  as fa r  as In d ia n  
ta s te  goes — th is  itse lf  is a  m a jo r achieve- 
m e n t — how ever, th is  c ircum stance  does 
n o t  m ean  th a t  d o u b ts  a b o u t aesth e tic  
v a lu es  accord ing  to  W este rn  s tan d a rd s  
com p le te ly  fade aw ay . I n  o th e r  w ords, th e  
W e ste rn  reader, b ro u g h t u p  in  a  lite ra tu re  
w h ere  a  novel h a s  a  d iffe ren t m eaning, 
c a n  u n d e rs ta n d  B â n a ’s sk ill w ith o u t rea lly  
en jo y in g  i t .  P e rh ap s  th is  is w hy  D asaku- 
m ä ra c a r i ta  o r such  collections o f  sh o r t 
s to rie s  as fSukasaptati a re  a  success w ith  
W e ste rn  readers o r h is to rian s  o f In d ia n  
li te ra tu re . H ow ever, th is  is n o t tru e  o f  
th e  H a rsa c a r ita  o r K â d a m b a rï. This is 
n o t a  question  o f  ab so lu te  values, b u t a  
com parison  o f conven tions.

I  a m  su re  th a t  b o th  Indo log ists  an d  
s tu d e n ts  o f  th e  h is to ry  o f  lite ra tu re  w ill 
con sid e rab ly  p ro f t fro m  read ing  th is  
sch o la rly  w rit te n  w ork .

O yula W ojtilla

O tto  Str a u ss , K le ine  Schriften . H eraus- 
gegeben  von  F r ie d r ic h  W il h e l m . Glasen- 
a p p -S tif tu n g  B and  24 F ra n z  S teiner Ver- 
lag , W iesbaden  1983. X IX  -|- 568 p.

T he  ed ito r p rep a red  a  sh o r t b iography , 
m a k in g  com plete  th e  b ib liog raphy  o f O. 
S trau ss  found  in Z D M G  100, collected th e  
b u lk  o f  h is sh o rt p ap e rs  an d  appended  an  
in d ex  locorum  o f  th e  S an sk rit passages cited  
a n d  a  genera l index.

I t  is n o t o u t o f  p lace  to  m en tion  th a t  
O. S trau ss  (1881—1940), a  p u p il o f H . 
O ldenberg , an d  a  colleague o f  P . D eussen, 
w as a  rem ark ab le  scho la r in In d ia n  philos- 
o p h y , a n  ac tiv e  ed ito r o f  th e  O LZ  an d  
fo r m a n y  years  a  w ell-know n professor. 
H e  ju s tly  acqu ired  fam e as  a n  ex p e rt on 
M im ä m sä , Vedanta  a n d  N yâ ya , an d  
especially  for h is Ind ische  Philosophie 
(M unich 1925) an d  h is m eticu lous tran sla - 
tio n s  from  S ansk rit o r even  from  R ussian .

soon  as he  en tered , h e  s to le  h e r  h e a rt, 
sh e  tu rn e d  him  on, a n d  K a n d a rp a  (Cupid, 
th e  god  o f love) seized h im ”  (H u eck sted t’s 
tran s la tio n ) .

S an sk rit gadya o r  p ro se  p o e try  has its  
rh y th m ic a l b eau ty . T h e  a u th o r ’s obser- 
v a tio n s  ab o u t B â n a ’s a r t  o f  u sing  rh y m e 
a re  a s  follows: 1. B ä n a  av o id s  s trings o f 
lo n g  syllables. 2. S tr in g s  o f  e leven o r m ore 
sh o r t  syllables seem  to  o c c u r  in  h is w orks 
o n ly  in  certa in  logical c o n te x ts . 3. There- 
fo re , B än a  com posed s t r in g s  o f  sh o rt syl- 
lab les  purposefu lly , n o t  fo r tu ito u s ly . 4. W e 
n o tic e  th a t  w ords su ch  a s  kusum a, ana- 
varata, an d  nikara  o ccu r o f te n  in  s trings 
o f  s h o r t  syllables. 5. A n u p rd sa  is com m on 
a n d  o ften  obviously s tr iv e n  for. 6. A rthä- 
la m kä ra s , how ever, a re  r a re .  T here  is only  
a n  occasional lup topam â, nidaréanâ  o r 
u p a m ä . 7. The on ly  t im e  éleça occurs, th e  
w o rd s do n o t change m ean in g  (p. 145),

A s to  th e  com parison  o f  S u b an d h u ’s 
s ty le  w ith  th a t  o f B ä n a , H u e c k s te d t offers 
a  h y p o th es is  th a t  m a y  an sw er th e  strik in g  
s im ila ritie s : am ong o th e rs  h e  fin d s i t  pos- 
s ib le  th a t  B äna sto le  S u b a n d h u ’s w ords 
(p. 168). E ach  c h a p te r  is accom panied  

w׳ ith  excerp ts ta k e n  fro m  th e  te x ts  in 
S a n sk r it  and  E nglish . H u e c k s te d t’s E ng- 
lish rendering  is re liab le , th e  philological 
a p p a ra tu s  o f th e  book  s ta n d s  on  a  s trong  
fo o ting .

T o  sum  up, th e  a u th o r  fru itfu lly  com- 
b in ed  m odern  m eth o d s c ry s ta llized  in  th e  
In d o lo g ica l D e p a rtm e n t o f  H a rv a rd  U ni- 
v e rs ity  u nder th e  g u id an ce  o f  P ro f . Ingalls 
a n d  th e  proficiency in  In d ia n  lite ra ry  crit- 
ic ism  gained from  In d ia n  scholars in  
V aran as i.

T h e  list o f w orks o f  th e  specialized  liter- 
a tu r e  is p rac tica lly  co m p le te . I  feel th e  
la c k  o f  I . D . S erebyakov ’s m ono g rap h y  on 
In d ia n  lite ra tu re  in  th e  7 th  — 13th  cen- 
tu r ie s  A . D .3

I n  m ean  th a t  H u e c k s te d t h a s  done a  
com m endab le  job  in  re p re se n tin g  th e  sty - 
lis tic  va lues o f these te x ts ,  focussing a t te n 

3 I .  D . S erebrjakov , L ite ra tu rn y j prog- 
ress v  In d ii V I I —X I I I  v ek a . Moscow 1979
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B y  p rod u c in g  th is  va luab le  vo lum e th e  
pub lishers a n d  G lasenapp-Stiftung  d eserve  
o u r sincere th a n k s . T he book  belongs to  
th e  series o f  ind ispensab le  too ls  o f  in  th e  
research |o f th e  h is to ry  o f In d ia n  p h ilo sophy .

G yula W ojtilla

V e r a  G à t h y , A  kôzigazgatds tàrsadcdm i 
problémài a  m a i Ind id b a n . [Social P ro b - 
lem s o f A d m in is tra tio n  in  In d ia  T o d ay ]. 
A kadém ia i K iad ö , 1984. 278 p. an d  
Â llam igazgatds a  gyarm ati és a  független  
In d id b a n  [A d m in is tra tio n  in  C olonial a n d  
In d ep en d en t In d ia ]  K ôrôsi C som a K is- 
k ô n y v tâ r . A kadém ia i K iadô  B u d a p e s t 
1986. 152 p .

T he jo in t rev iew  o f V era G â th y ’s tw o  
recen tly  pub lished  books is ju s tif ie d  b y  
th e ir  sim ilarity  o f  su b jec t an d  w a y  o f  
ra ising  problem s. I n  b o th  cases, th e  a u th o r•  
ess is concerned  w ith  th e  n a tu re  o f  th e  s ta te  
in  fo rm erly  colonial coun tries; w h e th e r  i t  
is able to  m e e t th e  req u irem en ts  s e t  b y  
econom ic d ev e lopm en t an d  th e  tran sfo r-  
m a tio n  o f  society . T he  s tu d y  o f th e  exam ple  
o f  In d ia  — o f its  ad m in is tra tiv e  sy s te m  — 
is p rom ising  fo r genera l conclusions th a t  
hold  tru e  fo r a ll T h ird  W orld  co u n tr ie s , 
n o t only  fo r i ts  size, re la tiv e  fo rw ardness 
a n d  its  lead ing  position  in  th e  T h ird  W o rld , 
b u t also for h a v in g  been  th e  f i rs t T h ird  
W orld  co u n try  to  lay  dow n econom ic a n d  
social m od ern iza tio n  as th e  p rin c ip a l 
o b jec t o f  th e  s ta te  in  its  c o n s titu tio n , 
w ith  th e  ad m in is tra tio n  as its  ch ie f execu- 
tiv e . T hus, th e  questions ra ised  b y  th e  
au tho ress  a re  h ig h ly  im p o rta n t: w h e th e r  
th e  ad m in is tra tiv e  sy s tem  — in h e r ite d  b y  
in d ep en d en t In d ia  from  th e  co lon ial ru le  
th a t  h ad  se t i t  u p  fo r a  basically  d iffe ren t 
purpose, n am ely , for w ield ing c e n tra l 
pow er — is ab le  to  cope w ith  its  new  an d  
increased ta sk s , an d  to  realize th e  develop- 
m e n t an d  w elfare  po licy  o f  th e  g o v ern m en t; 
w h e th e r its  fu n c tion ing  has changed  in 
th e  post-independence  period ; w h a t its  
re la tionsh ip  to  th e  tra d itio n a l social va lues

T rag ica l even ts p re v e n te d  h im  from  w ritin g  
a  com prehensive bo o k  on  M im ärhsa, as 
h e  w as fo rcib ly  d ep riv ed  o f his ch a ir  in  
th e  B reslau  U n iv e rs ity  in  1936 an d  fo rced  
to  em ig ra te  to  H o llan d , w here h e  d ied  
in  1940.

T he  w orks pub lish ed  cover a  v e ry  
w ide ran g e  o f  fie lds: th e  h is to ry  o f  ph ilos- 
o p h y , essays on  m o d e rn  In d ia , o b itu a rie s  
o f  g re a t Indo log ists  a n d  book review s.

I t  is a  m a t te r  o f  p leasu re  th a t  som e 
h ig h ly  sign ifican t p a p e rs  on In d ia n  ph ilos- 
o p h y  can  aga in  b e  re a d  here . H is  Z u r 
G eschich te  des S ä m kh ya  (originally  ар - 
p e a re d  in  W Z K M  27) analyzes S ä m kh ya  
te rm s  in  th e  M a h ä b h ä ra ta  and  p o in t o u t 
th e i r  d ivergence fro m  th e  classical S ä m kh ya  
sy s tem . A n o th e r p a p e r , A ltindische S p eku -  
lo tion  über die Sprache un d  ihre Problem e 
(f irs t pub lished  in  Z D M G  81), to u ch es  
u p o n  a  pecu liar t r e n d  in  In d ian  th in k in g , 
tra d it io n a l lea rn in g , nam ely , p u rsu its  in  
th e  t r a i ts  o f sp ecu la tio n  ab o u t p h o n e tic s , 
m orpho logy  a n d  sem an tics  in  S a n sk r it 
sources, beg inn ing  w ith  th e  Vedas a n d  
ap p ro p r ia te  s tre ss  on  Y ask a’s N iru k la  
a n d  th e  classical g ra m m a r o f P än in i. H is  
ap p ro ach  is th a t  o f  th e  ph ilosopher w ho  
h a s  a n  excellen t com m and  o f S a n sk r it , 
th e re fo re , i t  p ro v id es  considerable ass is t- 
an ce  in  u n d e rs tan d in g  th is  special b ra n c h  

■ o f  In d ia n  science.
A s p re lim in a ry  re su lts  o f  his co n tin u o u s 

e ffo rts  to  revea l th e  im p o rtan ce  o f V edänta  
a n d  M im ä m sä  fo r th e  w hole o f  In d ia n  
ph ilosophy , w e c a n  re a d  here  h is U dgitha- 
v id yä  an d  D ie älteste Philosophie der K a r-  
m am im äm sä  (b o th  pub lished  in  S P A  W  
ph ilos. hist. K la sse  in  1931—32) a n d  
M im ärhsä , die altindische R ituallehre in  
ihrer methodischen B edeutung  (rep rin t fro m  
Zeitschrift fü r  M issio n sku n d e  und  R elig ions- 
W issenschaft 48).

T he book review s p resen ted  here  p e rm it  
u s to  follow h is a c tiv ity  as th e  e d ito r  o f  
th e  O LZ. These ite m s  a re  co n firm a tion  o f  
h is co nsis ten t in te re s t in  qu ite  d iffe ren t 
p rob lem s o f Ind o lo g y , h is sphere o f  know l- 
edge, an d  m ak e  u s fam iliar w ith  h is 
m a tu re  judgem en ts .

Acta Orient. Hung. X L 1 .1987



CBITICA160

fac tio n s  an d  w eak  ideology in  th e  case o f 
reconciling  in te rests  on  a  n a tio n a l level. 
A  p a ra lle l process is th e  increase in  and  
th e  p a r t ia l  rep lacem en t o f  th e  old po litica l 
e lite : in  c o n tra s t to  th e  h igh ly  W estern ized  
professional a n d  e n trep ren eu ria l s t r a ta  o f 
th e  perio d  o f  th e  independence  m ovem ent, 
fo r th e  m o s t p a r t  i t  is now  rec ru ited  from  
a m o n g  a  less W estern ized  in te lligen tsia  o f 
ru r a l  backg round .

D iscussing  social con flic ts  in  th e  n e x t 
c h a p te r , th e  au th o ress  concludes th a t
— w h e th e r  tra d itio n a l, such  as religious 
co n flic ts  an d  conflic ts  w ith in  th e  ca s t 
sy s te m  o r new , such  as  conflic ts  concom i- 
t a n t  w ith  m od ern iza tio n  — th e y  are  
a lw ays ro o ted  in  econom ic m otives, and  
th e  sam e  holds tru e  fo r p o litica l co n tras ts  
on  d iffe ren t levels: o f  th e  m em b er-sta te  
v e rsu s  cen tre , p a rtie s  versus s ta te  an d  
in te rp a r ty  conflic ts as well.

I n  C h ap te r I I I  th e  au th o ress  endeav- 
o u rs  to  reveal th e  orig ins o f  th e  con flic t 
be tw een  th e  c en tra l g o v ern m en t an d  th e  
ad m in is tra tio n , fo r i t  is a  fa c t th a t  in  
In d ia , as w ell as in  th e  m a jo rity  o f  th e  
T h ird  W orld  co u n tr ie s’ ad m in is tra tio n , by  
develop ing  various k inds o f  res istance, th is  
p re v e n ts  im p o rta n t p o litica l decisions from  
be in g  realized . One source o f  con flic t is 
th e  re la tio n sh ip  betw een  th e  elected  gov- 
e rn m e n t o f  th e  m em ber-sta tes  and  th e  
o m n ip re sen t a ll-In d ian  ad m in is tra tiv e  ser- 
v ice , w hile th e  o th e r is th a t  betw een  th e  
u n ch an g in g  ad m in is tra tio n  an d  th e  poli- 
tic a l leade rsh ip  th a t  keeps changing. I t  is 
em phasized  th a t  th e  In d ia n  ad m in is tra tio n
— fa r  from  being ind ifferen t to  politics 
o r  even  being im p a rtia l — p lays a  g rav e  
p o litica l role by  p rep a rin g  a n d  execu ting  
p o litica l decisions. I t s  po litica l ch a rac te r 
is m an ifested  in  th e  d iffe ren t ty p es  o f 
re s is tan ce , th e  analysis o f  w hich  leads th e  
au th o re ss  to  th e  conclusion th a t  even th e  
u p p e r lay e r o f th e  ad m in is tra tio n , th is  
im p o rta n t g roup  o f  th e  m odernizing elite 
is b iased  aga in s t d em ocra tic  ideals and  
a g a in s t developm ent — p rim arily  ag a in s t 
th a t  in  ru ra l a reas , n o tw ith s tan d in g  th e ir  
ru ra l background . T he goal o f  m odern iza

a n d  in s titu tio n s  is, a n d  w h a t th e  con- 
sequences o f th e  in te rre la tio n sh ip  betw een 
th e  tra d it io n a l an d  th e  m o d e rn  a re  for 
m od ern iza tio n  as a  w ho le . I n  b o th  books, 
th e  ab o v e  problem s a re  s e t  in  a  historical- 
sociological con tex t; h o w ev e r, in  accord- 
an ce  w ith  th e  d iffe ren t c h a ra c te r  o f th e  
tw o  books — Social Problem s o f A dm inistra- 
lion  in  In d ia  Today  h a s  b e e n  published  in  
th e  series o f  Sociological S tud ies, while 
A d m in istra tio n  in  Colonial and  Indepeno- 
ent In d ia  in  th e  K ôrôsi C so m a  series — in  
th e  fo rm er sociological an a ly s is , an d  in th e  
la t te r  th e  h isto rical a s p e c t is p revalen t. 
S ince in  Social Problem s . . . th e  Ind ian  
a d m in is tra tiv e  sy s tem  is t r e a te d  as em- 
b ed d ed  in to  th e  po litica l sy s te m  as a  whole 
in  th e  co n tex t o f  its  re la tio n sh ip  to  th e  
o th e r  e lem ents o f  it , w h ile  in  A dm inistra- 
lion  . . . th re e  aspects o f  th e  ad m in is tra tio n  
a re  se lec ted  for a  m ore  d e ta ile d  analysis, 
I  sh a ll follow th e  t r a in  o f  th o u g h t o f th e  
fo rm er one and  re fe r to  th e  corresponding 
s tu d ie s  o f  th e  la t te r  a t  th e  app rop ria te  
p laces.

I n  C h ap te r I , th e  a u th o re ss  gives an  
ov e ra ll p ic tu re  o f In d ia ’s p re se n t political 
sy s tem . H e r general h y p o th e s is  — to  be 
d iscussed  in  the case o f  th e  adm in is tra tiv e  
sy s tem  as well — is t h a t  in  th e  post- 
co lon ial e ra , W este rn  in s ti tu tio n s  have 
un d erg o n e  a  change o f  c o n te n t an d  have 
b een  ad o p ted  to  th e  I n d ia n  social scene. 
A nalyz ing  th e  c h a ra c te r is tic  fea tu res  o f 
In d ia n  p a rtie s  — fra g m e n ta tio n , factions, 
reg ionaliza tion , an d  coa litio n ism  — she 
conv incing ly  argues th a t  th e y  a re  signs 
o f  an im a te d  p a rty  p o litic s  on  th e  level o f 
th e  s ta te s , resu lting  fro m  th e  im p o rtan t 
social an d  econom ic ch an g es — in d u s tria ls  
z a tio n , an d  ag ra r ia n  developm ent — 
betw een  1969 — 78, r a th e r  th a n  being 
sy m p to m s o f declining p a r ty  politics, as it  
h a s  been  held by  som e a u th o rs . In  the  
course o f  th e  sh ift o f  p a r ty  a c tiv ity  from  
a  coun try -w ide  to  a  reg io n a l level, th e  
in te re s ts  o f  the  s ta te s  a s  d e te rm ined  by 
geograph ica l, social a n d  econom ic factors 
a re  ev e r m ore fu lly  a r t ic u la te d , w hich has 
th e  n a tu ra l  consequence o f  loose coalitions,
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I n  C h ap te r V I a n d  th e  second s tu d y  o f  
th e  second  book (“T he m ain  ch a rac te ris tic s  
o f  In d ia n  ad m in is tra tiv e  sy s tem ” ) w e a re  
g iven  a  de ta iled  analysis o f  th e  ad m in - 
is tra t iv e  serv ices. I t  is w ell fu rn ish ed  
w ith  ev idence th a t  th e ir  social b ack g ro u n d  
h a s  considerab ly  changed  in  com parison  
w ith  t h a t  o f  th e  colonial era , th a t  is, th e i r  
in d ian iza tio n  h as been  accom plished . I t s  
social com position  does n o t su b s ta n tia lly  
d iffe r fro m  th a t  o f  th e  po litica l e lite  a n d  
—in  a  w ider sen se—it  re flec ts  th e  socio- 
econom ic cond itions o f  In d ia n  soc ie ty .

T he la s t c h a p te r  is fo r su m m a ry  a n d  
conclusion. In d ia n  ad m in is tra tio n , th o u g h  
re f lec tin g  In d ia n  socio-econom ic cond i- 
tio n s, h a s  developed  such  res is tances a n d , 
a s  a  re su lt, d isfunctions th a t  fro m  m a n y  
re sp ec ts  m ak e  i t  un su itab le  fo r rea liz in g  
m o d ern iza tio n  p ro jec ts . T his is p a r t ly  d u e  
to  th e  process o f  reg ionalization , a  m ove- 
m e n t o f  th e  ad m in is tra tio n  p a ra lle l w ith  
th a t  o f  th e  p o litica l sy s tem  as a  w hole, 
m ean in g  th a t  a lre ad y  in  th e  sp ec ific a tio n  
o f  goals, th e  a d m in is tra tio n  w ill s u p p o r t  
th e  in te re s ts  o f  th e  m em b er-sta tes , a n d  
in  th e  course o f  im p lem en ta tion , i t  w ill 
m o d ify  c en tra l decisions accord ing  to  loca l 
in te re s ts . O n th e  o th e r  hand , th is  is d u e  
to  th e  com position  o f  its  personnel, a s  i t  is 
a  v e ry  th in  to p  lay e r on ly  th a t  is su ite d  
fo r th e  specifica tion  o f  m o d ern iza tio n  
goals; th e  huge m ass o f  m inor o ffic ia ls a t  
th e  b o tto m  o f  th e  execu tive  p y ra m id  a re  
o f  low  ed u ca tio n , sh a re  tra d itio n a l va lues , 
g e t invo lved  in  th e  conflic ts  o f local in te re s t  
g roups a n d  a sse rt th e ir  in te rests  u p w a rd s . 
T he  au th o ress  d raw s a tte n tio n  to  th e  f a c t  
th a t  i t  is in  th is  d isp ro p o rtio n a te ly  w id e  
low er zone o f  th e  ad m in is tra tio n  w h e re  
c e n tra l o r m em b er-s ta te  decisions b ecom e 
m o s t d is to r te d  a n d  th e  reasons fo r th e  dis- 
fu n c tio n s  o f th e  ad m in is tra tio n , slow ly 
a m o u n tin g  to  a  crisis, a re  to  be so u g h t fo r 
here , ra th e r  th a n  in  th e  a ll-In d ia  serv ices. 
A t th e  sam e tim e , th e  discussed p h en o m - 
e n a  m ig h t h av e  a  la te n t fu n c tio n  o f 
b rin g in g  th e  ad m in is tra tio n  n e a re r to  local 
p ro b lem s a n d  th ro u g h  th is  th e  social in p u t 
m ig h t becom e a n  even  m ore s ig n ific an t

tio n  is rep laced  b y  th a t  o f self-preserva- 
tio n : th e  a d m in is tra tio n  res is ts  changes in  
its  o rgan iza tion , in itia tiv e  a n d  th e  ever 
m ore u rg e n t specialization .

The s tro n g  p re ju d ice  on  th e  p a r t  o f 
th e  b u reau cracy  ag a in s t po litic ians is o f  
h is to rica l o rig in , since th e  sam e a p p a ra tu s  
w hich has b een  su b o rd in a ted  to  elected  
bodies used to  m ak e  po litica l decisions 
in  th e  colon ial e ra  a n d  a  positive  a tt i tu d e  
by  its  m em bers to w ard s  its  basica lly  new  
scope o f  d u tie s  h a s  y e t to  develop . T he 
p re jud ice  a g a in s t la y  an d  e lec ted  politi- 
cians is fu r th e r  increased  b y  a  feeling o f 
superio rity , re su ltin g  from  th e  professional 
a n d  u n chang ing  n a tu re  o f  th e  ad m in is tra - 
tion . I n  C h a p te r IV  th e  above resistances 
a re  p u t  in to  a  h is to rica l p e rspec tive : th e  
au tho ress d iscusses th e  h is to ry  o f  th e  
ad m in is tra tio n , tra c in g  i t  b ack  to  its  
an c ien t orig ins an d  th e n  follow ing its  
evo lu tion  fro m  th e  ap p ea ran ce  o f  E nglish  
m erch an ts  in  In d ia  th ro u g h  th e  estab lish- 
m en t o f  B ritish  p o litica l ascen d an cy  to  
th e  f irs t  m o n th s  o f  independence. The 
f irs t s tu d y  o f  th e  second book (“T he 
developm ent a n d  su rv iv a l o f  th e  in s titu - 
tions o f  co lon iza tion  in  In d ia ” ) is d ed ica ted  
to  th e  sam e su b jec t.

C h ap te r V  is a b o u t th e  p re sen t struc- 
tu re  o f th e  su b sy stem  o f  In d ia n  ad m in is tra - 
tion , p rov id in g  a  de ta iled  p ic tu re  o f  th e  
s tru c tu re  o f  pow er in  th e  cen tre  an d  in  
th e  m em b er-sta te s , th e  o rgans o f  self- 
governm en t a n d  o th e r  p o litica l s ta te  organ- 
izations, th a t  is, th e  a ll-In d ia , cen tra l 
an d  s ta te  serv ices. O f special in te re s t is 
th e  panchayati ra j, t h a t  is, th e  sy s tem  o f 
village or c o u n try  self-governm ent, w hich 
w as organized in  th e  post-independence  
e ra  th ro u g h  rev iv in g  a  tra d it io n a l struc- 
tu re , w ith  th e  m a in  o b jec t o f  in teg ra tin g  
villages in to  th e  ad m in is tra tiv e  sy s tem  
an d  bring ing  th e m  w ith in  reach  o f  develop- 
m en t p ro jec ts . A  m ore d e ta iled  analysis 
o f th e  d iffe ren t asp ec ts  o f  panchayati ra j 
is to  be fo u n d  in  th e  th ird  s tu d y  o f  th e  
second book  (“ T he  p a n c h a y a t. T he  estab - 
b lishm en t o f  a  local o rgan  o f  ad m in is tra - 
tio n  an d  se lf-governm en t in  In d ia ” ).
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d id  n o t  w a n t to  go in to  th e  h is to rica l 
p ro b lem s o f  th e  te x t ,  o r  im m erge in to  th e  
“ M o ses-K ritik ” , in  th e  p ro b lem s o f  th e  
o rig in  o f  th is  ridd lesom e C hronicle. N one- 
th e le ss , in h is In tro d u c tio n  a n d  rich , an d  
ca re fu lly  balanced  foo tno tes, T hom son  
px’ov ides all th e  necessary  in fo rm atio n  as 
to  th e  philological p rob lem s, based  on  his 
o w n  researches in  classical A rm en ian  
l i te ra tu re . A t th e  sam e tim e , he  in tro d u ces  
a ll th e  necessary  tex t-co rrec tio n s, infer- 
ences proposed b y  A rm en ian  ph ilo log ists  
a n d  h is to rian s, accu m u la ted  d u rin g  th e  
p reced in g  cen tu ry , w h ic h —h a v in g  been 
com posed  in  A rm e n ia n —o nly  p a r t ia l ly  
e n te re d  in to  th e  b lood-c ircu la tion  o f  philo- 
log ica l research . T hom son  m o d estly  called  
h is  com m en taries: in fo rm atio n  to  en ligh ten  
th e  E ng lish -speak ing  re ad e r on  th e  puzzles 
o f  th e  som ew hat obscure  te x t , b u t  h av in g  
g a th e re d  all possible good re su lts  o n  th e  
p ro b lem a tic  po in ts , he  gives a  re liab le  
vadem ecum  in to  th e  in tr ic a te  w eb  o f  th e  
h is to ric a l and  philological li te ra tu re  con- 
n e c te d  w ith  th e  C hronicle.

O n th e  basis o f  th e  a b u n d a n t c ritica l 
li te ra tu re , he succeeds in  ex tr ic a tin g  th e  
l i te ra ry  background  o f th e  te x t ,  a n d  th is  
th o ro u g h  exegetic research  enab les h im  to  
d isp lay  a ll possible sources, a n d  th u s  
d isen tan g le  th e  w hole se t o f  borrow ed 
m a te r ia l an d  d em o n s tra te  M oses’ ow n 
in v e n tio n , an d  ad d itions . T h u s w e gain  
co m p le te  cha rac te ris tic s  o f  th e  a u th o r ’s 
l i te r a ry  ach ievem en t an d  h is m e th o d  o f 
m a k in g  use o f  h is sources.

F o r  th e  sake o f a  c lea rer d em o n s tra tio n  
o f  th e  in te rre la tio n  o f  th e  source  m a te ria l 
a n d  th e  a u th o r’s personal sh are , R . W . 
T h o m so n  applied  a  c lever device, a  tab u - 
la t io n  system . A sim ilar m e th o d  w as 
a lre a d y  applied  by  G rigor K h a la tia n ts , in 
h is  “ A rm iansk ie  A rsh ak id i” (1903), and  
“ A rm ian sk iy  epos”  (1896), b u t  K h ala - 
t ia n ts  gave on ly  occasional ex ce rp ts  for 
c o m p a ra tiv e  purposes. T hom son’s tab u la - 
t io n  o f  correspondencies in co rp o ra te s  all 
th e  exegetic m ateria l, b u t a t  th e  sam e tim e  
h e  carefu lly  sep a ra te s  sound  p roposals 
fro m  th e  inacceptab le .

fa c to r  in  decision-m aking . T he above con- 
e lusions concern ing  th e  ro le , com position , 
ch an g es a n d  d isfu n c tio n s o f  In d ia n  adm in- 
is tra t io n  hold  tru e  fo r m o s t T h ird  W orld  
co u n tr ie s , w ith  th e  re se rv a tio n  th a t  in  
c o u n tr ie s  w ith  w eak  d em o c ra tic  trad itio n s  
th e  increasing  d isfu n c tio n  o f  th e  adm inis- 
t r a t io n  usually  leads to  a  m ilita ry  takeover.

I n  th e  tw o books, In d ia n  ad m in is trâ t- 
ion  is n o t only  g iv en  a n  a ll-ro u n d  p ic tu re , 
b u t  is o ften  se t in  a  n ew  perspective  as 
w ell, on  th e  basis o f  th e  re su lts  o f recen t 
sociological research . T h ey  a re  w ell f i tte d  
in to  th e  au th o ress’s a c tiv ity  in  th e  field  
o f  m o d ern  In d ia n  h is to ric a l a n d  sociolo- 
g ica l research  w ork , th e  ou tcom es o f w hich 
a re  va luab le  fo r h a v in g  begun  to  m eet 
th e  long-felt need  in  H u n g a ry  for w orks 
co ncern ing  m odern  a n d  co n tem p o rary  
T h ird  W orld  prob lem s.

Z suzsanna  Renner

M o ses  K h o ren a ts°i , H isto ry  of the A rm e- 
n ia n s . T ran sla tio n  a n d  C om m entary  on 
th e  L ite ra ry  Sources b y  R obert  W . 
T h o m so n . H a rv a rd  U n iv e rs ity  P ress, Cam- 
b rid g e  M ass., L ondon  E n g la n d  1978. 411 p.

M oses K h o ren a tsci ’s C hronicle w as 
p u b lish ed  ra th e r  e a rly , in  1695, a t  th e  
d aw n  o f  A rm en ian  p r in tin g  w ith  th e  a id  
o f  punch -b locks ca rv ed  b y  N icholas T ôt- 
fa lu s i K is, th e  fam ous H u n g a rian  typo- 
g ra p h e r  in  A m sterd am , a n d  w as re la tive ly  
so o n  follow ed b y  a  L a tin  tra n s la tio n  o f  th e  
W h is to n  B ro th e rs  in  1735. D u rin g  th e  sub- 
se q u e n t c e n tu ry  a n d  a  h a lf , 2 F rench , 
2 I ta l ia n , 1 G erm an  a n d  2 m odern  A rm e- 
n ia n  tran s la tio n s  w ere  p u b lish ed , b u t none 
in  E ng lish .

So R . W . T h o m so n ’s tra n s la tio n  is th e  
f i r s t  one in  E ng lish  m o reo v er (except for 
th e  1968 tra n s la tio n  in to  m odern  A rm eni- 
a n  b y  A. T er-G hevond ian ), th is  is th e  only  
o n e  th a t  tak e s  th e  1913 T iflis c ritica l edi- 
t io n  as its  basis. P reced in g  his tra n s la tio n , 
R . W . T hom son  p re s e n ts  a  volum inous 
(61 p p .) In tro d u c tio n . H e  asse rts  th a t  he
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“ en ligh ten” th e  re a d e r  to  be ab le  to  m ore  
tho rough ly  en jo y  th e  s to ry , th e  th re a d s  o f 
w hich  h ave  b een  ex tr ic a ted , b u t w ill p ro- 
v ide  s t im u la tin g  incen tives fo r fu r th e r  
philological in v es tig a tio n , an d  a  usefu l 
basis for fu r th e r  h is to rica l researches. T he 
K h o ren a ts i ty p e  o f  G estas h ad  also  b een  
in  full bloom  in  m ed iev a l E u ro p e  to  dem on- 
s t ra te  th e  a n c e s try  o f  noble fam ilies, o r 
dynasties, co rro b o ra tin g  th e ir  a rg u m e n ts  
b y  daring  e tym olog ica l s trad d le -v au lts .

R . T hom son v e ry  clearly  sum m arizes 
h is findings: K h o re n a ts i’s lite ra ry  ach ieve- 
m en t, and  his m e th o d  o f  u n itin g  bo rrow ed  
m a te ria l w ith  p e rso n a l lite ra ry  in v en tio n , 
b y  w hich he w a n te d  to  p a in t a  fab u lo u sly  
rich  backg round  to  A rm enian  h is to ry , 
p a r t ly  fable, p a r t ly  h is to ry , w ith  th e  u lte - 
r io r m otive  o f  ex a ltin g  th e  fam ily  o f  h is 
m ecenate , S h ap u h  B ag ra tu n i, an d  th is  
pu rpose  w as m o s t su re ly  served b y  a t t r i -  
b u tin g  to  th e  B a g ra tu n is , a  biblical a n ce s try  
a s  fa r  back  as K in g  D av id .

T hom son a lso  a lw ays p o in ts  to  th e  
re su lts  o f  co n tem p o ra ry  philo logical re- 
searches (G aritte , v a n  E sbroeck , S anspeu r, 
H ew sen, G. Sarg issian , and  S hah in ian ), 
in  h isto rical p ro b lem s h e  m ostly  re fe rs  to  
T oum anoff’s S tu d ies , an d  num erous o th e r  
trea tise s . H is a rg u m e n ta tio n  induces h im  
to  d raw  th e  sam e conclusion as to  th e  d a te  
o f  th e  C hronicle, th e  8 th  cen tu ry , as С. Т ой- 
m an o ff (H andes A m soria , 1961).

As to  th e  “ P r im a ry  H is to ry ” , T hom son  
m akes good use o f  th e  la te s t f ind ings o f  
G. A bgarian  a tta in e d  on  th e  field  o f  th e  
Sebeos-philology, d e b a te d  for a  w hole 
cen tu ry . As A b g arian  irre fu tab ly  dem on- 
s tra te d , th e  in tro d u c to ry  ch ap te rs  o n ly  
h a d  b y  chance b een  a tta c h e d  by  a n  in ad - 
v e r ta n t scribe to  th e  b u lk  o f th e  Sebeos 
C hronicle, an d  T hom son  a tta c h e s  th e  
tran s la tio n  o f th e  “ P rim a ry  H is to ry ”  as 
a n  A ppendix  (pp. 357 — 68).

T he new est c r itic a l lite ra tu re  w as sub- 
seq u en tly  in serted , a n d  no page references 
w ere given. T he ric h  b ib liog raphy  is elo- 
q u e n t p roo f o f conscien tious research  w o rk  
ten d in g  tow ards co m p le te  coverage o f  th e  
th em e  (pp. 371—86).

W ith  th is  sy s tem , i t  becom es obvious 
a t  a  g lance how  M oses cem en ted  h is f irs t  
book p rim a rily  fro m  th e  B ible, fu r th e r  
fro m  th e  elusive M ar A b b as’ e x tra c ts  o f 
alleged ea rly  A rm en ian  h is to ry , th e n  a  
n u m b er o f  c lassical a u th o rs , b u t  th ese  a re  
all second -hand  borrow ings (m ostly  fro m  
E useb ios, e tc .) . T he f i rs t book  con ta ined  
th e  m o s t v a lu ab le  li te ra ry  m a te ria l p re- 
served  fro m  old A rm en ian  lite ra tu re : 
fables, hero ic  songs, a n d  ta le s  o f  a u to ch to n  
A rm enian  tra d itio n . F ro m  th e  second 
volum e on an d  th ro u g h o u t th e  th ird  book, 
a u th e n tic  A rm en ian  a u th o rs  cam e to  th e  
fore: K oriw n , A gathangelos, F au sto s , an d  
L aza r P a rp ec i. B u t th e  n a rra tiv e  is in te r- 
vow en w ith  sto ries ta k e n  fro m  various 
classical w rite rs  (G reek, S yrian , an d  Jew ish  
au th o rs), w hich  p roved  to  be borrow ings 
fro m  a u th o rs  tra n s la te d  in to  A rm enian . 
T he ir sh a re  is c learly  d em o n s tra ted  by  
T hom son’s co m p ara tiv e  T ables.

T hom son  d id  n o t c o n te n t h im self to  
g ive (and  ta b u la te )  th e  tex to log ica l cor- 
respondencies o f  th e  h is to rica l canvas, b u t 
gave a  s im ila r T ab le  o f  correspondencies 
o f  lite ra ry  tu rn s , expressive ph rases, and  
descrip tions re la tin g  to  q u ite  d ifferen t 
th em es in  th e  orig inal, a d o p te d  b y  K hore- 
n a ts i fo r be lle tr is tic  pu rposes.

Such d em o n s tra tiv e  exam ples a re  very 
im p o rta n t in  tra c in g  b ack  th e  fav o u rite  
read ings o f  a n  e ru d ite  a u th o r , an d  his 
a d a p ta tio n s  o f  s ty lis tic  tu rn s , app lied  
in ten tio n a lly  o r sp o n tan eo u sly  as li te ra ry  
recollections. S im ilar researches w ill lead  
to  a  b e tte r  u n d e rs tan d in g  o f  m edieval 
learn ing , an d  lite ra ry  exercises in  th e  
m edieval academ ic  cen tres . (The d ifficu lt 
ta sk  o f  d e tec tio n  o f  te x tu a l c o rre sp o n d ed  
cie8 w ill be  considerab ly  fac ilita ted  by  th e  
C oncordance Series [H am abarbar] o f  clas- 
sical A rm en ian  l i te ra tu re  in itia te d  b y  th e  
A rm en ian  A cadem y o f  Sc. [cf. S chü tz: 
A cta  Orient. H ung . X X IX , 1976, and  
J .  G repp in ’s su rveys in  th e  subsequen t 
issues o f  th e  R E A rm .]) .

T hom son’s a rg u m e n ta tio n  is clear and  
convincing , h is philo logical analysis o f  th e  
n e tw o rk  o f  th e  te x t  n o t  o n ly  serves to
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n ie n t’, T ib . Ыа, in s te a d  o f  his ‘ex te rn a l, 
a c c id e n ta l’ o r ‘ep idem ic’. M any item s 
o ffe r im p o rta n t ad d itio n s . I n  several 
a rtic le s , T ib e tan  p a ra lle l passages a re  
q u o te d  in  defin ing th e  m eaning  o f th e  
d iscussed  K h o tan ese  w o rd  (e.g. pha ja  
T ib . m e-m a-m ur a n d  me-mdag, th u s  ‘glow- 
in g  co a l’ an d  n o t ‘o v en ’). K h o t. p h rr inä  
‘m essage’ in s tead  o f  B .’s ‘love, friend liness’ 
is s ta te d  to  be bo rrow ed  fro m  T ib . ’phrin . 
T ib . o rig in  is also s ta te d  fo r K h o t. phrrüm ä  
‘th ick en ed  m ilk ’ ~  T ib . p h ru m  ‘beestings’ 
=  zo sla -Ъо an d  da-ra  (Chos-kyi grags-pa), 
a n d  chur-ba (A m do T ib . Dag-yig gsar- 
bsgrigs) e tc ., cf. also  p h ru m  n i  dar-ba’am  
i о, e tc ., s. vv . phrum , zo-mar, an d  chur-ba 
in  S u m a tira tn a ’s Sgron-m e. I t  seem s to  be, 
a t  le a s t now adays, a n  E a s te rn  T ib e tan  
w ord .

“ T he selection  o f  ite m s  . . .  in  th e  f i rs t 
vo l. . . . has been  m o re  o r  less a rb itra ry . 
T h e  D ictionary  has n o t  b een  sy s tem atica lly  
ex am in ed  . . .”  (In troduc tion , p p . 6 — 7). 
H ow ever, i t  seem s t h a t  here  a n d  th e re  
b ey o n d  th e  s tr ic t ly  philo logical an d  lin- 
g u is tic  in te res t, pass ion  leads th e  pen  o f  
th e  co n tr ib u to r. I t  is to  be hoped  th a t  
th e  au th o rs  o f th e  co m in g  volum es w ill 
co n tin u e  th e ir  im p o r ta n t w ork w ith  less 
derisiveness an d  b it te rn e s s  against th e  o ld  
p io n ee r and  teac h er. T h e ir  con trib u tio n s 
w ill c e rta in ly  be no  less in te restin g  a n d  no 
less im p o rtan t.

O. Kara

Tocharische Sprachreate, Sprache В , Teil I :  
D ie  T ex te , B d. 1. F ra g m e n te  N r. 1— 116 
d e r  B erliner S am m lung . Hgg. von  E m il  
SiEG f u n d  W il h e l m  Sik g l in g  -neube ,־(•
a rb e i te t  un d  m it e inem  K o m m en ta r n e b s t 
R e g is te r  versehen  v o n  W e b n e b  T ho m as. 
(A bhand lungen  d e r A d W  in  G öttingen , 
Ph ilo log isch -H isto rische  K lasse, D rit te  
F o lge , N r. 133), Y andenhoeck  & R u p re c h t 
in  G ö ttingen  1983. 288 p.

T his is th e  f i rs t vo lum e o f th e  f irs t 
p a r t  o f  th e  new  ed itio n  o f  Sieg’s and  Sieg- 
lin g ’s M onum ents o f K ucha  Tokharian .

T hom son’s a u th e n tic  (firs t) E nglish  
tr a n s la t io n  of th e  c ritic a l t e x t  is a  valuab le  
c o n tr ib u tio n  to  A rm en ian  ph ilo logy  o f early  
A rm e n ia n  lite ra ry  h is to r ic a l sources, and  
is  a  p recious item  in  th e  sequence  o f th e  
E n g lish  tran sla tions o f  e a r ly  A rm enian  
l i te r a ry  sources, w hich  h e  s ta r te d  w ith  his 
v a lu a b le  tran sla tions o f  A gathange lo s and  
th e  D idascalia.

E . Schütz

R . E . E m m ebick  a n d  P .  O. Sk ja e b v 0, 
S tu d ie s  in  the Vocabulary of Khotanese  I  
(V eröffentlichungen d e r  Ira n isc h e n  К о т -  
m ission , hgg. von  Ma n f r e d  М а у в н о ге в , 
B d . 12 =  ÖAdW  P h ilosoph isch -H isto rische  
K lasse , S itzungsberich te , 401. B d .), V erlag 
d e r  ÖAdW , W ien 1982, 133 p.

P rofessor E m m erick , th e  w ell-know n 
B r i t is h  expert o f K h o ta n  S ak a  an d  th e  
r e la te d  In d o -Iran ian  a n d  T ib e ta n  stud ies, 
a n d  h is N orw egian co lleague, now  b o th  
w o rk in g  in  F ed era l G e rm an y , began a  
se r ie s  o f com m entaries to  th e  K ho tanese  
v o cab u la ry , in  fa c t, m o s tly  c ritica l no tes 
o n  P rofessor H . W . B a ile y ’s D ictionary of 
K h o ta n  Saka  (C am bridge 1979). T he In tro- 
duction  says, “ i t  is to  b e  hoped  th a t  
S tu d ie s  . . . w ill b ecom e estab lished  as a  
s ta n d a rd  source o f  in fo rm a tio n  concerning 
t h e  vocabula ry  o f K h o ta n e se ” .

T he  firs t volum e c o n ta in s  m ore th a n  
20 0  item s of d iffe ren t size a n d  ch arac te r. 
I n  som e o f th em  th e  e n tire  lem m a given 
in  th e  D ictionary is re je c te d  as m isread 
a n d  non-ex isten t (in su c h  item s — th e ir  
n u m b e r  is less th a n  th i r t y  —, an  asterisk  
m a rk s  th e  d e a th -w a rra n t, su ch  is e.g. kird  
‘b u s h ’, cf., how ever, kga’ya u , a n o th e r “non- 
w o rd ”  s.v. k$a$a’ ‘s ix ’, w ith o u t asterisk , 
becau se  th e  fo rm  in  q u e s tio n  is n o t a  
h ead in g ), b u t in  m o s t cases th e  m eaning  
is  discussed, e stab lish ed , refused , an d , 
h a v in g  re-exam ined a  la rg e  a m o u n t o f th e  
concern ing  d a ta , a  d if fe re n t m eaning  is 
p roposed . E .g . ku lira i o f  S kr. kutheraka, 
‘O cim um ’, in s tead  o f  P ro fesso r B ailey ’s 
u n d efin ed  ‘p la n t n a m e ’; p era i ‘superve-
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seven teen  m etra  (pp . 27 2 —276), a n d  b ib- 
liography  (pp. 277 — 282).

T his v e ry  c o m p a c t w ork , ind ispensab le  
for fu r th e r T o k h a ria n  stud ies, w ill also 
be m ost usefu l fo r p ara lle l o r s im ila r 
investigations o f  T u rfa n  U igur frag m en ts , 
w hich show a  s im ila r n a tu re  an d , in  som e 
m onum ents , tra c e s  o f  T o kharian  in fluence. 
W ith  th e  a id  o f  th is  a n d  th e  follow ing 
volum es, ike postäm , s tep  b y  s tep , th is  
influence w ill b e  s ta te d  w ith  g re a te r  
c la rity . I t  is p ro b a b ly  a  prêta’s w ish th a t  
n o t on ly  th e  t e x t  volum es, b u t also  th e  
d ic tio n ary  w ill b e  pub lished  by  V anden- 
hoeck & R u p re c h t in  G ö ttingen  in  th e  n o t 
to o  fa r  fu tu re  (a lth o u g h  research  in to  new  
m ateria l, MS rem a in s  recen tly  fo u n d  b y  
Chinese scholars in  X in jiang , w ill su re ly  
ta k e  som e tim e).

O. K a ra

U rkunden des Ä gyp tischen  A ltertum s. I V .  
A bt. U rkunden der 18. D ynastie. T ex t der 
H efte  5—22. B e a rb e ite t von  K u r t  Se t h e  
(H . 1— 16) u n d  W olfgang  H e l c k  (H . 
17— 22). N eu d ru ck  d e r  A usgabe von  
1906— 1958, p . 2179. Übersetzung zu  den  
H eften  1— 4 b e a rb e i te t  u n d  ü b e rse tz t von  
K u r t  Se t h e . N e u d ru c k  der A usgabe von 
1914, p . 142.
Übersetzung zu  den  H eften  5—16. H erau s- 
gegeben von  E l k e  B lu m e n th a l , I n g e - 
bo rg  Mü l l e r , W a l t e r  F . R e in e k e  
u n te r  der L e itu n g  v o n  A d e l h e id  B u r k - 
h a r d t . B e a rb e ite t u n d  ü b erse tz t von : 
I ng ebo rg  Mü l l e r , A d e l h e id  B u r k - 
h a r d t , W a l t e r  F . R e in e k e , E l k e  
B lu m en th a l , E r ik a  E n d e s f e l d e h , 
K a rl-H ein z  P r ie s e , F r a n k  St e in m a n n , 
E l k e  F r e ie r , A n g e l a  On a sch , U l r ic h  
L u f t . p . 609.
Übersetzung zu  den H eften  17— 22 b ea rb e ite t 
u n d  ü b erse tz t v o n  W olfgang  H e l c k . 
N eud ruck  der A usgabe  von  1961. p . 433. 
A kadem ie-V erlag, B erlin  1984.

T he G erm an  A cadem y  o f  Sciences 
deserves sincere a p p rec ia tio n  fo r re -ed itin g  
an d  com pleting  th is  h igh ly  im p o rta n t co l

R esea rch  in to  T okharian , in  th e  m ore th a n  
th i r t y  y ea rs  th a t  h a v e  passed  since th e  
f i r s t  p u b lica tion  o f  th e  te x ts , m ade  th e  
re -ex am in a tio n  a n d  n ew  com m entaries 
n ecessa ry  an d  possible. T he  w ork  w as car- 
r ie d  o u t b y  P rofessor T hom as w ho con- 
tin u e s  th e  best tr a d it io n  o f  th is  v e ry  dif- 
f ic u lt s tu d y , w hich rem ain ed  cu ltiv a ted  
m o s tly  b y  G erm an (an d  som e B elgian) 
scho la rs  (despite S y lvain  L év i’s excursion 
o r  P a v e l P o u ch a’s d ic tio n a ry ).

N ew  in fo rm ation  concern ing  g ram m ar 
a n d  p rosody , an d  new  pu b lica tio n s o f  te x t  
frag m en ts , giving a  w id e r know ledge o f 
v o cab u la ry , enables th e  re-ed ito r, E m il 
S ieg’s pup il, to  p ro v id e  a  m ore ex ac t 
a c c o u n t on th e  w hole o f  th e  m a te ria l 
rev ised .

T he  B erlin  frag m en ts  1 —70 (pp. 19 — 
96) belong  to  th e  U dänälankära  o f  D har- 
m aso m a  (D harm asom anne U dänalankär in  
K u ch ean ), a  B u d d h ist w ork , com m en tary  
in  verses to  D h a rm a trâ ta ’s Udânavarga. 
T he  co m m en tary  is a lso  know n in  T okha- 
r ia n  A , b u t h ith e rto  no  S ansk rit orig inal 
h a s  been  found.

F rag m en ts  71 — 106 (pp. 96 — 125) som e- 
tim e  fo rm ed  a  book o f  B u d d h ist stories, 
jä takae ; m ost o f these  m a n u sc rip t rem ains 
c o n ta in  th e  sto ry  o f  A ranem i, a  version 
o f  th e  V iivantara-jâ taka, an d  som e frag- 
m en ts  b e a r th e  beg inn ing  o f  an o th e r s to ry , 
th e  jä taka  o f  Subhäsitagavesin .

F ra g m e n ts  107 — 116 (pp. 126 — 136) 
a re  la rg e  leaves from  S ängim  w ith  passages 
a b o u t th e  B o d h isa ttv a ’s food before his 
en lig h ten m en t and  a b o u t th e  conversion 
o f  th e  tw o  K âéyapas, e tc . F rag m en ts  
117 —147 w ill be re -ed ited  in  th e  n e x t 
vo lum e.

T he  Commentary to  th e  te x ts  is ex ten - 
sive (pp. 136—264) a n d  especially  deta iled  
concern ing  th e  verses o f  th e  U dänalankar- 
frag m en ts . M any p o in ts  o f  fo rm er expia- 
n a tio n s  a re  am ended  o n  th e  basis o f  th e  
S an sk rit U d än av arg a-p ara lle ls  an d  o f  m et- 
rics. T he  Register c o n ta in s  th e  list o f th e  
verses  in  U d ân av arg a  fo u n d  in  th e  K u- 
c h e a n  alankâra  (pp. 267 —269), a n  index  
o f  m e tric s  (pp. 269 —271) w ith  no tes  on
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be in te rp re ted  as w3sty (T heban). A T heban  
A m un-H orus, a lth o u g h  som ew hat s trange , 
is s t il l accep tab le . A n o th e r  so lu tion  pre- 
se n ts  itse lf  b y  th e  re a d in g  o f  th e  p a ir  o f  
th e  scep tres as Ig3y. T h is  god is a tte s te d  
fro m  th e  P y ra m id  T e x ts  u n til th e  L a te  
P e rio d  (H . G. F isch e r, J N E S  16 (1967), 
223 f f  an d  L Ä  I I I ,  123 —124). A lthough  
F isch e r p roposed  fo r th e  s te la  th e  read ing  
“ T h e b a n ” (o.c., 236, n o te  40), an  in terp re - 
ta t io n  “ A m u n -H o ru s-Ig ay ”  can n o t be ru led  
o u t, n o tw ith s tan d in g  t h a t  th e  scep tres 
a re  n o t p laced  on  a  s ta n d a rd , as usual.

I n  Übersetzung zu  den  H eften 5 —16, 
p . 370, how ever, w e f in d  “ A m un, H eil, 
H e il” w ith o u t a n  ex p lan a tio n . T his ren - 
d e ring  has to  be  re je c te d , a ll th e  m ore so 
since th e  sign o f  H o ru s  w as also om itted .

T he review er fa ils  to  com prehend  th e  
m o tiv a tio n  o f  th e  Sacherklärungen  closing 
th is  volum e. T h is is a n  a lp habe tic  list o f  
n am es a n d  tech n ica l te rm s  o f  E gypto logy , 
each  e n try  includ ing  sh o r t exp lana tions. 
W hile  th e re  is no n eed  to  in fo rm  a  specialist 
a b o u t “ D y n a s ty ”  o r  “ O siris” , i t  is h a rd  
to  im agine how  a  la y m a n , for w hom  th is  
lis t is obviously  in te n d e d , will use th is  
book  o therw ise w rit te n  in  a  s tr ic tly  schol- 
a r ly  fashion. W hile  th e  costs an d  w ork  
inves ted  in  th is  unnecessary  append ix  
cou ld  well have  been  sp a re d , a  lack  o f  a n  
in d ex  is reg re ttab le .

A ll these  o b jec tio n s , how ever, a re  
tr if le s  com pared  to  th e  usefulness o f  th e  
U rkunden I V .  T he  re p r in te d  series an d  th e  
h igh ly  co m p e ten t new  vo lum e will undoub- 
te d ly  receive a  w a rm  w elcom e.

L . K  à ko fry

E . F r e ie r —S. G r u n e r t , E ine R eise  
durch Ägypten . N a ch  den Zeichnungen der 
L ep siu s  — E xp ed itio n  in  den Jahren  
1842— 1845. M it e in em  B eitrag  von M. 
F r e it a o . H ensche lverlag , B erlin  1984, 
181 p ., 136 figs., 1 m ap .

T he handsom ely  p roduced  book w as 
ed ited  on th e  occasion  o f  th e  cen te n a ry  
o f  th e  d e a th  o f  th e  fam o u s G erm an E g y p 

le c tio n  o f  historical d o cu m en ts  o f th e  
X V I I I th  D ynasty . T he  series h as  tw o 
p a r t s .  T he  firs t is a  r e p r in t  o f  th e  te x t-  
e d it io n  in itia ted  b y  K . S e th e  a t  th e  begin- 
n in g  o f  th is  cen tu ry  a n d  co m p le ted  by  
W . H e lc k  in  1958. A  lis t o f  co rrec tions w as 
a t ta c h e d  b y  th e  p re se n t e d ito rs  to  th e  end  
o f  H e ft  22.

T h e  second p a r t  consis ts  o f  th re e  vol- 
u m e s  o f  tran sla tions , tw o  o f  th e m  rep rin ts . 
A  n e w  ach ievem ent is th e  vo lum e con ta in - 
in g  th e  tran sla tions to  H e ft  6 — 16 m ade  
b y  a  te a m  o f te n  scho lars. I n  th e  follow ing 
th e  rev iew er’s concern  w ill be  c o n cen tra ted  
o n  th is  volum e, w hich n o t  on ly  m a in ta in s  
th e  q u a li ty  o f th e  tw o  o th e r  tra n s la to rs  
(K . S e th e  and  W . H elck ), b u t  also in tro - 
d u c e s  som e innovations t h a t  m ak e  research  
w o rk  easier. Now  w e f in d  a  b ib liog raphy  
fo r  each  te x t, as w ell a s  a  m ore  am ple  
u se  o f  footnotes th a n  in  th e  foregoing 
v o lu m es. I t  m ust be  n o te d , how ever, th a t  
th e  references included  in  P orter-M oss a re  
n o t  g iven  again  in  th e  p re se n t volum e, 
a n d  th is  w ill cause som e inconveniences 
th ro u g h  necessita ting  a  sim u ltan eo u s use 
w ith  Porter-M oss.

T h e  ardous business o f  th e  tra n s la tio n  
h a s  b een  carried  o u t w ith  th e  o u tm o st care. 
B esid es th e  versions in c lu d ed  in  U rk. I V ,  
th e  new  editions a n d  th e  re su lts  o f  re cen t 
ph ilo log ica l and  h is to rica l researches h av e  
a lso  been  tak en  in to  acco u n t.

S ince there  is no p lace  h ere  to  m ake 
co m m en ts  on th e  te x ts  one b y  one, th e  
rev iew er p refers to  single o u t ju s t  one 
m o n u m e n t, a  s te la  in  th e  M useum  o f  F in e  
A r ts  in  B udapest (E g y p tia n  C ollection, In v . 
N 0.51.2143). T his sa n d s to n e  s te la  o f 
e x ce llen t w orkm ansh ip  w as p ro d u ced  in 
T h eb es  under T u thm osis I I I .  I t  w as dedi- 
c a te d  to  A m un b y  N o fe rk h a u t, com m ander 
o f  th e  police (U rk. I V .  989 — 991). H ere  on 
th e  w hole, th e  tra n s la tio n  is also co rrec t; 
n ev e rth e less , a n  in tr ic a te  p ro b lem  con- 
c e rn in g  a  god’s n am e  rem ain ed  unm en- 
tio n e d . In  line 3 o f  th e  s te la  (o.c. 990, 
lin e  9) th e re  is a  co m p o u n d  d iv ine  nam e: 
I m n -H r  (A m un-H orus) follow ed b y  tw o 
W 3s-sceptres (G ardiner, S 40), w hich could
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th e  book te n d s  to  re f le c t th e  acc id en ts  o f 
th e  a u th o rs ’ in te re s ts , specialists w ill be 
g ra te fu l fo r th e  e lab o ra te  p re sen ta tio n  o f 
such m o n u m en ts  a s  th e  tom bs o f A nkh- 
K hep ren  a n d  M er-ib  in  Giza, th o se  o f 
F e te k ta  a n d  M etjen  in  Sakkara , th e  co ffin  
o f  Ip u -A n k h u  (S ak k ara ), th e  to m b  o f 
K h n u m h o tep  I I  a t  B en i H assan , th e  reliefs 
o f th e  F es tiv a l H a ll o f T hutm osis I I I  in  
K a rn ak  an d  th e  to m b  o f H u y  (TT 40, 
Q u rn e t M ura’i).

A few m in o r re m a rk s  on  th e  te x t :
P . 10. T he n a m e  o f  C leopatra  does n o t 

app ea r on  th e  R o s e t ta  S tone.
P .  26. T he re s ts  o f  th e  Valley T em ple  

o f K heph ren  w ere  d iscovered by  A . Ma- 
r ie tte  an d  n o t d u rin g  th e  excava tions o f 
Selim  H assan .

P . 91. I t  re m a in s  open to  q u es tio n  
w h eth er th e  Sem itic  g ro u p  depicted  in  th e  
tom b o f K h n u m h o te p  I I  w ere a c tu a lly  
m erchan ts , as s ta te d  in  th e  book. S ince 
th e y  h ad  b ro u g h t th e i r  w ives an d  ch ild ren  
w ith  th em , i t  is m ore  p robab le  th a t  w e see 
im m igran ts h ere  w ho  w a n t to  p resen t b lack  
eye-pain t to  w in  th e  fav o u r o f th e  m o n arch . 
Lepsius ren d ered  th e  nam e  o f th e ir  ch ie f 
a s  A scha, an d  th e  au th o rs  failed to  g ive 
th e  co rrec t fo rm  Ib sch a .

P . 122. T he t e x t  o f  th e  book gives th e  
im pression th a t  th e  c o u r t o f  R am esses I I  
in  th e  tem p le  o f  L u x o r is now fu lly  exca- 
v a ted . A ctu a lly  th is  is n o t th e  case. T he  
m osque o f A bu  e l-H aggag  w hich is b u ilt 
on th e  w alls o f  a  C op tic  church  s till осей- 
p ies a  considerab le  p a r t  o f  th e  co u rt. A lso 
th e  cap tion  o f  F ig . 100 should be changed . 
I t  rep resen ts th e  ea rlie r en trance  o f  th e  
m osque. T he e n tra n c e  to -d ay  is to  be 
found on th e  e a s t side  o f th e  tem ple.

P . 129. I t  w ou ld  be  m ore a c cu ra te  to  
w rite  th a t  th e  ro y a l m um m ies h av e  been  
in  Cairo since 1881. T he  p resen t-day  E g y p - 
tian  M useum  w as opened  in  1902.

The la s t c h a p te r  o f  th e  book, dealing  
w ith  th e  a r t is ts  w ho  w ere  m em bers o f  th e  
mission, is th e  w o rk  o f  M. F re itag . T he  
deep and  v iv id  an a ly s is  o f the  su b tle tie s  
o f th e  landscapes o f  F rey , G eorgi a n d  
W eidenbach is a  v a lu ab le  co n tr ib u tio n  to

to log is t, R ic h a rd  L epsius (1810 —1884). In  
1842—45 he  led a  w ell-equ ipped  expedi- 
tio n  sponsored  b y  F rederick  W illiam  IV , 
k ing  o f  P ru ss ia . T his m ission m o v ed  across 
E g y p t a n d  th e  N o rth  Sudan  fro m  A lexan- 
d r ia  as fa r  as K h a rto u m  a n d  S en n ar. 
A  tr ip  w as also m ade  to  th e  S inai. T he  o u t- 
com e o f  th e  labou rs o f  th e  ex p ed itio n  w as 
o f  im m ense im p o rtan ce  fo r th e  p rog ress 
o f  E gyp to lo g y . T he tw elve folio vo lum es 
o f  th e  D enkm äler aus Ä gypten  u n d  Ä th io- 
p ien  (B erlin  1849 — 1859) fu rn ished  a  m ass 
o f  d raw ings a n d  sketches o f  E g y p tia n  
m o n u m en ts  an d  inscrip tions to  E u ro p e a n  
scholars. As a n o th e r  resu lt, th e  E g y p tia n  
co llection  in  B erlin  w as enriched  b y  m a n y  
an tiq u itie s  g a th e red  o r e x c a v a te d  b y  
L epsius an d  his s ta f f  a t  d iffe ren t s ite s  o f 
th e  N ile V alley.

T he book  u n d e r review  p resen ts  a  c lea r 
p ic tu re  o f  th e  ca ree r and  scho larly  ach ieve- 
m e n t o f  L epsius an d , f irs t o f  a ll, o f  th e  
h is to ry  o f  th e  exped ition . T he g re a t  u n d er- 
ta k in g  is, how ever, followed fro m  its  com - 
m encem en t on ly  u n til th e  a rr iv a l o f  th e  
m ission to  T hebes. T his m eans t h a t  no 
m ore  th a n  a b o u t one th ird  o f th e  ro u te  o f  
th e  exped ition  is a c tu a lly  inc luded  in  th e  
book. A lthough  m o st read e rs  w ill cer- 
ta in ly  feel so rry  fo r th is  c u rta ilm e n t o f  th e  
exc iting  s to ry  o f  th e  G erm an  sch o la rs  an d  
a r t is ts , one can  u n d e rs tan d  th a t  th e  a u th o rs  
decided  to  p lace  th e  em phasis o n  som e 
w ell-know n sites, such  as G iza, S ak k a ra , 
B en i H assan , A m arn a  a n d  T hebes, in s te ad  
o f  a im ing  a t  com pleteness, w h ich  w ould  
h av e  g re a tly  en larged  th e  size a n d  th e  
p rice  o f  th e  book.

T he book is fa r  from  being a  chron ic le  
o f  th e  ev en ts  o f  th e  L epsius-m ission. In  
ad d itio n  to  reco rd ing  th e  re su lts  an d  
m eth o d s o f  L epsius, th e  au th o rs  a im ed  to  
d e m o n s tra te  th e  progress o f th e  re sea rch  
m ad e  d u rin g  th e  p a s t h u nd red  a n d  fo r ty  
years . A  n u m b er o f  m onum en ts , f i r s t  o f  
a ll tho se  d iscovered  o r reco rded  b y  Lep- 
sius, a re  su b jec ted  to  a n  analysis in  th e  
lig h t a n d  resu lts  o f  p resen t-d ay  E g y p to l-  
ogy. A lthough  th is  occasionally  goes so  fa r  
th a t  L epsius seem s to  be fo rg o tten  an d
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i t  m ak es som e ex ce llen t m anuscrip ts 
accessib le  to  th e  c o m m u n ity  o f  A rab ists. 
T h e  m an u sc rip ts  a re  lis ted  in  a lphabe tica l 
o rd e r  accord ing  to  t i tle s ; en tr ie s  a re  k ep t 
su cc in c t. V arious in d ex es  fac ilita te  th e  use 
o f  th is  hand list. T he tr a n s li te ra tio n  system  
is th a t  o f  th e  L ib ra ry  o f  Congress.

I  w onder w h y  A v icen n a ’s al-Sifä’ is 
described  as a  “ M edical com pend ium ” (p. 
20); th e  references to  C. B rockelm ann, 
Geschichte der arabischen LAtteratur in  th e  
f i r s t  th re e  en tries o n  p . 20 (al-Sifä’) should 
b e  checked again .

Is tvd n  Ormos

E th io p ia n  S tu d ies . D edicated to W olf 
L esl a u  on the occasion of h is seventy-fifth  
birthday November 14th, 1981 by friends 
a n d  colleagues. E d ite d  b y  Sta nisla v  
Se g e b t  and  A ndkas J .  E . B o d b o g lig eti. 
O tto  H arrassow itz , W iesb ad en  1983. xii, 
582 p.

I n  th e  p resen t v o lum e, ded ica ted  to  
P ro fesso r W olf L es lau  to  com m em orate  
h is  75th b irth d ay , fr ien d s, colleagues, an d  
discip les co n tr ib u ted  to  th is  im pressive 
F estschrift; every b o d y  w ork ing  in th e  field  
o f  E th io p ian  s tu d ie s  now adays can  be 
reg a rd ed  as a  d iscip le o f  L eslau  in  som e 
w a y  or o ther. T he v o lu m e consists o f fo rty - 
tw o  artic les, m o s t o f  w h ich  a re  o f a  rea lly  
h igh  scholarly  s ta n d a rd , an d  i t  can  be 
sa id  in  general th a t  few  Festschrifts reach  
th e  level o f th is  vo lum e.

In  a  sh o rt P re face , th e  E d ito rs  give a n  
o u tlin e  o f L eslau ’s c a re e r a t  th e  U CLA 
(pp. xi —xii). T hen  M onica S. D evens 
p resen ts  A n  A nnota ted  B ibliography of the 
W orks of W olf L eslau , w h ich  consists o f  
n o  less th a n  277 ite m s  (pp. 1 —37). A n 
a lphab e tica l index  fac ilita te s  th e  use o f 
th e  b ib liography. I n  a  h igh ly  absorb ing  
p a p e r , M axim e R o d in so n  gives a  de ta iled  
acco u n t o f th e  y e a rs  L eslau  sp en t in  
F ra n c e  on th e  eve o f  a n d  during  W orld  
W a r I I  (pp. 38 — 56). S ah le  Sellassie B er- 
h an e  M ariam , one o f  L es lau ’s E th io p ian  
in fo rm an ts , a ffec tio n a te ly  recalls th e  a t 

th e  b e t te r  u n d ers tan d in g  o f  th e  s ty le  o f 
th e  d raw ings in th e  D enkm äler.

T h e  im portance  o f  th e  w o rk  o f these  
a r t is t s  is du ly  stressed in  th e  book  an d  m ost 
o f  th e  illu s tra tio n s a re  ta k e n  fro m  th e  m ate- 
r ia l o f  th e  L epsius-exped ition . T he ir va lue  
is re p e a te d ly  enhanced b y  th e  reg re ttab le  
f a c t  t h a t  som e o f th e  m o n u m e n ts  no  longer 
ex is t a n d  o thers h ave  lo s t th e ir  colours. 
O n  th e  o th e r han d , th e  a u th o rs  do n o t 
p a ss  w ith  silence o v e r th e  d o u b ts  con- 
ce rn in g  th e  exactness o f  sev e ra l draw ings. 
T h e y  p o in t to  m inor d e ta ils  w h ich  belong, 
e spec ia lly  on  som e p ic tu re s  m a d e  in  A m ar- 
h a ,  to  th e  rea lm  o f fan cy  (e.g. F ig . 79, 80, 
p . 104 —105). Also th e  co lours a re  n o t 
a lw ay s  tru e  to  th e  o rig in a l (p. 137) w hich 
m u s t  be  ta k e n  as a  m a t te r  o f  course, 
a s  th e  sam e d ifficu lty  o f te n  arises in  case 
o f  th e  e s t up -to -da te  co lo u r p h o tog raphs.

W h ile  m ost o f th e  p ic tu re s  in  th e  book 
a re  o f  h igh  quality , a  n u m b e r  o f  th e  black- 
a n d -w h ite  illu s tra tions a re  d im  and  in- 
d is t in c t . T his does n o t, how ever, d im insh  
th e  g en era l good im pression . T he au th o rs  
p re se n te d  a  va luab le  c o n tr ib u tio n  to  th e  
h is to ry  o f  E gyp to logy  a n d  th e  book can  
r ig h tly  ex p ec t to  h av e  a  fav o u rab le  recep- 
t io n  am ong  th e  w ider p u b lic  a n d  specialists 
a s  well.

L . К окову

N a n c y  E liza b eth  G a l l a g h e b , A rabic  
M edica l M anuscrip ts at the U niversity of 
C aliforn ia  Los Angeles. (A ids an d  R esearch  
T oo ls in  M iddle E a s t S tu d ies , V olum e 1). 
U n d e n a  P ub lica tions, M alibu  1983. xiii +  
24 p ., 3 p la tes

T h e  p resen t w ork  is a  h a n d lis t o f 112 
A rab ic  m anuscrip ts o n  m edicine a t  th e  
U n iv e rs ity  o f C alifo rn ia  L os Angeles 
(U C LA  L ib rary , D e p a r tm e n t o f Special 
C ollections). The ca ta lo g u e  o f  th e  collec- 
t io n  is to  app ea r in  th e  n e a r  fu tu re  (A. Z. 
I s k a n d a r ,  A  Catalog of A ra b ic  M enuscrip ts  
on M edicine and Science at U C LA , B rill, 
L eiden ) an d  in th e  m e a n tim e  th is  h an d lis t 
w ill be  a  m ost w elcom e resea rch  tool since
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ty p es  o f  Geez re la tiv e  clauses p o in tin g  a t  
d ifferences be tw een  th e m  a n d  th e ir  coun- 
te rp a r ts  in  m o d e rn  E th io -S em itic  lan- 
guages (pp. 212 — 220). R . J .  H a y w a rd  
discusses som e asp ec ts  o f th e  phono logy  
o f  u lt im a te  vow els in  Saho-A far (pp. 221 — 
231). I n  h e r  c o n tr ib u tio n  M aria H ö fn er 
offers v a lu ab le  o bserva tions on  th e  func- 
tion  o f  th e  in fin itiv e  a n d  th e  dem onstra - 
tives in  O ld S o u th  A rab ian  (pp. 23 2 —235). 
G rover H u d so n  ta k e s  u p  a n  old su b je c t 
o f Sem itic lingu istics a n d  argues in  fav o u r 
o f th e  n o m in a l orig in  o f  th e  p e rfec t in  
A m haric  (pp. 236 — 242). T hom as L . K an e  
gives a  de ta iled  d escrip tion  o f an  u n p u b - 
lished G eez-A m haric m agic m an u sc rip t (pp . 
243 — 256). I n  a n  ex trem ely  in te re s tin g  
a rtic le  O lga K ap e liu k  p resen ts  an  exhaus- 
tiv e  d iscussion o f  th e  “ re d u n d a n t” use  o f  
ce rta in  v e rb s in  A m haric  (honä, m ässälä, 
adärrägä, alä) (pp . 257 — 274). W a lte r  
W . M üller gives a  lis t o f  e tym ological para i- 
lels be tw een  S abaic  a n d  Geez (pp. 275 — 
285). K a re l P e tra c e k  discusses th e  A m haric  
copu la  näw  in  a  S em ito -H am itic  a n d  
A frican  p e rsp ec tiv e  (pp. 286 — 295). I n  a  
p ro found  a rtic le , H a n s  Ja k o b  P o lo tsk y  
co n tr ib u te s  to  th e  know ledge o f tw o  in tri-  
ca te  p rob lem s o f  A m haric  g ram m ar: 
1. “ th e  w ay , o r w ays, in  w hich th e  nom inal 
su b jec t o f  a n  in fin itiv e  can  be exp ressed” 
an d  2. th e  c le ft sen tence . I n  v iew  o f  th e  
im p o rta n t ro le a n d  p reponderance  o f  th e  
la t te r  in  A m h aric  an d , on  th e  o th e r h an d , 
th e  acu teness o f  P o lo tsk y ’s observations, 
th is  a rtic le  is a  “ m u s t”  fo r ev ery  s tu d e n t 
o f  A m haric  (pp. 296 — 306). Shlom o R a z  
su rveys th e  h is to ry  o f  th e  s tu d y  o f  th e  
T igre language , g iv ing  a  d e ta iled  analysis 
an d  ev a lu a tio n  o f  ava ilab le  source m a te ria l 
(pp. 307 — 322). M aria  V. R ig h t p resen ts  
an  essay a b o u t B oris T u raev ’s (died 1920) 
co n trib u tio n s  to  E th io p ia n  stud ies . N o 
d o u b t T u raev  ra n k s  am ong  th e  few  rea lly  
o u ts ta n d in g  s tu d e n ts  o f th e  E th io p ia n  
p a s t, h ag iog raphy , an d  th e  M onophysite  
C hurch o f  E th io p ia , an d  m o s t o f his 
w orks h a v in g  been  w rit te n  in  R u ssian , 
R ig h t’s a rtic le  is m o s t w elcom e in  d raw ing  
a tte n tio n  to  h is p e rso n a lity  an d  ach ieve

m osphere  o f th e  d ay s th e y  used to  w ork  
to g e th e r (pp. 6 7 —69). A m salu  A klilu  
delineates th e  basic  princip les a d o p ted  by  
th e  E th io p ia n  L anguage  A cadem y fo r th e  
c rea tio n  o f  new  science an d  techno logy  
te rm s  in  A m h aric  (pp. 73 — 80). Som e 
p rob lem s in  th e  evo lu tion  o f  th e  v e rb a l 
sy s tem  o f  E g y p tia n  a re  tack led  b y  D av id  
C ohen in  th e  lig h t o f  para lle l o r sy m m etrica l 
developm ents in  A ram aic  an d  E th io p ie  
(pp. 8 1 —98). A n  insigh t in to  th e  m o tiv a - 
tions o f  an  o u ts ta n d in g  an d  w ell-know n 
m odern  E th io p ia n  scholar is g iven  by  
R o g e r Cowley in  A  Geez Prologue Con- 
cerning the W ork of M äm her K eflä  G iyorgis 
on the T ex t and  In terpreta tion  of the B ook  
of E zekie l (pp. 99 — 114). T he te x t  an d  
C ow ley’s co m m en ts  p rov ide  som e im por- 
ta n t  add itions to  o u r  know ledge o f  tra d i-  
tio n a l E th io p ia n  education . M onica S. 
D evens endeavou rs  to  define th e  ex ac t 
n a tu re  o f th e  A m h aric  f irs t  o rd e r vow el 
(pp. 115 — 122). I n  a n  effo rt to  com pare  
E ast-C ush itic  a n d  Sem itic A ron  B . Dolgo- 
po lsky  p resen ts  a  long lis t o f  “ the most 
reliable cognate sets in  order to establish 
regular consonant correspondences”, con- 
sid erin g  “ a ll classes o f  consonan ts ex cep t 
th e  la ryngea ls a n d  th e  so n a n ts” (pp. 
123 — 142). L u ig i F use lla  in v es tig a tes  th e  
•exact c ircum stances o f  a  “p oe tic  sk irm ish ” 
betw een  A fäw ärq  G äb rä  Iy äsu s  a n d  B la t ta  
G ä b rä  E gziâbehër, p resen ting  th e  I ta lia n  
tr a n s la t io n  o f  B la t ta  G äb rä  E g z iâb eh ër’s 
poem  a n d  th e  I ta l ia n  tran s la tio n , as well 
as th e  A m haric  o rig inal o f  th a t  o f  A fäw ärq  
G äb rä  Iy ä su s  (pp. 143 — 156). G eta tchew  
H aile  offers som e new  insights in to  th e  his- 
to ry  o f  A m haric  based  on a n  18 th  c e n tu ry  
m a n u sc rip t (pp. 157 — 169). G ideon G olden- 
b e rg ’s de ta iled  acco u n t o f ad jec tiv iza tio n  in  
A m haric  and  H a ra r i  is fu ll o f  keen  obser- 
v a tio n s  (pp. 170 —193). In  an  ex p lo ra to ry  
p ap e r, G ene G ragg  applies som e m o d em  
m eth o d s to  th e  s tu d y  o f  “ lexical and  gram- 
m atical sim ilarities in  a short, accessible text 
in  a sam ple of better-understood Sem itic  lan- 
guages” •. Geez, T ig rinya , A m haric , A rab ic , 
H ebrew , Syriac a n d  N eo-A ram aic (pp. 
194 — 211). H a ilu  F u lass analyzes tw o
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G alâw dêw os (pp. 419 — 429). A n im p o rta n t 
episode in  th e  m odern  h is to ry  o f  E th iop ia , 
how  F ran ce  ab an d o n ed  h e r  to  I t a ly  on  th e  
eve o f  th e  I ta lo -E th io p ia n  w ar, is investi- 
g a te d  b y  H a ro ld  G. M arcus on  th e  basis 
o f  co n tem p o ra ry  sources (pp. 4 3 0 —437). 
A  hero ic  G urage p ra ise  c h a n t is p resen ted  
b y  W illiam  A. Shack , w ith  E ng lish  tran s- 
la tio n  an d  com m en taries  (pp . 4 3 8 —441). 
Jo sep h  T u b ian a  en d eav o u rs  to  e lucidate  
th e  en igm a o f A n to ine  d ’A b b ad ie’s m ar- 
riag e  to  a n  E th io p ian  la d y  an d  seem s to  
h av e  d iscovered th e  tr a c e  o f  th e ir  son 
(pp . 4 4 2 —448). E ik e  H a b e rla n d  publishes 
a  m y th ica l tra d it io n  from  M ale (O m eto 
fam ily  o f languages) w ith  in tro d u c tio n  an d  
E n g lish  tran s la tio n . G am bo’s s to ry  “ is 
c en te red  a ro u n d  a  force w hich  is seen by 
so u th e rn  E th io p ia n  fa rm ers  as a  super- 
n a tu ra l  pow er: th e  life-giving ra in , on 
w hich  m en, an im als a n d  p lan ts  depend 
fo r th e ir  v e ry  ex is tence” (pp. 45 1 —465). 
H e rb e r t S. Lew is offers a  te n ta tiv e  in ter- 
p re ta tio n  o f  th e  basic  fa c ts  on  sp irit pos- 
session in  E th io p ia  (pp. 4 6 6 —480). In  one 
o f  th e  m o s t in te re s tin g  co n trib u tio n s  o f 
th e  w hole volum e, R ic h a rd  P a n k h u rs t 
review s som e nam es for fo reigners in 
M enilek’s E th io p ia , to g e th e r  w ith  th e ir  
sociological co n n o ta tio n s (pp. 4 8 1 —494). 
F ran z  R o sen th a l p resen ts  th e  orig inal 
A rab ic  te x t  o f a  14 th  c e n tu ry  rep o rt on 
E th io p ia  w ith  E ng lish  tra n s la tio n  and  
com m en taries  (pp. 495 — 503). F rancis 
A n fray  gives a  sh o r t desc rip tio n  o f  th e  
archaeo logical rem ains in  th e  M änz, Shoa, 
also d raw ing  a tte n tio n  to  a  s tran g e  reli- 
gious com m un ity  th e re  (pp. 5 0 7 —518). In  
a  long artic le , S tan islaw  C ho jnack i m akes 
e ffo rts  to  explore E th io p ia n  p a in tin g  “ as a 
possib le source for th e  s tu d y  o f  E th io p ian  
dress in  th e  p a s t” (A  N ote on the Costumes 
in  15th and E a rly  16th-century P a in tin g s : 
Portraits of the Nobles and  T he ir В  elation 
to the Im ages of S a in ts  on Horseback, pp . 
5 2 1 —553). O n th e  basis o f  a n  E th io p ian  
m in ia tu re  from  L ake f ja y q , M arilyn  E . 
H e ld m an  follows up  th e  in tr ic a te  and  
con troversia l tra d it io n  o f  th e  m arty rd o m  
o f  S t. M ark, th e  v icissitudes o f  h is corpse

m e n ts , a t  th e  sam e tim e  p ro v id in g  a n  o u t- 
line  o f  h is ac tiv ities fo r th o se  w ho a re  
ig n o ra n t o f  th a t  language (pp . 323 — 329). 
A im in g  a t  th e  elucidation  o f  th e  re lation- 
sh ip  be tw een  E th io p ian  S em itic  languages 
a n d  H a m it ic  languages in  g en era l, O. Ross- 
1er p re s e n ts  tw o lists o f lex ica l com parisons 
b e tw een  E th io p ian  Sem itic , Sem itic, an d  
H a m it ic  languages (pp. 330 — 336). P o in t- 
ing  a t  th e  possibility  o f  ap p ly in g  d a ta  on 
E th io p ia n  prosody to  th e  e lu c ida tion  o f  
som e p ro b lem s o f B iblical H eb rew  prosody, 
S ta n is la v  Segert u n d e rta k e s  th e  f irs t  
c a u tio u s  steps in  th a t  d irec tio n  (pp. 
337 — 350). E dw ard  U llen d o rff  publishes 
a n d  com m en ts on a  le t te r  o f  E m p ero r 
Y o h an n es  IV  of E th io p ia  to  th e  G reek 
C onsu l o f  Je ru sa lem  a b o u t  th e  bu ild ing 
o f  th e  E th io p ian  church  o f  D ä b rä  G än n ä t 
a t  J e ru sa le m  (pp. 351—354). R a in e r  M aria 
V o g t d iscusses th e  vow el sy s te m  o f  Geez, 
o ffe rin g  som e useful o b se rv a tio n s  a b o u t 
th e  h is to ry  o f th is sy s tem  a n d  h in tin g  a t  
th e  p o ss ib ility  o f a p p ly in g  th e m  in  th e  
in te rn a l reconstruction  o f  th e  p ronun- 
c ia tio n  o f  Old E th iop ie , in s te a d  o f  re ly ing  
so lely  on  oral tra d it io n  (pp . 3 5 5 —362). 
E w a ld  W agner publishes S e lti poem s in  
A rab ic  w riting  from  th e  co llec tion  o f  th e  
la te  G erm an  d ip lom at M a rtin  Schlobies 
(1904 —1950), w ith  te n ta t iv e  tran s la tio n s  
an d  r ic h  com m entaries o f  h is ow n (pp. 
3 6 3 —374). A ndrzej Z ab o rsk i analyzes th e  
basic  nu m era ls  in  th e  O m o tic  languages 
w ith  th e  a im  o f c o n tr ib u tin g  to  th e  eluci- 
d a tio n  o f  th e  genetic c lassif ica tio n  o f these  
lan g u ag es  (pp. 375 — 390). A b ra h a m  D em oz 
rev iew s A m haric sc r ip t re fo rm  effo rts in 
th e  p a s t , criticizing th e m  fo r hav ing  
“ ta c k le d  problem s th a t  w e re  largely  im ag- 
in a ry  o r w ere n o t com pelling  enough to  
ju s ti fy  th e  social cost o f  s c r ip t re fo rm ” 
(pp. 3 9 3 —411). In  a  s h o r t  essay , R oger 
S ch n e id e r briefly  discusses w h a t is know n 
to d a y  a b o u t th e  o rig in  o f  E th io p ian  
w rit in g  (pp. 412—416). E .  v a n  D onzel 
in v e s tig a te s  th e  ex ac t c ircu m stan ces o f 
tw o  u n u su a l events d u rin g  th e  reign  o f  
F a s ila d a s : th e  deposition  o f  th e  lew d 
A b u n a  M ärqos and  th e  d e a th  o f  P rin ce
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in  d e r le tz ten  Z e it zw ei große U n te rn eh - 
m ungen  m it d e m  Ziel, im  k irch lichen  
B esitze befind liche  H an d sch riften  d e r  Öf- 
fen tlichke it zu g än g lich  zu  m achen : 1) d ie 
A blich tung  vo n  H an d sch riften  fü r  d ie 
E th io p ian  M an u sc rip t M icrofilm  L ib ra ry , 
A ddis A b ab a  u n d  die H ill M onastic  
M anuscrip t L ib ra ry , Collegeville, M inne- 
so ta , USA u n d  2) P rofessor H am m er- 
Schm idts R eise  im  J a h re  1968 n ach  Ä th io- 
p ien , wo e r M ikrofilm e an fe rtig te  von  e iner 
g roßen  Zahl von  H an d sch riften , die in  den  
K löste rn  im  T ä n ä se e  p rak tisch  unzugäng- 
lieh a u f  b ew ah rt w e rd e n .1

D as zu besp rechende  B uch s te ll t  die 
E d itio n  des T eiles e iner von  P ro fesso r 
H am m ersch m id t abge lich te ten  H an d - 
sch rift (T änäsee  106)2 d a r  w elche vom  
H erausgeber, e in em  S tu d en ten  P ro f . H am - 
m erschm idts, a ls  D o k to ra rb e it an g e fe rtig t 
w urde  u n d  n u n  a ls B and  12 (bestehend  
aus den  Teilen A  u n d  B) der Ä th iop isti- 
sehen  F o rsch u n g en  erschein t. D as W erk  
tr ä g t  den  T ite l “ Chronik der K önige  
Ä th iop iens” u n d  is t  eine D arste llu n g  d e r 
G eschichte des L an d es  bis zum  Ja h re  
1730 A. D . D ie Schilderung d e r  Ge- 
sch ich te  Ä th iop iens se tz t m it Salom o ein, 
besonders a u sfü h rlich  w ird  sie jedoch  e rs t 
e tw a  vom  A nfang  des 16. Ja h rh u n d e r ts  an .

D er T ex t d e r  H an d sch rift lieg t n u n  in  
e iner m u s te rg ü ltig en  E d itio n  vor. T e ilb an d  
A  e n th ä lt d ie P h o to k o p ie  des T ex te s  d e r 
H an d sch rift, w ä h re n d  T eilband В die 
deu tsche  Ü b e rse tzu n g  des T ex tes d a rb ie te t .

1 Siehe d ie  B eschre ibung  des U n te r-  
nehm ens und  d e r  R e ise  bei E rn s t H am m er- 
Schm idt, Ä thiop ische H andschriften vom  
Tänäsee 1 : Reisebericht und  Beschreibung  
der H andschriften  in  dem K loster des 
heiligen Gabriel a u f der In se l K ebrän, 
S teiner, W iesbaden  1973. S. 41 —81 (V O H D  
X X  1).

2 Vgl. id ., Ä thiopische H andschriften  
vom Tänäsee 2: D ie  H andschriften von  
Dabra M äryäm  u n d  von R em ä, S te iner, 
W iesbaden 1977. S. 1 5 3 -1 5 4  (V O H D  
X X  2).

an d  possible E g y p tia n  in fluence  a t  th e  
M onastery  o f  S t. S tephen  a t  L ak e  H a y q  
(pp. 554 — 568). K a y  K a u fm a n  Shelem ay  
describes a n d  analyzes a  new  sy s tem  o f  
m usical n o ta tio n  in  E th io p ia , p re sen ted  to  
th e  pub lic  in  1974 as th e  f ru it  o f  th e  f i rs t  
indigenous a tte m p ts  to  n o ta te  E th io p ia n  
secu la r m usic (pp. 571—582).

T he above en um era tion  c lea rly  indi- 
ca te s th a t  th e  volum e u n d e r rev iew  con- 
sits  o f  sign ifican t co n trib u tio n s  to  n e a rly  
ev ery  a re a  o f  E th io p ia n  s tu d ies . I n  v iew  
o f  th e  h igh  s ta n d a rd  o f m o s t a rtic le s , i t  is 
m ost w arm ly  recom m ended  to  everyone 
in te res ted  in  th is  field.

Is tv a n  Ormos

F ranz A m ad eus D o m b ro w sk i, Tänäsee  
106: E in e  C hronik der H errscher Ä th io p ien s, 
F ran z  S te iner V erlag G m bH , W iesbaden  
1983, 374 p ., 1 K a r te  (Ä thiop istische  
Forschungen , hrsg. v . E r n st  H a m m er- 
Sc h m id t , B d. 12, Teile A un d  B)

D ie in  d e r  G eez-Sprache ab g e faß te  
ä th iop ische  L ite ra tu r  w urde  jah rh u n d e r- 
te lang , bis ins 20. J a h rh u n d e r t  h inein , 
beinahe ausschließlich  h an dsch riftlich  über- 
lie fert. D iese handsch riftliche  Ü berliefe- 
ru n g  lä u f t auch  noch h eu te  w eite r , freilich  
n ich t im  frü h e ren  A usm aß. Ä th iop ien  d a rf  
jedoch  h e u te  w ohl als das einzige L an d  im  
abend länd isch -ch ris tlichen  K u ltu rk re is  gel- 
te n , w o S chreiber noch  h au p tb e ru flich , 
von  T ag  zu  T ag  P e rg am en th an d sch rif ten  
kopieren . Ä th iop ische H an d sch riften  sind  
in  g ro ß er Z ahl in  eu ropäischen  B ib lio the- 
ken  zu  fin d en  u n d  unsere K en n tn isse  ü b e r 
die ä th iop ische  L ite ra tu r  b e ru h en  vo r a llem  
a u f  d iesen  H an d sch riften . W eit h ö h e r is t 
die Z ahl d e r H an d sch riften  an zuse tzen , d ie 
in  ä th iop ischen  K irch en  u n d  K lö ste rn  auf- 
b ew ah rt w erden . W ir verfügen  a b e r  ü b e r 
re c h t m an g e lh a fte  K enn tn isse  ü b e r  Z ahl, 
Q u a litä t u n d  In h a l t  d ieser H an d sch riften . 
E s b e d a rf  w oh l keiner besonderen  R e c h t-  
fe rtigung , d aß  jed e r B em ühung , diese 
Schätze  fü r  die W issenschaft zu  erschlies- 
sen, g roße B ed eu tu n g  zu k o m m t. E s  gab
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zu n g  des W erkes. D ie  zw ei T eilbände sind 
fo rtlau fen d  pag in iert.

L e ider w urden  b e i d e r  A b lich tung  der 
H a n d sc h rif t zw ei B lä t te r  (15v, 16r) aus- 
gelassen, “ jedoch lä ß t  sich  in  e tw a er- 
sch ließen , w as a u f  d iesen  B lä tte rn  gestan- 
d en  h ab en  m u ß ” (S. 26).

S ehr zu  beg lückw ünschen  is t die photo- 
g raph ische  W iedergabe d e r  H andsch rift, 
so d aß  m an  in  ev en tu e llen  Zweifelsfällen 
Z ugang  zum  O riginal h a t  u n d  n ic h t n u r  
a u f  die L esarten  des H erau sg eb ers  ange- 
w iesen  is t, die Q u a litä t d e r  B ilder is t 
jedoch  das einzige, w as m a n  a n  dieser vor- 
b ild lichen  T ex ted itio n  h ä t t e  noch ver- 
bessern  können.

E s  b le ib t dem  R e zen sen ten  n ich ts ande- 
re s  üb rig , als dem  H erau sg eb e r u n d  dem  
V erlag  zu  dan k en  fü r  d ie  E rsch ließung  
d ieser w ichtigen, b ish e r u n b ek an n te n  Quelle 
d e r  ä th iop ischen  G esch ich te .

Is tvdn  Ormos

I n  d e n  K om m entaren  e rö r te r t  d e r H eraus- 
g e b e r  ü b e r  tex tk ritisch e  F ra g e n  h in au s  die 
A n g a b e n  des T extes ä u ß e rs t  ausführlich , 
s ä m tlic h e  P a ra lle ltex te  w e rd e n  heran- 
gezogen , verglichen u n d  k ritisc h  bespro- 
ch en . D ie K om m entare  s in d  so  re ichhaltig , 
d a ß  sie  die B enu tzung  d e s  T ex te s  sogar 
e in e m  N ich t-Ä th iop isten  erm ög lichen , ohne 
v ie l in  S tandardw erken  nach sch lag en  zu 
m ü ssen . I n  einem  E x k u rs  w ird  a u f  eine 
w ich tig e  theologische A use in an d erse tzu n g  
in  d e r  äth iopischen K irc h e  in  d e r  ausführ- 
lie b e r  behandelten  Z eit e in g eg an g en  (Qebä- 
tocö u n d  TawähdowocS). D e r  A usgabe sind 
e rlä u te rn d e  V erzeichnisse beigegeben: 1. 
T ite l  u n d  W ürden , 2. K irch lich e  W ürden- 
t r ä g e r  (Abun, ESagë, 'A qäbe 8a ät und  
K lo ste rv o rs teh e r) , 3. G eog raph ische  N a- 
m e n . Zahlreiche R eg is te r  (geographische 
N a m e n , Personennam en, S ach reg iste r), so- 
w ie  e ine  K artensk izze d e r  h is to risch en  P ro - 
v in z e n  Ä thiopiens e rle ic h te rn  d ie  B enut-
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DIE TÜRKISCHEN TEXTE VON M. I. 
WIECZORKOWSKI

GY. H A Z A I

Einleitung

Bekanntermaßen dominieren unter den türkischen Texten in lateinischer 
Schrift, deren Untersuchung — ebenso wie auch die Analyse von »Transkrip- 
tionstexten« anderer Art — für die türkische Lautgeschichte von besonderer 
Bedeutung ist, die Denkmäler kürzeren Umfangs, während längere zusammen- 
hängende Texte leider die Ausnahme bilden.

In diese kleinere Gruppe von Denkmälern gehören die Werke religiösen 
Inhalts des Missionars M. I. Wieczorkowski, der im 18. Jahrhundert tätig 
war, Sie wurden durch die Arbeiten von T. Kowalski und W. Heffening 
bekannt gemacht, jedoch bis heute nicht vollständig veröffentlicht und auch 
keiner umfassenden Analyse unterzogen. 1

Die vorliegende Analyse möchte dieser Aufgabe nachkommen. Sie 
behandelt die zwei Publikationen von M. I. Wieczorkowski in drei Abschnitten. 
Der erste Abschnitt enthält die Texte; der zweite Abschnitt bietet über Text- 
interpretationsprobleme hinaus das vollständige Wort- und Suffixmaterial, 
wobei jedes Element mit Häufigkeitsindex versehen ist; im dritten Abschnitt 
wird das Sprachmaterial unter sprachhistorischem Aspekt eingehend unter- 
sucht.

I. Die Texte*
1. Der Katechismus**

1. [5] Suäl. Chrystyän olmaghâ istérmisen?
Dzewâb. Allahyn Lütfilen istérym, ve sana jalwaryrymki beny oghre- 
dasen: Chrystyän kirn dur?

1 Cf. T . K ow alsk i, O ks. M ichaia W ieezorkow skiego T . J . ,  m isjonarza  p e rsk iego , 
p racach  tu reck ich . I n :  R ocznik O rientalistyczny  12. 1936. 1 —28; W . H effening, D ie  
tü rk isch en  T ran sk rip tio n s tex te  des B arth o lo m aeu s G eorgievits au s  den  Ja h re n  1544 — 
1548. E in  B e itra g  zu r  h is to rischen  G ram m atik  des O sm anisch-T ürk ischen  ( =  A bhand lun -  
gen fü r  die K u n d e  des M orgenlandes X X V II , 2). L eipzig  1942, p . 11.

* D er T e x t w ird  tr e u  dem  O rig inald ruck  w iedergeget en. D e r no tw endige k ri tisc h e  
A p p a ra t w ird  in  d en  W ö rte rb u ch te il e in gebau t. E b e n d a  w erden  au ch  die Ä n d eru n g en  
angegeben, d ie  au s techn ischen  G ründen  bei d e r  W iedergabe d e r  B uch stab en  e n ts ta n -  
den  sind.

** Cf. A bb . 1.

Akadémiœi Kiadô, Budapest 
Acta Orient. Hung. XLI, 1987
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Durust Chrystyân ol dur ki, vaftyz ohip Isus Krystoçâ, gierczék hem 
Allâh hem Adam olanâ, imân gietureir, ve onyn tamam dyn, kabul edér, 
hérneki Chrystiân Katolîk kilisé inanyr ve oghredyr.

2. Chrystyân neszany hânksy dur?
Resp. Elkudys châcz naszany, Chrystyân neszany dur.
Neszekil elmelu im, elkuds chacz neszany? Sagh eh alynâ kojup, dérum: 
Ismin babanun. ve ony giolunâ endurmégile, derûm: ve oghlunun. ve 
soldân sagh omuzyné ony gieturmégile, denim: ve Ruhul Kudsyn. Amin.

3. Elkudys chacz neszany, ejle.
Resp. Ismin Babanun ve oghlunun, ve Ruhul Kudsyn. Amin.

4. [7] P. Né iczun bu Neszan, Chrystyanlar eder;
Resp. Katolik dynun iman iczunki bu jalynis Katolik dynilen, jalynys 
Katohk Chrystyân olanlar, ebedy selamet alyr, chair amellary koszyndze.

5. P. Elkuds chacz neszanda; dynyn imany hânksy dur?
Resp. Elkuds chacz neszany, bize anghladur Bir Allahy, uc dziesatlarun 
elkuds uclikta waryndze Daha anghladur Allahyn oghly Adem oldughuny 
ve élmesyny. Anghladur valtus oldughymizy, ve ebedy dzehennemliktan 
châczylen kurtuldughymizy.

6 . P. Neszekil chacz neszany anghladurki Bir Allahta, uc Dziesat vardur? 
Resp. Demegile: Ismin. Allahyn birlighy anghlanur; ve demegile: Babanun 
ve oghlunun; ve Ruh el Kudsyn. uc dziesat anghlanur.
Ondan baszke, demegile: Ismin Bahanun. sagh eli alyna Ko rem; zyra 
Baba, elkuds Uclighyn baszy dur.
Demegile: ve Oghlunun, eli karna emduryrym; zyrâ oghul Babadan doghar. 
Ve bu giene Allahyn oghly, giokten enup, Maryam kyzyn karnynda ten 
alup, adem oldy. Demegile: ve Ruh el Kudsyn, sol omuzdan sagh omuze 
eli gioturyrym: zyra Ruh elkuds, hem Allah babadan, hem oghuldan 
(ki Babanum saghynda otureir) gielir [9]. Babanyn sagh eli dur.
Daha, châczylen soldan sagha gielduk. Jany: Allahyn duszmanlardan, 
Allahyn dostlar oldyk, giunahtan, Allahyn Lutfina gielduk, ve dzehen- 
nemliktan selameta gielmelu iz.
Bu giene chaczilen anghlanur Allah oghlunyn Isus Krystosyn olumi, chacz 
ustunde. Bu châczylen ve bu sozlerien: Ismin Babanun ve oghlunun, ve 
Ruh el kudsyn suilen pak oldughymyz Vastyz oldyk, ve Chrystyân oldyk.

7. P. Ebedy selamet istérmisen. Katolik imanda?
Resp. Pekcze istérym.

Acta Orient. Hung. XLI, 1987
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8 . P. Ebedy selametymize, nekadar Fazylet gierek tur ?
Resp. Uc Fazylet gierek tur. Jani: Doghru dyn Katolik, doghru umid 
katolik, ve doghru muhabbet katolik.

9. P. Kacz doghru dyn duniada wardur?
Resp. Bir jalynys dyn doghru dur, tamam duniada. Ve bu doghru Dyn, 
jalynys andzak Katolik dyny dur.

10. P. Néiczun bojle dur?
Resp. Czunki byr jalynys doghru Allah tur [1 1 ] ki ona doghru ve tamam 
ve kiamil iman gietureir, jalynys andzak katolikdyn.

11. P. Imdy ne Osmanlur dyny, ne Tatar dyny ne Cifur dyny, ne Herety- 
kuslaryn dyny, ne ozgie kalan dynlar, doghru dyn degil dur?
Resp. Ewet, bojle dur. Hicz bir ghajry dyn, ne Osmanlur dyny, ne Tatar 
dyny, ne Cifur Dyny, ne Heretykoslaryn dyny, ne ozgie kalan dynlar, 
doghru dyn degil dur; andzak bir jalynys katolik dyny, doghru dur.

12. Suai. Ne iczun bojle dur?
Dzewab: Zyra jalynis Dyn Katolik, bir gierczek Allahtan oturu, kianiil 
gierczek lighy oghroduir. Hep ghajry dynlar ise, Kiamil gierczek lighy, 
bir gierczek Allahtan oturu, oghretniezlar. Mesela: Bissurman Dyni, ja 
Cifut dyni, bu andzak, bir Gierczek Allahtan oturu oghreduir ki Allah 
giogiun we jerun Iaradan dur. Amma Katoli Dyn hem bu oghreduir ki 
Allahtale, giogiun we jerun Iaradan dur, hem daha öghreduirki, bu iszte 
Allahtale, czok adzieblu dur, we aklymize jetyszmez. Szejlar Iarattughynde 
adzieblu dur; giendy iczynde giene, Allahtale, czok adzieblu durki bir 
Allah waryndze, uc Dziesat giendy iczynde syghar.

13. P. Ne iczun Allahtale szejlar jarattu [13] ghynde adzieblu dur?
Resp. Zyra Giogi we Iery we Melaiklary we dzumle ghajry jaradylmiszlari, 
giorunedzek ja giorunmedzek szejlary, Iokliktan Allahtule jaratty. Amma 
bu szei, hicz Kinse, ne Adam, ne Melaik japa bilmez, jokliktan bir szei 
japmak. Daha giene bojleki ghajry duniacary saisyz, jokliktan jaratmak 
Allah bilir. We nydze jokliktan bu duniai jaratty; bojle bu duniadan, 
gioktan, jerden, hes adamlardan, melaiklardan, bir damdaloketmek, Allah 
kudretlu dur-ki hep szei jok olsun: Allah jalynis kalyndze; Nydze dunia 
jarattughyndan ewel, hichz bir szei jokidy; andzak Allah jalynis warydy.

14. P. Nydze daha Allahtale, adzieblu dur giendy iczynde ?
Dzewab. Allahtale, giendy iczynde adzieblu dur, czok sebebten. Iptida: 
zyra hergis baszlamady, hergis sonmez Allahymiz. Baszsyz, achyrsyz

Acta Orient. Hung. XLI, 1987
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AHahtur. Ebedyden ebedyie Allah tur. Daha bu sebebten Allah adziebhi 
dur; zyra herzeman, herjerde dur; we lakin giozlarymiz hicz bir zeman, 
hicz bir jerde Allahy giormeir. Allah ise, herzeman herjerde hep gioreir. 
Iokki andzak amellarymizy, ondan daha fikrlarymizy gioreir. Amma, 
bundan artyk adzieblu durki, bir andzak Allah ikien, [15] giendi iczynde 
ue adzieblu Dziesatlary tutar. Bu ilmi, bu esyary choda, ne osmanlur, 
ne Cifut anghlamazlar; andzak Chrystyan anghlairlar.

15. P. Chrystyanlaryn, kacz Allah wardur?
D. Bir andzak hakikat Allah, Chrystyanlara wardur; Giogiun, we jerun, 
we herszei jaradan Allah; amma czok adzieblu Allah.

16. P. Amma Osmaulur derlerki, Chrystyanlar Giaur dur, dynsyz, imansyz 
dur, we bu sebebten bojle derler, czunki Chrystyanlar bir Allahy inan- 
mazlar, uc Allah inaneirlar.
Dz. Bissurmarnlar, czok bujuk jaglysz ederler. Giauer, dynsyz, imansyz 
ady, Chrystyanlara koindze. Czunki bu jalan soz durki Chrystyanlar uc 
Allaha iman gietureir. Uc Allaha iman gieturmez Chrystyanlar. Bir andzak 
dogru, gierczek, hakikat Allaha iman gietureirlar, amma adzieblu Allaha 
imen gietureirlar. Allahaki Mukaddes Uclikta, bir Allah andzak tur. 
We olsunki Chrystyanla, uc Dziesatlara iman gietureirlar; lakin uc Allah- 
lara iman gieturmeirlar. Bir Allaha, amma adzieblu Allaha, iman gietu- 
reirlar.

17. P. Ne kielamet sojlersen? adzieblu bir szei duymanmisz szei sojlersen.
Dz. Ewet, bojle dur, adzieblu szei, dujman[17]misz szei sojlerim. Amma 
gierczek szei sojlerym. Chrystyanlara bir andzak Allah tur; amma adzieblu 
Allah.

18. P. Artyk daha, bana sojle, ne szeide adzieblu dur, bir gierczek Allah 
Chrystyanlaryn? We ne ady Allahtale ja Chrystyanlar weryr?
Dz. Bu szejde, Chrystyanlaryn Haktale adzieblu dur: zyra bir andzak 
Allah tur, we lakin giendy iczynde, uc adzieblu dziesatlary choda; tutar 
We bu bir Allaha, uc adzieblu Dziesat, giendy iczynde war olmasyia, 
mukkades uclik ady Christyanlar weryr.

19. P. Bu uc Dziesaty choda, ady ne dur?
Dz. Bu ady dur: Allah Baba, Allah oghul, Allah Ruh elkuds.

20. P. Bojlemi durki bu uc Dziesatrar: Allah Baba, Allah Oghul, allah Ruh 
elkuds mukaddes Uclik derler?
Dz. Bojle dur.

Acta Orient. Hung. XLT, 1987
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21. P. Egier bir Chrystyandan sorsam: Mukaddes uélik ne dur? nydze bana 
dzewab wereidy?
Dz. Bojleki dzevab wereidy; mukaddes uclik, Allah Baba dur, Allah 
Oghul dur, Allah Ruh Elkudys dur, uc dziesaty-choda, bir Allahtale.

P.22. Baba, AHahmi-dur?
O. Allah tur [19].

23. P. Oghul, Allahmi-dur ?
0. Allah tur.

24. Ruh Elkuds Allahmi-dur ?
0. Allah tur.

25. P. Czunki bojle dur; imdi belki uc Allah oladzak tur?
0. Chair. 01 uc dziesatlar, uc Allah jok. Bir Allah tur. Czunki ol uc 
dziesatlaryn bir andzak tabiaty dur; bir Allahhghy dur.
01 Allahki Baba dur; bu iszte Allah, oghul dur, ghajry Allah jok. Ve ne 
Allah baba dur, ne allah oghul dur; bu iszte Allah Ruh el kuds dur, ghajry 
Allah jok. Dziesatlar, aralarynda baszka dur; amma Allahlighy ve Tabiaty, 
bu uc dziesatlaryn, bir andzak tur.

26. P. Amma nereden bu ilmi, bu imany Chrystyanlar oghrendy, czunki 
adamlardan bicz biry, Allah Effendymizy giormedy, ve giormemelu dur; 
andzak kiokte giormelu dur? Elkuran daha bu szeiden oturu hicz oghret- 
meir.
0. Jalynys Allah, Chrystyanlara bu ilham etey; ve bu imany Chrystos 
Effendy aszkiare oghretty, szeryf Indzilde. Indzil ise czok daha eski dur 
Elkurandan.

27. P. Amma ben buny anghlaja bilmenem, bu nidze mumkin dur uc dziesatta, 
aralarynda ozgie olanda, bir andzak tabiaty [2 1 ] vardur ve bir allahlighy? 
0. Biz eibette duimaiz, nidze bu mumkin dur; ciunki bu ilm, hem adam- 
laryn hem Melaiklaryn aklyndan bujuk tur. Jalynys andzak Allah buny 
anghlar. Amma ciunki bu ilmi Allah bizy oghredyirki aklymizden bujuk 
tur ve tukienmez akyllardan bujuk turki ne aldanmak ne aldatmak bilmez. 
Ve ozy Allah bu serr, giendyden oturu bize bejan etty ; onun iczun bu iman 
janghylmaz ilmi dur. Ve bu sebebten kavidze inanmak gierekki bojle 
dur, ve ozgie soz jok Ve bundan bilmek gierekki Allahyn dyny; hem 
Allahtan oturu, hem ozgie esrarlardan oturu czok adzieblu dur, aklymize 
jetyszmez; andzak inanmak gierek.
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28. P. Buny daha anghlaja bilmenem, nészekil Allahyn oghly vardur, czunki 
Adah avretsiz tur?
0. Allahyn adzieblu oghly vardur, mudzizetlu doghlykilen ruhani; tenlu 
doghlykilen jok; ciunki Allah tensyz dur, safi Ruh tur; onun iczun avrety 
bilmez. Avretsyz oghlyny doghar adzebilen, ruhani doghlikta. Allahyn 
ogly, Allah Babadan doghar; amma jok bojle doghmeir nydzeki ten tenden 
doghar; amma Ruhtan nydze Ruh ikien, doghar. Jok nydze insan, insan- 
dan doghar; amma nydze Allah Allahtan doghar.

29. [23] P. Amma Mahmet oghredyrki Allah babsy joktur, anasy joktur, aw- 
rety jok tur. oghly jok tur?
0. Allah, anasyz tur, awretsyz tur, bu soz gierczek tur. Lakin Allahyn 
oghly, gierczekten wardur: Ve Allahyn oghlyja, babasy gierczekten 
vandur.

30. P. Imdy nydze Allahyn oghly dur ?
O. Bu soz anghlamak czetyn dur. Ben lakin sana. Kolaj ederym. Elbette 
Allah giendy giendyni aklyilen tanyir, bileir. Imdy iszte giendy giendyni 
Allah tanyindze, bilindze, duszunyndze, giendyden fikr ejleindze, tanymak- 
lighy, ve giendynyn bilmeklighy doghar giendy akylda. We bu tanymik- 
lighy denilur kielamety we Allahyn suraty dur. Imdy bu Allah tanymak- 
lighy, bu kielamety choda, bu suraty choda, szu iszte Allahyn oghly dur. 
We safi mesel sana giosteryrym. Ozemanki sen, ajnada giendyni duszunyir- 
szen, we giendiny orada gioreirsen, elbette bu zemea filhal giozyn we 
swatyn ajnada dogheir. Pojle degilmi? Ia iszte bojle Allahtale giendy 
giendyny tanymak zemanda, giendy giendyny aklynda, ajnada gibi 
giörein, we bu halda Onyn suraty ol aklynda dogheir. We olsunki insanyn 
suraty ajnada giorylmisz, Iusan degil dur; Allahyn suraty, onyn aklynda 
doghylmisz, gierczek Allah tur, we Allahyn oghly denilur.

31. [25] P. Czunki Allahyn Bilmeklighy Allahyn kielami, allahyn suraty onyn 
aklynda doghdughy, Allahyn Oghly denilur; imdi Allahyn Oghly anasyz 
dur?
О. Ewet, Allahyn Oghly, Allah Babadan, ebeden doghdughy, adzebile 
anasyz dur; nydzeki bu iszte Allahyn Oghly, adamin tabiat uzre zemanda 
doghdughy. Maryam Kyzdan, adzebilen doghyldy Babasyz.

nr
to״

32. P. Amma bu iki doghlik, czok adzieblu dur ?
О. Elbette czok adzeblu dur bu ikisy Allahyn doghlighy. Biryndzy doghlik, 
Allah dzesatyn, ebeden anasyz dur, Allah Babadan. Ikindzi doghlik, 
zemanda adamin tabiat uzre, Babasyz oldy Anadan, ve bir oghurdan 
kiamil kyzdan. Elbette bu mudzizet bujuk tur.
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33. P. Allahyn oghly Maryam Kyzdan doghdughy, nidze denilur ?
O. Isus Krystos, el Mesyh, Pejghamber achryndeki ve enbujuk Pejghamber, 
hem doghru Allah, hem doghru Adam, dunianyn Kurtarydzisy.

34. P. Tahhyhmi Isus Krystos, achryndeki ve enbujuk Pejghamber dur ? 
Hem Allah, hem Adam bile?
O. Tahhih bojle dur.

35. P. Amma Chrystostansora, Mahmet ondan bujuk pejghamber gieldy. 
[27] 0. Mahmet, hicz bir doghru pejghamher jok idy.
Olsunki Osmanlur ony sajirlar Pejghamber jerynde; amma onlaryn bujuk 
bu janghlysz tur. Ondan daha, hicz Pejghamber, Mahmet Chrystostan 
bujuk idy. Artyk daha Mahmet, Allah degil idy; andzak sai adam idy. 
Krystos Effendymiz ise, hem Allah idy, hem Allah tur Adambile. Onun 
iczun Krystos Effendy, Mahmettan bujuk tur, we hep Pejghamberlardan 
juksekrek Pejghamberdur.

36. P. Mczun Mahmet pejghamber jok idy ?
O. Bunyn czok sebeb ve dzewab tur.
Evelki bu dur. Zyra Mahmet hicz birszei gierczek pejghamberlémedy. 
Pejghamber ise, ja bu durki uzak szejlery ve gielenlery pejghamberleir 
(Bojleki szejlery hicz bir Kimse, Allahtan ghajry tachchych bilmek kadyr 
degil dur) Ja  Pejghamber bu durki of szejlery, kimnesneje Allah bejan 
edersa. Ye bu szejler, pejghamberlenmisz ten sonra gierczekten tamam 
olurlar. Szojle, Musa, Isaja, Taniegh, ve ozgie Pejghamberler Ehli Tavratta 
pejghâberledy bu szejleryki bin ja bir kacz juz jilden sonra oldy, ve gierczek- 
lendy. Szojle Effendymiz Isa, czok szei pejgham berledy Iptida, giendy 
dan oturu delalet etty, herne dzefa czekmelu, ne halda aip chacz ustunde 
ôlmelu idy; nékadar izzétilen dyrylmelu idy. [29] Delalet etty Jutajâ-ki 
ony chainlamalu ve Cifutlara teslim etmelu idy, oldurmak iczun. Petrosa 
delalet ettyki ony inkiar ededzek-idy. Delalet ettyki onyn szaghyrtlery, 
ony soldatlandar tutuldyghyny brakmalu, ve onyn janyndan Kaczmalu idy. 
Delalet etty Resullara, nekadar sydem, nekadar syaset onlar czekiedzek- 
-idy Dynsyzlardan, onyn chatyryn iczun, ve onyn Indzilin iczun. Kuds 
Szeryfe delalet ettyki onyn chaczlanmasy iczun, ve suczsyz pejghamberyn 
oldurmakli iczun, Jerusaghem vartaraf oladzâk idy Romalu askierdan; 
ve Sulejmonyn ol adzieblu dzamie, temeldan charab oladzâk idyki dzumle 
gierczeklendy. Delalet etty, herne dunia achrynden evel, olâdzak tur; 
ve nészekil kijamet giunija, Krystos gieledzek tur, oluleryn ve dyryleryn 
dyvan etmek-iczun. ve bu giene tachchych oladzak tur, nydze her oldy. 
Imdy Chrystos, hak ve enbujuk pejghamber dur. Mahmet ise, hich bir 
pejghamber degil dur.
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Ikindzy bu sebeb tur. Zyra Allah Effendymiz, bojleki andzak Pej- 
ghamberlary, duniaja gionderdyki, hem giendilat elkiids idy; hem ozgielar 
kudslighy oghretsa mesela: Musa, Jeremia, Jeghia, ve kalanlar. Effendimiz 
Isa, kudslaryn elkudys-idy. Onyn kudslighyny doghdughynden evel, 
Dzebrail melaik delalet etty Maryama. Ne mukaddes ise gieczyndy, szeryf 
Indzilde jazylmisztur. Bejabanda [31] Kyrk giunkadar, urudz tutty, hicz 
jemeindze, hycz iczmeindze. Tamam giedze dualarda dajandy. Dzewahir 
wazlerylen, szeryf Indzyle tobeja ogiutledy. Ten paklikta, dajma dyrdy 
awretsyz. Ve giendyje benzer umry, Resullara, ve ozgielara teressul etty. 
Ewlenmiszlara ise, bir andzak awrety, aimak destur verdy; nydze dunia 
baszyundé Allahtahle Atama dzennette, bir andzak awret werdy. Okadar 
mubarek Isusyn umry imisz ! okadar mukaddes Ilmi ! Murdar Mahmet 
ise, hem giendy napak, napak gierczyndy butun umrynde, zynadzy, 
liwatatczy. Ve ozgielara napaklighy dzaisledy, ve oghretty Allahyn emryia 
karszu, czok awret tutmagha, destur veryndze, Giendysy giene, arzul 
ajan gharyb awrerlarilen, ozgie adamlardan ichtiarlu zyna etmek iczun; 
Allahyn ilhami, ve melaik Dzebrailen sojleiszy, jalan sozylen duzdyki ona 
elin ewretlary almagha, we czok awret almagha destur verén-gibi Allah-idy. 
Milletlary hycz bir doghru mudzizétile dondurmady, andzak napaklighylen 
giendyja czaghyrdy; о biry dzenklary, kilidzilen jesir ejledy. Bu iszte. 
kiufur ejleidzi, Kuranda jazdyki Allah onyn chatyryn iczun dua ejler 
Bu, hem bujuk kiufur dur, hem akla karszu dur. Zyra Allah, enbujuk 
Effendy degümi dur? Elbette enbujuk tur. kim Allahtan bujuk tur, ki 
ondan Allah iltmez ejlejasun? Hycz kim[33]se. Jalynys Allah enbujuk 
tur, jalynys Allah herszeje kadyr dur. Hycz kimseje Allah dua ejlemeghe 
kadyr degil dur; kimseden jardumi istemez. Ozy jalynis herneki lazym 
dur, herbiryje vermek kadyr dur. Bu giene Mahmet giunahkiar, kuranda 
oghredyr, we о giunahlary dzaisleir ki, onlary hem Allah, hem hak akyl, 
jassak eder. Mesela: suczsyz adamlary oldurmagha, elin maliny zorylen 
aparmagha, Jemin iczmeghe, ve czok ozgie kabaha lary eszkiailen iszle- 
meghe. Imdy nydze bôjleki bip erva, bojleki kiufurczy, bojleki kapan 
kapidzi, Allahyn pejghambér idy? bu munkin degil idy; ve hicz bir adeplu 
hem akyllu adam buny inanmamalu durki Mahmet pejghamber idy.

Uczyndzy bunyn sebebi dur. Zyra Allah Effendy, о Pejghamberlara, 
duniaja gioundurdy ghylere veryridy turlu turlu mudzizetleryn kuvetyki 
mudzizetlerylen giendy Elcilighy, ve giendy ilmini karar etsunlar. Bojle 
okurys Musadan, Jeghyadan ve ghajry pejghamberlardan oturu. Effendy 
Chrystos içe, ne kadar mudzizet etty? Sui szeraba dondurdy. Ekmek, 
elinde bojle berekietledy ki bir kacz dane czuregilen, dort bin adam, bir 
waktte, besz bin adam beszledy ozgie wakte. Deriadan, karadan gibi, 
giezdy. Denghyz rôzgiarlara ve fortunalara hukm etti. Szejtanlary, adam- 
lardan kowdy; saghyrlery, kiorlary, topallary [35] ve ozgie chastalary
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saghdurdy. Olulery dyryltty. Ve giendy olumden dyryldy. Okadar bujuk 
mudzizetlary hicz bir pejghamber, Chrystostan ewel, ejlemedy. Ve bu 
neszan idyki Chrystos Effendy, hep pejghamberlardan bujuk idy. Bu hep 
mudzizetlar Chrystosyn Indzilde jazylmisztur. Ki onlary Osmanlur giene 
ikrar ederler, ve inanyr. Mahmet ise, ne mudzizet etty: hicz bir etmedy. 
Ondan daha, Mahmetyn szaghyrtlar bir zemanda istedyki ozy giene bir 
mudzizet, Chrystos gibi ejlesun Hileilen dydyki Isusa Allahtale mudzi- 
zetleryn Kudrety elinde kody; bana ise Allahtale kilidzi verdy. Amma, 
Allah vérmedy. zulum ona kilidz verdy. Czunki Allah destur vermedy 
suczsyzlary oldurmagha, elin mahny zörylen aparmagha. Sytemkiar 
andzak ve kanlu adam kilidziie, suczsyzlary vururlar, olduryrlar. Iszte bu 
sebeblardan, aszkiare be jandurki Mahmet hicz bir pejghaber jök idy. 
Ondan daha, Chrystostan bujuk Pejghamber degil-idy.

Bu daha gierczek turki Chrystos Mahmettan bujuk-idy. Ve bu ilm, 
kurandan bellu dur. Zyra El kuran uzre Osmanlur inaneilarki Chrystos 
Effendy, enpak kyzdan adzébilen doghmiszty. Mahmet ise kyzdan dogh- 
mamyszty; ki awret pochyndan doghdy. Ciunki erlik sui, poch jerynde 
Osmanlur sajarlar.
[37] Ondan artyk, kuranda Osmanlur okurlarki Hazret Isus Dzennety ve 
giogi aczty; Mahmet ise Dzennety äczmady.
Uczyndzide. Elkuran oghreduirki Hazret Isus dunia achrynde hep adam- 
lardan hyssab ejler. Bojle ise; imdy hem Mahmet uzre, hukm ededzek tur 
Chrystos Effendimiz. Onun iczun Mahmet Chrystostan bujuk degil dur; 
Chrystos Effendy Mahmet giunahkiardan bujuktur.

37. Ciunki bojle dur, imdy mutlu adam durki ony Allah gietureir Mahmet 
jalan mezhebten, doghru dyna Isus Krystosyn ?
O. Beli, czok multu dur. Ve bojleki Adami Allah czok seweir, ve isteirki 
selameta jetyszsunki ony Tatat aralardan, ja osmanlur semptan Allah 
Effendymiz, Katolik topragha, ve Katolik dyna Elkudys waftyza gietureir.

38. Imdy öghredur beny; Elkudys waftyz ne dur?
О. Katolik kilisenyn ilkczy syrr dur Chrystostan pejda olmisz, assy giunahy 
hep doghmisz adam ustune gieleny, bozmak iczun. Ve vaftystan ewel hep 
giunah, bujumisz adamdan iszlenmisz 0 1 a, bozmak iczun.

39. Imdy Cifut sunnety, ja Osmanlur sunnety neje jarar?
О. Puc tur, hicz jaramajir, Indzil halinde [39] Ciunki bize Chrystos Effendy 
sunettan; ei syrr verdy; jany elkuds waftyzy.

40. Amma Chrystos Effendy sunnet olmiszty ne iczun katoliklar daha sunnet 
olmair ?
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О. Chrystos Effendy, uszak jaszynda, sunnet oldy. Ciunki Aprahamin 
ewlad idy. Ye Allahtale sunnet Neszanda, ikrar etty Aprahamaki ona vere- 
dzek idy enbujuk pejghâbery El Mesyh Jsus Chrystosy ki onyn bujuruk 
hep milletler tutsa, ve onyn jengy hukminde giecz ynsa. Imdy Chrystos 
Effendy bujuindze, ve giendy Indzilin Ilmi aszykiare edyndze, jengi emr 
butun duniaja verdyki sunnet jeryne, onyn vaftyzy milletler alsunki, 
hemeki ona ve onyn Ilmija iman gietursa, ve vaftys olsa, dzennetlu 0 1 a. 
Imdy czok dzemaat Cifutlardan, ve ozgie milletlardan, Chrystosa Iman 
gieturdi, ve vaftiztan oturu Emryny kabul etty. Bu vaftyztan ve Chrys- 
tostan 0 1  dyndarlar, Chrystyan adyni aldylar. Ve artyk sunnet olmagha 
dzais degil dur. Amma herbiri vaftyz olmak bordzlu dur, herkimki dzenneta 
jetyszmeghe arzulair.

41. Amma ne iczun Cifutlar, daha sunnet oiur?
O. Zyra cifutlar daha inanmeir El Mesyh Isus Krystos gieldyghyndan 
oturu. Ve onlaryn bu janghlysz bujuk tur, ve giunah tur.

42. Imdi ne iczun Osmaulur Cifutlarilen sunnet olurlar ? [41]
O. Zyra Mahmet, cifut anadan, ve putperest babadan doghylmisz, istedy 
sunnetilen dzumle cifutlary, giendy Mezheba gieturmeghe amma gietura 
bilmedy. Ve Osmanlur, czok arzularlar, cifutlari giendy janyna czekmeghe, 
Chrystyanlara karszu, Amma Allahyn destury joktur.

43. Imdy Katolik vaftyzy sunettan ei mi dur?
О. Ewet. Zyra sunnet, hicz bir giunah hozmeir. Katolik vaftyz ise, bozar. 
Jokarda oghrettyghym giore.

44. Imdy her Cifut, ve her Osmanlur, Ei ejler, egier katolik dyna doner, ve 
elkuds vaftys alyr?
О. Рек ei, giendy selamet iczun ejler.
Ondan ei, dzumle Osmanlur vaftyz olmagha bordzlu dur, Chrystostan uz- 
re bu inanyndzeki inaneir. Zyra inanyrlarki Chrystos Effendy tachchych 
Pejghamber Allahtan gielen idy, bir kacz juz jil, Mahmet doghdughynden 
evel. Imdy hep Osmanlur, bordzlu dur Chrystosyn ilminy ve emryny tut- 
magha; ve sonraki Mahmetyn ilminy (ki Chrystosyn Indzilija karszu olan 
dur) tutmamak osmanlur bordzlu dur.
Amma Chrystos Effendy, oghretty, ve butun dünianyn insanlara sert bu- 
jurdyki herkimki ister dzennetlu ola, vaftyz olsun. Elbette dzumle Os- 
manlur, egier isteir dzenne[43]ty almagha, vaftyz ola, bordzlu dur.

45. Nydze vaftyza, hazyr olaim ?
O. Waftyza hazyzlajadzak im tenymi we dzanymy. Tenymi bojle hazyr- 
lamalu im. Giun waftyztan ewel, baszymi tenymi, bu tun czyrktan, pak
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jajkamalu im, ja hammamda ja ghajry jerde. Waftyz giunde, giene beny 
jujyrym; we pukize espub giejirym; ve adz waftyz zemanadek Kalyrym. 
Artyk dzanymi bojle hazyrlarym. Kilise otede duryndze, we waftyzy bekle- 
indze, waftyz babasylen, we waftyz anasyilen, elimi elime ibadetilen Kosz- 
turyrym; we dua ejleindze, butun umrymin giunahlardan pyszman oluryn, 
bu tarz uzre.

Pyßmanük Ameli

Seadetlu AHahyn ! herszejden sewgiulu AHahyn Mukaddes Uclikta 
Bir biridzik Allahyni ! Allah Baba ! Allah Oghul ! Allah Ruh Elkudys ! 
uc Dziesatta bir Allah ! Adern oldughy Allah Isus Krystos, AHahyn 
Oghly Elbetui Maryam Kyzdan doghyldughy ! Haktale Allah ! senyn 
Hakindan dynsyzlar we giunahkiarlan, gieleir dzehennemde we gielejedzek- 
durlan ebedyie ! Dyndarlar ise, we doghru Chrystyanlar, Dzennette hak 
eda ideirsen we ebedyie ededzek sen ! Aj ben czok giunahkiar adam, 
iszlenmisz dzumle giunah[45]larymdan, derun jurekte pyszman olurym; 
zyra seny indzyttym. We lakin sen zyade Ei sen ! Babam sen ! Iaradanym 
sen ! Kurtarydzym sen ! Kudys ejledzi bana oladzak istersen ! Agam 
sen ! Ejlik edidzym sen. Czok sewgiulu sen. Ve ben seny sewmedym. 
Senyn Lutfini alczak tuttym. Senyn bujurdyklaryny bozdym, jeryne 
gieturmedym. Vaj bujuk giunahkiar im; Vaj bana ! Haj piszman olurym; 
pyszman olurym ! Hicz bir daha giunahy etmeghe donmem. Giunah 
fursatlarynden sakynyrem. Vaftystansonra, giunaha duszsam, tezidze 
ityraf olurym. Kliseje kolaj zemanda giderym. Ibadet gioryrym. Pak 
kurban alyrym. Allahyma donerym, ve bundansonra doghrulurym. Aj 
Allahym, beny kuds ejle; senyn Lutfinda beny karar ejle.Ve merhametynda, 
hymajetynda, beny ebedyje sakla. Amin.

Muhabbet Ameli

Azym Ejum Allahym ! butun jureghymden seny severym. Her 
szejden evel, ve her szejde zyade seny severym. Senyn giendyn iczun, 
seny sewerym. Ve elimi benym gibi, senyn chatyryn iczun severym.

[47] Kurban Ameli

Ja  Allahym, jaradydzym, Humajon Hala, enbujuk seadetyne fik- 
relymi, sözlerymi, amellerymi, ve dzumle kuwetlerymi fida olsun, kurban 
olsun. Bu giun ve her giun, tenym, dzanym, umrym, Sana kurban ola 
Szojle beny jurut, szojle beny gieczyn-durki hajatym dajma sana makul 
ola. Amin.
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Mubarek waftyzun arzu Ameli

Allah Effendym, Chrystyan olmagha czok arzulairym. Mubarek 
Katolik waftyzy рек isterym. Dilegim dur, hem doghru dyn tutmak 
hem doghru umr surmak. Doghru Katolik gibi, gierczynmek, doghru 
Katolik imanda isterim. Bazy fena katoliklaryn, jaramaz umryni benzemek 
istermom. Senyn Allahym tembihlaryni hem kibsenyn bujurdughyni, 
hakikat tutmak isterym we Ei Katoliklary doghru umrynda ujmak isterim. 
We kanidze inaneirymki Padry Waftyzlamak beny zemanda, buszyma we 
tenyma mubarek su tokindze, buhalda, sen Allahym, hep giunahlarymdan, 
dzanymi jajkamelu we pak ejlemelu sen. Aj Effendyn Al[49]lah, Kiem- 
lighymdan, napaklighymdan jujasen; we giunahmlyndan beny pak ejle 
sen. Sen, Ia Allah ! Papas ebnen beny juwmalusen; we ben dzanymda 
Kardan daha bejas olurym.

Aj Allahym bana giunahkiara merhametlu olasen ! Aj Allahym bana 
giunhkiara merhametlu olasen ! Ismin Babanun, we Oghlunun, we Ruhul 
Kudsyn. Amin.

Vaftyz suallary

1. Senyn adyn kanksy dur? Stepan.
2. Aj Stepan ! Katolik kiliseden ne istersen ? Katobk dyny istérym.
3. Katolik dyn, ne sana weredzek tur?

0. Ebedy umry, selamet ebedy, ve dzennet ve redzek tut.
*

4. Jaramasz szejtana inkiar edérmisen?
0. Inkiar edérym.

5. Ve dzumle amelleryna?
0. Inkiar edérym.

6 . Ve dzumle maghrurbghyne ?
O. Inkiär ederym.

7. Herszeje kadyr olan, giogiun ve jerun jaradan, Allah Babaja iman gietu- 
reirmisen? 0. Iman gietureirym [61].

8 . Allahyn jalynys Oghluna, Isus Krystose Effendymize, doghdughyje, 
syaset czektughyje, iman gieturelrmisen ?
0 . Iman gietureirym.

9. Buh elkudse iman gietureirmisen ?
0 . Iman gietureirym.

10. Kudys Katobk kibsesyny, Ewbaleryn hyssadarbghyny, giunahlaryn af 
olmesyny, ebedy umry ikrar edérmisen?
О. Ikrar edérym.

*
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11. Aj Adam Allahtan seczylmisz, dyz czek, dua ejle ve sojle: Babamiz ki 
giokte sen. &c.
Babamiz-ki giokte sen, kudys olsun senyn adun, memlekietun gielsun, 
muradyn tamam olsun, nydzeki giokte, bojle jerde. Hergiunki ekmegimizy 
bize wer bugiun. Hem bordzlarymizy bize baghyszla; nidzeki bis bize 
bordzlu olanlara baghyszlâryz. Ve tedzrybeje bizy oghratma; amma 
kiemden bizy kurtar.

12. Kalk, duany tamam ejle, sojlejup: Amin.
O. Amin.

13. Amma elkuds chacz neszany ne zeman ejlemek gierek.
O. Bu duadan sonra, vaftyslu Atan, ve vaftyslu Anan, ve Patri, Chacz 
alynynda ejler. Bu halda, sende chacz ejlersen. Ve bu mubarek tekhl, 
uc kiere olur. [53]

14. Ondansonra, Patri ardynda kiliseje girdukcze, jere duszersen. Ye iptida 
sedzde Allaha ejlersen; ve kalkup sojlemelu sen: Herszeje kadyr olan. 
Herszeje kadyr olan, giogiun ve jerun Jaradan Allah Babaja iman 
gietureirym. Ye onyn jalnys oghiuna Isus Krystose Effendymizeki Ruh 
Ailahyn kuwetyile, dziebe olmisz, Maryam kyzdan doghmisz. Pontios 
Pilatos hukmetynde syaset czekmisz, chaczlanmisz, olmisz, giumulmiszty. 
Dzehenneme enmiszty. Uciundzi giunde olulerden dyrylmiszty Giogie 
czykmisztur Herszeje kadyr olan Allah babanyn saghynda otureir. Ondan 
gieledzek tur, Dyrylerden, hyssab almak iczun Ruhul kubse iman gietu- 
relrym. Ve inaneirymki Mubarek kilise vardur. Ewlialeryn birlighy. Giun- 
laharyn Af olmasy. Ululeryn ten dyrylmesy. Ve ebedy hajat A. Babamizki 
giokte sen. Ve baki kalan.

*

15. Senyn adyn ne dur? О. Stefan.
16. Aj Stefan ! jaramaz szejtana inkiar edérmisen?

О. Inkiar edérym.
17. Ve onyn her jaramaz amelleryne?

0. Inkiar edérym.
18. Ve onyn hep maghrurlighyne ?

0. Inkiar edérym.
19. [55] Jalan pejghamber Mahmeta inkiar edérmisen ?

0. Inkiar edérym.
20. Ve onyn hep janghlyszleryne ?

O. Inkiar edérym.
21. Ailahyn Oghlyna, el Mesyh, doghru Pejghambera, hem gierczek Allah, 

hem gierczek Adam Isus Krystosa, Dunia kurtarydzisyie, iman gieturelr- 
misen ?
0. Iman gietureirym.
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22. Doghru Katolik dyna, ve Isus Chrystosyn Imana donmeghe istérmisen ?
O. Istérym ve jalwaryrym.

*

23. Vaftyz jérynde, bu suai giene olur, Senyn adyn nedur?
O. Stefan.

24. Aj Stefan ! Herszeje kadyr olan, giogiun ve jerun jaradan Allah babaja 
iman gietureirmisen ?
O. Iman gietureirym.

25. Allahy jalyniz oghluna, Isus Chrystose Effendimize, doghdughyje, syaset 
czektughyje, iman gietureirmisen?
O. Iman gietureirym.

26. Ruh Elkudse iman gietureirmisen ?
O. Gietureirym.

27. Kuds Katolik kilisesyny, ewlialeryn [57] hyssadarlighyni, giunahlaryn af 
olmasyny, oluleryn ten dyrylmesyny, ebedy hajat, ikrar edérmisen?
О. Ikrar edérym.

28. Daha né istérsen ?
O. Elkuds Vaftyzy istérym.

29. Vaftyz olmagha istérmisen?
O. Istérym.

Bu halda, piß man ameli tekrarlemek gierek, 
jokadaki tarz uzre.

30. Vaftyz babasy, ve anasy, bu vaftyz olunadzaghy, o tarafta, bu tarafta 
tutarlar, Ve vaftyzlu adam, el ele weren, baszyny ve enseny egiejup; ué 
kierez onyn alyny ve baszyny sepmek vaktynda, bu sozlary Latyndze, 
iszytmelu dur: Aj Stefan, ben seny vaftyz ejlerym Ismin Babanun, ve 
Oghlunun, ve Ruhul Kudsyn. Amin.

31. Sonra ony el Mirunilen sylyr Patryki vaftystânsonra, Karar olsun katolik 
imanda.

32. Sonra agh espab giejduryrlar, ja bejaz arachczyn, baszynda kojarlar, 
bu neszan iczunki vaftizilen pak ve safi dzan Allahyn onynde olmiszty.

33. Sonra balmumi Patrydan alyr, bu ne[59]szan iczunki elkudys dyn ajdyn- 
likilen nurlandi, dzan ustunde.

34. Achrynde Patri sojlemelu dur: Aj Stefan rahâtilen; varasen; Ve Allah 
Effendimiz Senynilen dursun.
Bojle vaftyz, baszyna gielir. Ve vaftyz olmisz adam, szukr ejler Patryja, 
Babaja, Anaja.

35. Sonra ony gieturyrler elkuds Missa iszytmek iczun. Jany katolik adzieblu 
pak kurbany giôrmek iezun. Zyra katoliklar, kojundan ja hajvandan, 
Allâha kurbany ejlemezler. Osmanlur gibi Cifut gibi. Amma adzieblu
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ozgie, enpak kojuny, jany gierczek ten ve gierczek kan Isus Krystosyn 
ekmeghun ve szerabun suratynda adziebilen saklanmisz, Allaha pak kur- 
ban ejler, her papas katolik.

36. Egier mewludy Isa giunde, bu fulan, vaftyz oladzak tur; Uc missa elkuds 
iszytmelu dur; diz czekindze, ja ajaklarda duryndze ibadetilen. Zyra 
mewludi Isa bajramde, uc missa ederler katolik Patrilar. Uc turlu dogh- 
maklik chatyrin iczun. Birindzi doghmaklik adzieblu dur, ciunki Allahyn 
oghly ebedyden doghmiszty Allah babadan, anasyz. Ikindzi doghmalik 
adzieblu dur, czunki bu giene Allahyn oghly Maryam kyzdan, babasiz 
doghmiszty. Uciudzi doghmaklik adzieblu dur; [61] ciunki biz Allaha 
doghulyrys elkuds vaftyzilen, ve giokteki ihsanilen, babasyz ve anasyz. 
Ve Allahyn oghullar oluryz.

37. Ikindzi missada elkuds Efkarystya alyr, jany giendy aghzyna Patri 
elinden alyr. ikindzi serr katolik kilisenyn. Jany, Isus Krystosyn tenyny, 
ve kanyny alyr bir ekmeghyn suratta. Her Patry ise ekmeghyn ve szera- 
bun iki surat altynda, alyr elkuds Efkarystya. Zyra Patry kurban ejler, 
chalk ise Kurban ejlemeir, andzak kurbany gioryir; onun iczun chalk 
ekmeghyn bir sufat altynda, bu serr aleir.

Pak kurban asup, altardan gider, ve Dualery ibadetilen ejler. Allaha 
szukr edyndzeki vaftyz olmisz, dzanda Allahyn ogly oldy; ve pak kurban 
alyndze, Allahyn Lutfiny berekietledy. Ve bu eghvali duszunmeludurki bu 
halda olume gielsa, durust joldan dzenneta gideridy. Bu dzennety, jengi 
bir katyl giunahilen iturmemek iczun, Allahtan iltmez ejlemelu durki 
tamam umrynde Allah ony katyl giunahtan saklasun. Ve Allahyn lutfilen 
Kavidze muradet ejlemeludurki her Allahyn ve kilisenyn tenbihlaryny 
kiamile tutadzak tur. 0 1  tenbihlary vaftistansora bekiamil oghrenmelu ve 
chatyrynda tutmalu dur.

38. [63] Karcz serr wardur Katolik kilisede?
0. Jedy. Vaftyz. El mirun. Efkarystya, jany ten ve kan Effendimizyn 
Isus Krystosyn. Tobe. Elkuds zejtyn. Patrilik. Ewlulik.

39. Vaftyz, asyl giunahy uszaklardan bozar. Ve bujumisz adamlardan, amellu 
giene giunahlary bozar. Ve bizy Chrystyän eder.

40. El mirun dynymizde bizy karar ederki Isus Krystosy, ve onyn dynyny 
dunia aszkiare, jurekilen ikrah edelum.

41. Efkarystya, Isus Krystosyn tenyny ve Kanyny, ve dzanyny, ve Allah- 
lighyny, ekmeghyn ve szerabun suraty altynda saklajup, giunahtan pak 
dzanlary beszler. Ei Achyret, ve ebedy selamet, rehyn dur.
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42. Tobe, waftystansonra, iszlenmisz giunahlary bozar, ityrafilen; Patrynyn 
onynde, о ityraf ejleindze, ve Patrydan af alyndze.

43. Elkuds zeityn olumden ewel verylmisz, kalan giunahlardan pak edup, 
olum sahatta, szejtana karszu kuvet veryr. Ye bazy vakt saghduryr 
Naczaghy, Saghlik selamety je karszu olmaindze.

44. Patrylik, kilisenyn bujuklere ve Patrilara kuvet wetyrki kilisenyn chys- 
metyni [65] hak uzre gioreler Kuds Esrarlar ejleindze.

45. Ewlik, elkuds serr dur jalynis vaftyz olmiszler aralarynda. Ve joldaszlara, 
Allahyn ihsany weryrki bir biryny kudsile sewup, AHahyn korkusynda 
ewladlary bezlejeler.

46. Bu jedy elkudys seryrden oturu, chususa tôbedan ve Efkarystyadan oturu, 
gierek tur vaftystansonra mukajedile, patridan oghrenmekki laik uzre bu 
seryrlery alasen.

47. Daha, Allabyu on tenbihlardan oturu ve besz kilisenyn emrdan oturu. 
öghrenmeghe lazym durki doghru imanilen doghru gieczynasen. Zyra 
ebedy selamet iczun bu iki szei bildzumle lazym dur: hem doghru dyn, 
hem doghru umr Doghru dyn olmazsa, hicz bir tarz uzre kimse selameta 
jetyszmez. Ve doghru dyn olsa, doghru amellersyz, giene hicz bir kimse 
dzennetlu 0 1 m az.

[87] Chrystyan Ilmin Katyszy

Bu szejden oturu ki waftystansonra, artyk. oghrenmek gierek. Iany: 
Namaz, we turlu Katolik Dualar. Bundan sonra, bilmek gierek ityraf 
olmak, we pak kurban ibadetilen aimak.

1. Suai. Jeni Bissurmandan, jâ Tatardan Katolik, vaftyztansonra, ne ilminda 
karar duradzak tur ?
Dzewab. Hepisynden zyade, karar durudzak tur. iman gieturup Mukaddes 
Ucliktan, oturu ki bir Allahta uc dziesat war. Bunun iczun giah giah her- 
giun, hem sabad, hem achszam, hem duadan ewel, we ghajry iszlardan 
ewel Chrystian neszany ejlemelu dur, sojlejup: Ismin Babanun, we Oghlu- 
nun, we Ruh Kudsyn. Amin. Czunki bu sozlar iczynde, mukaddes Uclik 
syghar; jokarda oghrettyghym giore. kiahat 3. hyssab. 5.6.

2. S. Bissurman arasynda bulunurmi kielam, Ki, benzer 0 1 a bu Katolik 
sözlara: Ismin Babanun, we Oghlunun, we Rubul Kudsyn?
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Dz. Bulunr. We her Osmanlur duadan ewel, her iszten ewel, bir fulan 
sozlardan baszlarlar. А та о sozlari dujmazlar; we onlary[89]ilen, gien- 
dylari neszanlamazlar. Zyra Chrystyan neszany ikrah ederler Cifutlar 
gibi. Amma zahyr durki, onlaryn sozlar, bizym katolik sozlar demek tur: 
Ismin Babanun, we Oghlunun, we Ruh el Kudsyn.

3. S. Imdy hangisy bu sozlar Osmanlur derler?
Dz. Bu iszte sözlar Arab dilinde derler: Bism Illahe, и el Rahmane, и el 
Ruohim. Latyndze demektur: iu Nomine Dei, & Misericordiae, ejus, & 
Spiritus Eorum. Lechcze demektur: w Imie Boga, у Mitosierdzia lego, 
у Ducha ich.
Herkimki akylly, we gierczek soz sewen dur, kabul ebedzekturki bu Arab 
sözlary, Allahyn uc dziesaty, ezberleirlar, amma gizleiszile we syrrer 
kielamde. Bism Illahe: bak: bu birindzi dziesat tur. el Rahane: bu iszte 
ikindzi dziesat tur. Czunki Rahman, ia Rahmety choda, hicz ghajry szei 
degil dur, Allahyn oghlyndan. Elbette Allah merhametlu dur; iszte onyn 
merhamety Iureginyn choszliktan, we ëi muradyndan doghar, we bu iszte 
Allahyn oghly dur, bizym Katolik dynymiz giore Nydze gienebu Allahyn 
oghly denilur Allahyn sofiety. Zyra Allah, elbette heplerden alim, we 
sofi dur. Amma bu Allahyn sofiety, onyn Aklynda doghar. we bu iszte 
Allahyn oghly dur, Katolik Dynymiz giore. el Ruohym bu iszte uczyndzi 
Dziesat tur, Ruh elkuds. [91] О ki ol iki Dziesattan gieler, hem Allah 
Babadan, hem Allah oghuldan. Onun iczun bu kielumda: Bism Illahe, 
и el Rahmane, и el Ruohim. Mukaddes Uclik, syrren demektur. 01 ki 
bejan eder bizym Katolik sozlar: Ismin Babanun, we Oghlunun, we Ruhul 
Kydsyn.

4. S. Warmi giene bir bensyz, we surat Birlendzik Uclikta Allahyn?
Dz. War bunyn bir bensyszy we suraty herbir dzanymizda.

5. S. Bilirmisen bu ilmi bana bejan etmek ?
Dz. Bilirym. Zyra Allahtale, albette gindynin surat gibi we benzysz 
gibi insany jaratti? Amma Insan, tenyna giore, Allahyn suraty degil 
dur; czuki Allah tensyz dur; imdy dzanyna giore, insan Allahyn suraty 
dur.

6 . S. Amma nydze dzanymisz, birlendzik Uclikta Allahyn suraty dur? 
bundan oturu beny oghret.
Dz. Iszte bojle seny oghredurym: gierczekturki insanda bir dzan war. we 
bu bir dzana uc chasyet war. Dzana war akyl; chatyr war, murad war. 
Akyl, isztebu dzan dur. Chatyr bu iszte giene dzan dur; Murad, bu iszte 
daha dzan dur. Amma bu uc chasyet: Akyl, chatyr, murad, uc dzan
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degil dur, bir andzak dzan dur. Imdy bojle Allahtan oturu inanmak gierek. 
Al[93]lah Baba, Allah tur; Allah Oghul, bu giene Allah tur; Ruhel Kuds, 
bu giene Allah tur. Bu uc dziesat: Baba, Oghul Ruh elkuds, uc Allah iok. 
bir birlendzik Allah tur.
Ondan ghajry. Nydze Allah olmez tur; bojie dzanymiz olmez tur. Nydze 
Allah giorunmez tur; bojle dzanymiz giorunmez tur. Nydze Allah, butun 
duniada, butun dur, we dunianyn her paisyda butun dur; bojle dzanymiz 
butun tenymizde, butun dur, we tenyn her paisyda butun dur. Nydze Allah, 
tamam Ruh tur; bojle danymiz, tamam Ruh tur. Nydze Allah akyllu dur; 
bojle dzanymiz akyllu dur.
Imdy, âj Adam öghren Allahy mukaddes uclikta birlendzighy tanmak. 
We senyn giendy dzanyndan, öghren Tahhih Allahy bilmek.

Katolik Namazlary

Ezberden onlary öghrenmek lazym dur her waftyz olanlara.
Iptynda, giendyni neszanlamak gierek, sojle indze: Ismin Babanun, 

we Oghlunun, we Ruhul Kudsyn. Amin. Sonra, dyzlary czekup, we el ele 
werup, dejuwermek gierek Isus Krystos El Mesych En[95]bujuk Pejgham- 
berymiz Indzilde öghrettughy namazy.

Babamizki giokte sen, jokardaki giore kiah. 61. Meleghnu Selamety, 
о zemanki Dzebrail Allahtan Maryama bildurki Allahy Oghly Adem oladzag- 
hyndan oturu.

Salam sana Maryam, Lutfile dulu ! Haktahle senyn ile. Awretler ara- 
synda mubarek sen. We Karnunyn mahsuli Isus, mubarek tur. Aj kudys 
Maryam, Allahyn Walidesy ! Biz giunahkiarlar iczun, szymdy we bizym 
olumiz sahatta, dua ejle. Amin.

Fafsyr Iman el Resul Apostoloslaryn.
Herszeje kady olan, Giogiun we Ierun Iaradan Allah Babaja iman 

gietureirym. we baki kalan. jokardaki giore. kiahat 53.
Gioksyny uckat wurmak soileindze:
la Allahym ! bana giunahkiara merhametlu olasen. Ia Allahym ! bana 

giunahkiara merhametlu olasen. Ia Allahym ! bana giunahkiara merhametlu 
olasen. Ismin Babanun, we Oghlunun, we Ruhul Kudsyn. Amin.

Dyn Ameli.
Iman gietureyryzki Bizym Chrystyan Allahymiz, Mukaddes uclik tur: 

Allah Baba, Allah Oghul, Allah Ruh el Kuds, uc Dziesat, amma Birendzik 
Allah, Iman gietureyryzki [97] Ruh el Kuds, Allah Babadan, we Allah Oghul- 
dan gieleir. Iman gietureyryzki isus Krystos, Effendymiz, Allahyn Oghly 
dur, kurtaridzimiz, hem kiamil Allah, hem kiamil Adembile ikien, bir Krystos 
tur. Iman gietureyryzki Mukaddes Eukarystyada, jany pak Kurban iczynde.
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Isus Krystos, Allah Oghlunyn gierczek ten, we gierczek kan, tachchych war. 
Iman gietureyryz, herneki kuds Katolik Romalu kilise inaneir, ikrar edeir, 
we oghreduir.

Subhan Allah Babaja, we Oghula, we Ruh elkudse; nydze Kamdymden 
idy, bojle szymdy, we herzeman we ebedy ebedyie. Amin.

Sedze Ameli

Aj Allahym ! janghylmaz Hakikat ! Sen hycz kimseny aldatmak, hycz 
kymseden aldanmak bilmeirsen. Ben, mubarek Katolik kilisenyn imany ile 
we sesyile, itykad oladzak herne bujureirsen, kanydze inaneirym; We Katolik 
dynynde, gieczynmek we olmek arzulairym; we ebedy selamete jetyçzmek 
Katolik dynynda, рек zyade isterym. Seny, Allahym, bujukrek Effendymi 
biluirym we ityraf edeirym. Sana derun jureghymden alczakgionulikilen 
tapup, sedzde edéirym. Senyn Chatyryn iczun, we Katolik dyn iczun, tenymi, 
kanymi syasetlara, we bin olumlara, teshm etmak kazyr im. Oläjdy ! olajdy ! 
Sana Kurban olaim !

[99] Umid Ameli

Sewgiulu Babam, aj Allah ! inaneirymki herszeje Kadyr sen; inanei- 
rymki tukienmez Ejlik sende war. Inaneirymki zyade merhametlu sen. Ina- 
neirymki beny czok sewersen. We bu sebeblerden senyn Iuzyne juregiile 
gieluirym. We Isus Krystosyn sewableryne, Maryam Elbetui redzasyne daja- 
nup, ebedy selametyne lazym ihsanlery senden umairym; we szymdyki 
umrym[a] berekietlery, senden umairym

Muhabet Ameli

Azym Ejum Allahym ! butun jureghymden seny severyn, her jaradyl- 
misz szejden ewel; we herszejden zyade seny sewerym. senyn giendyn iczun 
seny sewerym. We Elimi, beny gibi, senyn chatyryn iczun sewerym.

Szukiur we Dylek Ameli

Her Ejliklerun tukienmez czesmesy Allahym ! Senden aldughym hys- 
sabsyz ejliklery bilup, säna szukiur ejlerym. Amma gionul alczakligilen, sana 
jalwaryirymki sonra giene, mubarek lutfini, ejlikleryni, hymajetyni, ustumden, 
eksyk ejlernejäsen.
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[101] Kurban Ameli

Ja  Allahym ! Iaradydzini, Humajan Hala ! Enbujuk Seadetyne fikrle- 
rymi, sozlerymi, ammellerymi, we dzumle Kuwetlerymi, fida olsun. Bugiun, 
we hergiun, tenym, dzanym, umrym, sana Kurban ola. Szojle beny jurat, 
szojle beny gieczyndurki hajatym, dajma sana rnakul ola.

Maryam elbetule Duasy

Selam syze sultanymiz, merhamet anasy, umrymiz, szyrynlighymyz we 
amidymiz, selam sana. Biz Ewanyn surgiun oghullary, sana feriad ederys. 
Aghlamasynyn bu deryde, sana ah ederys, giôz jaszyle, we enleiszile. Haj 
szefahatczymiz ! szymdy 0 1  senyn merhametlu giozleryile, bize bakasen. 
We bu surgiunliktensora, bize gioster mubarek karnunyn Mahsuli Hazret 
Isusy. Ia mulaim; ja salih! ja szyryn Elbetul Maryam! Allahyn Walidesy, 
bizyn iczun jalwarki, Hazret Isusyn ikrarleryna, laik olalum.

Bekleidzy Melaighe duasy

Allahyn melek saklaidzym, Sana ismarlanmisz beny, giokteki takvadan, 
bugiun beny nurlandur, bekle, zapt ejle; ve Allaha benym iczun, dua ejle

[103] Dzumle Sadyklara dua?y

Ja mutlu Ehlilar dzennet, Allahyn dzumle Ewlialer we sen bile benym 
hymaietczym elkuds N. chatyrymin iczun Allaha jalwarunki syzden ei hajaty- 
min ibret alup, Allah Effendyie amellerym chosz gielsun. Syz gibi giogie 
wasyl olup, szojle ben, dzennete laik olaim.

Dyndar ôluleryn iczun duasy

Merhametlu Allahym ! Kawaranda syaset czekien dyndar olularyn 
dzenlara, merhamet ejle. We senyn Iuzyne bakadzak, ebedy Rahatile Dzen- 
nette otursunlar. Aj Isus Krystos, Effendymiz; Lutf ejleki Doghru oluleryn 
Dzanlar, rahatile huzur etsunlar. Amin.

Ja  Effendy; Ellaryne dzanymi teressul ederym. Amin. Rahmet ejle 
bana, we hep gierczekten seny sewenlere, rahmet ejle Allah Baba, Allah 
Oghul, Allah Ruh Elkuds, uc Dziesatynde bir jalyniz Allah. Amin.
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Allahyn on tembihlaryki Tawrat iczynde jazylmisz tur. Orada bojle 
Allahtale bujurup, dejur:

1 . Ben senyn Allahyn we Effendyn im. Benden ghajry Allah, sana olmazsun.
2. [105] Haktalenun Adyni, bosz jere alma. jany jemin etme, jaban jere.
3. Chatyrlaki Effendynun Giunlaryni mubaraklejäsen.
4. Babana we anana ikram ejle.
5. Oldurme.
6 . Zyna etme.
7. Chyrsyzlik ejlerne.
8 . Jalan szahadet werme senyn eline karszuja.
9. Elunyn awretyny arzulama.
10. Ne chyzmetkiar Kyzyny, ne Elunyn hicz bir malyny arzulama.

Katolik Kilisenyn Burudyklary

I.

Her Bazar giunde; we her bajramda, mukaddes Liturya, giörmek gierek; 
Giormemek, katyl giunah tur. Waz giéne, Ol giunlarde iszytmemek giunah 
tur. Imdy Allah chatyryn iczun, ghajry iszlary brakmak gierekki Allaha 
bordzlu Iziet weraiz.

II.

Bujuk Urudz we widzil giunlar, we dziumalar we ghajry urudzlar kih- 
seden bujurylmiszlar kawidze tutmak gierek. Dziuma ertesy daha, ety jememek 
bordzlu iz. III. IV.

III.

Giunahlary ityraf etmek jilde bir kierre jetyszmez, amma herkierreki 
birkimse jen[107]gi Katyl giunaha dusz sa, hem Allahyn, hem Kilisenyn bujur- 
dyghy dur. Giahgiah artyk bir jilde itytaf olmak olsunki katyl giunahlar 
joktur, andzak af olan giunah olsa; czok fajdelu szei wei mubarek tur.

IV.

Hycz olmazsa, bir kierre jilde ityraf olmak we pak Kurban bile aimak, 
Zadyk zemanda; kilise bujureir, nalet czaghyrindze. Lakin, czok kierre ityraf 
olan, we pak kurban alan, ibadetlu Katolik tur.
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War daha AHahyn we kilisenyn czok tembihlary, onlardan oturu chaber 
aimak we onlary bilmek gierekki Allahy sewen, we kiliseje muty Oghul, safi 
Katolik, doghrulikile tutsa.

Bujuk szei herneki olsa hem AHahyn, hem kilisenyn tenbihlar karszuja, 
katyl giunah tur. We bazywakt olurki fikrilen giene katyl giunah iszler adam> 
Allaha karszu kinfur duszunyndze; ja Imana karszu; ja ten pakligha karszus

We chususa jedy katyl giunach saiteir

1. Bujuk maghrurlik, AHahy we dzan selamety chor bakan.
2. Bujuk tamakiarlik nahak jere bu dunia mallary Kazanyndze.
3. Ten napaklik kabul olmisz, her zeman katyl giunah tur. [109]
4. Bujuk daryltyk.
5. Bujuk kyskandzilik.
6 . Bujuk aczgiozlulyk tendurustligha, we aklyia zarar eden.
7. Bujuk tembellik, ne ibadet Katolik, ne mubarek esrarlary, ne dzan sela- 

mety mukajet olur.
Uckat giunaha duszer insan. Fena fikrile, fena sozile, fena amelile.
Besz turlu nefsilen giunahlair insan. fena giöz nefsyile, fena kuwety- 

semie nefsyile. fena dyl nefsyile. fena szarchoszlik nefsyile. fena japiszmak 
nefsyile.

Iki turlu giunah war. Katyl giunah, we af alan giunah.
Katyl giunah, bir bujuk giunah-tur ki AHahyn hakindan gielir ebedy; 

dzehennemde, herkimki bu giunahtan suczlu; ölume gielir. Mesela: Ten napak- 
lik, Adam oldurmesy. bujuk chyrsyzlik, we ghajry bujuk giunahlar.

Af alan giunah, kuciuk giunah olsun, lakin kawaranda, (jany: dzan 
paklanmak jerde) AHahyn hakindan gieledzektur, herkimki bu giunahta 
ôlmelu dur. Mesela: Ialan soz. Bosz jere lakyrdy. kuciuk maghrullik. kuciuk 
daryllyk we ghajry kuciuk giunahlar.

Hep giunahlara, ja katyl, ja af alan giunah olsa, iki turlu illndz war. 
Ityraf olmak. we Allah chatyryn iczun pyszman olmak. bu kiamil pyszmanHk, 
ityrak ejlek olden gielmezsa, bojle giunahlary bozar, nydze mubarek ityraf. [Ill]

[ I l l ]  Mubarek ityraf Ilmi.

Mubarek Katohk ityraf, dordyndzi Esrardur Katolik pyszmanlighyn. Patry 
onynde giunahlary tamam sojle indze. Iedy Esrardan we tobedan oturu, 
ilmi werylmisz, jokarda bulunur Kiahat. 48.

Katohk tôbeja, ucz szei, bildzumle lazym dur.
Iptida. Doghruligile dzumle giunahlary chususa bujuk giunahlary, Patryja
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sojlemek gierek. we dzais degil dur utanden bir giunak gizletmek. ja fena 
fikr, ja murdar soz, ja murdar eszkialik, herneki kalbinde war.

Ikida. Giunahlardan oturu pyszman olmak hakikat ile lazym dur, we 
ikrah etmek. Czunki berkimki giunahlary; ikrah etmez, chususa napak giunab- 
lary; bu insan hergis doghrulmaz; napak giunahlardan sakynmaz; ja giecz 
doghrulyr. Amma bu arade belki olum gielir, we dzehennemlu olur.

Ucindzida. Gierczek jurekten doghrulmasy istemek gierek. Czunki bu 
sebebten jaramaz katoliklar ityraftansonra, doghrulmazlar; zyra ityrafta, 
gierczek murad jok idy. doghrulmak iczun.

Mubarek ityraf ise, bojle etmek gierek: kapuda, giunahlary chatyre 
gieturmelu sen. herneki fena duszundyn, herneki fena sojledyn, herneki fena 
iszledyn. Sonra Allaha [113] ahlamak gierek, szojle sojleindze: Effendim 
Allah, bu giunahlarymdan otutu pyszman im. bunlaryn ityraf safi ejlerym. 
we bundansonra, hakcze doghrulmak isterym.

Ondansonra dyz czekmelu sen Patri onynde, we ityraf iltmez ejlersen, 
chaczlanyrsen sojlejup: Ismin Babanun, we Oghlunun, we Ruhul Kudsyn 
Amin.

Sonra el eie weryrsen, we ibadetile demelu sen: Aj ben giunahkiar adam, 
her szei kadyr Allaha mukaddes Uclikta biryie ityraf ajlerym. We elbetul kyz 
Maryama Allahyn walidesyie. Dzumle Ewlialera, we sana Ruhani Patryia. 
Czunki Allahyma karszu giunahladym fikrile, sozile amelile Uckiere gieksyny 
wurup deiasen: Suczlu giuuahkiar im, giunahkiar im, aj bujuk bujuk рек 
giunahkiar im.

Sonra el eie tekrar werynen, we giunahlaryni sajersen. achrynde dersen: 
Iszte bu we dzumle kalan umrymin giunahlarymdan, Allahyn onynde 
suczyni dejuryn; we juregimin derunden pyszman im, Allah muhabetym 
iczun. Giunahlarymi ikrah ederym. Onlara donmek istemeirym gierczekten 
doghrulmak isterym. Mubarek tobei senden, Allahtan afi jalwaryrym.

We Patri Tobe bujurduktensonra, giunahlaryn Af olmaktansonra, Patri- 
dan gidersen mikraba, orada bujurilmisz tobe bituryrsen, ibadetcze beklersen, 
Pak Kurban almajadek zemana.

[115] Pak Kurban almak iczun Ilmi.

Katoliklaryn Pak Kurban enmukaddes Sakrament durki Patry elinden 
aghzymize alyryz.

Pak Kurban, jany Enmukaddes Sakrament iczynde Isus Krystosyn 
kurtarydzimizyn teny we Капу, we dzany we Allalighy gierczekten bulunur 
gizlenmisz adzebilen ekmeghyn we szerabun surety attynda, Altar ustunde. 
Czunki ozemanki Patry Liturya ejlejen, chalka ulesztureir bir zad degirmi, 
bir zad bejaz, ekmek gibi; ekmek orada joktur; amma ol degirmilik we bejaz-
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lik we ekmeghyn dad iczynde, AHahyn mudzizetilen saklanmisz Isus Krystos 
bulunur, Tenylen, Kanylen, dzanylen, we AHalighylen. Bojle bizy oghreduir 
szeryf Indzil, we mukaddes dynymiz.

Pak Kurban aimak iczun Kyssa hazyrlaisz.

Katolik dyn uzre, iman gietureirymki enmukaddes Sakrament iczynde 
Isus Krystosyn kurtarydzimizyn teny we капу gierczekten war, ekmeghyn 
surety altynda gizlenmisz.

Sedzde ejlerym bu Katolik AHaha, Isus Krystose, enmukaddes Sakra- 
ment iczynde saklan[117]misze. Bu iszte Effendym, we Allahym dur. Laik 
degil im bu Effendym mokbul tutmak juregima; zyra giunahkiar im. Amma 
ommairym Allahyn Ejlikija, ki giunahkiar dzanymi aszagha bakmamalu dur. 
Czunki pyszman Im, hep giunahlarymin ustunde, benym Isusym muhabety 
iczun. Aj Isus Effendym. seny sewerym dzumle jaradylmiszlerden zyade, 
benden zyade, saghlighymden zyade, umrymden zyade. We istemem seny 
artyk indzitmeghe giunahlarymile. Seny âj Isus Krystos, bujuk ibadetylen 
dylerym, juregima, dzanyma aimak. Gionul alczaklighyilen. sana dawet 
ejlerymki aghzyma, juregima, chosz gielasen, âj Isus Allahym.

Effendy Isus Krystos, Laik degil imki giunahkiar juregima gielasen; 
amma bir soz andzak sojle, we selamete dzanym kawuszyr. Aj Allahym bana 
giunahkiara merhametlu olasen !

Pak Kurban almaktensonra duasy.

Hurmetlu olsun Enmukaddes Sakrament, gierczek ten, we gierczek kan Isusyn 
kurtarydzimin. Hurmetlu olsun benden giunahkiardan, we dzumle Melaik- 
lardan, we dzumle ewlialerdan. Ikram Allah Babaja, we Oghlyna, we Ruh 
elkudsyne. Nydze kadymden idy, hem szymdyki zemande, hem herzeman, 
hem ebedy ebedyie. Amin. [119] Bu hep ilmi we artyk daha czok, lazym 
idy, ezberden oghrenmekki bilasen AHaha duai ejlemek; we doghru Katolik 
gibi gieczynmek we achrynde Ebedy selamete jetyszmek.

Amma hepisynden ewel lazym idy Lehlu dyli oghrenmek. Sonra, 
okumasy oghrenmekki Szeryf Indzili okujasen, we ondan oghrenasen, Chrys- 
tyan ei umryny. Okujasen giene daha Katolik kitablary. czunki kitablardan 
artyk oghrenmek kadyr olursen, Patry oghretmaktan. bojleki bilasen dzanyny 
selamete gieturmek.

Bu hep Ilmi Allahyn Ryajeta kurban olsun. We herbirym, Katolik 
Dyna dondyghyje, we Katolik Imanda gieczynedzeghe, ebedy selameteie 
bilsun. Amin. Amin Amin.
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2. Das Kompendium*

[3] Chacz elkuds, Chrystyan neszany

Ismin Babanun ve Oghlunun, ve Ruhul Kudsyn, Amin.

Jsus Mesyah namasy

Babamizki giokte sen, Kudys olsun senyn adun. Memlekietun gielsun 
Muradyn olsun, nidzeki giokte, bojle jerde. Hergiunki ekmegimizy, bize wer 
bu giun. Hem bordzlarymizy bize baghyszla; Nidzeki biz bize bordzlu olanlara 
baghyszlaryz. Ve tedzrybeje bizy oghratma. Amma kiemdan bizy Kurtar. 
Amin.

Dzebrail Meleghun Selami

Salam sana Maryam, Lutfile dolu sen, Haktale senyn ile. Awretler 
arasynda mubarek sen. Ve Karnunyn mahsuli Jsus, Mubarek tur. Aj kudys 
Mariam, Allahyn Validesy, bizym giunahkiar iczun, szymdy ve olum vach- 
tynde jalwar. Amin.

[5] Resul Apostoloslaryn Iman tafsyry

Herszeje kadyr olan, giogiun ve jerun Jaradan, Allah Babaja, Iman 
gietureirym Ve onyn jalyniz oghluna, JSUS Krystose Effendymizeki Ruh 
Allahyn kuwety ile, dziebe olmisz, Maryam kyzdan doghmisz. Poneyos Pilatos 
Hukmetynde, syaset czekmisz, chaczlanmisz, olmisz, giomulmiszty. Dzehen- 
neme enmiszty. Uciundzi giunde, olulerden dyrylmiszty, Giogie czykmisz 
tur. Herszeje kadyr olan, Allah Babanyn saghynde otureir. Ondan gieledzek- 
tur, dyrylerden ve olulerden hyssab almak [5] iczun. Ru hui kudse iman gie- 
tureirym; ve inaneirymki mubarek katolik kilise war dur. Ewlialeryn hissadar- 
lighy giunahlaryn af olmasy. Ululeryn ten dyralmesy. ve ebedy haj[at.] Amin.

Gioksyn uc kat wurmasy

Ja  Allahym bana giunahkiara merhametlu olasen.
Ja Allahym bana giunahkiara merhametlu olasen.
Ja  Allahym bana giunahkiara merhametlu olasen.

[7] Chacz neszany

Turkcze. Ismin Babanun ve Oghlunun ve Ruh el kudsyn, bir Allah. Amin.
Arabcze: Bism el ab, и el üben, и Ruh elkuds, elalah el vahid. Amin.
Farsidze. Benom Peder, ve Peser, v[e] Ruh elkuds, Jeg Choda. Amin.

* Cf. 2. A bb.
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Chrystian Ilmi

Selametimize, 1 1 6  fazylet gierek tur. Jany Mukaddes dyn, mukaddes umid 
ve mukaddes muhabet. Doghru dyn Allahun her bejan ettughyny, bize inan- 
duryr. Doghru umid, Allahun her ikrafr] ettughyni bize umidyr. Doghru 
muhabet Allahy dzumleden evel, ve eli bizdzilein Allah iczun bize sewduryr.

EWELKI BAB

Ne inansak gierek?

Inanmak gierekturki, herszeje kardyr olan giogiun ve jerun Jaradan, 
bir jalynis Allah vardur. Amma bu bir Allahta uc adzieblu Bilesy vardur. 
Jany: Baba, Oghul ve Ruh elkuds.

Bu adzieblu, ve czok akyllu dyni, ne anghlamaz cifut, ne osmanlur, ne 
herbiry dynsyz. Chrystyanlar ise inanyndze anghlairlar. Ciunki Allahta akly 
eibette vardur. Ve but Allahyn aklyndan, gien9]־]-dynin ebedy biüszy doghar. 
Ve bu ebedy bilisz ciunki Allahyn dogharlighy dur v[e] Allah Babaji giosteren 
suraty dur; onu[n] iczun bu ebedy bilisz, Allahyn ebedy Oghly denilur. Ve bu 
Allahyn Akly giendyny bilejen, ebedy Baba denilur. [11]

Ve bojle Allahta iki bilesy bulunur. Uczyndzi giene bilesy, Allahta bojle 
vardur. Zyra Allah giendyni bilindze ebedyden ve vadzibten, giendyni sever. 
Onun iczun bu ebedy ve vadzib sewisz, Allahyn aklyndan, ve ebedy bilisztan 
gielen ucindzy bilesy dur. Ve Ruh elkuds denilurki babadan ve oghuldan 
gielir. Bu Katolik Dyny, czetyn ve adzeblu dur, amma gierczek tur. Ciunki 
Allah giene hem gierczek, hem adzeblu dur. Ve bizym aklymiz iczun, czetyn 
dur. Allahy hicz bir kimse dujmiszty we dujmaz. Andzak inanmak gierek; 
ve inanyndze anghlamak gierekki bir jalynys Allahta, uc bilesy vardur: Baba, 
Oghul ve Ruh elkuds.

Baba, Allah tur. Oghul, Allah tur. Ruh elkuds Allah tur. Amma uc 
Allah jok; uc Bilesy dur, kiamil beraber Aralarinda. Zyra onlaryn bir ve 
iszbu Allahlighy dur, ve bir iszbu ajirylmamisz Tabiaty dur. Ve bojle 0 1  0 6  

Bilesy, bir iszbu ve ajirylmamisz Allahtur; ve kiamil Ruhiet tur.
Baba, Ruh tur; Oghul, Ruh tur; Ruhul elkudys, Ruh tur. Uc ajiry- 

mamisz aralarynda Bilesy. Ajirylmamisz Tabiatta, Ajirylmamisz zemanda, 
ve ebedta, a-[13]־jirylmamisz jerde ve herneredelikta. Ulcisyz Baba, ulcisyz 
Oghul, ulcisyz Ruhu[l] elkudys. Ebedy Baba, ebedy Oghul, ebedy Ruhul 
elkudys. Ve lakin, uc ebedy jok, bir dur; uc ulcisyz jok, bir ulcisyz dur[.] 
Baba, hamisza ve her jerde dur Oghulda ve Ruhul elkudysta. Oghul hamisza 
ve her jerde dur, Babada ve Ruhul elkudysta. Rühul elkudys hamisza ve 
her jerde du[r]. Babada ve Oghulda. Bu lakin ajirylmamisz uc Bilesy, baszka 
baszka hakikaft] uzre, szei dur, Ciunki baszka Bilesy, Baba dur; baszka Bilesy
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oghuldur; baszka Bilesy Ruhul Elkuds dur. Ja ! ne adziebl[u] bizym Alia- 
himiz durki uc Bilesynda, bi[r] Allahtur bir tabiatta.

Ol uc Bilesylerun ikindzisy jany, Allahyn oghly Ruh ikien, ebeden Allah 
Babadan anasyz doghmiszty, adzeb ilen. Sonr[a] waktynde, Ruh kudsyn 
kuwetyile Mary[a]m el Betul Ananun, mubarek karnynda, b[ir] ten ve bi 
dzan mudzizetilen alup, gierczekten adem oldy adzebilen. Dekiembe[r] igirmi 
beszynde, Betlehem szehrynde, kud[s] Szeryf jakinda bir magharada, kyz 
Anada[n] babasyz doghdy. Ve mubarek Maryam onyn anasy kierametile kiamil 
bekr kaldy.

Ol Allahyn oghly, adam oldughy, Jsu[s] Krystos denilur. Isus, Adam- 
larun Kurtaridzisy demektur. Christos adamie [15] Allahligilen jaghlanmisz 
demek tur. JEsu[s] Chrystos, hem Allah, hem adembile, demek tur. Ciunki 
JEsus Krystos, hem Allahyn ebedy oghly dur, hem Mariam e[l]betul ananyn 
zemanda doghdughy oghly dur. JEsus Krystos, Chrystianlaryn enbujuk 
Pejghamber, ve Mesyh tur. Hep ilkczy pejghamberlerden bujuk tur. Ondan 
baszka, ve ondan sonra, hicz bir kimse bujukrek pejghamber joktur, jok idy, 
olmajadiak tur.

Ja  kardaszym, herkimki sen, bu gierczek sozymdan, ve bu katolik 
imanyndan tachsyryk alma. Ciunki hicz bir kimse, hem Allahh. hem adam 
joktur, Jalynis Krystos hem Allah, hem adam dur. Hicz bir kimse kyzdan 
doghmamisztur; jalynis Krystos Maryam betul kyzdan doghmisz tur. B[u] 
Christostansonra hicz bir doghru ve gierczek pejghamber Chrystosa beraber 
gielmejedzek imisz, bojle Szeryf Indzilimizde jazylmisz tur. Ve bojle biz hep 
Christyanlar inanyrys. Czok gielmelu jalan Pejghamberlerden oturu Krystos 
Effendy szeryf Indzilinde bizy oghretty; ve onlardan sakynmagha, bize bujur- 
dy. Ve Achryndeki jalan pejghamber, Chrystosa karszu gieledzeghy, Anti- 
chrystos denilur.

Artyk inanmak gierek, janyki Krystos effendy, hem Allah, hem adam 
olan, Allah [17] gibi her jerde dur; adam gibi giokte dur babanyn saghynda. 
Ve bir oghurdan, kierametilen, Pak Kurban iczynde dur, kilisede. Chrystos 
Effendymiz, bu duniade otuz uc jil Kadar durup, ei ornek vermegile, dzevahyr 
vazleri sojlemegile, bujuk mudzizetler etmegile, Jedy Kuds Esrar pejda etme- 
gile, bize dzennetun joly giosterdy, ve duz ettv. Amma jaramaz Cifutlar, 
giendy kiorliktan, ve giendy kiemliktan, ona iman gieturmedy, ona sytem 
ejledyler, akybet bujuk dzumade, chacz ustunde ony oldurdyler. Ve Krystos 
Effendi tahih herszeje Kadyr olan, giendy Kudretylen, giendyni onlaryn 
elinden kurtara bilmiszty. Lakin, bizym ebedy selametymizy, рек sew- 
dukcze, cifutlaryn syasetlaryndan giendy giendyni Kurtara istemedy. Amma 
Allah Babaja suczsyz dzanyny teslim etti. Bojleki hak kiefaret Allah Babaja 
veryndze hem asly kabahat iczun, hem bizum amellu giunahlar iczun, ve bizy 
dz[e]hennemden kurtarmak iczun, olkadar dzefa czektyki chacz ustunde 
ölmiszty. Bojle krystos Effendy bizy рек sewdy.
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Olumdensonra, Chrystosyn Dzany, dzeh[e]nneme endukte, onyn jesyr- 
lary, jany mukaddes dzanlary azadlady. Ve uciundzi giundensonra, jany 
Pascha bajramde, giendy kuwetyle dyryldi. Ye kyrk giunden [19] sonra, giogie 
czykup, Allah babasynun Saghynda otureir. On giundensonra Jany Pinkoszt 
bojrarnde szaghyrtleryne, Ruh Allahy gionderdy. Giokten giene gieledzek 
tur dyrylerden ve olulerden hyssap alup, her birine amellerine giore, hak 
veredzektur Ve nidzeki Allah Baba Jaradanymiz dur: Allahyn oghly, adem 
oldughy, Hazret Isus, Kurtaridzimiz dur: szojle Ruh elkuds, mukaddes 
Uclighyn ucindzi Bilesy (el Aknum) dur: Bizym kudslighyn edidzymiz dur: 
Ruh Elkuds adzebile, Allah Babadan, ve Allah oghuldan gielir Ruhajetilen.

Elkuds Ilahin vahud Tetlitki bir jalynis gierczek Allah tur, bir andzak 
gierczek dyny bizy oghredur, bir Jalynys mubarek Katohk Apostolik kiU- 
sesyn dzemaatta. Ondan dyszary selamet joktur. ciunki katolik dyndan 
baszka, ghajry mezhebler, eksyk dyny oghredur, ve eksykcze inanyr. Jalynys 
katolik dzemaat, dzumle Kiamile oghredur, ve kiamile inanyr, herne Allah 
sojleindze bejan etty. Kudys kitablerde hem jazylmisz ola hem olmazsa, 
Apostoloslardan ve kiliseden teslim olsa. Ozgie dynlar ne Indzili doghru 
tutair, ne katolik kitablaryn hepisy saklair, ne eski mukaddes Olemaleryn 
bujurdighyni iszydujur, ne Allahyn tenbihlaryny jeryne gietureir. De-[21]-jupki 
mumkin degil Allahyn hep emrlar Saklamagha. Bu enbujuk janghlysz tur. 
Onun iczun bir jalynys katolik dzemaat, hep dynlaryn kiamilrek tur, ve 
kiamile inanyr. Bu eski Katolik kiliseden, hep jengi mezhebler czykty, ve 
ondan ajiryldy. Onun iczun gierczek dyn, tamam dyn, ne Luteranda ne Kal- 
vinda vardur, ne Turklarda, cifutlarda, ne ozgie mezhebta bulunmaz. Jalynyz 
katoliklarda, gierczek, pak, ve tamam dyn, kawidze saklanyr.

Bu katolik kilisede, sadyk adamler, bir birinun dualeryne hyssadar olur. 
Bu jalynys katolik kilisede, giunahlary Af etmeghe durust kuwety var dur.

Ve, chub olsunki katoliklar arasynda, giunahlar bulunur. Amma bu 
giene giunahlar, daha zyade, czok bujuk, artyk fena, artyk jaramaz, enmurdar 
giunahlar bulunur, hep mezheblarda, Rafizylarda, Luteranlarda, Kalvin- 
larda, Turklarda, cifutlarda. Ve bunlar daha tez, ichtyarile, gionuldze, artyk 
katoliklardan, giunahy iszlerler. Onlaryn fena dyn, zaptisizlighyny, ve eszkia- 
lighyny veryndze. Onlarda, hem bejan, hem gizlu, tukienmez giunah vardur. 
Zyra gizlu jerde Allahtan korkmazlar; andzak adamlaryn dywanyndan, 
aszkiare ve aczyk jerde, biraz korkarlar. Biz katolik ise, hem Allahtan [23] 
korkarys her jerde (engizlu olsun) h[em] gionulimiz szahadettan korkarys, 
dzanymizda, hem konfesarlardan korkarys kilisede; hem kadylardan kor- 
karys dywanda. Biz katolik, egier giunaha duszerys, giendy iradetile ityraf, 
gionulile (enmurdar olsun) giunahy sojlerys Patrynyn juzynde. Ve Allahyn 
onynde, czok piszman oluris. Bazy wakt sojlemeghe czok utanyrys, ve lakin, 
jureklu nyjetylen itiraf ejlerys. Her giunah hejbetlu, mesela: nefs belasy 
zyna, murdar fikraly, murdar sozlary, murdar amellery, murdar gioryszy,
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murdar japiszmaghy, murdar jazmasy ve bakykalan giunahlar 0 1 a, jurekten 
sojleris. Ve beklemeis giunahymizyn hakyndan Allah gielindze, biz giendymiz 
czok kierez, bize zachmet, ve intykam veryrys. Ichtiarlu perhizy tutup, 
tenymizy edeplejup, ve bakykalan. Bu Fazyletler, hicz hicz bnlunmaz ozgie 
mezheblarda. Ve bu sebebten, jalynys Katoliklarda gierczek tobesy vardur, 
ve gierczek giunahlaryn baghyszlamasy.

Daha inanyryski dunia achrynde, heppymiz dyrylyrys. Ve ei Ademler 
dzennette malik olurlar; jaramazlarse dzehenneme jichylurlar ebedyje.

Ondan baszka doghru Chrystyan hemeki inanmak gierek, inanmaja 
hazyr 01a. [25] Ve artik chaber alup, daha inanmagha bordzlu dur. Ve Rafizy, 
eksyk ve fena giendy dyndan, kiamil katolik dyna donmeghe bordzlu dur. 
Adamlardan korkmaindze Allahtan kormak gierek. Adamlaryn sewiszyny ve 
szaghawatyny Allaha karszu olan hycz (ne kylkadar) sajmaindze, Allahyn 
muhabetyny hepisynden zyade sajmak gierek. Fany mallary, fany hajaty, 
chor bakindze, ebedy selamety arzulamak gierek. Duniadan, sefalardan, artyk 
dzany ve Allahy katy czok sewmek gierek. Allah iczun, jureklu olmak gierek. 
Nydzeki czok kajzar, czok Padyszah jureklu oldylar. Mesela: Konstantinos 
kajzar, Wladyslaos Jagello Padyszah Leh. Henry Frencyz Padyszah ve czok 
ghajry Kral, akybet Aukustos Padyszahymiz jureklu olmiszty, ve onyn 
Beglarbeg oghlyki onlar, Katolik dyna izzetyle dondylar.

I K I N D Z I  B A B

Ne ommasak gierek!

Umidymiz Hazret JSIJS Effendimizun duasynde syghar. 01 duasynde jal- 
waryrys herneki Allahtalenyn izzetyje duszer Jahvaryryzki czoklardan daha 
dyndarler, [27] olsun ve onlardan dzennet dolunsun. Dah[a] jalwaryrys her- 
neki bizym giereklighymy ja ebedy selamet iczun, ja szymdyki um[r] iczun, 
ichtyza eder. Ve ommairyzki sewgiulu Allah, herszeje kadyr Allah dzumleden 
ei Allah, giendy ejhkten ve merhametten bize kieramilen veryr; hern[e] doghru 
namazylen jalwaryryz, ver hern[e] selametymize karszu degil dur.

Effendymiz Hazret Jsus, о dileklere bizy wasyl etmek iczun, Jedy 
elkuds Ser[r] pejda etty. Jany: El sebfat. El mirun. Pak el kurban, El tobet, 
El zeit mukaddes, Derdzet el kahnut, El zydzet. Arab sozlary Kullandyk; 
czunki Turkcze gielmez. Zyra osmanlurlarda 01 jedy Kud[s] serr joktur; onun 
iczun, ne onlaryn adlary bilirlar. Ozgie mezheblarda, bu elkuds serr bulunsa, 
eksyk bulunur. Jalynys andzak katoliklar arasynda; tamam jedy serr buluneir. 
Onlary bejan etmek gierek.

El Sebfat, urumdze Vaftizmos denur. Bu serr, cifut sunnetyn jeryne, 
Krystos Effendy kojmiszty. Ve sunnety Vaftysmosta batturdy. Ve Giendy
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Sunnetilen, Ibraimdan baszhmmisz sunnetyni tukietty, ve ehli tewrat son- 
durdy. Sonra giendy sebfatilen, Indzil zemany baszlady. Bujuryndzeki herkim 
ebedy selamete [29] girmeghe isteir, vafitzlu olsun. Vaftyz olmaindze, hicz bir 
kimse selamete girmez. Sunnetsyz ise, dzenneta gielmeghe kadyrlik tur. Imdy 
sunnet Indzilin halinde fajdesyz ve bosz tur. Hava jere sunnety alyr; her- 
kimki ja Cifut, ja Osmanlur alyr; Chrystosta sunnet tukiendy, Ciunki Allah- 
tale, bu zemanadencz sunnety bujurdy, Chrystos El mesyh gielmeindze. 
Amma Chrystos El Messyh gieldy, imdy Chrystos gielduktensonra, Chrystos 
gieledzeghyn neszany, jany sunnet, lazym degil dur. Bu Esrar Elkuds, Atamin 
ilk babamizun giunahy bizde olan, bozar, ve bujumiszlaryn amellu kabahat- 
laryni bozup, bizy Chrystian eder.

El mirun, bizy kuwet weryrki El Mesyh Isus Krystosyn imanynde, hep 
alem onynde, karar edelum. Bu serrylen katolik andzak Episcopos Adami 
kuds eder. Luteranda bu serr joktur.

Pak kurban El mesyhun Isus Krystosyn tenyny ve kanyny ve dzanyny 
ve Allahlighyny, ekmegun ve szerabun surety altynda [31] tutup, pak dzan- 
lary beszler. Ye ei achyretun, hem selametyn rehyny dur. Katolik kilisede, 
gierczek pak Kurban lituria wardur. Luteran ve Kalvin arasynda, pak Kurban 
hicz joktur. Andzak safi ekmek, safi szerab veryrlar. Ciunki onlarda joktur, 
hem gierczek Patri, hem gierczek dyn pak kurbandan oturu.

Tobet Vaftismostan sonra ettughymys giunahlary ityrafilen bozar. 
Amma töbiekiar pyszman olup, her giunahlaryni hyssabile ve babatile bejan 
etsegierek. Doghru tobet, ve doghru giunahlaryn afy, jalynis katolik kilisede 
tapilur. Amma bu katolik tobetyndan ve ityraften, czok Luteranlar, ve ozgie 
mezhebdarlar, Korkair. Ve katolik dyna donmeghe begienmeir. katolik ityraf 
many olyndze. Ciunki katolik ityraf, her giunah, chusuz bellu eder. Luteran 
ityraf ise, bildzumle giunahlary dylleder. Lakin рек sewgiulu katolik töbety 
dur, рек szyryn katolik ityraf tur; herkim bu tedzrybe ejledy, gierczek sze- 
hadlik veryrki katolik ityraf, adzebile dzany sulh eder.

Mukaddes zejt, bakykalan giunahlardan dzany pak edup ôlmek sa- 
hatta, szejtana karszu bize jardum eder; ve bazy vakt bizy saghaldur. Egier 
saghlik selametymize karszu olmazza. Bu giene serr, jalyny[s] katolik kih- 
sede vardur.

[33] Derdzet elkhanut, jany Patrylik katolik kilisenun Mansubdarleryne 
ve bujukleryne ve kalan kahanalare kuwet weryrki onyn chyzmetyny hakikat 
uzre esrarlar ustune gioreler. Jalynys katolik kilisede doghru patrylar var dur. 
Luteranda joktur. Zyra onlaryn pastorlary (okumisz bazy wakt olalar) kahana
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degil dur, safi dunialu adam dur. Onlarda Episkoposlar joktur; onun iczun 
kahanalar giene, onlarda joktur. Zyra kahana, Episkopossiz olmair.

El zydzet, jany ewlulik jedyndzi mukaddes syrr dur; va anrizak ikisyda 
Chrystyan arasynda olur. Ve ewlulere, Haktalenun minnetyny veryrki bir 
biryni kudsilen sewup, Haktalenun korkusyile ewladlaryni beszlejeler. Luteran- 
lar ise, ewlulighy syrr arasynda sajmazlar; onun iczun kudslighy almazlar bu 
syrrdan. Jalyniz biz katolik ustumize bu hep jedyesrardan kudslik akar. 
Ve jalyniz biz katolik dualerymizdan, ebedy selametymizy, hem dzumle 
ejliklarymizy Kawidze ommarys. Ve nydze krystos Effendy bizy oghretty, 
Allah Babaja dua ejlemeghe, szojle Indzildeki ibretlardan öghrendyk Allahyn 
oghly[j]a. Jsos Krystosa Namazy kylmagha. Melaik giene Dzebrail, ve elkuds 
Elizabeth, giendy selamilen, bizy oghretty, mubarek [35] elbetul Maryama, 
ikram ejlemeghe. Daha kiliseden öghrendyk, kyz Maryamdan iltmez ejle- 
megheki bizym chatyryn iczun redza etsun. Ozy Ressullarki bize iman tafsyry 
verdylar, Maryama giene duai teslim ettilar. Achrynde katolik kilise bekleidzi 
Melaiklerimizyn, ve ghajry hymaietczy ewlialerymizyn jarduminy czaghyr- 
magha oghretty. Ve chususa onlary czaghyralumki onlaryn adlary vaftysta 
aldyk. Onlara jalwaralumki redzasyile beraber dzennetyn mirasy bizde olsun.

Amma Luteranlar, ve ghajry rafizylar, nidzeki Maryama karszu, melaik- 
lara, ve ewlialara karszu adavet ederler, bojle bizy chor bakarlar, ve katolik 
dualarymizy ajipleler. Bu juzden neszan durki hem katolik dualarilen, bir- 
lighyni istemeirler, hem Maryamilen ve Ewlialerylen, giogiun hyssadarlighyne 
jetyszmezler. Zyra hep umidymiz evel doghrulyr, Allaha duasynde; kurta- 
ridzi krystos Effendymize duasynde kuwetlenyr, Maryama ve Ewlialeryn 
duasynde jarylyr.

Bes imdy biz katolik kiamil dynilen, kiamil umidylen, kiamil muha- 
betilen kiamil dua ejlejalum. El Mesyh namazy [37] Allaha, Dzebrail selami 
Maryama, kilisenun dualeryny Ewlialere okujalum; ve rafizylaryn janghlysz- 
lariny ikrah edelum, inkiar ejlejalum.

UCINDZI BAB

Ne etsek gierek Kuds muhabet iczun?

Iptida, Allahyn on tenbyhleryny tutmaluiski tawrat iczynde jazylmisz 
tur. Orada Allahtale bu izste bujureir.
1. Ben senyn Allahyn ve Effendyn im. Benden sana ghajry Allah olmazsun.
2. Haktalenun adyny bosz jere alma.
3. Effendynun Giunyny mubarek ejle.
4. Babana ve anana ikram ejleki jer juzynde czok jaszajasen.
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5. Oldurme.
6. Zyna etme.
7. Chyrsyzlik ejleme.
8. Jalan szehadet verme.
9. Elun Awretyny arzulama.
10. Ne chysmetkiar kyzyny, ne elun maliny arzulama.

Bu tenbihlarilen, Kuds sewißy Allah bujureir; ve fena sewißy
jaßak eder.

Ikindzi bordzimiz dm, katolik kilisenun tenbihlaryni tutmakki
onlar beß tur

1. [39] Kiliseden bujurylen bejramlery bojle kuds ejleki nukiar iszy 
ejlernejasen.

2. Bu giene Kuds giunlarda Pak kurban jany Liturya ryajetylen giora- 
sen ve dua ejlejasen. Bu tenbihy Luteran kiamile tutmazlar; bujurylmisz 
bajramlery kudslemezler. Andzak bazar giunde saghmoslary irlarlar, ve bazy 
waz okurlar. Amma kuds kurbany ejlemezler. Zyra doghru kahana onlarda 
joktur; kuds kurban ise, kahanyn iszy dur.

2. [sic!] Her jil, hycz olmazza bir kierez ityraf olasen. Luteranlar hergis 
katolik ityraf etmezler. Andzak bildzumle ja Allahyn ja Pastoryn onynde 
(ki dunialu adam Dur, kahana degil dur) giunahlaryni dilletler. Katoliklar 
ise, chusuz jilda bazykierez ityraf ederler, durust Kahana janyndaki onyn 
elinde def etmeghe kudrety dur.

3. Pak kurban, hicz olmazza, Kyzyl imurta, jany Pascha zema- 
nynde alasen. Amma her ibadetlu katolik sykcze pak Kurban alyr birer 
jilde.

4. Bujuk urudz ve ghajry ismarlanmisz perhizlery tutasen. Ve kavi 
Katoliklar urudzilen, tenyny edepleir. Amma eszkia katolik ja Luteranlar, 
bu nefs kiesryny chor bakarlar.

5. [41] Dzuma ve dzuma ertesy jassak jemesynden men olasen. Bu giene 
tenbihy Luteranlar, kabul etmeir.

Ondan daha, Allaha karszu, kiliseje karszu iftyra ederki bizny Allah, 
katolik kiliseilen elimizden gielmejen, bazy tenbihlary verdy. Zyra sojlerler, 
mumkin degil dur her emrlary jeryne gieturais. Mesela: Hergis Allahyn adyni 
bosz jere almamak mumkin degil dur. Okadar sert perhizlary Katoliklarilen 
tutmak mumkin degil dur. Dajma butun umrynde ten paklighy saklamak, 
ve hergis arzulamamak mumkin degil dur. Amma bu ilm, Allaha ve kiliseje 
karszu, murdar iftyra, ve jalanrek soz, bujuk janghlysz tur. Biz katoliklar, 
bu hak gierczeklighy oghredurys: Biliris ve kardyr is hep Allahyn emrlary 
tutmagha; amma hep Allahyn emrlary, jeryne gieturmeghe istemeis. Jany:
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kolaj bujurdyklary bir tarz uzre tutarys; czetyn bujurdyklary, czok kiere 
tutmagha istemeis. Tamam umrymizde, ten pakligny saklamagha: hergis 
enkasten ve muradcze, awrety arzulamagha, eibette mumkin dur. Zyra hem 
Chrystos Effendy, hem Maryam enpak bekiar, ibret uzre hem Resullar, hem 
czok ewhalar, czok mukaddes kyzlar, Episkoposlar, kahanalar, akybet czok 
dunialu adamlar, [43] ten pakhghy, butun umrynde, tamam ve kiamil tutty; 
ve japiszylmamisz bekieretyn czyczeghyny dzenneta gioturdyler. О lar kadyr 
imisz? Sende kadyr sen; egier gierczekten Allahyn tenbihlary tutmagha, 
kabulun dur.

Amma ne iczun biry emlery kolaj, biry czok zahmetlu emrlary ustumize 
Allah jukletty? Bize dzais degil dur, bu szejdan oturu Allahy sormak. Zyra 
azym Effendymiz, ve enbujuk Haktale dur. Herneki emrlary ustumize juklet- 
meghe begieneir Allah, ona dzais dur, ve ichtyary dur. Amma berekietlu 
udzret, dzennette hazyrlady, mutulighymiz iczun, ve onyn emrlaryn tut- 
maklighymis iczun.

01 Allahyn, ve bu kilisenun sojledyghymis tenbihleryne karszu, bir 
aghyr amel 01a, katyl giunah tur. Bir enkasten olan fikr, ja bir söz Allaha 
karszu, ten paklighyna karszu, Kabul etmegilen giunah tur.

Ve bundan tafaut giorunuir: kirn doghru katolik, kirn fena katolik, 
kirn rafizy dur ? 01 katoliki hem Allahyn, hem kilisenun tenbihlaryny pekcze 
tutair; pak ve hak katolik tur; ve selamety ommajadzak tur. Amma herki о 
tenbihlaryny bozar ve kolajdze katyl giunahy, eder; ozy katyl giunahta 
kalyndze, ve donmeghe [45] istemeindze ozy selamety ommasun; dzehennem- 
liktan korksun, ja katolik 01a, ja olmazza. Czunki ebedy selamet iczun hem 
doghru dyn, hem ei ve pak umr lazym dur.

Laha jedy basz giunahlar sailyrki onlardan sakynmak gierek, Allahyn 
Lutfilen. Jany: maghrurlik tamakiarlik, nefs belasy, kyzkandzilik, aczgiozlu- 
lik, darghunlik, tembellik.

Herkimki selametynde tembellu dur; tez ve sykcze giunaha duszer. 
Ve ona ja czetyn ja sert, Katolik umry gioruneir. Ama herkimki Allahy рек 
sewen dur, ona Allahyn ve kilisenun tenbihlary tatlu dur, ona katolik umry 
kolaj dur, ona, her giunah fena dur. Herkimki bu Ilmija karszu bir nesne 
oghredur bujuk jalandzi d[ur] dzanlaryn aldaidzysy dur.

Her giunahlardan, kolajdze sakynmak iczun, syksyk ityraf olalum, 
ve pak kurban alalum. Dort achyr sonlerymizy duszunmelum, Jany: olum, 
hissab giuny, dzehennem, dzennet. Sonra, szejtan, dunia, nefs, uc duszman- 
larymizy dynlemejelum chair amellery edelumki uc turlu war. Dua, urudz, 
sadaka. Merhametyn jedy ameli dur. Daha Allahyn, ve Jsus Krystosyn medet 
czaghyralum iptida, sonra Maryam pak bekiaryn ve Ewlialeryn [47] redza 
jalwaralum Ve egier bir katyl giunaha duszersek; filhal ityrafilen, ondan 
kurtulalum. Ityraf el wermezse bu arade, pyszmanlik ameli edelum bu tarz 
uzre.
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Pußmanlik ameli

Seadetlu Allahym, sewgiulu Allahym, ettughym giunahlardan, oturu dzanun 
gionulden, kassavet czekierym. Zyra seny indzittym. Ve lakin sen рек zyade 
ei sen. Babam sen, Jaradanym sen, kurtarydzim sen, Kudslighymin edydzym 
sen, Agham sen, ejlik edydzym sen рек sewgiulu sen, ve ben seny sewmedym, 
senyn Lutfini alczak tuttym, senyn bujurdyklaryny bozdym, jeryne gietur- 
medym. Vâj giunahkiar im, vaj bana ! haj pyszman olurym ! pyszman olu- 
rym. Hicz bir daha giunah etmeghe donmem. Giunahun fursatlarynden, 
sakynyrem. Ve tezydze ityraf olurym. kolaj zemanda, kiliseje giderym; ibadet 
gioryrym, pak kurban alyrym. Allahyma donerym. Ve bundansonra dogrhu- 
lyrym. Lutfinda beny karar ejle, ve ebedyje merhametynda, hymajetynda, 
beny sakla.

[49] Dyn ve Sedze ameli

Aj Allahym, janghylmaz Hakikat ! sen hicz kimseny aldatmak hicz kim- 
sede[n] aldanmak bilmeirsen. Ben, mubarek katolik kilisenyn imanile ve sesy 
ile, itykad oladzak herne bujuresen, kawidze inanyrym; senyn sozlaryny bejan 
ettughyny, ja kuds kitablarda jazylmisz, ja jazylmamisz ola, andzak kiliseden, 
teslim ola, kawidze inanyrym. Senyn janghylmaz dedeghyn iczun. katolik 
dyn hepisynden kiamil dur, ozgie mezhebler eksykcze inanyr, ve janghylyr. 
Imdy Katolik dynynde gieczynmeghe, ve olmeghe arzulairym; Ve ebedy 
selamete jetyszmeghe katolik dynynda, рек zyade isterym. Sana âj Allahym 
derunu dilden tapup, herszejun enbujuk sahebymi, seny biluirym, ve ityraf 
edeirym. Senyn Chatyryn iczun ve katol[i]k dyn iczun tenymi kanymi syaset- 
lara, ve bin olumlara teslim etmek hazyr im. Olajdy, olajdy ! Sana kurban olaim!

Umid ameli

Sewgiulu Babam, aj Allah ! inanyrym ki herszeje kadyr sen. Inanyrymki 
tukienmez ejlik sende war. Inanyrymki zyade merhametlu sen. Inanyrymki 
beny pak seversen. Ve bu sebeblerden, senyn juzyne [51] juregile gieliirym, 
ve Isus Krystosyn sewableryne, Maryam elbetul redzasyne dajanup, ebedy 
selametyme lazym ihsaniery senden umairym; ve szymdyki umryme gierek 
berekietlery senden umairym.

Muhabet ameli

Azym Ejum, Allahym ! butun jureghymden seny severym, her szejden 
evel, ve her szejden zyade seny severym. Senyn giendyn iczun, seny severym. 
Ve elimi, benym gibi, senyn chatyryn iczun sewerym.
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Szukiur ve dylek ameli

Her ejliklerun tukienmez czesmesy, Allahym ! senden aldughym hys- 
sabsyz ejliklery bilup, sana szukiur ejlerym. Amma gionul alczakligbylen 
jalwaryirym ki sonra giene mubarek lutfini, ejlikleryni, hymajetyni ustumden, 
eksyk ejlemejasen.

[53] Kurban Ameli

Ja AHahym, Jaradydzym, Humajon Hala, enbujuk seadetyne fikrle- 
rymi, sozlerymi amellerymi, ve dzumler kuwetlerymi fida olsun: Bugiun ve 
hergiun tenym, dzanym, umrym, sana kurban 01a. Szojle beny jurut, szojle 
beny gieezyndurki hajatym dajma sana makul ola.

Ityraf ameli

Zykuvet Allaha, ve dajma elbetul hazret Maryama, elkuds Mikaila 
melaikbaszyje, Elkuds Hovannes Yaftyztaja, elkuds Resullara Petrosa ve 
Boghosa, dzumle ewlialera ve syze (Patri) ityraf ederym zyra fikrilen, sozylen, 
ve amelilen; zyade giimahladym. Benym kabahatym ! benym Kabahatym ! 
benym enbujuk kabahatym ! Onun iczun dajma elbetul h[a]zret Maryama, 
elkuds Mikail Melaikbaszyja, elkuds Hovannes Vaftystaja, elkuds Resullara 
Petrosa ve Boghosa, dzumle ewlialara, ve syze aj Patri jalvaryrymki benym 
iczun, Effendymiz Allaha dua edersynis.

[55] Maryam elbetul Anaje duasy

Ja merhamet anasy sultanymiz, selam sana, umrymiz, szyrynlighymyz 
ve umidymiz selam sana. Biz Ewanyn surgiunlery sana feriad ederys, sana 
gioz jaszyle ve enleiszile, aghlamasynyn bu deryde ah ederys. Ah imdi szefa- 
hatczymiz 01 senyn merhametlu giozleryn ile, bize bakasen. Ve bu surgiunlik- 
tensonra, bize mubarek karnunyn mahsuli Hazret Issaij gioster. Ja  mulaim ! 
ja salih ! ja szyryn elbetul Maryam ! Allahyn validesy bizym iczun jalwarki 
Hazret Isanyn ikrarleryna laik olalum.

Bekleidzi melaighe duasy

Allahyn melek saklaidzym sana ismarlanmisz beny jokarygha takvaile 
bugiun nurlandur, bekle, zapt ejle; ve Allaha benym iczun dua ejle.
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Dzumle Sadyklara duasy

Ja dzumle mutlu ehli dzennet, AHahyn Evlialer, ve sen benym elkudys 
hymajetczym N. chatyrym iczun Allaha jalvarun[-ki,] [57] syzden ei haja- 
tymi[n] ibret alup, amellerym Allah Effendymize chosz olsun, szojleki syz 
gibi giogie vasyl olup, dzennete laik olaim.

Doghru ôluleryn iczun Duasy

Merhametlu Allahym ! kawaranda syaset czekien dyndar ôlularyn 
dzanlara merhamet ejle. Ye senyn juzyne bakadzak ebedy rahatile dzennete 
otursunlar. Aj Jsus Krystos, Effendymiz ! lutf ejleki Doghru olulerin dzanlar, 
rahatile huzur etsun. Amin.

Aj Effendy ! Ellaryne dzanymi teressul ederym. Amin.
Rahmet ejle bana, ve gierczekten seny hep sevenlere rahmet ejle, Allah 

Baba, Allah Oghul, Allah Ruh elkuds ; uc Bil[e]synde bir jalynys Allah. Amin.
Akybet kilise katolik iczun, ve onyn dynynun her jerde mamur oldughy 

iczun, dzanlaryn czobanlar i[c]zun, jany: Pap [69] iczun, Betreklar iczun, 
kahanalar iczun, [Chry]styan Padyszahlar arasynda sulhy iczun, sadyklaryn 
kawilik iczun, fasyklaryn tobesy iczun, ei dyndar oluler ebedy rahm iczun. 
Dynsyzlar donmesy iczun, [i]badetlu dua, her sabah her achszam, ejlemek, 
czok fajdelu adety dur. Bu sana achrynde czok ismarlairym.

By katolik imanyn kyssa echtessar, AHahyn izzetyje ve dzanlaryn salamete 
kurban olsun. Amin.

ALLAHA SZUK1UR.
Amin.
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A bbildung 1
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A b b ild u n g  2
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A HUNGARIAN DIALECTAL WORD OF KUMAN 
ORIGIN: M O  N A B

1ST V AN  M A N D O K Y  K O N G TJR

The word monär (monär) ‘dry fog; foglike mist caused by the blazing 
sunshine in the sweltering heat of summer’ is only known to the oldest inhabi- 
tants of the Nagykunsag region (Karcag, Kunmadaras, Kunhegyes, Kis- 
ûjszâllâs and Turkeve), as well as to those in Ömoravica (Stara Moravica), 
Pacsér (Paöir) and Peketehegy (Feketic), communities founded by people 
from the Nagykunsag two hundred years ago (they now belong to Yugoslavia). 
Most people use the word in the form monär (monär), infrequently as munàr 
(munär), first of all in Karcag (communication by Laszlo Orvos Nagy, 88, 
Mrs Mihâly Balogh, born Erzsébet Karâszy Kocskor, 92, and Sândor Bodnar, 
73) and in Turkeve (Lajos Györffy, 88). The variants monär and munàr must 
have existed side by side one or two centuries ago, and in the same proportion 
as today, for in the three Yugoslav villages the predominant form is monär, 
but munàr is also known and used by some people (e.g. by Jozsef Kovaes, 63, 
Stara Moravica; Janos Oross, 79, and Mrs Jôzsef Kiss, born Mâria Âdor, 68, 
Pacir; Lajos Jozsa, 61, Feketic).

While only a few of the oldest people use the form monàr (or munàr), 
mônàrkôd [mönärköd] is familiar to nearly everyone in the Nagykunsag region 
as well as in the scattered communities around Budapest of people from the 
Nagykunsag (Zsâmbék, Erd, Dunakeszi, Dunaharaszti and Gyâl, etc.), while 
even in the settlements adjacent to the Nagykunsag region (e.g. Nâdudvar, 
Püspökladany, Eüzesgyarmat and Dévavânya) some people know of it, though 
most regard it as a typical word of the Nagykunsag people.

Mônàrkôd is a compound word formed by folk etymology as can imme- 
diately be recognized; its anterior constituent is the folk variant mônàr of 
the standard Hungarian word molndr ‘miller’ which only differs from the 
word monàr ‘dry fog; thin, gauzy, fog-like hot mist in summer’ in its first 
syllable being long. Its posterior constituent is the Hungarian word köd ‘fog’. 
Besides the phonetic similarities between the words mônàr and monàr, certain 
semantic motifs, such as the similarities in the outward form of the natural 
phenomenon of the vague, soft, white mist like flour dust and that of the 
sifting and hovering of flour dust when the mill is working also promoted this
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popular etymology. Some of the questionees worded it in the following way: 
. .from afar, mônârkôd looks as white as when the mill is working and the 

flour is being ground in i t . . (Bâlint Dudâs, 68, Karcag), or: . .we call it
mônârkôd, because it is just as nice a white thin gauzy mist as if the horizon 
was dipped in flour d u s t. . .” (Istvân Perge, 77, Karcag).

The word monâr, or its now extinct form variant monar, has a derivative 
with the adjectival suffix -(0 )s [-(0 )£]: monaras [monârâJf] ‘dim, wrapped in 
a milky, steamy mist, enveloped in dry fog, in a gauzy fog’ which is exclusively 
known in the Nagykunsâg and its past and present diffusion, while it either 
never existed or became extinct in the neighbouring areas; in any case, my 
informants did not provide any data whatever concerning this word. It is 
to be noted that unlike the word monâr, which occasionally occurs in the 
form munàr, the word monaras never appears as munaras, or so far I have 
found no evidence to this effect. Similarly, the personal and place names of 
the Nagykunsâg only contain the variants with -0 -, cf. e.g.: Monar-hât, Monar- 
laposa (place names in the outskirts of Kunhegyes); Monar (family name in 
Kunhegyes).

The word monâr (munâr) in use in the Nagykunsâg region, the anterior 
constituent of the word mônârkôd formed by folk etymology, the root monar 
of the adjective monaras as well as the place and personal names Monar are 
of Kuman origin, their etymon being the Kuman-Kipchak *munar ‘dry fog; 
vague, hazy, misty hot summer fog, foggy sky; mirage’.

Within the Turkic vocabulary, the word munar seems to be a typical 
Kipchak element as it only occurs in the dialects of the Kuman-Kipchak 
branch; cf. Dobr. Tatar (north Crimean dialect) munar ‘dry fog’, ‘summer 
haze, steamy atmosphere’, ‘rainbow’ (data by author), Nogay munar ‘mgla; ma- 
revo’ (N 0RS  227), Karakalpak munar 1. ‘mgla’; 2. ‘miraz’; 3. f о 1 k. ‘nazvanie 
gromadnogo dereva’ (KkRS  467), Kazak munar ‘mgla; miraz; belësost voz- 
ducha’ (KaRS 247), ‘kühggirt tartqan bulïnggïr, buwaldïr awa’ (QTTS1 II, 
149), ‘kün asïq kezindegi awadagï kühggirt buwaldïr’ (QTTS2 VII, 248),
1. ‘ein Nebel bei Hitze, schwere schwüle, undursichtige Luft’; 2. ‘die Luft- 
Spiegelung’ (Radi. IV, 2186), Bashkir monar ‘mgla, marevo’ (BaRS 388), 
Kazan Tatar monar 1. ‘mgla’; 2. ‘marevo’; 3. ‘miraz’ (TaRS 375), ‘räsä’ {TTAS 
I I  [1979], 402), Kirghiz munar, munafiq ‘lëgkaja mgla, mutnaja belizna 
vozducha, dymka, belësoe marevo’ (K iRS  537).

The verbal form of the word can also be demonstrated in the Turkic 
languages, cf. e.g.; Kirghiz munar- ‘marif, pokryvafsja mutnovatoj belë- 
sosfju, pokryvafsja lëgkoj dymkoj’ (loc. cit.), and of course it has a great 
number of verbal and nominal derivatives in various dialects, e.g.: Nogay 
munarlî 1. ‘mglistyj, pasmurnyj’; 2. p e r e n. ‘nevesëlyj, mracnyj (napr. 
о nastroenii)’ (N0 RS  227), Kazak munarlï ‘munartqan, munar basqan’ (QTTS2 
VII, 249), Bashkir monarll ‘mglistyj’ (BaRS 388), Kazan Tatar monarlï
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‘räsäle’ {TTA S  II, 402), etc.; Nogay munarlan- ‘byf okutannym lëgkoj dymkoj 
mgloj’ (N 0 RS 227), Kazak munarla- ‘buwaldïr tartïw, künggirtteniw’, munar- 
tïngqïra- ‘azdap munartïw, munarta tüsiw’, munarlandtr-, munarlat-, munart- 
etc. (QTTS2 VII, 249), Kazan Tatar monarlan- d i a l ,  ‘prinimat mglistyj vid’, 
(TaRS 375), etc. The meanings of the Turkic derivatives munarlï ~  monarlî 
are revealing analogues to the meaning of the Hungarian dialect word monaras.

The Kipchak word munar appears to be a derivative, probably a parti- 
ciple of the Old Kipchak verb *mun- ‘swirl, wheel; waver; tremble, vibrate; 
dazzle; loom, appear through mist; become dim; get dark’ with the suffix 
-(a)r. The verb тип- cannot be traced in contemporary Kuman-Kipchak 
languages, but it can be detected in 11th —14th century Turkic literary 
documents from Asia Minor and Central Asia, cf.: QB, Käsg., AtH : тип- 
‘zabluzdatsja; stanovifsja slaboumnym, vpadaf v detstvo, vyzivaf iz uma’, 
‘terjaf rassudok, besifsja (o zivotnych)’ (DTS 348), ‘to be mentally deranged 
or disturbed’, ‘being senile, feebleminded’, ‘losing control of oneself, going 
fighting mad’ (Clauson 348), ÏM  тип- ‘to be possessed by evil spirits, mad’ 
(Clauson 10c. cit.), Id.: bun- ‘harifa’ (Caferoglu 36 [facs.]).

The derivatives of the Old Turkic verb тип- include QB, Käsg. : munduz 
‘glupyj, neumnyj’ {DTS 349), Kuman munduz ‘(einfältig), unschuldig’, “sim- 
plex” (Gronbech 166), as well as Käsg. mungan ‘govorlivyj, bolitivyj; boltun’ 
{DTS 349). Among contemporary Turkic occurrences Ottoman-Turkish buna- 
'vpadaf v detstvo, vyzivaf iz uma (ot starosti)’ {TSR 134), Turkish dialectal 
bun-, buna-, bundur-, bunsura-, bunuk- ‘begenmemek, azimsamak, küçüm- 
semek’ {DS II  [1965], 791, 793), bonul-, bondi-, bongal-, bondi-, ЪипдаТ, bun- 
gunla-, bunsulc-, burial- ‘usanmak, yorulmak, bunalmak, darda kalmak’ {DS 
II, 737, 791) (cf.: Clauson 348) probably belong here.

The Old Turkic verb form bun- ~  тип- is perhaps further subdividable 
so that the final -n morpheme of the word is assumed to be a deverbal verb- 
forming suffix, that is, one forming the passive voice, with the ancient Turkic 
root remaining to be a verbal noun *bu- ~  *mu- ‘chaos; confusion; dissolution; 
evaporation, steaming, fog formation’ (for the -n passive-forming suffix cf.: 
Gabain 81; DTS 659; Clauson xliv). The assumption of the *bu- ~  *mu- 
verbal noun appears to be confirmed by Kâsg. bu ‘par’ {DTS 119), most prob- 
ably the nominal version of the presumed verbal noun.

A derivative with the verbal suffix -n of the verbal noun *bu- ~  *mu- 
is the already mentioned Old Turkic bun- ~  тип- and the hypothetical Old 
Kuman *mun-, while its derivative with the nominal suffix -n is the Ottoman- 
Turkish bun ‘krizis; zatrudnitelnoe polozenie’ {TRS 134). I t  is noteworthy that 
the Old Kuman verb *mun- assumed to have existed on the basis of the Old 
Turkic bun- ~  тип- can only be traced in Yakut of all contemporary dialects 
regarding the available Turkic lexical material: тмя- ‘bluzdaf, pi и ta t’ {JaRS 
244). Other primary derivatives include bug, bug, bog, bog, mug, buh, bug, buw,
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bïw, päv, Ъй, pü, etc. ‘vapour, steam; evaporation, steaming; fog; smoke, 
etc.’ with the nominal suffix -g (-g, -h, -q, -w, -и) (cf. Sevortjan II, 229 — 230), 
Kâsg. bus ‘tumannyj, mglistyj, pasmurnyj’ with the suffix -s (DTS 127), 
Chagatay pus ‘Nebel, Trübung’ (Kunos 162), Bashkir bos ‘par’ (BaBS 109), 
Chuvash päs ‘par; parovoj’ (GuBS 280), Osmanli pus ‘lëgkij tuman; dymka’ 
(TBS 727) with the suffix Turkish bugu ‘(vodjanoj) par’ (TBS 132) with 
the suffix-(g)u. It is out of context here to analyze the other derivatives (e.g. 
buwaq, buwdaq, bugum, bulut, etc.) (for some of them see: Sevortjan loc. cit., 
and Räsänen 85 — 86, 343—344; Doerfer II, №  791, 795) or the possible 
Mongolian connexions proposed by Räsänen (loc. cit.); these will be the sub- 
ject-matter of another undertaking.

Phonologically, the Kuman munar tallies with the Hungarian mondr 
(mundr), with the first constituent of the dialect word mônârkôd and the 
root of the dialectal monaras; the phoneme и of the Turkic languages often 
changes into о after b and m, e.g. borsô <  bur Sag, boroma <  burama, Bodogldr 
(a place name in the Kiskunsâg region) <  Budaqlar (name of a Kuman tribe), 
etc. Another relevant example is the above-mentioned place and family name 
Monar as well as the place name Monor, Pest county; incidentally, the first 
occurrences of the latter also took the form Monar, of.: 1398: Monar (ZsigmOkl. 
I, 576); 1401: Monar, Monor (Laszlo Bârtfai Szabo : Pest megye tôrténetének 
okleveles emlêkei 1002 — 1599-ig. [Literatury documents of the history of Pest 
county] Budapest 1938, 118). The latter names are also of Kuman (or perhaps 
Pecheneg) origin. (Personal names like Munar, Munarbay and Munarbek, 
etc., are especially very frequent among the Kazak, Karakalpak, Kirghiz and 
Uzbek people today, too.) As was demonstrated above, the meaning of the 
dialectal words mondr, mônârkôd correspond to the Turkic munar ~  monar, 
and the dialectal monaras, monaros is also semantically close to its Turkic 
equivalent munarlï ~  monarlï. This permits the conclusion that the above- 
discussed Hungarian words are of Kuman origin and fit in well with the series 
of other dialect words of Kuman origin in use in the Nagykunsâg, which denote 
natural phenomena (e.g.: igar, imor, kaprang, szdgom, zûzgâr ~  iszkdr, etc.).

As was revealed above, the word munar does not occur either in Old 
Turkic or in Old Kuman-Kipchak literary records, so its first occurrence must 
be munar ‘dry fog; a foggy mist formed in the sweltering summer heat’ recon- 
structed from the Hungarian dialect word of Kuman origin. Its date can be 
established around the settlement of the Kumans in Hungary, that is the 
middle of the 13th century (cf. the author’s article entitled Mônârkôd published 
in Hungarian in N yK  LXXXV [1983], 391—393).
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Abbreviations

А Щ  ‘A tabatu’l-haqayiq
B a B S  B aSkirsko -russk ij slovar’. M oscow  1958.
C aferoglu A . C aferoglu, A  b Л-H  a y  y  â  n , K itâb  a l- ld râ k  li-lisân  a l-A trâk. I s ta n b u l  

1931.
C lauson G. C lauson, A n  Etym ological D ictionary of Pre-Thirteenth-C entury T u rk ish .  

O xford  1972.
Ö u R S  ôuvaësko-russk ij slovar'. M oscow  1982.
D oerfer G. D oerfer, Türkische und  mongolische E lem ente im  Neupersischen. I .  M o n -  

golische E lem ente . . . W iesbaden  1963; I I .  T ürk ische  Elemente . . ., a li f  b is tä . 
W iesbaden  1965; I I I .  Türkische  E lem ente . . ., g im  bis käf.  W iesbaden  1967. 

D S  T ü rkiye 'de  H o lk  A g zm d a n  D erleme Sözlügü . I —X I I .  A nkara  1963 —1982.
D T S  D revnetjurkskij slovar'. M oscow  1969.
G abain  A. von  G abain , Alttürkische G ram m atik. L eipzig  1950.
G ronbech K . G ranbech , R om anisches Wörterbuch. C openhagen  1942.
Id . K itä b u ’l-idräk li-lisän i’l-aträk
IM  J a m ä lu ’d -d in  ib n u ’l-M uhannä, f fü y ä tu ’l- in sän  w a halbatu’l-lisän
J a R S  J aku tsko -russk ij slovar’. M oscow  1972.
K a R S  Ch. M ach m u d o v —G. M usabaev , K azachsko-russk ij slovar’. A lm a-A ta  1954. 
KäSg M ahm üd  a l-K äsgari, D iw an  L u g ä ti’t-T u rk
K iR S  K irg izsko -russk ij slovar’. M oscow  1965.
K k R S  K araka lpaksko-russk ij slovar’. M oscow 1958.
K iinos I . K ünos, Se j x  Su le jm an  E fe n d i’s Ö agataj-Osmanisches Wörterbuch. B u d a - 

p e s t 1902.
N 0R S  N ogajsko-russkij slovar’. M oscow  1963.
N y K  N yelv tudom ànyi K ôzlem ények. P e s t , [la te r] B u d a p e s t I  (1862).
Q B Q utadgu B ilig
Q T T S 1 Qazaq tü in in g  tüsind irm e sözdigi. I —I I .  A lm a tï 1959 — 1961.
Q T T S 2 Qazaq tü in in g  tüsind irm e sözdigi. I —X . A lm a tï 1974 —1986.
R ad i. W . R ad lo ff, Versuch eines Wörterbuches der Türk-D ialekte . I —IV . S t.

P e te rsb u rg  1893 — 1911.
R ä sä n e n  M. R äsän en , Versuch eines E tym ologischen Wörterbuchs der T urksprachen . 

H elsink i 1969.
S ev o rtjan  Ê . V . S ev o rtjan , Ê tim ologiceskij slovar’ tju rksk ich  jazykov. I —I I I .  M oscow  

1 9 7 4 -1 9 8 0 .
T a R S  T atarsko-russkij slovar’. M oscow  1966.
T R S  Turecko-russkij slovar’. M oscow  1977.
T T A S  T a tar teleneng anglatm alï süzlege. I —I I I .  Q azan  1977 — 1981.
Zsigm O kl. Zsigm ondkori oklevéltâr. I —I I .  B u d a p e s t 1951 —1958.
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DAS TÜRKISCHE SPRACHMATERIAL IN SALOMON 
SCHWEIGGERS REISEBUCH (1608)

H E I D I  S T E IN

I. Einführung

Zur sprachhistorischen Quellengattung der osmanisch-türkischen Trans- 
kriptionstexte (15. —19. Jh.), welche türkische Sprachproben in nichtarabi- 
scher Schrift wiedergeben, zählt auch eine Reihe von Reisebeschreibungen. 
Der Wert solcher Schilderungen nichttürkischer Verfasser über Land und 
Leute der Türkei liegt zwar vor allem auf kulturhistorischem Gebiet, doch es 
finden sich in diesen Werken zumeist auch sprachliche Angaben, die im Text 
verstreut oder in kleineren Gruppen bzw. Glossaren zusammengestellt vor- 
kommen. Diese türkischen Wörter sind der alltäglichen Umgangssprache ent- 
nommen und stellen somit wertvolle Belege hauptsächlich für die historische 
Lautlehre und Lexicologie des Osmanisch-Türkischen dar.

Eines der frühesten gedruckten deutschsprachigen Reisebücher über die 
Türkei ist das 1608 in Nürnberg erschienene Werk Ein newe JReyßbeschreibung 
auß Teutschland nach Constantinopel vnd Jerusalem des schwäbischen Predigers 
Salomon Schweigger (1551 — 1622). Er gehörte als Gesandtschaftsprediger 
zum Gefolge des Gesandten Joachim Freiherr von Sintzendorff, der als stän- 
diger Vertreter Österreichs zur Regierungszeit Sultan Murats III. (1574—1595) 
von Kaiser Rudolf II. (1576 — 1612) Ende 1577 nach Istanbul geschickt wurde. 
Reichlich drei Jahre — von Januar 1578 bis März 1581 — verbrachte Schweig- 
ger in Istanbul; anschließend unternahm er eine Pilgerreise nach Jerusalem und 
kehrte von dort aus im November 1581 in seine Heimat Württemberg zurück.

Der Text seines Reisebuches umfaßt 333 Druckseiten im Quartformat und 
besteht aus drei Teilen: Der erste Teil schildert den Reiseweg, der von Wien 
über Budapest bis Belgrad auf der Donau vor sich ging, dann über Nis, Sofia, 
Plovdiv, Edirne nach Istanbul auf dem Land fortgesetzt wurde (S. 1—50). 
Im zweiten Teil erzählt Schweigger vom Leben in Istanbul, er kommentiert 
Zeitereignisse und reflektiert über Geschichte und Religion, Staatseinrichtun- 
gen, Sitten und Bräuche der Türken (S. 51 — 230). Der dritte Teil beschreibt 
die Seereise über Ägypten (mit kurzem Zwischenaufenthalt in Alexandria und 
Raschid) nach Syrien, seinen Aufenhalt in Jerusalem und Bethlehem sowie 
die Rückreise mit dem Schiff von Tripolis über Kreta nach Venedig (S. 231 — 
333).
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Das anschaulich geschriebene, informative Buch, das allerdings auch 
dem Stil der Zeit entsprechend viel subjektiv-polemische Urteile enthält, 
stieß auf großes Interesse der Zeitgenossen, nicht zuletzt auch wegen der 
beigegebenen Illustrationen, die nach Schweiggers eigenen Zeichnungen ent- 
standen. Es erlebte bis 1665 sieben Neuauflagen und drei auszugsweise Drucke. 
Auch spätere Reiseschriftsteller zogen aus ihm Nutzen, wie z.B. Reinhard 
Lubenau, der ganze Textpassagen von Schweigger abschrieb, darunter die 
kleine Zusammenstellung der Bezeichnungen türkischer Frauenkleidung (vgl. 
unten l).1 Was Schweiggers schriftliche Quellen angeht, so nutzte er zu ge- 
Schichthöhen Sachverhalten die Werke älterer Historiker (Laonikos Chalko- 
kondyles, Niketas Akominatos), vor allem aber die Gommentarii dette cose 
de’Turchi, Rom 1531, von Paolo Giovio. Als direkte Quelle diente ihm nach- 
weislich auch der »Trattato de costumi et vita de‘Turchi«, Venedig 1548, 
von Giovanantonio Menavino,1 2 welcher von 1503 bis 1513 als Page im Serail 
gelebt hatte. Dabei übernahm Schweigger auch einige türkische Wörter in 
Mena vinos Transkription.

In der jüngsten Zeit3 wurde Schweiggers Buch wieder einer breiteren 
Öffentlichkeit bekanntgemacht durch den von der Akademischen Druck- 
und Verlagsanstalt Graz besorgten Faksimile-Neudruck4. Darauf fußt die 
von Vf.n bearbeitete Herausgabe des 1. und 2. Teils von Schweiggers Buch, 
worin auch weitere Angaben zu Leben und Werk des Autors zu finden sind5. 
In den Sammlungen von Teply und Gallwitz, die Auszüge aus verschiedenen 
Reiseberichten zu einer bestimmten Thematik zusammengestellt haben, ist 
Schweigger ebenfalls vertreten. Ein Aufsatz von Goyiinç schließlich befaßt 
sich mit der Auswertung von Schweiggers Buch als Quelle zur osmanischen 
Geschichte.

Im folgenden soll das in Schweiggers Reisebuch enthaltene türkische 
Sprachmaterial vorgestellt werden. (Der auf. S. 233 faksimilierte Paßbrief 
in arabischer Schrift wird hier nicht berücksichtigt: vgl. dazu Mordtmann!) 
Es handelt sich dabei um insgesamt 358 türkische Wörter, die verstreut im 
Text Vorkommen. 220 davon sind Wörter des Alltagslebens, Termini technici 
der osmanischen Verwaltung, der Religion und ähnlichem; 71 sind geogra- 
phische Bezeichnungen (Ortsnamen, Topographica von Istanbul u. a.) und 67 
sind Personennamen.

Die 220 türkischen Appellativa kommen im Prinzip als Einzelwörter 
vor; es finden sich dabei nur drei kurze Phrasen: Alla berek’et versün; Atta

1 Vgl. A dam ovic, L u b en au , S. 7.
2 D eutsche Ü b e rse tzu n g  von M üller.
3 Vgl. vo rher a u c h  d ie  ku rze In h a ltsa n g a b e  Schw eigger . . . .  1831
4 Schweigger . . . .  1964
5 Schweigger . . . .  1986
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rahmet ilesön; Tanri bir (begin bir), begamber hak. An einigen Stellen sind kurze 
Wortlisten zu folgenden Themen zusammengestellt: Personennamen (25 
Namen: Ramadan, Ibrahim, Yakup, Yusuf, Davut, Suleyman, Payazlt, Murat, 
Mehmet, Mustafa, Selim, Ahmat, Hidris, Ferhat, Asan, Sinam, Sivavug, 
Mesih, Skender, Fata, Sultan, Ege, Ayn, Yasanim, Hisne — S. 192), türkische 
Frauenkleidung (9 Wörter: nalum, igi(dik), bagma, kaftan, zubun, gaggir, 
ragin, sirma, fereca — S. 204), Nahrungsmittel (7 Wörter: bring, коЧп, duz, 
say, et, su, garap — S. 207), nautische Begriffe, d.h. Namen der Winde, Teile 
des Schiffes (15 Wörter: gündourus, kapla, garbi, lodos, padi, karal, Hldiz; 
skandayo, geba, trinketa, düflek, garmuk, direk, drotsa, keski — S. 243/244), 
Zahlen (24 Wörter: bir, iki, üg, dort, beg, alti, yedi, sekiz, dokuz, on, on bir, 
on iki, on üg, igermi [on igermi], otuz, kirk, eli, altmig, vadmig, seksen, doksan, 
yüz, bin — S. 266).

Auf Grund seiner humanistischen Bildung — er absolvierte ein Theo- 
logie- und Philologiestudium an der Universität Tübingen — widmet Schweig- 
ger der Sprache durchaus selbständige Aufmerksamkeit. Er beschreibt z. B. 
die Sprachsituation, das heißt das bekannte Verhältnis zwischen Arabisch, 
Persisch und Türkisch, wobei er den Unterschied zwischen Arabisch und 
Türkisch besonders herausstellt: ». . .dieweil in der Arabischen jr Gottes- 
dienst / der Curan vn desselben außlegungen beschrieben seyn / vnd doch mit 
der Türckischen kein gemeinschafft hat / die Persische brauchen sie in der 
Cantzeley / doch nicht durch vnd durch / sondern allein zur Zier / jhr döl- 
pische Sprach mit derselben heraus zu staffirn« (S. 110). Über die Sprach- 
Verhältnisse in Ägypten teilt er mit: »In Aegypto gebraucht sich das Land- 
volck der Türckischen vnd zumal der Arabischen Sprachen / dann diese beyde 
also voneinander vnterschieden seyn / daß kein theil in seiner Sprach den 
andern versteht« (S. 265). Bemerkenswert erscheint ihm die Unkenntnis des 
Lateinischen im Orient; dagegen sei Italienisch die verbreitetste Mittler- 
Sprache »von wegen der Kauffmanschafft« (S. 266).

Entsprechend der herrschenden Auffassung seiner Zeit bemüht er sich 
auch um den Nachweis der Sprachverwandtschaft mit dem Hebräischen® — für 
das Arabische natürlich gerechtfertigt, wofür er im Kapitel »Von den Sprachen 
in Aegypten« (S. 265 f.) einige Beispiele bringt. Er erweitert den Zusammen- 
hang aber auch auf das Türkische anhand von türkischen Arabismen (müderris
u. a., S. 266) sowie auch an anderer Stelle durch irrige Etymologien (z.B. 
für saray, S. 62).

Nach seiner eigenen Aussage war Schweigger des Türkischen kaum 
kundig (»daß es mir . . .  an der Sprach . . . gemanglet«, S. 139). Dennoch

e Vgl. A rens, S. 70: »E ntscheidend is t  h ie r  zunächst e ine fes ts teh en d e  G ru ndüber- 
Zeugung, näm lich  die, d a ß  d as H ebrä ische  d ie  ers te  un d  ä lte s te  S p rache  is t, von  d e r  a lle  
a n d e rn  ausgegangen  sind . D iese Ü berzeugung  b le ib t auch  das ganze  17. Ja h rh u n d e r t ü b e r  
bis zu  L eibniz u n e rsch ü tte rt.«
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führte seine allgemeine sprachliche Bildung und Interessiertheit zum einen 
dazu, daß er es überhaupt für wert hielt, viele türkische Bezeichnungen wieder- 
zugeben; zum anderen dürfen wir annehmen, daß er das Gehörte einiger- 
maßen sorgfältig notierte. Die Zahl von Irrtümem und Verschreibungen ist 
jedenfalls nicht allzu groß. Neben dem, was er im Alltagsleben aus türkischem 
Munde hörte, dienten ihm als Informanten sicher die Dolmetscher, welche an 
der Gesandtschaft tätig waren. Er erwähnt sie als ständige Gäste an der Tafel 
des Gesandten: ». . .die vier Dolmetschen / . . .als Dominico Zepho, Jacomodi 
Gaspe, Andreas N. alle drey geborne Griechen / der Griechischen / Italianischen / 
Türckischen / vnd eins theils auch Arabischen Sprach wol erfaren / der 4. ist 
ein Teutscher / Melchior von Tierberg / jetzt heist er mit seinem Türckischen 
Namen АИ / . . .ein Spahi / . . .bürtig von Eridtberg aus der Wetterau / er ist 
in Sigeth gefangen worden / vnnd also ein junger Knab an Ottomannischen 
Hof kommen / hernach vnter deß Sultans Leibjungen aufferzogen / vnnd in 
Türckischen Schrifften vnterwiesen worden / er ist der Vngrischen / Kraba- 
tischen / Türckischen / Persischen / Arabischen vnd Teutschen sprach wol 
erfahrn« (S. 54). Auch mit anderen Nichttürken, nämlich den in Istanbul 
ansässigen Griechen, hatte Schweigger häufigen, z. T. freundschaftlichen 
Kontakt. Wie sein Amtsvorgänger Stephan Gerlach fungierte er als Mittels- 
mann in der Religionsdiskussion, welche ein Kreis protestantischer Theologen 
seiner Heimatstadt Tübingen mit dem Patriarchen von Konstantinopel im 
Jahre 1573 begonnen hatte.7

Diese und andere nichttürkische Einflüsse sind bei der Beurteilung von 
Schweiggers türkischen Sprachangaben als Hintergrund zu beachten. Abge- 
sehen von den Wörtern — zumeist Ortsnamen —, die während der Reise durch 
Ungarn, die Balkanländer sowie die arabischen Provinzen aufgezeichnet 
wurden und deshalb naturgemäß fremden Einfluß zeigen können, stammt der 
Großteil der Angaben aus der Alltagssprache von Istanbul. Doch war diese 
Sprache bekanntermaßen nicht einheitlich, sondern durch die gemischte 
Bevölkerung der Stadt von einer Vielzahl von Dialekten und Sprachformen 
geprägt. Ein wesentlicher Faktor waren dabei die engen Verbindungen zwi- 
sehen der Hauptstadt und den rumelischen Provinzen. Mit Recht stellt 
Tietze in diesem Zusammenhang die These auf, »dass der Stanbuler Stadt- 
dialekt der früheren Jahrhunderte sich von dem heutigen durch eine starke 
rumelische Komponente unterschied«.8 Zu dieser rumelischen Komponente 
gehörten nicht nur die Eigenheiten der (west-)rumelischen Dialekte, sondern 
auch jene, noch auffälligeren Merkmale der sogenannten türkischen Koine, 
wie sie auf Grund des Bilinguismus in den unterworfenen Balkanländern 1

1 Vgl. dazu  Z achariades. 
8 T ietze, S. 340.
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existierte.9 Die von Schweigger in Istanbul notierten Sprachangaben reflek- 
tieren viele solcher Merkmale, wie z. B. die westrumelischen Lautvertretungen 
ö ü, k # ç ,  die Erhaltung von postvokalischem g, die für die Koine typi- 
sehen Nomenverbindungen ohne Possessivsuffix oder rein außertürkische 
Lautsubstitutionen wie ungarisch t’ für k' (berek’et) und d’ für g’ (cuma g’ön).

Schweiggers türkisches Sprachmaterial wird im anschließenden Wörter- 
Verzeichnis in folgender Anordnung behandelt:

1. die türkische Wortform in phonetischer Rekonstruktion
2. Zusammenfassung der von Schweigger gegebenen Bedeutungen
3. Originaltranskriptionen +  eventuelle Korrektur
4. Seitenangaben (Zahlen wie 154/155 beziehen sich auf die Texte zu 

Illustrationen, die als Faltblätter zwischen zwei Seiten eingefügt sind)
5. Kontextzitat bei abweichender, variierender oder kulturhistorisch 

relevanter Bedeutung
6. heutige Wortform (meistens nach Steuerwald)
7. heutige Bedeutung bei starker Abweichung (nach Steuerwald)
8. Anmerkungen, vor allem lexikologischer Art

Mit den relativ ausführlich angegebenen Wortbedeutungen will das 
Glossar auch als ein Beitrag zur historischen Lexikologie verstanden sein. 
Die Abgrenzung der türkischen Ebene ist dabei allerdings oft nicht einfach. 
Nicht immer wird es klar, ob ein Wort als türkisches oder schon im Deutschen 
bzw. in anderen europäischen Sprachen eingebürgertes Lehnwort verwendet 
wird. Gleiches gilt in umgekehrter Richtung für fremdsprachige Elemente im 
Türkischen, die sich in verschiedenen Stadien der Einbürgerung befinden. 
Zur Entscheidung diente in solchen Fällen, soweit möglich, der Kontext, 
welcher darüber Aufschluß gibt, ob Schweigger selbst das Wort als türkisch 
empfand oder nicht. Im Zweifelsfalle ist das betreffende Wort aufgenommen 
worden.

Eine kurze sprachliche Auswertung widmet sich der Erklärung der 
Lautbezeichnung, einigen Erscheinungen von Lautsubstitution sowie der Ein- 
Ordnung relevanter Belege in die entsprechenden Zusammenhänge der osma- 
nisch-türkischen Sprachgeschichte.

DAS TÜRKISCHE SPRACHMATERIAL IN SALOMON SCHWEIGGERS REISEBUCH 221

II. Wörterverzeichnis

acam oglan [in ungarischer Aussprache: agam oglan] »durch den ’Knabenzehnt’ 
ausgehobener Janitscharenzögling«: A t  s c h а т о  g 1 а n (127, 168, 169, 172), 
im Plural: A t s c h a m o g l a n i  (166, 170 »seyn allezumal Zehendkinder«,

9 Vgl. d azu  ausfüh rlich  H azai.
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170,171,171,172, 172,194), A t s c h a m o g l a n e n  (170,172, 221) ^  acemi 
oglan, acem oglanî
afrat (avrat?) »Frau«: A f r a t  (124) ^  avrat
Afrat Bazar (Avrat Bazar?) »EN — Frauenmarkt, Platz in Istanbul (an der 
Stelle des ehemaligen Forum Arcadii)«: A f r a t b a s a r ־̂ל (124)   avrat pazari 
»Sklavinnenmarkt; Markt, auf dem Frauen selbst Handel treiben«. Obwohl es 
Schweigger nicht ausdrücklich vermerkt, ist anzunehmen, daß sich an jener 
Stelle ein Sklavinnenmarkt befand.

aga »Hofmeister, Vorsteher einer Pagenabteilung im Serail«: A g a  (150 
»jhr Kihaia oder Hofmeister / die man gemeiniglich nennt die Aga«, 150): 
»Oberbefehlshaber der Janitscharen« (77, 77, 154/155) ־̂ל  aga. yaniçar ада 
адаIsi: -* kapagasi
ahçe »Asper, türkische Silbermünze«: a c h t s c h e  (267 »deren einer thut 
vnser Müntz 2 Creutzer«) ל^ akçe, akça
Ahelo »EN — heute: Pomorie (Bulgarien)«: A c h e l o  (70 »zu Anchialo / oder 
wie mans jetzund nennt / Achelo«) ־̂ל  Ahyolu (<gr. Anohialos)
Ahmat (Ahmat?) »EN — männlicher Personenname«: A c h m  a t ל̂ (192)   
Ahmet
Ahmat Basa »EN — Ahmet Pas a (gest. 1580), 3. Wesir, Großwesir seit Okt. 
1579«: A c h m a t  W a s c h a  Ahmet Paça ^ל (165 ,61) 
ak »weiß«: а c (267) ל^ ak
Akdeniz »EN — hier: das Ägäische Meer«: A c d e g n i s  (245 »die Türcken 
nennens Ac degnis / weis Meer / die Italiener Arripelago«) ̂ל  Akdeniz »Mittel-
meer«
aksam »die Zeit des vierten Gebets, bei Sonnenuntergang«: A c s a (184) ־̂ל  
aksam »Abend«
Alaca Klis (Alasa Klis ?) »EN — heute: Vakarel (Bulgarien)«: A l l a s i a c l i s  
־̂ל (46 ,46)  Alaca Kilise (alaca »bunt« + kilise »Kirche«). Vgl. den Ortsnamen 
bei Dernschwam (Kakuk, Türkisches . . .  II, 333), bei Hammer (Bd. 2, 861 f.) 
und Nehring.
Ali »EN — männlicher Personenname; der 4. Kalif«: A li  (54, 72, 72, 72, 
׳̂ל (180  Ali. -* Giliç Ali, Uluç Ali
Ali Bat^a »EN — Hadîm Ali Pa sa, Großwesir Bayazits II., die von ihm erbaute 
Moschee Eski (Atik) Ali Pasa Cami in Istanbul«: A l i  W a s c h a  (53, 53 
»diese Herberg gehört zu der nechsten Stifftkirchen / Ali Wascha genant / das 
ist / die Kirch deß Ali Wascha«) ־̂ל  Ali Paça
al-koran ~  al-kur an »der Koran«: A l c o r a n  (80, 111, 181, 182, 182, 183, 
80/81), A l c u r a n  (72, 79, 79, 178, 180, 180, 181), Gen.: A l c u r a n s  
 kur’an. Vgl. kuran &־ל (180)
Alla »Gott«: A l l a  (266) Ф Allah
Alla hu »O Gott! — religiöse Formel«: A l l a  a l l a . . . h u  h u . . .  (34 
»vnser . . . Schiffleut . . . hielten jhre Gebet . . . fiengen . . .  an zu schreyen . . .:
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Alla alla alla alla a a a a a vnd gleich darauff: hu hu и и и jenes heist: 
О Gott / das ander heist: Der ists«) ־̂ל  Allah hu (Redhouse)
Alla bereit el [beret’et] versün »Vergelt’s Gott ! — Dank für ein empfangenes 
Almosen«: A l l a  b e r e t  c h e t  v u e r s u n g ̂-ל (193)   Allah bereket
versin !
Alla rahmet ilesön »Gott möge sich erbarmen ! — Bitte um ein Almosen« : 
A l l a  r a c h m e t  i l e s o n ־̂ל (193)   Allah rahmet eylesin ! 
alti »sechs«: A l t i ־̂ל (266)   altî 
altmis »sechzig«: A l t m i s c h ל (266)   ̂altmîç
altum »Goldmünze, türkischer Dukaten«: a l t u m  (267 »Nach den Talern 
seyn die Vngerischen Ducaten / in gleichem wert mit den Türckischen Sul- 
danern Ducaten / nemlich 60 Asper / das wer 2 Gulden / die nennen sie altum 
/ also auch die Venedischen Zekin.«) ־̂ל  altîn 

altumjler: A l t u m l e r  (232) 
ana —>־ Maryen Ana
Anatol ( Anadol ? ) »EN — Anatolien«: A n a  t o i  (166, Zitat vgl. das folgende) 
־̂ל  Anadolu (<  gr. Anatole)
Anatol beglerbêg (Anadol?) »der Gouverneur der Großprovinz Anatolien«: 
A n a t o l  B e g l e r b e e g  (166 »das ist der jenig Beglerbeeg gegen Auffgang 
der Sonnen / dann das Wort Anatol ist das Griechisch Wort Anatoli / der 
auffgang der Sonnen . . . hat sein Sitz . . .  zu Cuteia in Asia«, 169 »dz der 
Anatol Beglerbeeg in die 25 Sansagatschafften vnter jhm hat«) ־̂ל  Anadolu 
beylerbeyi
Anatol kadileskir (Anadol ?) »der Heeresrichter von Anatolien, einer der beiden 
obersten Richter«: A n a t o l  C a d i l e ß k i e r  Anadolu kadlaskeri ^ל (167) 
Asan »EN — männlicher Personenname«: A s s a n  Hasan *ל (192) 
(asas) —* hasas
At Meydan »EN — Hippodrom, Platz in Istanbul«: A t m e i d a n  (122, 
־̂ל (129  At Meydanî 
avrat —י- afrat
Avrat Bazar —>־ Afrat Bazar
Aya Kapi »EN — Tor der Heiligen (Theodosia), ein Tor der Stadtmauer von 
Istanbul (am Goldenen Horn)«: A i a c a p i (105) ל^ Aya Kapi 
ayaktifan (ayak divan?) »erweiterte Ratsversammlung, vom Sultan in drin- 
genden Fällen einberufen«: A i a k t i p h a n  (176 »ist so viel als ein Reichß- 
tag / welcher allein in schweren vnd gefehrlichen Fällen fürgenommen wird / 
wann der Sultan schier an seinen Sachen verzweifflet hat.«) ל^ ayak divani 
Ayfansariya ( Ay vansarFa ? ) »EN — heute: Eyüp, Vorstadt von Istanbul«: 
A i f a n s a r i a ־̂ל (103)   Eyüb-ü Ansari »EN — der Fahnenträger Muham- 
mads, nach dem die Vorstadt benannt wurde« + Nisbe (i)ya. Diese ältere 
Bezeichnung der Vorstadt Eyüp wurde später volksetymologisch zu Ayvan- 
saray, welcher Name dann der Gegend um das nach der Vorstadt benannte
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Ayvansaray Kapisi verblieb. (Vgl. dazu Enz. d. Isl.1, Bd. I, 910). Vgl. Eyüban- 
sariva
A yn  »EN — weiblicher Personenname«: A in  (192) ^  (wahrscheinlich) ayna 
»groß-, schönäugig«, von arab. 'ainä’ (Fern, von a'yan) »which is applied to 
a woman as meaning ’beautiful and wide in the eyes’« (Lane, Bd. I l l ,  2218), 
dasselbe persisch (Steingass)
(Ayçe) — E§e
azna »Kammer, Pagenabteilung im Serail«: A s n a  (150 »Asna heist Kam- 
mer«) ־̂ל  hazine, hazne »Schatzkammer«. Schweigger gebraucht den Begriff 
irrtümlich für oda »Pagenabteilung des inneren Hofdienstes« 
azna oglanler »Knaben der Kammer, Pagen der Schatzkammer«: A s n a -  
o g i a n d e r  korr. A s n a o g l a n l e r  (150 [149] »die Kammer jungen«, 
150 »Silberkämmerer«) ־И־ hazine, hazne (odasi) »Schatzkammer, zweithöchste 
Pagenabteilung« + (iç) oglanlari »Pagen«. Der Beleg im Sinne von »Kammer- 
diener, die für das Bettzeug des Sultans zuständig sind« steht irrtümlich 
für has oda oglanlari. Die Verwechslung beruht auf der Schreibung »Asonglean- 
lari« für has oglanlari bei Mena vino (Müller, fol. LIHIr, Cap. XV des 3. Teils). 
Vgl. oda oglanler
aznadar ba§a »Vorsteher der Kammer, Vorsteher der Schatzkammer«: A s n a -  
d a r  W a s c h a  (150), A s n a d a r w a s c h a  (150) ^  hazinedar baçi 
»Vorsteher der Schatzkammer, der zweithöchsten Pagenabteilung, zuständig 
für den Privatschatz des Sultans«. Ein Beleg steht falsch für has oda basi, 
den Vorsteher der ersten Pagenabteilung.
Balat Карг —>־ Balat Карг
Balik Карг »EN — Eischtor, ein Tor der Stadtmauer von Istanbul (am Gol- 
denen Horn)«: B a l i c a p i ־̂ל (105)   balik + kapi. Ein Tor dieses Namens 
wird in anderen Quellen zur Stadtgeschichte Istanbuls nicht erwähnt. Schweig- 
ger führt es bei der Aufzählung der am Goldenen Horn liegenden Tore zwischen 
Eener Kapi und Aya Kapi an. Es könnte das Petri Kapi(si) gemeint sein. 
Balkan »EN — das Balkangebirge«: В a lb  an  korr. B a l k a n ׳̂ל (47)   Balkan 
Balukbazar Kapi »EN — Fischmarkttor, ein Tor der Stadtmauer von Istanbul 
(am Goldenen Нот)«: B a l u k b a s a r c a p i ־̂ל (105)   Balikpazari Kapisi 
bas üsüm (bas üçüm ? ) »bei meinem Kopf ! — Bestätigungsformel« : W a s c h u- 
s c h u m  (10 »Dann also bestetigen sie fast alle jhre händel / sprechent Waschu- 
schum / vnd greiffen mit solchem Wort auff das Haupt«) ־̂ל  baçîm için »um 
meines Kopfes willen« (Steuerwald: baçi için (b-nin) »j-m zuliebe, um . . . 
willen«, Megiser : baschum itschun »per caput meum«). Die Form ist kontrahiert 
aus basum içüm (içün).
basa1 »Pascha, Titel für die höchsten Beamten der osmanischen Regierung wie 
Großgouverneure (beylerbeyi) und Wesire einschließlich des Großwesirs 
(’obrister Wascha’, ’Oberwascha’)«: W a s c h a ,  mitunter eingedeutscht: die 
W a s c h e n, des W a s c h  en (18 »seyn wir zu O va / sonsten Buda genant /
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ankommen / der Wascha schicket vns zwo Nassada entgegen«, 18,18, 18, 18, 18, 
19, 19, 19, 20, 20, 20, 20, 23, 23, 26, 26, 31, 33, 38, 48, 49, 64, 57, 57, 68, 60, 
61, 61, 63, 66, 65, 65, 65, 66, 66, 66, 67, 68, 68, 68, 68, 87, 87, 88, 88, 88, 88, 
88, 89, 89, 89, 89, 89, 89, 89, 89, 89, 89,90,90, 93, 93, 93, 93, 94, 94, 106, 106, 
107, 125, 130, 140, 145, 145, 146, 149, 153, 153, 154, 154, 154/155, 154/155, 
154/155, 160, 165 »Nach dem Türckischen Keyser hat das höchst ansehen im 
Reich der Yesir Wascha / . . .mit seinen Mitgenossen den übrigen Waschen / 
deren anzahl ist vngewieß / vor Jahren seyn nicht mehr als drey gewesen / aber 
zu der Zeit / da wir zu Costantinopel waren / seyn jhrer fünff gewesen«, 165, 
165,165,166,166,172,172,172,172, 172, 175, 175,176, 176/177, 177, 188, 200, 
ל̂ (254 ,221 ,221 ,220 ,220  pasa. — Ahmat Basa, A l̂i Basa, Bivali Basa, F erat 
Ba§a, Mehmet ( ~ Memet) Basa, Mustafa Basa, Sinan ( ~ Sinam) Basa, Sivavu$ 
Basa, Semsi Basa, vezirazem basa
basa2 »Oberster, Anführer einer bestimmten Gruppe«: W a s c h a  (80/81, 
 bas/î »Anführer« + Poss. suff. 3. Ps. Sg. Die Form entstand durch ̂■ל (176/177
Kontamination mit basa ל =̂ pasa (so auch in anderen zeitgenössischen Quellen, 
vgl. Kakuk, Türkisches . . . I, S. 137 f.); in manchen Fällen ist sie davon nicht 
genau abzugrenzen (z. B. nisancî basa, vezir basa). —*■ aznadar basa, bostanci 
basa, bülük basa, çavus basa, çesniyir ba§a, imrahor bam, kapici basa, kilerci 
basa, nisanci basa, saray ba§a, subasa, vezir basa 
Aber: —י- bölük basî
Basa Карг »EN — ein Tor der Stadtmauer von Istanbul (am Goldenen Horn)«: 
W a s c h a c a p i  (105 »der Waschen Thor«) ̂ל  Bahçe Kapisi »Gartentor«. 
Grundlage der Kontamination mit ba§a ־̂ל  paça waren wohl Assimilations- 
prozesse im Wort bahçe (vgl. Kakuk, Rech . . ., S. 53: »Hongr. Baszcza K ap i. . . 
serbo-cr. bäsöa ,jardin’«).
basma »leichter Schuh, von Frauen getragen«: B a s c h m a  (204 »Nider- 
schuh«) baçmak 
(bâti) —>• padî
Bayazît —► Sultan Bayazlt, vgl. Payazît 
bayram »Fest« -* Küçük bayram
bayramlik »Festtagsgabe«: L i k  W a i r a m  korr. W a i r a m l i k  (194 »sie 
grüssen einander auff der Gassen / wann sie einander begegnen mit solchen 
Worten: Lik Wairam«) 6־ל bayramlik. Die originale Schreibung ist als Fehler 
des Setzers zu betrachten; vgl. dazu Lubenau: »sprechen Bayeram luck« 
(Adamovié, S. 36)
bayran »Fest«: W e i r a n (194) ־ל& bayram. —>־ Büyük bayran, Küçük bayran 
bazar »Markt«: B a s a r ־̂ל (90)   pazar. —>־ Afrat Bazar, Balukbazar Kapi, 
Tadarbazar
Beg »EN — Wien«: В e t  ß h (60) Beç
beg ~-׳ beg »Herr; Gouverneur eines Sandschak«: B e g  (10 »Der Beg daselbst / 
das ist der Hauptmann«, 12, 12, 13, 13, 14), B e e g  (33, 61), eingedeutscht:
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des, dem, den B e g e n ,  B e e g e n ,  die В ее  g e n  (11,11,12,12,12,12, 
12, 13, 13, 13, 13, 14, 14, 14, 14, 18, 30, 30, 30, 41, 166, 176/177) = bey. — san- 
сад beg

beg I in »dein Herr« —>־ Tanri bir . ..
begamber »Prophet«: B e g a m b e r ־̂ל (178)   peygamber. —!־ Is (a) begamber, 
Tanri bir . . .
beglerbeg ~  beglerbeg »Gouverneur einer Groß provinz«: B e g l e r b e g  (176/ 
177), B e g l e r b e e g  (39, 39, 61, 149, 153, 166, 166 »Das Wort Beglerbeeg 
heist ein Herrn über andere Herren / als nemlich die Sansagbegen vnd Beegen / 
. . .vn über diese Herrn seyn die Beglerbeegen Obriste Marschalck vnd Ritt- 
meister des Reichs«, 169, 169, 169), eingedeutscht: des B e g l e r b e g e n ,  
die B e g l e r b e g e n ,  B e g l e r b e e g e n  (39,160,166 »Nach den Waschen 
gebürt die nechst Dignitet vnd Würde den zween Beglerbeegen«, 166, 166, 
169, 169, 169 »doch seyn über die zween Obristen Beglerbeegen / noch 
andere Beglerbeegen in Europa. . . deßgleichen in Natolia oder gegen 
Orient«, 170, 172, 205, 319, 176/177) ל^ beylerbeyi. -+ Anatol beglerbeg, 
Urum beglerbeg
berek’et [bzw. in ungarischer Aussprache: beret’et] ^  bereket »Segen« —>־ Alla 
berek’et versün
bes »fünf«: B e s c h  (266) bes
Beytollah (Beytolahm?) »EN — Bethlehem«: B e h i t o l a h ״̂ל (179)   Beyt- 
üllahim (<ar. Bait lahm). Möglicherweise ist die Form in B e h i t o l a h m  
zu korrigieren; wahrscheinlich handelt es sich aber um eine Kontamination 
mit beytullah »Haus Gottes (für die Kaaba bzw. Mekka)«. 
bezasten »Marktgewölbe; EN — der Gedeckte Basar in Istanbul«: B e s a s t e n  
(99 »im Besasten / das ist das Kauffhaus«, 129, 129) ־־̂ל bedesten, bezesten 
bin »tausend«: B in ־̂ל (266)   bin 
bir »eins«: B i r  (266), »einzig« —>־ Tanri bir . . . ־̂ל  bir
Bivali Basa »EN — Piyäle Pasa, Flottenbefehlshaber 1554—1568 (gest. 
1578)«: B i a l i  W a s c h a ״̂ל (247 ,60)   Piyale Pasa
Bogazasar »EN — die beiden Dardanellenfestungen«: B o g a z a s s a r  (238) 
(»bey den beyden Castellen / Seßto vnd Abydo . . . die Türcken nennens 
Bogazassar / das ist Meerschlund«) ־̂ל  Bogaz hisarî (Redhouse: »The castle of 
the dardanelles«)
Bogdan »EN — Moldawien«: eingedeutscht bzw. latinisiert B o g d a n e y  
(248), B o g d a n i a e ל̂ (249)   Bugdan, Bogdan 
Borgaz — Porgaz
Bosna »EN — Bosnien«: В о ß n a (36), В о s n a (41) ־̂ל  Bosna 
bostanci ba§a (bostansi?) »Obergärtner des Hofes«: B o s t a n s i w a s c h a  
(127 »In diesem Lustgarten seyn etliche Atschamoglan / . . .welche die Arbeit 
im Garten müssen verrichten / die haben einen Vorsteher Bostansiwascha 
genannt / der sie anweiset«) ̂ל  bostanci basi. Schweigger nennt keine weiteren
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Funktionen des bostanci basî; eine Aufwertung des Amtes erfolgte erst im 
17. Jh. (vgl. dazu Lybyer, S. 130 f., Gibb/Bowen, part I, 5. 84, 350 ff.). 
boza »Getränk aus Hirse«: B o s a  (112 »das ist ein gedörrt Grießmeel mit 
Wasser angerürt«, 270) ־̂ל  boza
bölük basi »Anführer einer Janitschareneinheit«: B o l u e k  W a s c h i
(176/177 »Seyndie Boluek Waschi Obriste vnnd Hauptleut über die Janitscha- 
ren«), die B o l u c k w a s c h i  (1 5 4 /1 5 5 )bölük baçî. Vgl. bülük basa. 
Dies sind die einzigen Belege, in denen für ba§i »Anführer einer Gruppe« statt 
des sonst üblichen basa die Form basi erscheint. Auch der Vokalismus bölük 
bestätigt die Form als gemeintürkisch gegenüber dem in Rumelien gebrauch- 
ten —>־ bülük (bzw. buluk) basa, 
brins (brinç?) »Reis«: B r i n s c h (207) ־?a pirinç 
(Brusa) —<־ Prusa
buncag (bunsag ?) »Haarschweif als Schmuck am Hals des Pferdes«: W и n- 
s c h a g  (81, 81 »vnter dem Kin hanget dem Pferdt ein schöner langer Wun- 
schag herab einer Ein lang / von schönen reinen Haaren / wie ein Seide / der 
Knopff an dem der Wunschag hanget / ist ein Schelln oder Cimbel«) ̂ל  boncuk ־
»Glasperle«. Schweigger erklärt den Begriff nicht; er gebraucht ihn also 
weniger als türkisehes Wort, sondern vielmehr als allgemein bekanntes Lehn- 
wort der osteuropäischen Sprachen, das auch dem deutschen Leser geläufig 
war (vgl. dazu die Belege bei Kakuk, Rech., S. 76, Lokotsch, Nr. 354). Pho- 
netisch und bedeutungsmäßig steht boncuk in direktem Zusammenhang mit 
pers.-türk. mangüq. Die beiden Bedeutungen für boncuk — 1. »(Glas-)Kugel, 
Ornament, 2. »Standarte, Roßschweif« — finden sich genauso für mangüq: 
türk, mengüq »1. A crescent-shaped ornament on a flagstaff, 2. A flag, a ban- 
ner . . .« (Redhouse), pers. mangüq, mongüq, münguq »Perlen, Glasperlen«, 
manÿûq »Fahne, Fahnenspitze, Schmuck auf einer Turmspitze« (Junker/Alavi) 
buzigan »Keule, Streitkolben«: В и s i g a n (124, 168 »Faustkolben«) ̂ל  boz- 
dogan. Ein seltener Beleg, der auf den Ursprung des Wortes hinweist: boz- ~  
buz- + deverbales Nominalsuffix -agan (-iganl); Vgl. Deny, S. 569; Räsänen,
S. 115 u. 127. Vgl. auch ung. buzgan (später buzogany) das als kumanischer 
Personenname in Ungarn im 15. Jh. auftritt; erst im 16. Jh. erscheinen die 
aus dem Osmanischen entlehnten Formen mit -d- (Kakuk, Rech., S. 78 f.). 
bülük basa (buluk b.?) »Anführer einer Janitschareneinheit«: B u l u c k  
W a s c h a (63) B u l u k w a s c h a  (166 »die Hauptleut über hundert vnd. 
über tausend Janitscharn / die werden genennt Bulukwascha«) ־̂ל  bölük basî. 
Vgl. bölük basi. Kakuk (Türkisches . . . I, S. 140) bezeichnet den entsprechenden 
Beleg »bullug bascha« bei Dernschwam als typisch balkanische bzw. ungar- 
ländische Form.
Büyük bayran »das Große Fest«: B u j u k  v u a i r a n  (194 »das erst wird 
genennt Bujuk vuairan der groß«) ל^ Büyük bayram. Schweigger verbindet 
mit diesem Begriff das »Fest des Fastenbrechens« (§eker Bayrami bzw.
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Küçük bayram) — eine häufige Verwechslung auch in anderen Quellen, da 
dieses Fest in der Öffentlichkeit ausgiebiger gefeiert wurde. 
cemal/1er »Angehöriger einer religiösen Bruderschaft«: O m a l i e r  korr.
G i e m a l l e r  (195 Zitat vgl. bei dermaler) wahrscheinlich cemal »schönes 
Aussehen; die Vollkommenheit Gottes«. Quelle des Belegs ist wohl Menavino, 
der »Giomailer« und »Iomailer« schreibt (Cap. III  des 2. Teils und Cap. X des
2. Teils, Müller, fol. XXX v und X X X IIII r). Deutlicher wird das Wort aber 
in den Belegen »Hugiemal« bzw. im Plural »Huggiemales« eines anonymen Wer- 
kes TURCICI IMPERII STATUS (S. 103, 210), was sicher als religiöse Formel 
hu »er (Gott)« + cemal gedeutet werden kann. Hinzu kommt, daß Menavino 
die Schönheit der in Rede stehenden Personen hervorhebt: »seynd von sta- 
tu r / proportion vnnd Schönheit deß Leibs übertreffliche Person . . . seynd 
gemeinlich alle von gutem Adelischen stam / vnnd grosser leuth Kinder . . ״ 
seynd auch allesampt gelehrt« (Müller, fol. XXXIIII r). Wie im Falle von 
derviç soll auch hier eine bestimmte religiöse Gruppe oder Sekte bezeichnet 
werden. Nach der Beschreibung Menavinos zu urteilen, könnte es sich um 
eine religiös-mystische Kategorie von Volkspoeten (a$ik) handeln: »Tragen 
auch gemeinlich ein Buch in jren henden / in Persianer Sprach geschriben / 
darin schöne Geseng und Bulnlieder / Reimweiß auff jre arth verzeichnet 
vnd geschrieben seynd . . . Sie werden genent von den Mahomethanern Geist- 
liehe brüder der Lieb und Bulschafft« (Cap. X des 2. Teils, Müller, fol. XXXIIII 
v); vgl. auch die Abbildung bei Nicolai (Mezeray, fol. 22r). cerma »kleineres 
Segelschiff, in ägyptischen Küstengewässern gebraucht«: D s c h e r m a  (241 
»Ein anders / diesem gleich [d.h. dem karamusal] wird genennt Dscherma 
auff der Egyptschen See / aber auff Italienisch vnnd Lateinisch heist es ein 
Fassei / phaselus oder faselus, oder auch ein Barka«) cerm »eine Schiffs- 
art, von den Arabern gebraucht« (Redhouse), arab. garm »langer, flacher 
Lastkahn, Leichter« (Wehr)
Cifud Карг (Cifut Kapi?) »EN — Judentor, ein Tor der Stadtmauer von 
Istanbul (am Goldenen Horn)«: D s c h i f u d c a p i  Çifït Kapî(sî) ־ל6 (105) 
(<pers. ijuhüd)
cirafa (zirafa?) »Giraffe«: G i r a f f a  (129 »ein Camelopardalin / das nennen 
die Türcken Giraffa«) ־̂ל  zürafa (<arab. zuräfa). Schweigger verwendet hier 
wohl die italienische Form giraffa; da er das Wort aber ausdrücklich als tür- 
kisch bezeichnet, ist es nicht ausgeschlossen, daß auch im Türkischen ein g- 
Anlaut gebräuchlich war. Bei Kluge, S. 259, wird z. B. für deutsches schraffe 
(Beleg von 1270) auf eine vulgärarabische Form grâfa verwiesen. 
coheri (cogeri?) »Juwelier, Goldschmied«: G i о g e r i (228 »solche [die Arme- 
nier] seyn mehrertheils Giogeri / die mit edlen Steinen handlen / vnd Gold- 
schmied«) ־̂ל  cevher »Edelstein« + Nisbe-i. Es handelt sich wahrscheinlich 
— s ta tt heutigem cevahirci — um arab.-pers. gauhart »Juwelier«, wobei die 
Transkription »g« für h von der Schreibung »h«, »hi« für y bzw. ursprüngliches

Acta Orient. Hung. XLI, 1987



g, g (—> çesniyir, üyle) beeinflußt sein konnte. Zum anderen mag das persische 
Wortbildungssuffix -gar zur Berufsbezeichnung eine Rolle gespielt haben 
(*gauhargarl), dann wäre das auslautende -i als europäisierter Plural zu 
betrachten.
cuma »Freitagsmoschee«: D s c h u m a  (49 »Das Stifft«, 107 »Die fürnembsten 
Türkischen Kirchen / die man Dschuma nennt«, 188 ־̂ל  cuma »Freitag«. Für 
»Freitagsmoschee« scheint es anstelle von (mescid-i) cami eine populäre Form 
(mescid-i) cuma gegeben zu haben; vgl. so auch bei Lubenau: »Zama oder Zuma 
Moßkee« (Adamovic, Lubenau, S. 40) und bei Leunclavius, Pandectes, S. 226: 
»Zuma vero . . . templum significat amplum, operis lapidei« (hier als Gegensatz 
zu den aus Holz gebauten mescit angeführt !).
cuma g’ön (bzw. ungarische Aussprache: cuma d’ön) »Freitag«: D s c h u m a -  
d i о n (188, 188 »der Freytag / den die Türcken nennen Dschumadion / von 
dem Wort Dschuma / das heist ein Stifftkirch / vnnd ist Dschumadion so viel 
gesagt als der Stiffttag«) ־̂ל  cuma günü
çagsir »Pluderhosen aus dünnem Stoff (für Frauen)«: D s a g s c h i n  korr. 
D s a g s c h i r  (204 »Leinen Hosen« [203] »am blossen Leib durchscheinende 
weite Hosen / von Seiden oder zarter Leinwad«) çaksîr 
çalma »Turban«: D s c h a l m a  (109 »Türckischer Bund«) ־̂ל  çalma »unor- 
dentlich gewundener Turban«. Im 16. Jh. war çalma die allgemeine Bezeich- 
nung für »Turban«, entsprechend heutigem sarik (vgl. Kakuk, Rech., S. 98; 
Kakuk, Cultural Words . . ., S. 60 f.).
çarmuk »die Wanten, Tauwerk zum Verspannen des Schiffsmastes«: D s a r- 
m u c k  ([243] »die Seylleiter [244] zu beyden seiten Griechisch exarti / Tür- 
ckisch Dsarmuck«) ̂ל  çarmîk
çavus »Gardist im Hof- und Staatsdienst, fungierte als Kurier oder Begleit- 
soldat, teils besoldet, teils Lehensträger«: Z a u s e  h, Z a u s c h e n ,
Z a u s c h e n s t a n d  (12, 14, 18 »der ist so viel als einer vom Adel oder 
Landman«, 18, 20, 20, 23, 33, 46, 53, 53, 54, 54, 55, 59, 63, 67, 67, 67, 76, 78, 79, 
98,168,168 »der Zauschen möchten bey dreyhundert an allen orten seyn / seyn 
Adelmesige / die werden in Legation vnd Commissionsachen hin vnd wider 
verschickt / jhr Ampt ist sonst / wann der Keyser zu Feld zeucht / oder sonsten 
über Land verreist / daß sie vor dem Hauffen herreuten / vnd mit jren Faust- 
kolben oder Busigan die Ordnung vnd den Weg machen«, 169, 169, 170, 172; 
çavuç ־И־ (176/177 ,154/155 ,80/81 ,50/51
çavus basa »Oberster der Çavus-Garde«: Z a u s c h  W a s c h  a, des Z a u- 
s e h e n  W a s c h  a, des, dem Z a u s c h  W a s c h e n ,  Z a u s c h w a -  
s e h e n  (168 »Die siebend Würde ist des Zausch Wascha / der Oberst über 
die Zauschen«), 168, 50/51,50/51, 80/81,154/155,154/155,176/177) ־̂ל  çavus basï 
çeçme ̂ל  çesme »Quelle, Brunnen« —> Guriçesme
çeçniyir »Vorkoster, für Küche und Tafel verantwortlicher Diener bzw, Hof- 
beamter«: Z e s c h n i h i r  (149, 149, 149 »Truchsessen«) ־̂ל  çesnigir
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çe§niyir basa »Oberster Vorkoster, verantwortlich für das Aufträgen der 
Speisen des Sultans» : Z e s c h n i h i r  W a s c h a ,  Z e s c h n i g i r w a s c h a  
(147 »der Oberst über die Truchseß / der die Speissen credentzet / fürlegt vnd 
fürschneit«, 147, 149 »ist grosses ansehens«) ל■̂ çesnigir baçî 
çuadar »einer der drei Pagen im unmittelbaren Dienst des Sultans, Leib- 
diener«: C i u a d a r  ([148] »einer auß seinen vertrautesten Leibjungen . . . 
der eine tregt oder führt ihm allezeit ein güldene Flaschen nach mit Wasser 
in einem Puteral / daß er sich kan waschen / wann ihn die Betstund unver- 
sehens er-/149/ greifft. . . dieser Jung wird genennt Ciuadar«) 6־ל çuhadar aga 
»Mantelträger des Sultans«. Der Beleg stammt in dieser Form von Menavino, 
der folgende Beschreibung gibt: »vnder welchen der erst genennt wirt Ciuadar / 
vnnd ist der / so jm stäts trincken reicht / ist alle zeit hart vmb jhn / er gehe 
oder sitze / tregt jhm stät den Regenmantel nach.« (Müller fol. LIIIv, Cap. 
XIV des 3. Teils). Auf Grund der doppeldeutigen Beschreibung verwechselt 
Schweigger die Begriffe çuadar und g’üpter »Träger des Wassergefäßes« vollends, 
vgl. g’üpter !
çüpri (çüpri?) »Brücke«: D s c h u p r i ־̂ל (47)   köprü. —>־ Mustafa В am Çüpri 
Davut »EN — männlicher Personenname«: D а и t ־̂ל (192)   Davut. Schweigger 
setzt den Namen irrtümlich mit »Daniel« gleich.
defterdar (defderdar?) »oberster Finanzbeamter«: D e f d e r d a r  (167 »Die 
sechst Würde gebürt dem Defderdar / dem Kammermeister oder Reichs /168/ 
Rentmeister . . . deren seyn auch zween / einer in Natalia / der ander in 
Romania oder Europa«) ־̂ל  defterdar
deniz »Meer«: d e g n i s ל̂ (126)   deniz. —>־ Akdeniz, Karadeniz 
Der vent »EN — Ort am Gebirgspaß der Trajanspforte in Bulgarien«: De r -  
u e n t ־̂ל (46 ,46)   (Kap!) Derbent, Dervend (derbent ~  dervent »Gebirgs- 
paß«). Vgl. den Ortsnamen bei Dernschwam (Kakuk, Türkisches . . .  II, S. 342) 
und Hammer, Bd. 2, S. 861. Nach Nehring entspricht dem heute ein bulga- 
rischer Ort Klisura.
derviç »Angehöriger einer religiösen Bruderschaft, Bettelmönch« : D e г и i s 
־̂ל (89)  dervis

derviç/ler: D e r u i ß l e r  (195 »Viererley Orden finden sich bey den Maho- 
metanern / die werden genennt Deruißler / Omalier / Calendier vnd Torlachi«), 
Wie in anderen europäischen Berichten jener Zeit werden auch hier allgemeine 
Bezeichnungen für »Bettelmönch« als Namen bestimmter Vereinigungen 
genannt. Die unmittelbare Quelle ist sicher Menavino: »Es seynd noch andere 
mehr Priester vnd Betler MünchOrden / Als die Giomailer / die Calender / die 
Deruisi / vnd die Torlachi.« (Cap. III  des 2. Teils, Müller, fol. XXX v). Nach 
der ausführlichen Beschreibung der »Dervisi« bei Menavino (Cap. XII des
2. Teils, Müller, fol. XXXV v —XXXVI v) könnten Bektasi-Derwische gemeint 
sein (Ali-Verehrung, jährliche kultische Feiern am Grab von Seyyid Battäl); 
vgl. auch Beschreibung und Abbildung bei Nicolai (Mezeray, fol. 23 v, 24 r).
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Auf Schweiggers Abbildung S. 196 entspricht die Figur В einem solchen Der- 
wisch.
direk »Mastbaum«: D u r e k  (244 »der Mastbaum/ Griechisch K adarti/
Türckisch Durek«) direk 
(divan) —>־ tifan
doksan »neunzig«: D о к s a n (266) ̂ל  doksan 
dokuz »neun«: D o k u s ־̂ל (266)   dokuz
douru ל■̂ dogru, dogu »Richtung, Ort des Sonnenaufgangs« -* gündomus 
dort »vier«: D o r t ־̂ל (266)   dort
drotsa (trotsa?) »(hier: Heck des Schiffes);: D r o t z  a (244 »der hindertheil 
des Schiffs oder puppis Griechisch CastelUa / Türckisch Drotza«) ־̂ל  turusa 
»Rack, Trosse«. Aus ital. trozza (vgl. Kahaneu. a., 679); auch drozza »Stücktalje, 
lose Taurack, Steuerreep« (Michaelis). Das Wort widerspiegelt noch die rein 
italienische Form. Die angegebene Bedeutung ist sicher eine Verwechslung 
und beruht vielleicht auf einem Ausdruck wie *trozza di poppa (ital. poppa, 
tü. pupa »Heck«) entsprechend z.B. orza di poppa »corda di rinforzo per 
conferire maggiore stabilità alla vela e alla antenna» (Kahane и. a., 453). 
duz (tuz?) »Salz«: D u s ־̂ל (207)   tuz
düflek (düvlek?) »Mastkorb«: D u f l e c k  (243 »die geba trincketa ist der 
höchst Segel: Nemlich ob dem Korb / heist Türckisch Dufleck«) ־̂ל  dügelek, 
düyelek, dövelek »Mastkorb« (Redhouse), dülek, düwlek »Mastkorb« (Zenker), 
dölek »allg. Bez. für einen rundlichen Gegenstand« (Steuerwald).
Ebu Bekar »EN — Abü Bakr, der erste Kalif«: E b u b e c a r ל̂ (180 ,72)   
Ebubekr (Redhouse)
Ebu Hanif (Ebu IJamis?) »EN — Abu Hanifa, Gründer einer islamischen 
Rechtsschule«: E b u c h a m i c u e  korr. E b u c h a n i f ל (111)  =̂ Ebu
Hanife (Redhouse). Die Schreibung weist auf irgendeine französische Vorlage 
hin, in der die Verwechslung mit dem arabischen Namen Ham is wohl schon 
stattgefunden hatte.
Edrene »EN — Adrianopel«: E d r e n e ל̂ (48)   Edirne
Edrene Kapi »EN — Adrianopeltor, Tor der landseitigen Stadtmauer von 
Istanbul«: E d r e n e  c a p i ־̂ל (104)   Edirne Kapi(si)
Egri Kapi »EN — Krummes Tor, Tor der landseitigen Stadtmauer von Istan- 
bul«: E g r i c a p i ־̂ל (104)   Egri Kapi 
eli »fünfzig«: E l i ־̂ל (266)   elli
emin »Hafenmeister«: E m i n i  (234 «die Emini / die bestellten Obristen / 
über die bestellten Meerhäfen vnd Anlende«) ־̂ל= emin »Leiter, Zahlmeister«. 
Die genauere Bedeutung ist »Zolleinnehmer gemeint sein; vgl. dazu Gibb/- 
Bowen, p. II, S. 14, Mordtmann, S. 197 (emir) — hemer padesah 
emir »Nachkomme des Propheten Muhammad«: E m i r  (278 »ein Araber/ 
einer auß des Mahomets Geschlecht / mit einem grünen Bund / die genennt 
werden Emir«) ־̂ל  emir »1. Fürst«, 2. »Nachkomme von Muhammad« (Red-
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house, Zenker). Im Gegensatz zum Türkischen wird amir im Arabischen und 
Persischen nicht in der Bedeutung »Nachkomme des Propheten« gebraucht; 
vgl. dazu lediglich Enz. d. Isl.1, Bd. III, 581: »Mir . . .  In Indien bezeichnen 
sich die Saiyids manchmal so.«
emir alem ~  emir alen »Herr des Banners, hoher Hof- und Regierungsbeam- 
ter«: E m i r a l e m  (167 »Die fünfft würde steht an dem Emiralem / der ist 
der Obrist Banerherr / vnd der Obriste über alle Eenderich im Reich / welcher 
den andern Kriegßfürsten die Baner zustellt / wann sie ans Ampt kommen«, 
314) E m i r  a l e n ־̂ל (176/177)   mir-i alem
Encerli »EN — heute: Nisyros, griechische Insel der Südlichen Sporaden«: 
E  n g e r 1 i (248) ־̂ל  Incirli (incir »Feige« <  pers. angir) 
eski =  eski »alt« —>־ Sultan Memet Eski
Eski Saray »EN — der Alte Palast, Sitz des Harems«: E ß k i  S a r a i a  
(130 »darinn wohnet des Sultans Gemahel vnd Frawenzimer / sampt den 
Kebßweibern«) ל*& Eski Saray
Ese »EN — weiblicher Personenname«: E s c h e  Ayçe &־ל (192) 
et »Fleisch«: E t ־̂ל (207)   et
Eyüb »EN — (der heilige) Hiob«: E i и b (90 »Eiub ist Job«) ־̂ל  Eyüp 
Eyüb Kapi »EN — Hiobstor (bzw. Tor nach Eyüp)«: E i u b c a p i ־̂ל (104)   
E yüp +  kapi(si). In  anderen Quellen zur Stadtgeschichte ist ein Tor dieses 
Namens nicht belegt. Schweigger beschreibt es als Tor der landseitigen Mauer, 
zwischen Egri Kapi und Ayvansaray Kapi{si) liegend; möglicherweise ist es 
eine Verwechslung m it dem letzteren.
Eyübansariva »EN — Vorstadt von Istanbul, heute: Eyüp«: E i u b a n s a r i a  
 Eyüb-ü Ansari »EN — der Fahnenträger Muhammads, nach dem die &־?- (90)
V orstadt benannt wurde« +  Nisbe-(i)ya. Vgl. AyfansarVa 
Eyübansar(iya) Kapi »EN — Tor nach Eyüb(ansariya), ein Tor der Stadt- 
m auer von Istanbul (am Goldenen Horn)«: E i u b a s a r  c a p i  korr.
E i u b a n s a r  c a p i  (104 »Job vorstetter Thor«) ־̂ל  Ayvansaray Kapîsi 
Schweigger nennt das Tor noch als Teil der landseitigen Mauer. Die falsche 
Schreibung resultiert aus irriger Deutung des Namens (Eyüb +  bazar S. 90). 
fanar »Leuchtturm«: P  h a n a r (135, 135, 252, 252) ̂ל  fener 
Fata »EN — weiblicher Personenname«: V a t a ־̂ל (192)   Fatm a. Vgl. ung. 
F äti, serbokr. Koseform F ä ta  (Kakuk, Rech. S. 149)
Fener Kapi »EN — ein Tor der Stadtmauer von Istanbul (am Goldenen Hor(n)« : 
P h e n e r c a p i  (105 »Laternenthor«) ־̂ל  Fener Kapîsi »Tor des Stadtteils 
Fener«
Ferat Basa »EN — Ferhat Pasa, Großwesir 1591/92 und 1595 (hingerichtet 
1595)«: V e r a t  W a s c h a ל̂ (145)   Ferhat Pa$a
fereca »mantelartiges Übergewand für Frauen«: V e r e d s c h a  (204 »Vber- 
rock« [203] »der Vberrock ist von köstlichen Englischem Tuch«) ф  ferace 
Ferhat »EN — männlicher Personenname«: V e r h a t Ferhat &־ל (192) 
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fetfa »Rechtsgutachten (des Mufti)«: V e t f a ״̂ל (176 ,146)   fetva
Filipe (Filibe?) »EN — Plovdiv (Bulgarien)«: P h i l i p p e ל̂ (4:7)   Filibe
(<gr. Philippopolis)
fortuna »Sturm«: F o r t u n a  (240, 240, 277, 324 »ein solcher grausamer 
Sturmwind / die sie Fortuna nennen«) ל■̂ firtina. Schweigger gebraucht das 
Wort nicht direkt als türkisches, sondern als allgemeinen Terminus der See- 
fahrer. Vgl. Kahane u. a., S. 227: »The word . . .  is Pan-Mediterranean«. 
garbi »Südwestwind«: G a r  b i  (243, 243 »Türckisch / Garbi vel Lodos. Sud- 
west«) garbi »westlich«. Vgl. lodos
gavur »Ungläubiger, Schimpfname für Christen«: g а и г (48, 48) die G а и г е п 
־̂ל (66)  gâvur
geba »Toppsegel, Marssegel«: g e b  a (243 »die geba trincketa ist der höchst 
Segel: Nemlich ob dem Korb«) ־ל* gabya (yelkeni). Nicht ausdrücklich als tür- 
kischer, sondern als allgemeiner Begriff der Seefahrersprache gebraucht, vgl. 
Kahane u. a., Nr. 315: gabbia.
(Gelibolu) —>־ Kalipoli
Oiliç Ali (Kiliç Ali?) »EN — Kiliç (eigentlich: Uluç) Ali Paça, osmanischer 
Flottenbefehlshaber von 1572 — 1587«: G i l i t s c h  A l i  (70 »den Vlutsch 
oder Gilitsch Ali / den Meercapitan«) Kiliç Ah (<kiliç »Schwert«). Vgl. 
Uluç Ali
g’ön ̂ל  gün »Tag« - сита g’ön -י
gros (kroç?) »eine türkische Silbermünze«: G r o s c h  (171 »ein Grosch / das 
ist ein Taler oder zween«, 267 »die halben Taler vnnd Ort [ = Viertel] eines 
Talers / die nennen sie Grosch / deren einer thut 40 Asper«) ̂ל  kurus (<lat. 
grossus)
Gmiçeçme (Kurîçesme ?) »EN — ein Ort nahe Bela Palanka, östlich von Nis 
(Jugoslawien)«: G u r i t s c h e s m e  (42) Kuru Çesme (kuru »trocken« + 
çeçme)
Guts-u mebarek »EN — Jerusalem«: G u t s u  me  b a r e k ־̂ל (305)   Kuds-i 
mübarek »das gesegnete Jerusalem«. Vgl. Kuds-u mebarek 
gündourus »Ostwind«: G ü n d a u r u s  (243) Ф gündogrusu 
g'üpter (k’üpter?) »einer der drei Pagen im unmittelbaren Dienst des Sultans, 
Leibdiener«: G i u p t e r  (149 »der ander führt jm ein Regenmantel / oder 
sonst ein frisch Kleid nach / der heist Giupter«) ־ל& küp »bauchiges Tongefäß 
mit schmalem Hals« + Suffix -dar; das Wort kiiptar selbst ist in heutigen 
Wörterbüchern nicht belegt. Die Form stammt von Menavino: »Der ander 
wirt genennt Giupter / tregt jhm stäts wa er gehet ein Gefeß mit Wasser 
nach / vnd seine Hembder / ob er vielleicht sich wolte frisch anlegen.« (Cap. 
XIV des 3. Teils, Müller, fol. L III v). Schweigger verwechselt die Bedeutungen 
von g'üpter und çuadar, vgl. dort. Außer von Menavino wird ein k’üptar auch 
von Megiser und Löwenklau angeführt (Megiser, Diet.: »kiuptar — pocillator 
Turcae«; ebenso bei Leunclavius, Onomasticon II). Der Träger des Wasser-
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gefäßes (zum Waschen und / oder Trinken) hatte im Laufe der Zeit ver- 
schiedene Bezeichnungen (çarabdar, ibrikdar, mataraci, koz-bekçi) ; nach Deny 
hatte sich das Amt aus den verschiedenen Punktionen des rikäbdär abgeson- 
dert (vgl. dazu im einzelnen Enz. d. Isl.1, Bd. III, Stw. Rikäbdär, S. 1252 ff.). 
Neben der inhaltlichen Beziehung zwischen rikäbdär (persisch auch »Mund- 
schenk«) und küpdär ist auch eine sprachliche Kontamination der beiden Wör- 
ter (tü. rikäbdär ~  rikiptar) nicht auszuschließen. 
g’ü(y) köy »Dorf« —>־ Spahig’ü{y), Serg’ü(y)
Habeç »EN — Abessinier«: H a b e t s c h  (294) Habes 
hacißar »arabische Bettelpilger«: H a g i ß l a r  korr. H a g i l a r  (197 »die 
Wallbrüder: Hagißlar genannt . . . seyn doch alle Araber / gehen auff Arabische 
weiß gekleidt / aber bettelmessig / seyn fast alle blind / ihr betteley verrichten 
sie mehrertheils mit Gesang / sie tragen lumpenmassige leinene Fahnen . . . 
gewöhnlich blaw / darinnen ein Arabische Schrifft genehet ist«) Ф hacî »Mekka- 
pilger«
hak ־ל£ hak »Wahrheit« -ל- Tanri bir . . .
Hambeli »EN — Ihn Hanbal, Begründer einer islamischen Rechtsschule«: 
H a m b e l i  (111 »Imam Hambeli«) ־ל-'- Hambeli »Lehre des Ahmed ihn 
Hanbal«
Hapsa »EN — Havsa, Ort südöstlich von Edirne«: H a p s a ־̂ל (49 ,49)   
Havas (Hasan) —י■ Asan
basas »Polizeidiener, Scherge (im Dienst des Subasî)«: als deutscher Plural: 
H a s s a s s e n  (174 »des Subwascha Schergen vnd Hassassen« 177) ־̂ל= asas 
(<arab. casas)
(hazne) —► azna
hemer padesah (h. padesah ? ) »Befehl des Sultans« : H e m e r  p a d e s c h a c h  
־̂ל (88)  emr-i padisah
Hidris »EN — männlicher Personenname«: H i d r i s  Idris ־ל6 (192) 
Hihtimon (Hihtiman?) »EN — Ihtiman in SW-Bulgarien«: H i c h t i m o n  
Ihtiman (<ihtimam »Sorgfalt, Pflege«) &־ל (46 ,46)
Hisne »EN — weiblicher Personenname«: H iß  n e ־̂ל (192)   (wahrscheinlich) 
hüsna »sehr schön« von arab. husnä’ (Fern, von ahsan)
(hoca) -ל- оса
hu 6־ל hu »Er (Gott)« -ל- Alla hu
hümayum »den Sultan betreffend, hier: der Namenszug des Sultans«:
H и m a i и m (235 »Diß hohe Regimentszeichen / . . .halt ich sey das Hand- 
Zeichen / welches oben an steht im Türckischen Paßbrieff / und genennt wird 
Humaium / welches Wort heist ein Paradißvogel« [236] »Es wird aber in 
diesem Zeichen des Sultans Nam / Murath / eingeschrenckt«) ־̂ל  hümayun 
(<hüma(y) »Paradiesvogel«)
haraç »Tribut«: C h a r a t s c h  (60, 60 »daß wir vier Reysleut seyen gen 
Constantinopel kommen mit dem Charatsch oder Tribut deß Königs von
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Wien«) haraç »Grundsteuer (auf dem Balkan auch: Kopfsteuer) der Nicht- 
muslime«
hrisma »Haarentfernungspaste«: C h r i s m a  (115 «mit einer schwartzen 
Erden / mit Kalch vermischt / vn mit Wasser zu einem Brey gemacht / das 
nennen sie mit dem Griechischen Namen Chrisma«) לל& hîrizma (von griech. 
chrisma »Salbe«) »Name einer Mischung zur Haarentfernung« (Redhouse). 
Nach Schweigger wird das griechische Wort chrisma als Fremdwort in seiner 
ursprünglichen Form verwendet. Andere Reisende — Dernschwam und Lu- 
benau z.B. — nennen das Mittel »rosma (oth)« (Kakuk, Türkisches . . .  I, 
S. 165) bzw. »Rusma« (Adamovic, S. 55). In dieser Form erscheint das Wort 
auch im Neugriechischen: rusmas »Enthaarungsmittel, Mischung aus Asbest 
und Schwefel« (Stamatakos); sogar im Englischen ist es belegt: rusma, rhusma 
» A depilatory composed of lime and orpiment« (The Oxford English Dictionary, 
vol. VIII). Die verschiedenen Angaben lassen vermuten, daß es im Türkischen 
zwei türkisierte Formen des griechischen chrisma gab: hirizma neben rusma. 
Ibrahim »EN — männlicher Personenname«: I b r a h i m  Ibrahim ^ל (192) 
içi(dik) »weite weiche Stiefel für Frauen«: I d s c h i (204 »Idschi Stiffel« [203] 
»weite Stieffel an Beinen«) ̂ל  verstümmelt aus iç edik, çedik »leichter Saffian- 
schuh, von Frauen im Hause getragen«. Die vollständige ältere Form findet 
sich als »iczeduk« ל^ iç edük bei Dernschwam (Kakuk, Türkisches . . . I, S. 141; 
es handelt sich wohl um ein Verbalnomen -ük vom Stamm et- ~  it-; der erste 
Teil ist natürlich iç »Inneres«).
(Idris) - Hidris ■י
igermi »zwanzig«: I g e r m i  (266), O n i g e r m i  (266 fälschlich für »ein-
undzwanzig« !) ־̂ל  yirmi
iki »zwei«: I к i (266) ־̂ל  iki
ilelsön --/= eyle- »tun« + Personalsuff. 3. Pers. Imperativ Alla rahmet i.
imam »Titel für berühmte islamische Gelehrte«: I m a m  (111 »Vnter jren
Schullehrern seyn berühmt Imam / das heist ein Lehrer oder Weisen«, 111,
imam. Vgl. Hambeli, Maleki, Savi ־''ל (111 ,111
imaret »Speisehaus für Bedürftige«: I  m a r e t  h (112) imaret
imrahor »der Oberstallmeister, fungierte auch als Vollstrecker des Todesurteils
für hohe Würdenträger«: I m r a h o r ־̂ל (74 ,73 ,73)   imrahor
imrahor basa »dito«: I m r a h o r  W a s c h a  (73 »daher Sultan Murath
seinen Imrahor Wascha / oder Obristen Stallmeister zu jhm abfertigt / daß
er jhm die Seyten spannen vnd jhn erwürgen soll«, 73, 88, 88, 151) ל^ imrahor
baçî. Vgl. Küçük imrahor
(Incirli) —־י Encerli
Is(a) begamber »EN — der Prophet Jesus«: I s u s  B e g a m b e r ־̂ל (307)   Isa 
peygamber
Ismael »EN — Ismâ'ïl I., Begründer der persischen Safawidendynastie«. 
I s m a e l ־̂ל (72 ,72 ,72 ,72 ,71)   Ismail
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Ismael Soft »EN — dito, Ism ail der Safawide«: I s m a e l  S o p h i  (72, 
72, 81) Ismail Safevî. —־׳ Sah Ismael
kadi »islamischer Richter«: C a d i  (48, 109, 167, 173, 173, 211, 234, 235, 
־̂ל (292 ,238  kadi
Kadiköy »EN — Stadtteil (hier: Vorstadt) von Istanbul«: C a d i e o i  (136 
»der Eieck Calcedon . . . wird Türckisch genennt Cadieoi / das ist des Richters 
Dorff«) Kadiköy
kadileskir »Heeresrichter«: C a d i l e ß k i r  (109, 170, 172), C a d i l e s k i r  
(167), des C a d i l e ß k i r s  (173), den C a d i l e ß k i e r e n ,  C a d i l e ß -  
к i r e n (167 »Die vierd Würde gehört den beyden Cadileßkieren / . . .das 
seyn Rriegsrichter [=  Kriegsrichter]«, 172) ̂ל  kadiasker. -ל- Anatol kadileskir, 
Urum kadileskir. Die Form stammt von arab. qädi aVaskar; daneben gab es 
aber auch kazi esker (<pers. qäzl-i 'askar) und kadilesker (<pers. lecker 
»Armee«); vgl. dazu Kakuk, Rech . . . S. 203 f.
kaftan »langes Seidengewand für Frauen«: C a p  h t  a n  (204 »Caphtan
Leibrock« [203s »ein langen Leibrock biß auff die Füß von Seidenwath / als 
Atlas / Damaßkat / etc.«) ־̂ל  kaftan
kalender »Angehöriger einer islamischen Bruderschaft, Bettelmönch«: Ca- 
l e n d i e r ,  C a l e n d e r  (196, 195 Zitat vgl. bei dervisjler !) ־̂ל  kalender. 
Zur Definition des Begriffs (»nom donné aux membres d’une classe de der- 
viches«) vgl. Enz. d. Isl.2, Bd. IV, 493, weiterhin Grämlich, S. 76: »Qalandari’s 
und Malämati’s sind keine eigentlichen Orden, ebensowenig wie die Sufis. 
Es handelt sich hier um Oberbegriffe, unter denen gelegentlich ordensähnliche 
Gemeinschaften zusammengefaßt wurden.« Schweigger gebraucht den Begriff 
im konkreten Sinne, vgl. dazu unter derviç/ler; Menavino entsprechend hebt er 
die Keuschheit der Kalender hervor. Menavino nennt auch die Verbindung 
der K. mit dem Hurüfï-Dichter Nesimi (Cap. XI des 2. Teils, Müller, fol. 
XXXV r). Vgl. die Abbildung bei Nicolai (Mezeray, fol. 23 r).
Kalipoli (Galiboli ?) »EN — Stadt am Westufer der Dardanellen«: C a l l i p o l i  
(96, 238, 238), C a l l i p o l i s  (238), C o l l i p o l i  (239 »welche gegend die 
Welschen nennen Stretto di Gallipoli / das ist die eng bey Collipoli«) ־̂ל  Gelibolu 
(<gr. Kalliopolis, Kallipolis). Die wie heute mit g- anlautende Form wird von 
Schweigger ausdrücklich als italienisch bezeichnet; vgl. aber schon Leuncla- 
vius, Pandectes, S. 230 f.: ». . .quum Turcis Gelipoli nominetur.« 
kapagajsi »oberster Hofmeister des Serails, oberster Eunuch«: C a p a g a s c h i  
(55 »ein Kämmerling oder Capagaschi reicht den knienden Legaten deß Sul- 
tans. . . Rockermel / den musten sie küssen«, 150 »Vber den Keyserlichen 
Palast seyn zween obriste Hofmeister / der eine wird genennt Saraia Wascha / 
der ander Capagaschi / vnnd seyn beyde Monoue / verschnittne / denen die 
Verwaltung des gantzen Palasts befohlen ist«) ̂ל  kapî agasî »Vorsteher des 
inneren Hofdienstes, Oberster der weißen Eunuchen« Gibb/Bowen, p. I. 
S. 332)

Acta Orient. Hung. XLI, 1987



k a p i  Ф  кар! »Tor« —> A y a  K . ,  B a lik  K . ,  B a lu k b a za r K . ,  B a sa  K . ,  Ç ifu d  К . ,  
E drene K . ,  E g r i K . ,  E yü b  К . ,  E yü b a n sa r(iya ) К . ,  E en er К . ,  O dun  К . ,  P a la t  К . ,  
S ileb r i К . ,  Т о р  К . ,  TJn К . ,  T ed ik o la  К . ,  Y en i К . ,  Y e n is  К .
» Janitscharenabteilung« : С a p i  (63 »auff der andern seiten haben die Jani- 
tschaer . . . auffgewart / mit jbren Hauptleuten / die sie nenen Buluck Wascha/ 
das seyn Chiliarche / centuriones, decuriones, das ist / Obriste über tausend / 
über hundert / vnnd über zehen / sie nennens auch Capi«), Die Bedeutung 
k a p i  »Truppenabteilung (der Torwächter)« gibt auch Pakalin (Stichwort 
k a p i)

k a p /s i ̂ל  kapi/si —>־ K o n  K a p i  s i
k a p ic i basa  (bzw. in ungarischer Aussprache k a p iç i basa)  »Oberster der Tor- 
Wächter, Zeremonienmeister«: C a p i t ß h i w a s c h a  (55 »ein Obrister
Thürhüter / grosses ansehens . . . beleitet die Herren Gesanten ins Gemach«) 
C a p i t s c h i  W a s c h a  (64, 64 »vnter der ersten Port ist ein Capitschi 
Wascha mit etlich seinen Dienern verordnet zur Gwarden . . .  in mitte deß 
innern Hofs stund ein anderer Capitschi Wascha oder Obrister Thürhüter«, 
153) Plural: C a p i t s c h i  W a s c h e n ל (61)  ־ ^  kapîcî bas! 
k a p la  (kabla?) »Südwind«: k a p i  a (243) ־И־ kîble 
k a m  »schwarz«: с а г а  (126) kara
K a r  a bo li »EN — ein Garten des Sultans am Bosporus (bei Galata)«: C a r a- 
b a l i ־̂ל (127 ,126)   kara »schwarz« + Bali »männlicher Personenname«
(<arab, baliy »alt«); zu letzterem Namen vgl. Kakuk, Rech., S. 57. Daß es 
sich um einen Personennamen — »der Garten des Kara Bali« — handelt und 
Schweiggers Deutung als »Schwartzhönig« (S. 126) irrig ist, bemerkt schon 
Babinger, S. 182, n. 3 und 183, n. 1.
karaban  ~  karban  »Karawane«: C a r a b a n a  (286), C a r b a n a (287) ־̂ל  
kervan (<pers. kär(e)wän, kärbän). Vgl. karavan
kardban saray  »Karawanserei, Herberge«: C a r a b a n s a r a i  (40, 40, 47, 49, 
62, 116, 317, 317, 318, 319, 319, 319) Plural: C a r a b a n s a r a i e n ל (117)  ־ ^  

kervansaray
K a ra d e n iz  »EN — das Schwarze Meer«: C a r a d e g n i s  (126), C a r  a
D e g n i s (238) ל ־ ^  Karadeniz
k a ra l »Nordwestwind«: С a г a 1 (243) ̂־ karayel ׳
K a ra m a n  ~  K a r m a n  »EN — die Provinz Karaman« : C a r a m a n n i a
(169), C a r m a n n i a ל (135)  ־ & Karaman
k a ra m u sa l »kleineres Segelschiff«: C a r a m u s a l  (241 »wird navis victoria, 
ein Fährschiff / ein gemein Lastschiff / Türckisch ein Caramusal / Erantzösisch 
ein Scitta oder Sagitta / weil es schnell gehet / genannt«) ־̂ל  karamusal, kara- 
mürsel »Küstenwachschiff oder -transportschiff«
karavan  »Karawane«: C a r a u a n a  (62 »Carauana heist ein hauffen der 
reisenden / vnd werden Menschen vnd Vieh / Roß / Esel vnd Cameel darinn 
begriffen«) ל^ kervan. Schweigger gibt zwar die Erklärung des Wortes, den-
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noch weist die Endung -a schon auf einen gewissen Stand der Einbürgerung 
in europäischen Sprachen hin.
kave (kaue?) »Kaffee«: C h a u b e  (270 »Ein ander Tranck wird Chaube 
genannt / welches man vnter den Tabernen außschenckt / ist schwartzbraun 
von Earb / deß gebrauchen sie sich deß Morgens / da versammlen sich viel 
Türcken vor der Taberna / lassen jhr etliche in einer Compagnia / jhnen ein 
Schaln oder jrden Schüsselein vol nach dem andern her geben / das trincken 
sie nach einander fein höflich aus / so heiß alß sie es mögen erleiden«) ל^ kahve. 
Das Wort stammt in dieser Transkription wohl aus dem Reisebuch von Leon- 
hart Rauwolf, der 1582 als erster Europäer über den Kaffeegenuß im Orient 
(aus Aleppo) berichtete. Auffallend ist es, daß Schweigger über das Kaffee- 
trinken nur im Kapitel über Ägypten berichtet (das Wort selbst ist aber als 
die türkische Form zu betrachten). Für Istanbul erwähnt er dazu nichts, 
obwohl es dort schon seit der Mitte des 16. Jh.s Kaffeehäuser gab. Unter 
Murat III. setzte jedoch eine Kampagne gegen den Kaffee ein, die ganz offen- 
sichtlich erfolgreich war (vgl. dazu Hartwich, S. 309 ff., das Zitat von Rauwolf 
ebenda).
Keprid »EN — heute: Karpathos, griechische Insel der Südlichen Sporaden«: 
C h e p h r i d  (248, 248 »ein andere grosse Insel / genannt Chephrid / das ist 
Schwefelinsel«) Kerpe (adasi). Form und Deutung des Namens sind wohl 
volksetymologisch, hervorgerufen durch Icibrit »Schwefel«.
Jcelam »Glaubenslehre, Studienfach an der islamischen Hochschule«: К  e 1 a m 
(110 = »in gemein die Philosophia«) ̂ל  kelâm
keski »Wirbel; Rolle als Teil einer Drehvorrichtung zum Einholen eines 
Seils, einer Trosse« : К  e ß к i (244 »die Würbelen«) 4־ל keski »Schneidewerk- 
zeug«. Zu der deutschen Bedeutung von »Wirbel« vgl. Grimm, Deutsches 
Wörterbuch, Bd. 14, II, Sp. 534. Schweigger gibt keinen Kontext, doch steht 
der Beleg in der Liste nautischer Begriffe unmittelbar nach drotsa A  »Trosse«. 
Die Nominalbildung von tü. kes- bezieht sich wohl weniger auf die Bedeutung 
»schneiden«, sondern mehr auf »feststellen« oder ähnliches.
(Killg Ali) — Gilig Ali
kirk »vierzig«: К  i г с к (266) kirk
kizilba§ »Rotkopf; Bezeichnung für die Perser bzw. deren Schah«: R i s e l -  
u u a s c h  korr. K i s e l u u a s c h  (71 »daher dann die Persier von den 
Türcken genennt werden Riseluuasch / das ist Rothkopff«), K i s e l w a s c h  
(91 »der Kiselwasch / der Perser König«) ־̂ל  Kîzîlbaç. »Bez. für verschiedene 
schiitische Sekten; für die militärische Ordensorganisation der Safa widen« 
kihaya »Vorsteher einer Pagenabteilung im Serail; Hofmeister«: K i h a i a  
(150 »jhr Kihaia oder Hofmeister / die man gemeiniglich nennt die Aga«, 
176/177), R i h a i a korr. K i h a i a  (319 »den Rihaia / den Hofmeister des 
Beglerbegen von Damasco«) ̂ל  kâhya »Haushofmeister, Verwalter« (<pers. 
kat-hudä). Nach Gibb/Bowen, p. I, S. 79, waren die kâhya Stellvertreter des
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ersten Vorstehers (aga) der Pagenabteilungen (oda), mit Ausnahme der has oda.
kiler oglanjler »Knaben (Pagen) der Vorratskammer«: C h i l e r o g l a n d e r
korr. C h i l e r o g l a n l e r  (150 »die haben in Verwahrung allerley Confect
vnd Zuckerwerok für des Sultans Tafel«) ̂ל ,kiler (odasl) »Vorratskammer ־
dritte Pagenabteilung im Serail« + (iç)oglanlarî »Pagen«
kilerci ba§a »Oberster der Vorratskammer, Vorsteher einer Pagenabteilung«:
C h i l e r g i w a s c h a ־̂ל (150)   kilerci basi »Oberster Küchen- und Keller-
meister, Vorsteher der dritten Pagenabteilung im Serail«
hindi »die Zeit des Nachmittagsgebets«: C h n i d i korr. C h i n d i (184) =и=
ikindi
hlis ־־̂ל kilise »Kirche« —> Alaca Klis
Kon Kapjsi »EN — ein Tor der Stadtmauer von Istanbul (am Marmarameer)«: 
C o n c a p s i ־̂ל (105)   Kum Kapîsî »Sandtor«
Konos »EN — Konus, Ort südlich von Haskovo (Bulgarien)«: C o n o s c h  
(47, 47) =И= Konus (auch Konis, vgl. Nehring; Kakuk, Türkisches. . .  II, 
S. 345)
kcfin »Schaf«: C o i n ־̂ל (207)   коуип
köy ־ל& köy »Dorf« -  Kadiköy, Stanköy. Vgl. Spahig’ü(y), Serg’ü(y) -י
kral »König«: C r a l  (60 »deß Königs von W ien/ den sie nennen mit dem 
Namen Betßh / das ist Wien / vnd Cral auff Krabatisch König«) ״̂ל  kîral 
(kros) ״׳־ל kurus —>־ gro§
Kuds-u mebarek »EN — Jerusalem«: C u d s u m e b a r c k  korr. C и d s u- 
m e b а г e к (198) ־̂ל  Kuds-i mübarek »das gesegnete Jerusalem«. Vgl. Guts-u 
mebarek
kul »Sklave«: C u l (75 »dieser sein Cul vnd leibeigner Knecht«) ̂ל  kul. 
Da hier vom Verhältnis Sultan — Wesir die Rede ist, ist kul im Sinne von 
kapi kulu zu verstehen.
kuran »der Koran«: Cu r a n  (72, 72, 110, 178, 178, 178, 180, 180, 180, 181, 
־̂ל (199 ,189 ,188 ,184  Kur’an. Vgl. al-koran ׳~  al-kuran 
(Kuriçesme) - Guriçesme -י
Küçük bayram ~  Küçük bayran »das Kleine Fest« : C u d ß c h u k  W a i r a m  
(198) C u d s c h u i k . . . W a i r a n  (194 »das ander Cudschuik der klein 
Wairan / welcher folgt ein Monat nach dem grossen«) ̂ל  Küçük bayram »das 
Kleine Fest, Fest des Eastenbrechens«. Schweigger meint mit diesem Begriff 
das islamische Opferfest, vgl. dazu Büyük bayran.
Küçük imrahor »der Kleine Stallmeister, Stellvertreter des Oberstallmeisters«: 
C u d s c h u k  I m r a h o r  (151 »Imrahor Wascha / der hat einen Vnter- 
marschalck neben sich / der Cudschuk Imrahor genannt«) ־̂ל  Küçük imrahor 
(k’üpter) —> g’üpter
Kütaya »EN — Kütahya, türkische Stadt«: C u t  e i  a (166) ־̂ל  Kütahya 
lèvent »Marinesoldat, Pirat (?)«: im Plural: L e v e n t e n  (234 »Meerstreif- 
fer«) ־ל* !event »(irregulärer) Marinesoldat«
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lodos »Südwestwind«: L о d о s (243) ־̂ל  lodos. Vgl. garbi 
Mahomet »EN — der Prophet Muhammad«: Mahomet (93, 107, 178, 179, 180, 
180, 181, 183, 188, 191), M a h o m e t s  (72, 73, 73, 177, 180, 180, 181, 182, 
183, 183, 198, 278), M a h o m e t a n e r  (47, 71, 109, 153, 181, 183, 190) 
m a h o m e t i s c h e ( n )  (38, 153, 159, 167, 173, 196, 196, 199) ^  Muhammet 

»EN — Sultan Mehmet II.«: M a h o m e t ־̂ל (299 ,124 ,71)   Mehmet. 
Diese Form des Namens ist schon mehr als europäisierte Form zu betrach- 
ten, vgl.
Muhamed ~  Muham(m)et
Mahum(m)et »EN — der Prophet Muhammad«: M a h u m m e t s  (188), 
M a h u m e t s  (235) Muhammet
Maleki »EN — Malik b. Anas, Begründer einer islamischen Rechtsschule«: 
M a l e k i  (111 »Imam Maleki«) 6־ל Maliki »Lehre des Malik bin Enes« 
mangur »eine kleine türkische Kupfermünze«: M a n g и r (267 »die Küpfferin 
Müntz / Mangur genannt / die ist vierecket / . . .deren machen 24 einen Asper«) 
־̂ל  mangîr (<pers. mangur)
mantik »Logik, Studienfach an der islamischen Hochschule«: M a n t i c  (110 
»Dialectica, die sie neuen Mantic«) ל^ mantik
Marmora »EN — die Insel Marmara«: M a r m o r a  (238) Marmara 
Margen Ana (?) »EN — die Mutter Maria«: M a r i e n  A n a  (178 »geborn 
von Marien Ana«) ־̂ל  Meryemana. Der Beleg muß nicht das türkische Meryem 
darstellen; es kann auch ein deutscher Dativ von Marie sein. 
maslak »ein Rauschmittel«: M a s l a c  (197 »sie fressen aber vorhin opium/ 
welches bey jhnen Maslac genannt«), M a ß l a c  (197) »Wiewol solche weiß / 
Maßlac zu essen / gar gemein ist«) ̂ל  maslik »Stechapfel« (Redhouse). Vgl. 
auch Kakuk, Rech. S. 268 f., Kakuk, Türkisches I, S. 158. 
mazul »abgesetzt, des Amtes enthoben«: m a s u l ־̂ל (166 ,74 ,33)   mazul 
mebarek Ф mübarek »gesegnet« -+ Guts-u mebarek, Kuds-u mebarek 
Medina »EN — Medina, heilige Stadt des Islam«: M e d i n a  (180, 184, 198, 
־̂ל (198  Medine
Mehemet ~  Mehmet » EN — männlicher Personenname« : M e h e m e t  (309), 
M e h m e t ־̂ל (287 ,192)   Mehmet

»EN — Sultan Mehmet II.« —>־ Sultan Mehmet 
Mehmet ba$a »EN — Mehmet Sokollu, osmanischer Großwesir (gest. 1579)«: 
M e h m e t  W a s c h a ־̂ל 49)   Mehmet Pasa 
Meka »EN -  Mekka«: Mecha (180, 183, 184, 198) ־ל& Мекке 
Memet ־̂ל  Mehmet »EN« —> Sultan Memet, Sultan Memet Eski, Sultan Memet 
Yeni
Memet Basa »EN — Mehmet Sokollu, der Großwesir«: M e m e t  W a s c h a  
־̂ל (166 ,165 ,145 ,125 ,89)  Mehmet Pa§a. Die Belege M e m e t  W a s c h a  
(25, 88, 88) stehen irrtümlich für Mustafa Pa§a, Statthalter der Provinz 
Budin 1566-1578.
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mesgit (mescit?) »kleinere Moschee«: M e s g i t h  (47), M e s g i t  (108, 190), 
M e ß g i t  -mesçit. Die im allgemeinen nach deutscher Manier vor ̂■ל (116) 
genommene Transkription Schweiggers macht eine Lesung mesgit sehr wahr- 
scheinlich. Das entspräche der These Heffenings, der den Beleg »meschit« bei 
Georgievits als meskit interpretiert und eine Entwicklung masgid >  *mes- 
git >  meskit annimmt (»über das Persische aus einem arabischen Dialekt 
entlehnt, der g = g sprach« Heffening, S. 79). Mit -sk- hat sich das Wort 
in westeuropäischen Sprachen verbreitet.
Mesifi (Mesih?) »EN — männlicher Personenname«: M es s i c h  (192) 
Mesih
Mesifi Basa (Mesih B. ?) »EN — Mesich Pasa, Statthalter von Ägypten 1575 — 
1580 und Großwesir 1585/86«: M e s s s i c h  W a s c h a ל̂ (154)   Mesih Pasa 
meydan meydan »Platz« —י• At Meydan
meydin »türkische Silbermünze, in Ägypten, Palästina und Syrien gebraucht« : 
M e i d i n (250, 267, 267 »Ein Meidin aber macht anderthalben Asper«, 
־̂ל (267  nach Gibb/Bowen, p. II, S. 39: miïayyidî, midi (von Europäern medin 
genannt) »ägyptisch-arabische Bezeichnung für türkisch para« (<arab. 
müayyid, tü. müeyyit »bestätigend, bekräftigend«)
midresa »Medresse, islamische Hochschule«: M i d r e s a (109,110) ־̂ל  medrese 
motion »Eunuch«: M o n o u e  korr. M o n o n e  (150 »vnnd seyn beyde 
Monoue / verschnittne«, 135) ־̂ל  ma'nün »impotent« (Redhouse)
Muhamed ~  Muham(m)et »EN — der Prophet Muhammad«: M u h a m e d  
(46), M u h a m e t  (179, 182, 182, 182), M и h a  m e t s  (235), M и h a m- 
m e t  (189,228), M u h a m e t  (188), M u h a m m e t s  (197) Muhammet 
muherem »Monatsname«: M u l t r e m  [Ausgabe von 1664: M u l e  r e m]  
korr. M u h e r e m  -muharrem »1. Monat des islamischen Mond ־И־ (235 ,235) 
jahres«
M mat »EN — männlicher Personenname« : M u r a t  h (192)

»EN — Sultan Murat II.«: M и r a t  h (37)
»EN — Sultan Murat III.«: M u r a t h ־̂ל (236 ,147 ,147)   Murat. —»־ Sul- 

tan Murat
Mustafa »EN — männlicher Personenname«: M u ß t a p h a  (192); »EN —
Lala Mustafa Pasa, osmanischer Heerführer und Wesir (gest. 1580)«: Mus -
t  a p h a (70, 73, 73, 74, 74, 74, 75, 75, 82, 82) ־̂ל  Mustafa
Mustafa Basa »EN — Lala Mustafa Pasa, osmanischer Heerführer und Wesir
(gest. 1580)«: M u s t a f a  W a s c h a  (48), M u s t a p h a  W a s c h a  (61,
Mustafa Pasa ־И־ (166 ,165 ,90 ,75,82 ,75 ,75 ,74 ,73 ,73 ,70 ,61
Mustafa Basa Çüpri (M. B. Çupri?) »EN — heute: Svilengrad (Bulgarien«:
M u s t a p h a  W a s c h a  D s c h u p r i ־̂ל (47)   Mustafa Pa§a »EN —
Mustafa Pasa (gest. 1528/29), ein Wesir Süleymans II.« + Köprü(sü). Schweig-
ger nennt als Erbauer der Brücke Lala Mustafa Pa§a; vgl. aber dazu Köh-
bach.
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mutafaraka »Angehöriger einer Elite-Leibgarde des Sultans« : M и t  a p h a- 
г а с a (168 »mehrtheils der grossen Herren Söhn / vnnd seyn Freyherm . . . 
haben doch stattliche Dienstgelt vnd Lehen«, 168) ־И־ müteferrika (<arab. 
mutafarriq »getrennt«)
müderis (muderis?) »Lehrer an der islamischen Hochschule«: M u d e r i s ,  
m ü d e r  i s  (109 »Muderis oder Doctores«, 172, 179, 188, 266) ל5־*  müderris 
müezin (muezin?) »der Gebetsrufer«: M и e s i n (184 »pflegt der Muesin / der 
Pfaff / von dem Kirchen Thurn herab . . .  zu singen«, 185, 188 »der Priester 
aber der Muesin redet und gölfft [ = schreit] dem Pöfel für mit dem Gebet«) ־ל5־  
müezzin. Der Beleg im Sinne von »Vorbeter« ist wohl eine Verwechslung mit 
imam.
müfti (mufti?) »islamischer Rechtsgelehrter, hier: der Mufti von Istanbul als 
höchster religiöser Würdenträger«: M u p h t i  (91 »der Türcken Bapst«, 
müftü ־־̂ל (176 ,146
musulman (musulman?) »Mohammedaner«: M u s u l m a n  (93, 93, 93, 93, 
־̂ל (280 ,191 ,190  müslüman
müslimin (muslimin?) »die Mohammedaner«: M u ß l i m i n  (93 »daher
heissen sich die Türcken selbst Musulman oder Mußlimin / die erhaltnen vnd 
conservâtes«) ־̂ל  müslimin (<arab. Gen. PL)
nahf (nahv?) »Syntax, Studienfach an der islamischen Hochschule«: n a r f  
korr. n a h f  (110 »im Syntaxi, den sie nennen Narf«) ־̂ל  nahiv 
nalum »hölzerner Stelzenschuh«: n a l u m  (204 »Holtzschuh« [203] »gemahlt 
von Färb oder mit silberen Blechen überzogen«) ־̂ל  nalîn 
niçanci basa (nisansi b.?) »Obersignierer, Kanzler«: N i ß d a n s c h i  Wa-  
s c h a korr. N i ß c h a n s c h i  W a s c h  a (39, 167 »deß Reichs Cantzier«) 

־5*5־  nisancï basï (oder nisancï pasa). Vgl. die Belege für beide Formen bei 
Kakuk, Rech . . . S. 304.
oca »Schulmeister, Geistlicher«: O d s c h a  (109 »das seyn Schulmeister, oder 
die das Ampt vnd Gebet in der Kirchen verrichten«) 5*ל hoca 
oda oglanler »Knaben der Kammer, verantwortlich für Kleidung und Waffen 
des Sultans«: O d o o g l a n d e r  korr. O d a  o g l a n l e r  (150 »die Kley- 
derdiener / genannt Odooglander / die haben in Verwahrung des Sultans Kleider 
vnnd Waffen«) ־̂ל  oda »Kammer, Pagenabteilung im Serail« + (iç)oglanlari 
»Pagen«. Wahrscheinlich abgekürzt für has oda, höchste Pagenabteilung des 
inneren Hofdienstes; in diesem Sinne von Menavino übernommen: »Odoglan- 
dari — Kleiderverwahrer« (Cap. XV des 3. Teils, Müller, fol. L IIII v). Vgl. 
auch azna
Odun Kapi »EN — Holztor, ein Tor der Stadtmauer von Istanbul (am Goldenen 
Horn)«: O d u n c a p i  Odun Kapi(si) ־־̂ל (105) 
oglan ־ל5־  oglan »Knabe« —> acam oglan

oglanjler: O g i a n d e r  korr. O g 1 a n 1 e r (150 »in plurali numéro, Buben«). 
- azna oglanler, kiler oglanler, oda oglanler -י
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oha »ein Gewichtsmaß«: O k a  (54, 54 »ein Oka ist fast dritthalb Oesterreichi- 
sehe Pfund«, 54) ־̂ל  okka »tü. Gewicht, 1283 ̂־ל g«
O m ar (׳Omar?) »EN — 'Umar, der 2. Kalif«: O m a r  (72, 180), A o m a r  
(72) ф  Ömer
on  »zehn«: О n (266) ־̂ל  on
on  bir »elf«: O n b i r (266) =И= onbir
on  ik i »zwölf«: O n i к i (266) ־̂ל  oniki
on üç »dreizehn«: O n и t  s c h (266) ־̂ל  onüç
O sm an  »EN — TJthmän, der 3. Kalif«: O s m a n ל̂ (180 ,72)   Osman. Für 
O sm an li »Osmane, osmanisch« werden stets die europäisierten Formen ge- 
braucht: O t t o m a n  n, O t t o m a n n i e r ,  o t t o m a n i s c h ,  o t t o -
m a n n i s c h .
o tu z »dreißig«: O t  и s (266) ־̂ל  otuz 
(ögle) — üyle
padesdh (padeçah?) »Titel des osmanischen Sultans«: P a d e s c h a c h  (64, 
79, 143 »also nennen sie jhren Keyser / welches Wort dann heist ein erwehlten 
König«) ־̂ל  padisah. -> hem ir padesah, 
p a d i  (batf?) »Westwind«: P a d e ל̂ (243)   bati
P a la t  К а р г  (Balat К. ?) »EN — Palasttor, ein Tor der Stadtmauer von Istanbul 
(am Goldenen Нот)«: P a l a t c a p i  (104 »Pfaltzthor / von dem Palatio 
Constantini also genannt«) ̂ל  Balat »EN — Stadtviertel von Istanbul« 
(<arab. balät »Pflaster, Palast«) + Kapi(si)
P a y a z it (Bayazit?) »EN — männlicher Personenname«: P a j a z e t  ־ל6 (192) 
Bayazit. Vgl. S u lta n  B a y a z it  
(pazar) —► bazar
p e yk /le r  »Leibgardisten des Sultans, laufende Boten«: P e i к 1 e r (170 »seyn 
Lakeyen / die Lauffen also schnell / daß sie in zweyen Tagen weiter kommen / 
dann einer in dreyen Tagen reuten kan«), P e i c k l e r ל̂ (154/155)   peyk 
p o l i  (foli?) »Kupfermünze, in Ägypten gebraucht«: F o l l i  (267, 267 »ein 
dicke küpfferine Müntz / . . .heist Folli / deren 6 mache ein Meidin / jtem 
halbe Folli / da 12 auff ein Meidin gehen«) pul
P orgaz (Borgaz?) »EN — heute: Lüleburgaz«: P o r  g a s ־̂ל (49 ,49)   (Lüle) 
Burgaz (<gr. P y r g o s)
P ru sa  (Brusa?) »EN — Bursa«: P r u s i a ל̂ (104)   Bursa (<gr. Prusa) 
ragin  (?) »Frauenkappe (aus Goldbrokat oder Seidenstoff)«: Z a d s c h i n  
korr. R a d s c h i n  (204 »Zadschin das Hütlein« [203] »auff dem Haupt 
ein Hütlein von gülden Stücken oder Seiden Zeug / in form eins Badhuts«) ־̂ל  
arakçin »Käppchen unter dem Turban«. Zur Bedeutung »Frauenkappe« vgl. 
Kakuk, Cultural Words . . ., S. 45 f. (»An arakcsin was similar to a bonnet 
and was made of material embroidered with gold or silver.«) Weitere türkische 
Wortformen vgl. Kakuk, Rech., S. 41 f. 
rahm et ־̂ל  rahmet »Erbarmen« -+ A lla  rahm et ilesön
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ramadan »Fastenmonat«: R a m a d a n  (192) Ф ramazan
Ramadan »EN — männlicher Personenname«: R a m a d a n  (192) Rama-
zan
reis »Kapitän eines Kriegsschiffes«: R e y ß  (234 »die Reyß oder Obristen
der Leventen vnd Meerstreiffer«) = reis
ruhulla »der Geist Gottes«: R и h и 11 a (266) ־̂ל  ruhullah
sabah »Zeit des Morgengebets«: S a 1 a h korr. S a b a h ־̂ל (184)   sabah
saka »Wasserträger«: S a k a  (198,205), S a c a ־̂ל (198)   saka
sakiz (bzw. Sakiz) »Mastix, Baumharz; EN — die griechische Insel Chios«:
S а к i s (246) ־̂ל  sakiz, Sakiz (adasi)
salam alekim »Friede mit euch!«: S a l a m  a l e k i m ל̂ (266)   selämün- 
aleyküm
sancag (sançag ? ) »Gouverneur einer Provinz (Sandschak)« : S a n s a g (82 
»einen Sansag oder Lands Verweser«, 317), eingedeutscht im Sing, und PL: 
S a n s a g e n  (153, 169, 169, 234, 234, 235, 290, 298, 314, 317, 318, 322), 
auch als Bestandteil deutscher Wörter wie: S a n s a g t h u m b  (169, 169), 
S a n s a g s c h a f f t  (176/177 »Fürstenthumb«) ̂ל  sancak »Distrikt, mili- 
tärische Verwaltungseinheit«; auch: sancag (Redhouse). Die Gleichsetzung 
sancak ̂ל  sancak beyi bezeugt Kakuk als charakteristisch für den ungarischen 
Sprachgebrauch (Kakuk, Türkisches . . . I, S. 166). Vgl. sancag at, aber auch 
sancag bëg
sancag bëg (sansag bëg ?) »Gouverneur einer Provinz (Sandschak)«: S a n s a g -  
b e e g (149), S a n s a g b e e g e n ־̂ל (290 ,166 ,30 ,30)   sancak beyi 
sancagat (sansagat ? ) »Provinz (Sandschak)«: als Bestandteil deutscher Wörter: 
S a n s a g a t s c h a f f t  (145 »ist so viel als ein Grafschafft«), S a n s a g a t -  
s c h a f f t e n ־̂ל (169)   sancak. Zenker belegt die Form als arabischen Plural: 
sancakat neben sanacik.
sancagat!iah (?) (sansagatlah?) »Provinz (Sandschak)«: S a n s a g a t l a h
(169 »Sansagthumb . . . / sie nennens ein Sansagatlah«) ̂ל  sancakat + -Hk 
(oder -lak) ?
saray »Palast; der Palast des Sultans in Istanbul«: S a r a i a (55, 59, 62, 62, 
62, 98, 103, 104, 104, 126, 130, 133, 133, 145, 146, 149, 150, 152, 152, 153, 
ל̂ (172 ,153 ,153  saray (Topkapî Sarayi). Die Schreibung deutet möglicher- 
weise auf die possessivsuffigierte Form sarayi.
saray ba$a »oberster Hofmeister des Serails, oberster Eunuch«: S a r a i  a 
W a s c h a  (150 »Vber den Keyserlichen Palast seyn zween obriste Hof- 
meister / der eine wird genennt Saraia Wascha / der ander Capagaschi / vnnd 
seyn beyde Monoue / verschnittne / denen die Verwaltung des gantzen Palasts 
befohlen ist«) ־̂ל  saray +  basi. Es handelt sich wohl um den saray agasi, 
den Vorsteher einer unteren Pagenabteilung im inneren Hofdienst. Diesem 
weißen Eunuchen stand jedoch bis zum Ende des 16. Jh.s auch das Amt des 
obersten Haremseunuchen (kizlar agasi) zu; daher rührt vielleicht die Gleich-
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Stellung mit dem k a p i agasi bei Schweigger (vgl. Gibb/Bowen, p. I, S. 332). 
Vgl. auch Leunclavius, Pandectes, S. 446: »Serai Dar Agasi vel Serai bassi 
— Supremus saraij praefectus, absente Sultano; Capi Aga vel Capi Agasi — 
Praefectus aut Capitaneus Portae«.
sa rf »Grammatik, Studienfach an der islamischen Hochschule«: S a r f  (110 
»in Grammatica, die sie nennen Sarf«) ־̂ל  sarf
sa y  »Schmalz«: S a i ־̂ל (207)   sagyag, sadeyag »Kochbutter«; auch sa y a g i  
(Zenker), s a y  y o g i, sa ya g i von sade y a g  und sa g i y a g i (Redhouse). 
sek iz  »acht«: S e к i s (266) ̂ל  sekiz
seksen »achtzig«: S о к s a n korr. S e к s e n (266) ־̂ל  seksen 
s(e)l(am)lunle »Friede mit dir«; Grußformel am Ende des rituellen Gebets«: 
s 1 и n g e (186, 186 »Zu End deß Gebets / pflegen sie sich auff beyde seiten 
vmb zu sehen / dann sie nider hocken / sprechen / slunge / slunge / welches sie 
bey 40 vnnd mehrmalen widerholen / vnd sagen / sie grüsen und hofim den 
beyden Engeln / den guten vnd bösen genio«) ־̂ל  selâm + Possessivsuff. 2. 
Pers. Sg. + Dativsuff. Interessant ist, daß das arabische al-saläm 'alaikum 
hier durch eine türkische Fassung ersetzt wird. Die abgeschliffene Form spricht 
für einen tatsächlichen Gebrauch.
S e lim  »EN — männlicher Personenname«: S e l i m  (192); »EN — Sultan 
Selim II.«: S e l i m ל̂ (153)   Selim. -ל- S u lta n  S e lim
S e y ta  (Seyda?) »EN — Saida, (früher: Sidon) Hafenstadt in Libanon«: 
S e i 11 a (314 »Sidon . . . Türckisch heist sie Seitta«) ־̂ל  Saida 
s irm a  »Goldflitter«: I r m a s i  korr. S i j r m a  (204 »Irmasi Zöpff«) 6־ל
sirma »Gold-, Silberfaden«. Höchstwahrscheinlich handelt es sich um einen 
Druckfehler (falsche Zusammenrückung durch den Setzer). Diese Annahme 
gründet sich auf den Beleg »Sijrma — Dratt« bei Lubenau (Adamovié, S. 57), 
der daneben allerdings auch das von Schweigger abgeschriebene »Irmasi — 
Flechten, Harzöpf« hat. Die Vermengung der Bedeutungen »Flitter« und 
»Zöpfe« erklärt sich vielleicht aus der vorhergehenden Beschreibung Schweig- 
gers: »flechten nur einen Zopf/den binden sie in ein Säcklein von gülden 
Stücken .. . hat an dem Hütlein güldene Geflinder [=  Flitter]« (S. 203). 
Die Erklärung (sag) örm esi (Adamovié, S. 61) ist aber nicht völlig von der 
Hand zu weisen.
S ile b r i K a p i  (Silevri K. ?) »EN — Tor nach Silivri, ein Tor der landseitigen 
Stadtmauer von Istanbul«: S i l e b r i  c a p i ל̂ (104)   Silivri »EN — Ort 
westlich von Istanbul« Kapî(sî). Der Ort selbst wird von Schweigger S i 1 e m- 
b r i a genannt (S. 49), was der antiken Bezeichnung S elym bria  weitgehend 
entspricht.
silifodar (silihdar?) »Schwertträger, einer der drei Pagen im unmittelbaren 
Dienst des Sultans«: S i l i c h d a r  (149 »der dritt tregt jhm / wie ein Schilt- 
jung / seine Waffen / als Säbel vnd Bogen nach / den nennt man den Silich- 
dar«) ל^ silihtar

DAS TÜBKISCHE SPEACHMATEBIAL IN SALOMON SCHWEIGGEES EESIEBUCH 245

Acta Orient. Hung. X LI, 1987



H. STEIN246

S in a m  »EN — männlicher Personenname«: S n i a m  korr. S i n a m  (33, 
־̂ל (192  Sinan
S in a n  B a sa  ~  S in a m  B a sa  »EN — Sinan Paça, osmanischer Feldherr und 
Großwesir (gest. 1596)«: S i n a n  W a s c h a  (66, 75, 75, 165), S i n a m  
W a s c h a (61) ל■̂ Sinan Paça
S i va vu s  »EN — männlicher Personenname«: S i a u s c h  (192) Siyavus 
S i va vu s  B a sa  »EN — Siyavus Pasa, Großwesir unter Murat III.«: S i a u s c h  
W a s c h a  (153, 165) Ф  Siyavus Pasa
sk a n d a y o  »Senkblei, Lot«: S c a n d a i o  (243 »Den Bleywurff nennen die 
Türcken Scandaio«) =И= iskandil. Das Wort ist noch das italienische (venezia- 
nisch: scandaio , vgl. Kahane u. a., Nr. 576), nicht das türkische. Schweiggers 
Bemerkung zeigt es aber als ein im Türkischen gebrauchtes Fremdwort. 
S k e n d e r  »EN — männlicher Personenname«: S c e n d e r  (192) îskender 
S k e n d e r iya  »EN — Alexandria (Ägypten)«: S c e n d e r i a ־̂ל (251)   îsken- 
deriye
s m u n  (?) »das Türkische Bad«: im deutschen Plural: S m u n s  (112 »die 
öffentlichen Badheuser . . . Smuns genannt«) ־̂־ל  semum »heißer Wüstenwind« 
(<arab. samüm »Glutwind, Wüstenwind«). Diese in anderen Quellen nicht 
zu findende Bezeichnung könnte eine populäre Metapher für das heiße Dampf- 
bad sein. Eventuell ist auch an eine verstümmelte Form is i  h am am  (h am an  ?) 
»heißes Bad« zu denken.
so f i »islamischer Mystiker, Ordensangehöriger«: S o p h i  (307 »sein Treumer 
[=  des Sultans Traumdeuter] / die sie nennen Sophi /ein Ordenßmann«) 
sofi, sufi
S o f i »Beiname des persischen Schahs Ismä'il I.«: S o p h i  (8 »der Zug deß 
Türcken / wider den Sophi in Persia«, 72 »Sophi / der Weis«) Safevi »der 
Safawide«. Die Bezeichnung beruht wohl auf einer Kontamination dreier 
Begriffe: S afev i + s u f i  (entsprechend der safawidischen Genesis) + griech. 
so p h o s  (europäische Volksetymologie); vgl. Hammer, Bd. I, S. 662: »aus der 
Familie Ssaffi, in Europa durch einen leichten und verzeihlichen Irrtum . . 
Sofi genannt«). —>־ I s m a e l S o fi
soh ta  (sohda?) »noch nicht graduierter Student an der islamischen Hochschule«: 
D s c h o c h d a  (110 »ein Schuler oder Dschochda«, 110) -7* soft a (<pers. 
sühte)
so la k  »Angehöriger einer Leibgarde des Sultans, Bogenschütze« S о 1 а к i 
(169 »seyn des Sultans Trabanten«, 169, 170, 154/155) ל■* solak S o lim a n  
»EN — Sultan Süleyman II., der Prächtige«: S o l i m a n  (64, 249), So l i -  
m a n n  (27, 27, 27, 29, 29, 29, 29, 29, 30, 31, 31, 31, 31, 31, 31, 31, 32, 37, 64), 
S o l y m a n n  (15), latinisiert S o l i m a n n u s  (27) S o l i m a n n i  (28, 
32), S o l i m a n n o  (27, 29, 31, 64, 64, 142, 281, 282), S o l i m a n n u m  
(28); »EN — irrtümlich für Sultan Selim I.«: S o l i m a n  (251), So l i -  
m a n n  (81,81,307), S o l  y m a n  (307), S o l i m a n n u s  (307), So l i -
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m a n n o  (307); »EN — Süleyman Pasa, Statthalter von Buda 1541 — 1542«: 
S o l i m a n n  (31) Süleyman. ->־ Sultan Soliman. Gegenüber der euro- 
päisierten Form vgl. auch Süleyman
spahi »berittener Soldat, Inhaber eines Militärlehens« : S p a h i  (43 »der ist 
so viel als einer vom Adel«, 54 »ein reysiger«, 153, 164); »berittener Soldat, 
Angehöriger der stehenden Kavallerie am Hofe, mit Pfeil und Bogen aus- 
gerüstet«: S p a h i  (154/155, 167, 168 »seyn so viel als Hofjunckern«, 168, 
168,176/177) ^  sipahi Spahig’ü(y) (in serbokroatischer Aussprache: Spahidu) 
»EN — heute: Aleksinac nördlich von Nis (Jugoslawien)«: S p a h i d i u  
(41, 4 1 ) Spahiköy (sipahi + köy). Zum Ortsnamen vgl. Nehring; Jirecek, 
S. 126: »Spahiköi«.
Stalamin ~  Stalanim »EN — die griechische Insel Lemnos»: S t a l a m i n e  
(245), S t a l a n i m e  (136 »Gleich wie sie [=  die Griechen und Türken] auch 
die Insel Lemnum nennen jetziger Zeit Stalanime / das ist is tin Lemnon«) ־̂ל= 
Tiiirmi (adasi) (Hammer, Bd. IV, S. 715, nennt als türkische Bezeichnung 
Ilmeli !). Die aus griech. eis ten Lemnon »nach Lemnos« (bei Schweigger neu- 
griechische Aussprache) entstandene Form hat sich nicht durchgesetzt, weil 
eine unterstützende Volksetymologie — wie bei Istanköy — fehlte.
Stambol »EN — Istanbul«: S t a m b o l  (103 »Constantinopel. . .  die Türcken 
nennens Stambol / von dem Griechischen Wörtlein is tin polin, das ist in die 
Stadt«, 136, 246) ?־A Istanbul (<griech. eis tën polin)
Stanköy »EN — die griechische Insel Kos«: S t a n c o i S t a n  c o i ל (247)  =̂ 
Istanköy (adasi) ( < griech. eis tën Koön)
stifa (stiva?) »Stauung; besondere Art, eine Schiffsladung zu stauen«: l a  
s t  i f a (244 »ein wunderbarliche Rüstung / die ich auff ein zeit zu Constant, 
gesehen auff einer Venedischen Nauen / da sähe ich / daß die Naue sehr wol 
geladen war mit grossen Säcken / . . .die stecketen so dick ineinander / daß mir 
nicht müglich war / ein Finger zwischen die Säck hinein zu stecken / vnan- 
gesehen aber dessen / sähe ich noch andere solche grosse Säck mit allerley 
Wahr / . . .hinein zwischen die andern Säck stecken / mit einem solchen 
Zeug / gleich’ wie etwa die Sturmzeug / oder arietes vor Zeiten gewesen seyn / 
der Sack gehet zwischen geschmirten Brettern daher / daß dieser gewalt die 
Säck voneinander treibt / vnnd also der Sack zwischen die andern gemehlich 
hinein kompt / . . . / solches Werck nennen sie la stifa.«) ̂ל  istif »Aufstapeln, 
Stauen«. In seiner ursprünglichen italienischen (bzw. venezianischen) Form 
stiva war das Wort damals auch im Türkischen gebräuchlich (vgl. Ka- 
hane u. a., Nr. 626); im hier gegebenen Kontext ist allerdings nicht ganz 
klar, ob sich das Wort auf den türkischen Wortschatz oder den italieni- 
sehen (der Seeleute des venezianischen Schiffes !) bezieht. Zur Ergänzung 
der Bedeutungen (bei Kahane u. a., Nr. 626) ist die Textstelle ausführlich 
zitiert.
su »Wasser«: D u korr. D s и oder S и (207) =*a s u
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subaça »Polizeipräfekt einer Stadt, Stadtvogt«: S u b w a s c h a  (173 »ist so 
viel / als der Profos oder Blutrichter«, 174, 177, 283, 287 »Subwascha oder 
Vogt,«) S u b u u a s c h a ,  S u b u n a s c h a  korr. S u b u u a s c h a  (278, 
284, 286, 287), S u b u n a s c h e n  korr. S u b u u a s c h e n ־̂ל (280)   subaçî 
militärischer Führer, der auch Polizeifunktionen ausübte« (Gibb/Bowen, p. I 
«S. 61, 326)
sultan1 »der türkische Herrscher (Kaiser), der Sultan«: S u l t a n ,  S u l t a n s  
(9, 20, 29, 29, 30 «des Käysers oder Sultans«, 31, 31, 32, 55, 55, 55, 55, 55, 55, 
55, 55, 55, 56, 56, 56, 56, 56, 56, 56, 57, 57, 58, 58, 58, 58, 58, 58, 59, 59, 59,
59, 60, 61, 61, 63, 67, 70, 70, 73, 73, 73, 74, 74, 74, 74, 75, 77, 77, 78, 79, 79,
79, 79, 81, 82, 82, 82, 87, 88, 88, 88, 89, 89, 89, 90, 90, 91, 91, 91, 91, 91, 91,
93, 95, 99, 99, 125, 125, 135, 135, 145, 145, 146, 146, 147, 147, 148, 148, 148,
149, 150, 150, 151, 151, 152, 152, 152, 152, 153, 153, 153, 153, 154, 154, 154, 
154, 154, 154, 165, 170, 170, 170, 170, 172, 176, 176, 176, 176, 236, 154/155), 
S u l t a n u m  sultan. Das Wort ist in starkem Maße als türkisches ^ל (59) 
Lehnwort im Deutschen zu verstehen, da es von Schweigger ohne größere 
Erklärung neben »Kaiser« gebraucht wird. Vgl. dagegen padesafi.
Sultan Bayazit »EN — Sultan Bayazit II. bzw. dessen Moschee in Istanbul«: 
S u l t a n  B a j a z e t  (103 »Kirch des Sultan Bajazet«), S u l t a n  B a j a -  
z e t  i s (107 »das dritt Stift ist Sultan Bajazetis«) 4־ל Sultan Bayazit, Beyazit 
(Camii)
Sultan Mehmet »EN — Sultan Mehmet II.«: S u l t a n  M e h m e t ל̂ (37)   
Sultan Mehmet
Sultan Memet »EN — Sultan Mehmet II. bzw. dessen Moschee in Istanbul«: 
S u l t a n  M e m e t  (137 »als Sultan Memet . . .  sie in sein gewalt gebracht«, 
154 »wann e r . . . der hohen Stifftkirchë eine besucht / er wechßlet aber vmb 
also / daß er auff den ersten Frey tag zu S. Sophia / den andern zu Sultan 
Solimann / den dritten zu Sultan Memet reit / etc.«), S u l t a n  M e m e t s  
(107 »das vierdt [Stift] deß Sultan Memets deß Eltern«) Sultan Mehmet; 
(Fatih) Mehmet (Camii); »EN — Prinz Mehmet, Lieblingssohn Sultan Süley- 
mans II. S u l t a n  M e m e t s  (107 »das fünfft [Stift] Sultan Memets deß 
Jüngern«) ־̂ל  Sultan Mehmet. Es ist nicht ganz klar, ob bei letzterem in 
bezug auf den Titel sultan eine Verwechslung der europäischen Reisenden 
vorliegt, oder ob er hier im Sinne von »Prinz« gebraucht wird. (Vgl. dazu 
Kekule, S. 5: »Es ist der Titel sultän keineswegs ein dem Grossherrn allein 
zustehender . . .  Vor den Namen gestellt ist es der Titel jedes Prinzen des 
Osmanischen Hauses.«)
Sultan Memet Eski »EN — Sultan Mehmet II. bzw. dessen Moschee in Istan- 
bul«: S u l t a n  M e m e t  E ß k i  (103 »Deß Sultan Memet Eßki Kirch«, 
107 »jenes nennen sie Sultan Memet Eßki«) ־̂ל  wahrscheinlich: Eski Sultan 
Mehmet Camii »die Alte Sultan-Mehmet-Moschee« (und nicht wie bei Schweig- 
ger: »Sultan Memet der Ältere«) für die Fatih Mehmet Camii.
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Sultan Merriet Teni »EN — Prinz Mehmet, Lieblingssohn Sultan Süleymans
II. bzw. die zu seinem Andenken erbaute Moschee in Istanbul«: S u l t a n  
M e m e t  J e n i  (103 »Kirch deß Sultan Memet Jeni«, 107 »dieses [nennen 
sie] Sultan Memet Jeni«, 109 »Bey diesen Stifftkirehen / sonderlich bey Sultan 
Memet Jeni / seyn auch Schulen«, 193 »bey dem Stifft Sultan Memet Jeni«) 
wahrscheinlich: Yeni Sultan Mehmet Camii »die Neue Sultan-Mehmet-Mo- 
schee«. Vgl. Sultan Memet, Sultan Memet Eski.
Sultan Murat »EN — Sultan Murat I.«t: S u l t a n  M u r a t h  (59, 59); 
»EN — Sultan Murat II.«: S u l t a n  M u r a t h  (37) ; »EN — Sultan Murat
II I . «: S u l t a n  M u r a t h  (13, 69, 70, 70, 73, 74, 75, 77, 82, 88, 90, 90, 98, 
126, 132, 142, 143), S u l t a n  M u r a t  (147), S u l t a n  M u r a t s  (138, 
153), S u l t a n  M u r a t i s ־̂ל (147 ,143)   Sultan Murat.
Sultan Selim »EN — Sultan Selim II.«: S u l t a n  S e l i m  (49, 58, 108, 126, 
129, 135, 142), S u l t a n  S e l i m s ־̂ל (153 ,147 ,143 ,109)   Sultan Selim 
Sultan Soliman »EN — Sultan Süleyman II., der Prächtige, bzw. dessen Mo- 
schee in Istanbul«: S u l t a n  S o l i m a n n  (37, 64, 142, 154 »wann er . . .  . 
der hohen Stifftkirchë eine besucht / . . .daß er . . . zu Sultan Solimann . . 
reit«), S u l t a n  S o l i m a n s  (103 »Deß Sultan Solimans Kirchen«, 107 
»Das ander Stifft ist Sultan Solimans«); »En — irrtümlich für Sultan Selim I.«: 
S u l t a n  S o l i m a n  (167) =и= Sultan Süleyman
sultan} »Erauentitel, hier: Erauenname«: S u l t a n  (192 »Namen der Weiber 
sind Vata / Sultan / Esche . . .«) 6׳ל sultan »(dem Namen nachgestellter) Titel 
für osmanische Prinzessinnen, die Favoritinnen und die Mutter des Sultans« 
sultan(a) »osmanische Prinzessin«: S u l t a n a  (136 »ein Sultana von Keyser- 
lichem Stammen«); »die Mutter des Sultans«: S u l t a n a  (136 »des Sultans 
Mutter . . . dieselbig Sultana«) ־̂ל  sultan (vgl. vorhergehendes Stichwort) oder 
sultana (<arab.-pers. sultäna »Gemahlin des Herrschers«). Wahrscheinlich 
handelt es sich aber schon um eine europäische Femininbildung. 
sultani (suldani?) »Goldmünze, türkischer Dukaten«: S u l t a n i n e r  (131), 
S u l t a n e r  (232 »Altumler oder Sultaner / das seyn Türckische Ducaten«), 
S u l d a n e r n  (267 »seyn die Vngerischen Ducaten / in gleichem wert mit den 
Türckischen Suldanern Ducaten / nemlich 60 Asper«) ־̂ל  sultani »den Sultan 
betreffend«. Nach Gibb/Bowen, p. II, S. 50, war die türkische Bezeichnung 
serifi, und sultani wurde von den europäischen Kaufleuten gebraucht. 
Süleyman »EN — männlicher Personenname«: S u l e i m a n ־̂ל (191)   Süley- 
man. Für die historischen Personen dieses Namens gebraucht Schweigger 
stets die europäisierte Form —«• Soliman, 
sünet »Knabenbeschneidung«: T s и n e t ־̂ל (190)   sünnet 
sah (sah?) »(persischer) König«: S c h a c h  (143, 143 »dann Schach heist 
König / . . .Schach aber ist ein Persisch Wort«) ל^ sah
Sah Ismael (Sah I.?) »EN — Ismä'il I., Begründer der persischen Safawiden- 
dynastie«: S c h a c h  I s m a e l  (72) Sah Ismail
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çahi »eine türkische Silbermünze«: S c h a h i  (267 »ein silberne Müntz/
. . .dick von lötigem Silber / . . .deren einer thut achthalben Asper«, 267, 267, 
־̂ל (267  çahî »eine persische Münze«. Auch bei Gibb/Bowen, p. II, Cap. VII, iii 
(Currency), wird ein türkischer saht nicht erwähnt.
§am  »EN — Damaskus«: S c h a m m (320 »wirdTürckisch genennt Schamm«)
̂-ל Sam ־
sarap »Wein«: S c h a r a p sarap &־ל (266 ,207) 
iSavi (Çafi?) »EN — Al-Säfi'i, Begründer einer islamischen Rechtsschule«: 
S c h a u e l i  korr. S c h a u e h  (111 »Imam Schaueli«) ־̂ל  Es-Çafiî. Die ver- 
stümmelte Form stammt aus einer Vorlage, vgl. Ebu Hanif. fernst Basa 
»EN — Semsi Ahmet Pasa, Dichter und Historiker, Günstling Sultan Murats
II I . (gest. 1580)«: S e m s c h i  W a s c h a  korr. S c h e m s i  W a s c h a  
(135 »ein berühmbter Türckischer Poet«) ф Çemsi »männlicher Personen- 
name« Pasa.
serbet »Fruchtsaftgetränk«: S c h e r b e t  (126, 148, 207, 270) gerbet 
§erg’ü(y) (in serbokroatischer Aussprache: Serdu) »EN — heute: Pirot, süd- 
östlich von Nis (Jugosl.)«: S c h e r d i u  + »Çehirkoy (sehir »Stadt £־ל (43 ,43) 
köy), auch Sarköy (Kakuk, Rech. S. 380 f.; Jirecek, S. 127; Nehring) 
Tadarbazar (Tatarbazar?) [EN — heute: Pazardzik, nordwestl. von Plovdiv 
(Bulgarien)«: T a d a r b a s a r  + »Tatarpazari (Tatar »Tatare ־ל6 (47 ,47) 
pazar), auch Tatar Pazarcik (Kakuk, Rech., S. 388)
talisman »Student der höheren Stufen an der islamischen Hochschule« : T a 1 i s- 
m a n  (110 »ein Student oder Talisman«), T a l i s m a n n  (110 »nachdem 
der Dschochda oder Schuler diß alles begriffen / alßdann heist er ein Talis- 
mann / das ist so viel als magister articum«), T a l i s m a n n i ־̂ל (109)   danis- 
ment
Tanri bir (begin bir), begamber hak »Islamischer Glaubensgrundsatz; hier: dem 
Glaubensbekenntnis (sahäda) gleichgesetzt« : t a n g r i b i r . . .  b e g i n b i r  
b e g a m b e r h a c  ([92] »Wie aus vnsern Dienern einer ein Türck worden 
. . .«, 93 »einer aus den beystendern sprach jhm diese Arabische Wort für / die 
must er mit auffgerecktem Daumenfinger . . . nachsprechen: La he la he 
ille la Muhammedén resullala tangribir oder beginbir begamberhac, ich glaub 
daß nur ein einiger Gott / vnd Mahomet desselben Prophet sey.«) ־̂ל  Tanri 
bir (beyin bir), peygamber hak »Gott ist einzig (dein Herr ist einzig), der 
Prophet ist Wahrheit«. Vgl. dazu das entsprechende »Tanre bir, Pegamber 
hach« bei Georgievits (Heffening, S. 32, 38 f.)
tesbih (tesbih?) »Lobpreis Gottes, die Gebetskette«: T h e ß b i c h  (185 »Sie 
gebrauchen sich bey jhrem Gebet auch der Rosenkräntz oder Paternoster / 
. . .solche Rosenkräntz nennen sie Theßbich / das ist / Gottes Bekenntnuß«, 
185) ф  tespih »Gebetskette« (<arab. tasbih »Lobpreis Gottes«) 
timär »Einkünfte, Lehen«: T i m a a r  (150 »die Gefell auff dem Land/die 
man nennt Timaar«) ̂ל  timar »Militärlehen«
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tifan (divan?) »Ratsversammlung der osmanischen Regierung«: T i p h a n  
(83, 172, 172, 172, 172, 172, 176) Ф divan -► ayaktifan 
top »Geschütz«: T o p  (133 »Top heist ein Büchs«) ל ^־  top ־
Topana »EN — Ort der Geschütze, Platz in Istanbul«: T o p  a n  а (133 
»Vnterhalb der Stadt Galata / gegen dem Saraia über / ist ein weiter Platz / den 
man nennt Topana / dann Top heist ein Büchs / das ist der Büchsenplatz / da 
ligen gantz vnordenlich durcheinander sehr viel grosse Geschütz«) ־̂ל  tophane 
»Geschützgießerei, Zeughaus, EN — Stadtteil von Istanbul«
Top Kapi »EN — Geschütztor, Tor der landseitigen Stadtmauer von Istan- 
bul«: T o p  c a p i (104 »das Büchsen oder Schützen Thor«) ל ־ ^  Top Kapi(si) 
torlak »Angehöriger einer religiösen Bruderschaft, Bettelmönch«: ital. Plural: 
T o r l a c h i  (195 Zitat vgl. dervisjler) ̂ל  torlak »ungezähmt, wild«. Schweig- 
ger gebraucht den Begriff als konkreten Namen; vgl. dazu unter dervisjler. 
Sicher war er — wie die anderen an dieser Stelle genannten Bezeichnungen — 
Sammelbegriff für eine bestimmte Art von Wanderderwischen, nach Mena- 
vinos Beschreibung zu urteilen, die auf der niedrigsten Stufe stehenden. 
Mena vino nennt sie Bettler und Wahrsager; sie »leben wie das unvernünfftige 
Vieh . . . wissen vn lehrnen nichts« (Cap. X III des 2. Teils, Müller, fol. XXXVI 
v); vgl. auch die Abbildung bei Nicolai (Mezeray, fol. 25 r).
Tragomanjli (Dragoman/li ? ) »EN — Dragoman nordwestlich von Sofia (Bul- 
garien)«: T r a g o m a n l i  (44 »In einem Dorff Tragomanli / das ist zu 
Tolmetsch«, 44) ל ־ ^  Dragoman oder Dragomanlî (Hammer, Bd. II, S. 862), 
von tü. tercüman »Dolmetscher«. Das Wort erscheint hier in seiner europäisier- 
ten Form (die vielleicht auf eine vulgärarabische Aussprache g für g zurück- 
geht); der gesamte Ortsname ist aber wegen des Suffixes -li als türkisch zu 
betrachten.
trinketa »Focksegel«: t r i n c k e t a  (243 »die geba trincketa ist der höchst 
Segel: Nemlich ob dem Korb«) ל &  trinketa (yelkeni). Das Wort ist nicht aus- 
drücklich als türkisch angegeben; es entstammt dem allgemeinen Wortschatz 
der Mittelmeer-Seefahrer (vgl. Kahane u. a., Nr. 673: trinchetto).
(trotsa) —>־ drotsa 
(tuz) —י■ duz
Uluç Ali »EN — Uluç Ali Pasa (später Kîlîç Ali Pasa genannt), osmanischer 
Flottenbefehlshaber von 1572 — 1587«: V l u t s c h  A l i  (70 »den Vlutsch 
oder Gilitsch Ali / den Meercapitan«, 76, 232 »dem Vlutsch ali / (welcher ist 
Ammiral oder Meercapitan)«) 6 ל ־  Uluç Ali (<arab. 4lg »Ungläubiger«; vgl. 
Enz. d. Isl.1, Bd. I ll ,  S. 1047). Vgl. — Giliç Ali.
Un Kapi »EN — Mehltor, ein Tor der Stadtmauer von Istanbul (am Goldenen 
Horn)«: U n c a p i ־̂ל (105)   Un(kapan) Kapl(si) »Tor an der Mehlwaage« 
(vgl. Kakuk, Rech. S. 406; Enz. d. Isl.1, Bd. I, S. 910)
Urum »EN — Griechenland, Europa bzw. Europäische Türkei«: V ru ffi 
(166, 166 »durch das Wort Vrum verstehn sie nicht allein Graeciam, sondern
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in genere Europam, vrum aber ist so viel als Romania oder Regnum sive 
imperium Romanum«) ־̂ל  Rum(eli)
Urum beglerbeg »Gouverneur der Großprovinz Rumeli«: V r u m  B e g i e r -  
b e e g (166 »der ander ist der Vrum Beglerbeeg / das ist aus Griechenland . . . 
Dieser hat sein Sitz zu Sophia in Triballia Bulgariae«, 169 »dz der Vrum 
Beglerbeeg in die 36 Sansagthumb regiert«), V r u m  B e g l e r b e g  (176/177) 

Rumeli beylerbeyi
Urum Icadileslcir »der Heeresrichter von Rumeli — einer der beiden obersten 
Richter«: V r u m  C a d i l e ß k i e r  (167) =И= Rumeli kadiaskeri 
üç »drei«: V t s c h (266) ־̂ל  üç
üyle (uyle?) »Zeit des Mittagsgebets«: V h i l e ל̂ (184)   ögle 
ver/sün ־̂ל  ver- »geben« + Personalsuff. 3. Ps. Sg. -*־ Alla bereiset versün 
vezir basa »Großwesir« : V e s i r  W a s c h a  (90 »er ist bey drey Türckischen 
Keysern Vesir oder Oberwascha gewesen«, 165 »Nach dem Türckischen Keyser 
hat das höchst ansehen im Reich der Vesir Wascha / oder Vesirasem«) ־̂ל  vezir 
paça oder vezir ba§i (?). Eine Bezeichnung vezir basi ist ungewöhnlich; wahr- 
scheinlich handelt es sich um eine Verkürzung von -<־ vezirazem basa, 
vezir azem »Groß wesir«: V e s i r a s e m  (49 »Obrister Wascha . . . / den sie 
nennen Vesirasem«, 60, 61, 74, 89, 89, 165, 165, 220), V e s i r a s e m s ל̂ (89)   ־
vezir-i azam
vezirazem ba§a »Großwesir«: V e s i r a s e m  W a s c h a  vezir-i azam &׳ל (165) 
paça
Yalcwp »EN — männlicher Personenname«: J a c u t  korr. J a c u p  (192); 
»EN — Ya'qub, Herrscher der turkmenischen Akkoyunlu 1479 — 1491«: 
J a c u p Yakup ־»־ל (72 ,71) 
yaniçar ~  yaniger »Janitschar, mit Handfeuerwaffen ausgerüsteter Soldat«: 
J a n i t s c h a r  (73 »sein Leibgwardi die Janitschar«, 98 »die Landleut vnd 
Lehenleut / als Zauschen vnd Janitschar«, 164, 205,205,221 ), J  a n i t s c h a r n  
(46, 48, 64, 76, 118, 133, 145, 145, 149, 153, 154, 165 »Ihre Hokenschützen 
[=  Hakenbüchsenschützen] / die Janitscharn«, 166, 166, 166, 166, 166, 171, 
171, 172, 172; 50/51), J a n i t z a r n  (154/155), J a n i t s c h a r e n  (53, 80, 
91, 92, 145, 171, 171, 171, 177, 194, 221; 176/177, 176/177), J  a n i t z a r e n  
(154/155, 154/155), J a n i t s c h a e r ,  J a n i t s c h a e r n  (11, 63, 72, 79), 
J a n i t z a e r  (80/81) J a n i t s c h e r  (146), J a n i t z e r ל̂ (176/177)   
yeniçeri. Das Wort ist weitgehend, aber noch nicht vollständig europäisiert, 
wie die wechselnden Schreibungen a, a e, e für den Vokal des zweiten Be- 
Standteils zeigen.
yaniçar ада ~  yaniçer ада »Oberbefehlshaber der Janitscharen«: J  a n i t- 
s c h a r  Aga ,  J a n i t s c h a r a g a  (76, 77, 149, 153, 166, 166 »die dritt 
Würde gebürt dem Janitschar Aga«), J a n i t s c h e r  Aga ,  J a n i t s c h e r -  
A g a  (61, 92, 92, 177), J a n i t z e r  A g a ־̂ל (176/177 ,61)   yeniçeri agasî 
Yasanim »EN — weiblicher Personenname«: J a s s a n i m ל̂ (192)   Yas(e)min
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yas(si) na(maz) »das Gebet zur Nachtzeit«: J a s t n  a (184) ־̂ל  yatsi (yassï) 
namazî. Ähnlich der Beleg »jaczma« bei Dernschwam (Kakuk, Türkisches . . . 
I, S. 171)
yedi »sieben«: J  e d i (266) ־̂ל  yedi
Yedikola »EN — das Schloß der Sieben Türme, Zitadelle in Istanbul«: T e d i -  
c o l a  korr. J e d i k o l a ־̂ל (130)  Yedikule־
Yedikola Kapi »EN — Siebentürme-Tor, Tor der landseitigen Stadtmauer 
von Istanbul«: J e d i k o l a  c a p i ־̂ל (104)   Yedikule Kapi(si) 
yèdmi§ »siebzig«: I d m i s c h (266) ־̂ל  yetmis
Yemis Kapi (Yenis Kapi?) »EN — Tor der Stadtmauer von Istanbul (am 
Goldenen Horn)«: J e n i s c a p i  (105 »Kornthor«) ̂ל  Yemis (Iskelesi) Kapi(si) 
»Tor an der Landungsbrücke für Fruchtschiffe« (vgl. Enz. d. Isl.1, Bd. I, S. 910) 
yeni ־̂ל  yeni »neu« - Sultan Memet Yeni -י
Yeni Kapi »EN — Neues Tor, Tor der Stadtmauer von Istanbul (am Goldenen 
Horn)«: J e n i c a p i ל̂ (105)  = Yeni Kapi 
Hldiz »Nordwind«: 1 1 d i z (243) ־̂ל  yildiz 
(yirmi) — igermi
yomak (yonak?) »aus der einheimischen Bevölkerung stammender Gardist 
am Hofe des Paschas von Buda«: J o n a k e n  (19 »über dreyssig Jonaken 
seine Hofdiener«, 20 »die Vngrischen Jonaken«) yamak »Gehilfe, Grenz- 
posten«. Vgl. zu diesem Begriff Gibb/Bowen, p. I, S. 192 sowie 53 ff.
Yusuf »EN — männlicher Personenname«: J  и s s и p h (192) Yusuf 
yüz »hundert«: J u s ־̂ל (266)   yüz 
(zirafa) —>־ cirafa
zubun »gesteppte Unterjacke für Frauen«: S u b u n  (204 »Subun kleine 
Leibröcklein«, [203] »hat über das Hembd ein gestepten seiden Leibrock biß 
auf die Knie«) 1־־ל zibin »wattiertes oder Flanelljäckchen (für einen Säugling)«. 
Das Wort stammt von italienisch bzw. venezianisch zip&n ; zu seinen verschie- 
denen Formen und Bedeutungen im Türkischen (bzw. im Ungarischen und 
den Balkansprachen) vgl. Kakuk, Rech. S. 432 und Kakuk, Cultural Words, 
S. 58 f. Zülfigar »Muhammads Schwert (mit Doppelklinge)«: S u l f i g a r  
־̂ל (176/77)  Zülfikar III.
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III. Sprachliche Auswertung

1. Phonetisches

1.1. Lautbezeichnung

Die Transkription der türkischen Laute hat Schweigger im wesentlichen 
nach deutscher Schreibweise vorgenommen. Nur gelegentlich erscheinen 
italienische Schreibformen, da ihm auch diese Sprache geläufig war. Einige

Acta Orient. Hung. XLI, 19876*



H. STEIN254

direkte Übernahmen aus dem italienischen Text von Giovanantonio Menavino 
sind leicht als solche zu erkennen* Die Bewertung von Schweiggers Umschrift 
und damit die Rekonstruktion der türkischen Laute wird aber durch die 
Unregelmäßigkeiten der deutschen Orthographie des 16./17■ Jh.s erschwert. 
Da es zu jener Zeit noch keine allgemeingültige deutsche Schriftsprache gab, 
spiegelt die Schrift auch Eigenheiten deutscher Dialekte wider — dies jedoch 
unvollkommen und widersprüchlich, was zu Schreibschwankungen und Ver- 
wechslungen führte. Z. B. kreuzten sich in den deutschen Dialekten Sonori- 
sierungs- und Desonorisierungsprozesse der Verschlußlaute, so daß verschie- 
dene Doppelschreibungen zustandekamen wie »Depich ~  Teppich«, »Bapst 
Papst«, »teutsch ~  deutsch«, »Gutschen ~  Kutsche« und andere. Dieser Hin- 
tergrund ist auch für die Wiedergabe der türkischen Wörter zu beachten; 
eventuell sind Schreibungen wie d u s  für tuz, p a d e für halt, t i p h a n 
für divan und ähnliches auf die Rechnung deutscher Orthographie zu setzen. 
Auf der anderen Seite fällt aber gerade in diesem Zusammenhang die ziemlich 
einheitliche Wiedergabe der türkischen Desonorisierung im Auslaut auf (vgl.
1.3.2.1.), die auf sorgfältige Lautnotierung schließen läßt.

Wo sich verschiedene Transkriptionszeichen häufen — wie etwa bei 
den »schwierigen« Lauten c und ç —, ist nicht immer klar zu entscheiden, 
ob es sich um angenäherte Umschrift, um einfache Fehler oder um eine be- 
stimmte Lautveränderung handelt.

Vokalzeichen:
a. Für die Lautverbindung ay wird manchmal — dem Deutschen ent- 
sprechend — auch e i geschrieben (bayran) 

e =и= e. Einmal erscheint i für eine geschlossene Variante è (védmi§)
i =И= i
i  i. Mit der Schreibung e könnte eine sporadisch auftretende Variante i 

gemeint sein (Bayazjt ~  Payazit, kizllba§, padj tyavi) 
о 54 o. In der Lautverbindung ou (gündourus) als а и geschrieben, analog 

deutschen Schreibvarianten wie »boum ~  bäum« (=  Baum <  mhd. 
boum)

ö (sehr selten) ־и־ о (сита g'ön)
t t #  U ,  V

ü  u, v. Die Nichtunterscheidung von türkischem и und ü (auch о und ö) ־74 
hängt mit dem Stand der deutschen Orthographie zusammen, welche 
damals erst allmählich begann, die entsprechenden deutschen Laute 
(Umlaute) zu kennzeichnen. Das noch instabile Verfahren auf die tür- 
kischen Wörter anzuwenden, erschien wohl noch zu riskant; so kommt 
es auch zur falschen Setzung des Zeichens »ü« (wie es im deutschen 
Druck für ü verwendet wird) im Beleg direk. Mit der Schreibung и i 
wird ein einziges Mal versucht, den Laut ü auszudrücken (Küçük bayran).
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Die Länge eines Vokals ist manchmal durch Verdopplung bezeichnet: bëg, 
beglerbëg, timär.

Konsonantenzeichen : 
b Ф b
c ^ d e c h  und d s; selten italienisch g und g i (coheri, kilerci).
Die Schreibungen si, s, s c h  der Belege Alaca Klis, bostanci baga, buncag, 
nisanci basa, sancag und folgende sind wohl angenäherte bzw. fehlerhafte 
Transkription; aber auch echte Desaffrizierung ist möglich (vgl. 1.3.2 .2 .) 
p u t s c h ;  selten tz ,  z, t ß h  (yaniçar ~  yaniger, gavus, Beg) und ita- 

lienisch c i (guadar). Als angenäherte Transkription muß d s c h, d s 
betrachtet werden in gagsir, galma, güpri, igi{dik), ragin; evt. auch 
s c h in bas üsüm, bring, wahrscheinlich aber desaffriziert. 

d d
f  7̂  f, p h; öfter auch v im Anlaut (wie deutsch: »Vater«) {Fata, Ferat Ba§a 

Ferhat, fereca, fetfa)
^ ק> 9  g
[/, g ̂ף= g. Die Transkription unterscheidet zwar nicht zwischen g und g, 

doch ist die Existenz des Spiranten auf Grund einiger Belege für die 
Auflösungstendenz anzunehmen (vgl. 1 .3.2.6.) 

h 6־ל h. Die Schreibung c h für arabisch-persisches h, h im Silbenschluß 
{Ahmat, Mesih) könnte auch angenäherte Transkription sein; wahr- 
scheinlicher ist aber sekundäre Spirantisierung (vgl. 1.3.2 .6 .)

A 5 « c h
к, к ־ל«; k, c, ck; selten italienisch c h  (kiler oglanler, kilerci ba§a, torlak) 
1 ф  1
f f l^ m  
n ^  n
A # n g ,  g n (Tanri, deniz)
P ^ P  
r ^  r
s 8, ß, ss; selten t s  zur Verdeutlichung der Stimmlosigkeit (sünet). 

Kaum erklärlich ist die Schreibung d s c h in sohta 
s ch ,  ß c h ;  selten s, ß (italienischer Einfluß ?) {der vis) 

t t
v ^  v, u, auch v и (ver/sün). Wo f, p h für v steht (vgl. die Beispiele v ^  f

1.3.2 .1 .), könnte auch eine Verwechslung auf Grund der Schreibung v 
für /  vorliegen. Intervokalisches -v- in der Nachbarschaft von и ist 
nicht bezeichnet, wahrscheinlich reduziert (vgl. 1.3.2.3.) 

y ^  j, i (im Anlaut steht die Majuskel J  für beide Buchstaben). Die Schrei- 
bung h, h i  in gegniyir, üyle ist italienisch (vgl. Adamovic, Voc. nuovo, 
S. 55). In der Nachbarschaft von i und г wird у nicht bezeichnet (sowohl
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intervokalisch als auch anlautend) ; doch ist auch eine gewisse Reduktion 
des türkischen Lautes anzunehmen (vgl. die Beispiele unter 1.3.2 .4.). 

г #  8 , selten z (Bayazit, Payazit)

1.2. Lautsubstitution

Für die allgemeine Beurteilung von Schweiggers Sprachmaterial sind 
Erscheinungen der Lautsubstitution ein weiterer wichtiger Aspekt, d. h. die 
Anpassung türkischer Laute an die Phonetik einer fremden Sprache im 
Munde von Nichttürken. Die eingangs erwähnte Sprachsituation in Istanbul 
und die sehr wahrscheinliche Annahme, daß Schweiggers Informanten häufig 
Menschen fremder Herkunft waren, führte dazu, daß verschiedene Wörter 
nicht in reintürkischer Aussprache aufgezeichnet wurden. Auch solche Wörter, 
die von Schweiggers Reisewegen außerhalb Istanbuls stammen (Ungarn, 
Serbien, Ägypten) und daher naturgemäß außertürkischen Einfluß zeigen, 
sind in diesem Zusammenhang zu nennen.

Einige deutliche Fälle von Lautsubstitution sind die folgenden:

ungarisch c für tü. c in acamoglan ( A t s c h a m o g l a n ) ,  kapici basa (C a- 
p i t ß h i w a s c h a ,  C a p i t s c h i  W a s c h  a). Vgl. dazu Kakuk, 
Türkisches . . . I, S. 131) 
t’ für tü. k’ in berek’ et ( b e r e t  c h e t )  
d’ für tü. g' in cuma g’ön ( D s c h u m a d i o n )  

serbokroatisch d für tü. <j (<k’) in Spahig’ü(y) (S p a h i d i u) und Serg’ü(y) 
(S c h e r d i u)

ägyptisch-arabisch f  für tü. (<pers.) p in poli (Fo 11 i). Vgl. dazu die Beispiele 
fihläw ־̂ל  pählivän, filäw ל■̂ pilav bei Prokosch, S. 67 f.

Griechischer Einfluß zeigt sich öfters bei türkischen Ortsnamen griechischer 
Herkunft: Ahelo, Anatol, Filipe, Kalipoli, Porgaz, Prusa, Silebri Kapi. Ob dies 
tatsächlich Erscheinungen von Lautsubstitution sind (auf Grund von Schweig- 
gers Umgang mit Griechen bzw. seiner eigenen Kenntnis des Griechischen), ist 
allerdings fraglich. Auch im Türkischen selbst könnte noch eine teilweise 
griechische Aussprache üblich gewesen sein.

Im weiteren Sinn gehören auch die im Deutschen und anderen west- 
europäischen Sprachen eingebürgerten Lehnwörter wie J a n i t s c h a r ,  
M u s u l m a n n ,  O t t o m a n  n, S o l i m a n n  und ähnliche zur Ebene 
der Lautsubstitution; man vergleiche dazu bei Schweigger die Gegensätze 
wie O s m a n  »Eigenname« — O t t o m a n n  »Osmane«, S u l e i m a n  
»allgemein: männlicher Personenname« — S o l i m a n n  »konkreter Eigen- 
name, bes. für Sultan Süleyman II.«. Europäisch beeinflußt sind wohl auch 
die Formen cirafa, mesgit, Tragomanli; doch sind hier auch türkische Varianten
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zu vermuten, die den gleichen vulgärarabischen Ursprung haben wie die 
europäischen Vertretungen.

Eine rein deutsche Lautersetzung, die mit Schweiggers süddeutscher 
Herkunft zu tun hat, ist w (nicht zu verwechseln mit v) für tü. b: in bas ügüm, 
basa1, baga2, Baga Карг, bayram, bayran, bayramlik, buncag, kizllbag. (Zum 
Wechsel B ~  W in der bairischen Volkssprache vgl. Grimm, Bd. 1 , Sp. 
1054; dort wird auch wascha ~  bascha als Beispiel angeführt. Vgl. auch 
Kluge, S. 533: erste Erwähnung von Wascha im Deutschen 1529 bei 
Hans Sachs).

1.3. Lautvertretungen

1.3.1. Vokalismus
1.3.1 .1 . Vokalwechsel

palatal-velar:
e ^ a :  yanigar ~  yaniger, yanigar aga ~  yaniger aga zeigt wohl außertürki- 

sehe (serbokroatische?) Lautsubstitution; in fanar (neben Fener Карг), 
Kalipoli, Omar ist ursprünglicher, nichttürkischer Vokalismus erhalten. 
Eventuelle Wechsel i ~ i ,  u ~ ü ,  o ~ ö  sind auf Grund der Transkrip- 

tion nicht zu erkennen, doch kann westrumelisches ü # u i n  folgenden Bei- 
spielen vermutet werden: bülük baga, güpri, üyle; müderis, müezin, müfti, 
müsülman, müslimin.

illabial-labial:
Labiale Konsonanten bewirken 
a #  o: Hihtimon, monon, yomak 
i 7 -a u : garmuk, nalum, zubun
Dagegen Illabialisierung ü ־И־ i (e) in mebarek: vgl. auch Hisne 2 .1 .2 . 
hoch-tief:
ö ^ ü :  bülük baga (neben bölük bagi), güpri, üyle. In  den serbischen Orts- 

namen Spahidu, Serdu liegt wohl auch westrumelisches ö ^  ü zugrunde
(Spahig’ü(y), $erg’ü(y))

o ^ u :  buzigan (vgl. schon alttürk, boz- ~  buz- »zerstören«) 
e ־?A i: nach Monophthongisierung in ilelsön, Soliman (neben Suleyman)-, für 

e aus arab.-pers. a: BFdli Вода, kadileskir, midresa 
ü # ö :  cuma g’ön
u ^ o :  Porgaz, Kon Kapfsi ; für kurzes arab. u: al-koran (neben al-kuran, 

kuran), Mahomet (neben Mahum(m)et), Soliman (neben Süleyman) 
Yedikola, Yedikola Kapi\ auch für pers. й in poli; nichttürkisches о 
bewahrt in grog, Stambol

i ^  e: persische Aussprache des i in Maleki, padegah. Zu Encerli vgl. 2.1.3.
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1.3.1 .2 . Zusätzlicher Vokal:
Prothese: Urum, Urum begierheg, Urum kadileskir
Epenthese: karaban (neben karban), karavan, karabansaray (so schon im Persi- 

sehen, vgl. Wörterverz.); noch nicht kontrahierte Vokale in igermi; 
ursprünglicher Vokal in Mehemet (neben überwiegendem Mehmet, 
Memet)

1.3.1.3. Fehlender Vokal
Anlaut: kindi, raçin, Skender, 8kenderiva, Stalamin ~  Stalanim, Stambol, 

Stanköy
Inlaut: azna, azna oglanler, aznadar ba§a, brins, Karman (neben Karaman), 

Kon Kaplsi, spahi, Spahig’ü(y)
erhaltene Konsonantengruppen ohne Hilfsvokal: Alaca Klis, gro§, kral, 
nahf, Serg’ü(y)

Kontraktion: kapaga\s\■, nach Ausfall von intervokalischem -y-\ karal, meydin

Monophthongisierung :
ey (ei) y= e: begamber, Ese, salam alekim 
e j  (ei) i: ilejsön, Soliman (neben Süleyman)
av (au) o: coheri

1 .3.1 .4. Vokalmetathese :
fereca, Mahomet, Mahum(m)et (neben Muhamed ~  Muham(m)e(t)׳, als Meta- 
these wahrscheinlich auch buncag, wenn man den Zusammenhang mit pers.- 
türk, mangüq beachtet (vgl. Wörterverz.)

1.3.2. Konsonantismus
1.3.2.1. Konsonantenwechsel stimmhaft —stimmlos:

Anlaut:
p b: basa1, begamber, BPali Basa ; ursprüngliches b in bazar, brins 
t  ^  d: duz (?)
к  g: Gilig Ай(?), Guriçesme( ?), Guts-u mebarek (neben Kuds-u mebarek);

nichttürkisches g- bzw. Lautsubstitution in gros(l) 
k 7 4  g: f/üpter( ?) ; Spahig’ü(y), §erg’ü(y) als Ursprung der serbokr. Laut- 

Substitution Spahidu, Serdu
ç =И= c Cifud Kapi mit ursprünglich persischem c-Anlaut (für türkische Wörter 

ist ein c-Anlaut unwahrscheinlich; vgl. 1 .1 . die Beispiele für angenäherte 
Transkription des ç)

b ללל p: padj( ?), Payazit( ?) (neben Bayazit) ; wahrscheinlich griechische Laut- 
substitution in Porgaz{%), Prusa(?); auch in Palat Kapi(l) ist Anlehnung 
an das Lateinische bzw. Deutsche möglich
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d if: taligman, tifan{?)
g ^ k :  wahrscheinlich griechische Lautsubstitution in Kalipoli(?)

Inlaut:
p # b :  ursprüngliches, noch nicht assimiliertes fr in tesbih 
t  ^ d :  padi{ ?), Tadarbazar( ?) ; noch nicht stimmlos in vedmig; noch nicht 

assimiliert in silifydar. (Vgl. auch eventuelle Varianten mit -d- — wahr- 
scheinlich aber angenäherte Transkription — für defterdar, sohta, sultani.) 

к ф  g(g) : çagsir, sancagat, sancagat jlah, zülfigar 
(q ф= c : vgl. 1.1. Transkription für g) 
f  Ф v: tyavi
b 7 ^ p: kapla(?); griechische Lautsubstitution evt. in Filipe{?), Kalipoli(?) 
d ^ t :  ayaktifan{ ?), Guts-u mebarek (neben Kuds-u mebarek), Seyta( ?) ; grie- 

chische Lautsubstitution evt. in Anatol{ ?), Anatol beglerbeg, Anatol 
kadileskir

v ^ f :  afrat{?), A/rcü Bazar(?), AyfansarFa( ?), düflek{ ?), fetfa{?), Hapsa 
(v > /  >  p), nahf{?), tifan{ ?), vielleicht Transkriptionseigenheit (vgl.
1 .1 in den meisten Fällen (ע .

Auslaut:
к  =5^ g (g bzw. 0 ): bagma, buncag, sancag, sancag bëg
Die Desonorisierung von -fr, -d, -c im Auslaut entspricht im wesentlichen dem 
heutigen Stand und ist auch auffallend konsequent bezeichnet: Ahmat,
Bayazlt ~  Payazlt, Beg, brins, Davut, Dervent, Ferat Baga, Ferhat, Gilig 
Ali, haraç, lèvent, Mahomet, Mahum(m)et, M  ehern et ̂  Mehmet, Mehmet Baga, 
Memet, Memet Baga, mesgit, Muham(m)et, Murat, garap, Ulug Ali, Yakup. 
Ausnahmen sind nur Cifud Карг{ ?), ein Beleg für Muhamed sowie Eyüb, 
Eyüb Карг (von Eyübansariva beeinflußt).

1.3.2.2 . Sonstiger Konsonantenwechsel:
v ^ b :  ursprüngliches b in EyübansarPa, Eyvbansar{iya) Карг, karaban, 

karban (neben karavan)-, Silebri Карг{ ? ) (bzw. Lautsubstitution)
Ь ф v: AyfansarVa (v >f?) ,  Dervent
ç ф  9 : fra.)־ ügüm{?), bring{'1.), evt. auch angenäherte Transkription 
c ( > q) ç: Die Schreibung des c in folgenden Belegen kann eine angenäherte 

Transkription bedeuten: Alaca Klis(?), bostanci baga{ ?), buncag{?), 
niganci baga{?), sancag{?), sancag beg{?), sancagat{?), sancagatjlaji{?)•, vgl. 
aber auch ähnliche Beispiele in dem von Majda bearbeiteten spanisch- 
türkischen Sprachführer von 1611 (Majda, S. 118)

9  Ф  ç: Habeg
k ^ k ’: starke Palatalisierung in berek’et als Vorstufe der ungarischen Laut- 

substitution beret’et
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к ^  ç; çûpri
g ^ g ’: starke Palatalisierung in сита g’ön, Spahig’ü(y), §erg’ü(y) (als Grand- 

läge der Lautsubstitutionen сита d’on, Spahiâu, Serâu) 
g 7^y: çesniyir, çeçniyir ba§a (-g- >  -g- >  -y-)
(g >y> g > v vgl• 1-3.2.6.) 
k ^ h :  ahçe; sancagat/lah{ ?)
n ^ m :  altum, altumjler, bas üsüm (?), hümayum, nalum, Sinam, Sinam Basa 

(neben Sinan Basa) ; assimiliertes -m- in Stambol 
m # n :  bayran (neben bayram), émir dien (neben emir alem), Hihtimon, Kon 

Кар/si, Maryen Ana(l), smun( ?). Für den Auslaut ist der Wechsel 
m ^ n ,  wie auch n # m ,  gut bekannt (vgl. Kakuk, Rech., S. 494); 
dagegen sind die Belege mit inlautendem -n- für Yemiç Kapi, yomak 
zweifelhaft 

n 1 ^־ל: talisman

1.3.2.3. Konsonantenprothese
T1-\ basas, berner padesah, Hidris, Hihtimon

1.3.2.4. Fehlender Konsonant:
h 0 Anlaut: Asan, azna, azna oglanler, aznadar basa, оса :־ל5= 

Inlaut: Bogazasar, guadar, Ferat Basa (neben Ferbat), have, Memet, Memet 
Ba§a (neben Mebemet ~  Mebmet, Mehmet Basa), ßerg’ü(y), Topana 
Auslaut: Alla, Alla hu, Alla berek’et versün, Alla rahmet ilesön, ruhulla 

y 0 Die in den Transkriptionstexten häufige Nichtbezeichnung des y :־ל̂   im 
Anlaut und vor allem im intervokalischen Inlaut stellt sicher eine 
annähernde Umschrift dar, um die halbvokalische Qualität des Lautes 
auszudrücken. Es ist also mehr mit einer Reduktion des Lautes als mit 
vollständigem Ausfall zu rechnen. Besonders häufig erscheint diese 
Notierung in der Nachbarschaft der Vokale i und L 
Anlaut: igermi, vedmis, vildiz
Inlaut: AyfansarVa, Eyübansariva, B ivali Basa, koyin, Sivavus, 8 iyavus 
Baça, Skenderiva
Neben anderen Vokalen als i, ! gibt es nur ein Beispiel für -y- Ausfall: 
karal\ im übrigen ist es bezeichnet (Bayazit ~  Payazlt, Büyük bayran). 

v ^ 0 : Das für y Gesagte gilt entsprechend für v in der Nachbarschaft von
и (ü) : çavus, çavus basa, Da״ut, gavur, Sivavus, Sivavus Basa 

(g >  0  vgl. 1.3.2.6.)

Vereinfachung von Konsonantengrappen:
(gç > ) hg ( >  sg) ф  s: Basa Kapi (vgl. Wörterverzeichnis) 
nd 4־ל n: talisman 
tm ־̂ל  t: Fata

Acta Orient. Hung. XLI, 1987



GeminatenVereinfachung :
eli, Mahomet, Mahumet (neben Mahummet), Muhamed, Muhamet (neben 
Muhammet), muherem, mutafaralca, müderis, müezin, oha, sünet. Die Umschrift 
ist in dieser Hinsicht zwar nur bedingt aussagekräftig (Doppelschreibung von 
Konsonanten hat in deutscher Orthographie nichts mit Gemination zu tun, 
sondern bezeichnet die Kürze des vorangehenden Vokals); doch ist für die 
türkische Umgangssprache jener Zeit eine Vereinfachung anzunehmen (vgl. 
Kakuk, Rech., S. 498 f.).

1.3.2.5. Metathese
m - n # n - m :  Stalanim (neben Stalamin), Yasanim
1, r, n + Vokal: musulman, Stalamin; ursprüngliche Formen in Edrene, 
Prusa

1.3.2.6. Konsonantenarchaismen : 
g ist zumeist erhalten:
y: heg, beglerbeg, Egri Карг, igermi
(jl : aga, Bogazasar, buzigan, kapagajsi, oglan, oglanjler
Die Auflösungstendenz ist jedoch schon deutlich:
g >  y:
g >  v: düflek
Den Beginn der Auflösung zeigt die ausdrücklich bezeichnete Vokallänge 
in Ъёд und beglerbeg.
g >  0: say ; aus sekundärem g (-к >  -g >  -g) in ba§ma 
g >  v (и): gündourus
n erscheint noch in deniz, Tanri . . ., ver/sün, s(e)l(am)lunle 

Archaismen in arab.-persischen Lehnwörtern:
h: h der arabisch-persischen Lehnwörter ist im 16./17. Jh. zum Teil noch 

erhalten, vorwiegend in Silbenschluß-Position (vgl. Bergsträsser, S. 
253 f., der eine solche Aussprache noch in jüngerer Zeit belegte). Schweig- 
ger hat zwei Beispiele für ursprüngliches h: haraç, so]1ta. Vgl. auch 
ursprünglich griechisches h in Ahelo (oder Lautsubstitution?).
Die Entwicklung h >  h bis hin zum Schwund zeigt sich dagegen deutlich 
im Silbenanlaut :
azna, azna oglanler, aznadar ba§a, guadar, kihaya, oca, Topana 
Die Existenz des h im Silbenschluß führte wohl auch zu einer sekundären 

Spirantisierung von arab.-pers. h, seltener h in gleicher Position. Auch diese 
Erscheinung wird von Bergsträsser (10c. cit.) noch für den Anfang dieses 
Jahrhunderts bestätigt. Schweiggers Beispiele sind:

Ahmat, Hihtimon, Mesih, Mesih Basa, padesah, rahmet, silifjdar, sah,
tesbih
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Ähnliche Belege finden sich auch in anderen Transkriptionstexten; eine 
Interpretation als Umschrifteigenheit (Schreibung c h für h) ist dabei nicht 
völlig ausgeschlossen.
Vereinzelt haben auch andere arabische Konsonanten noch ursprünglichen 
Lautwert:

'Omar (geschrieben А о m a r ; neben Omar) 
d: ramadan, Ramadan
Vulgärarabisches g (statt ÿ) kann vermutet werden in mesgit, Tragoman/Н; 
vulgärarabisches g (statt z) in cirafa.

2. Morphonologisches
2.1. Vokalangleichung in Stammorphemen
2.1.1. Palatal-velare Angleichung

Palatal:

a —e >  e —e: E§e, muherem 
Vgl. auch Illabiale Angleichung: Hisne 
Störung der Palatalharmonie: 
e —a: bezasten, Medina, Meka 
o(a) —e: coheri

Velar:

a —e > a  —a: acam oglan, Abmat, azna, azna oglanler, aznadar ba§a, Ba§a 
Карг, Topana

e —a > a  —a: AyfansarVa (neben EyvbansarVa), karaban, karban, karavan, 
karabansaray, salam alekim 

a —i >  a —i: tyavi
Vgl. auch Labiale Angleichung: Kuds-u mebarek, Tiefe Angleichung: muta- 
faraka, Bogazasar, kapla 
Störung der velaren Harmonie: 
a —e: vezir azem, vezir azem ba$a
2.1.2. Illabial-labiale Angleichung:

Illabial:
e —ü >  e —i: salam alekim 
(ü —a > )  ü —e > i  —e: Hisne

noch nicht angeglichen:
a —u: altum, altumjler, Balukbazar Карг (neben Balik Kapi) mangur. Vgl. 

auch sekundären a —u-Vokalismus in çarmuk, nalum (1.3.1.1. Vokal- 
Wechsel u)
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Eine Neigung zur Entrundung verrät die Schreibung о in der zweiten 
Silbe von monon (<arab. ma'nün) 

i —u: Cifud Kapi

Labial:
(u —i>)  u —i > u  —u: Kuds-u mebarek
i —u > u  —u: zubun (hier labiale Angleichung statt illabialer — neuosm.

zibin)
i —ü >  ü — ü: bas üsüm (labiale Angleichung statt illabial: igin) 

noch nicht angeglichen: 
u —i: Guriçeçme 
о —î: kovin

Eine Vorstufe zur labialen Angleichung liegt wohl vor in Konos (vgl. 
die Form Koni§ bei Dernschwam, Kakuk, Türkisches . . .  I, S. 345)

ü —i: güpri, müfti, müslimin

Angleichung nach hohen und tiefen Vokalen (Assimilation):
Tiefe Angleichung:
a —i >  a —a: maslak, mutafaraka (hier mit vorangehender velarer Angleichung 

a —i >  a —i, im Gegensatz zu der heute bekannten überwiegend palata- 
len Form)

(i — a> ) î —a > a  —a: Bogazasar 
( 1  —e > )  î —a > a  —a: kapla
e —i > e  —e: Encerli (hier progressive Angleichung nach tiefem Vokal statt 

heute regressiv-hochvokalisch incir), hemer pade§afy. Bei diesen Bei- 
spielen besteht allerdings die Möglichkeit, daß die Schreibung e für 
den Vokal der zweiten Silbe eine tiefe Variante von i (i) bezeichnet

2.2. Vokalangleichung in gebundenen Morphemen
Bei den wenigen vorkommenden Suffixen sind nur folgende nicht ange- 
glichene Formen zu verzeichnen (Gegenbeispiele vgl. unter 3.): 
a/e-Klasse:
Pluralsuffix: altumler, oglanler 
Dativsuffix: s(e)l(am)une 
u/ü-Klasse:
Possessivsuffix 2. Ps. Sg.: s(e)l(am)une
Personalsuffix 3. Ps. Sg. Imperativ: versün, ilesön mit reduziertem bzw. Über- 

gangsvokal (geschrieben i 1 e s о n)
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3. Morphologisches:

Wortbildungssuff ixe :
-lik: bayramlik 
-К/-И: Tragomanli, Encerli
-cil-ci (־si?): bostanci basa (bostansi b. ?), kapici basa, nisanci basa (nisansi b. ?), 

kilerci basa

Pluralsuffix:
-larl-ler: hacilar, altumler, cemaller, dervisler, oglanler, peykler 

Possessivsuffixe :
2. Ps. Sg.: -uni-in: s(e)l(am)une, begin
3. Ps. Sg.: -Ц-si (-s): bölük basi, kapagasi, Kon Kapsi, gündourus

Gegenüber diesen wenigen Belegen überwiegt bei weitem die Zahl der 
Nomenverbindungen, in denen das Possessivsuffix fehlt und die Wort- 
gruppe demnach einer einfachen Zusammensetzung gleicht. Diese 
Erscheinung beruht auf nichttürkischem Einfluß; sie war charakte- 
teristisch für die in den rumelischen Provinzen gesprochene türkische 
Koine (vgl. Kakuk, Rech., S. 512 ff., Kakuk, Türkisches . . . I, S. 130): 
acam oglan, Afrat Bazar, Anatol beglerbeg, Anatol kadileskir, Al Meydan, 
ayaktifan, azna oglanler, Balik Kapi, Balukbazar Kapi, Basa Kapi, 
beglerbeg, Bogazasar, Cifud Карг, cuma g’ön, Edrene Kapi, Eyüb Kapi, 
Eyübansar(iya) Kapi, Eener Kapi, kiler oglanler, Mustafa Basa Çüpri, 
oda oglanler, Odun Kapi, Palat Kapi, sancag beg, Silebri Kapi, Tadar- 
bazar, Top Kapi, Un Kapi, Urum beglerbeg, Urum kadileskir, Yedikola 
Kapi, yaniçar ада ~  yaniçer ада, Y  émis Kapi sowie sämtliche mit 
basa2 (־̂ל  basi) zusammengesetzten Ämterbezeichnungen.

Kasussuffix:
Dativ -e: s(e)l(am)une

Personalsuffix :
3. Ps. Sg. Imperativ: -sün, -sön: versün, ilesön 

Persische Izafet-Verbindung:
Analog den türkischen Nomen Verbindungen fehlt auch hier meist das Ver- 
bindungsglied in Form des Izafet-Vokals: émir aient ^  emir alen, Eyüban- 
sariva, Eyübansar(iya) Kapi, hemer padesafi, vezir azem, vezirazem basa. Mit 
Izafet-Vokal dagegen: Kuds-u mebarek ^  Guts-u mebarek.
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UN TÉMOIGNAGE SUR LA VIE D’ALEXANDRE 
CS OMA DE KÖRÖS

L E  R É C IT  D U  C A P IT A IN E  JO H N S O N  

B E R N A R D  L E  C A LLO C ’H

Dans l’après-midi du 1-er avril 1827, un petit groupe de reconnaissance 
géographique, commandé par le capitaine de cavalerie C. Johnson, ancien 
officier du 11-ème régiment de dragons âgé de vingt-sept ans, quitte la ville 
de Cawnpore,1 dans la plaine gangétique. Deux autres officiers de la même 
unité, dont le capitaine Browne, l’accompagnent. En raison des fortes chaleurs 
qui régnent en cette partie de l’Inde à cette époque de l’année, les trois hommes 
se font transporter en palanquins jusqu’à Hardwar,2 l’une des sept villes 
saintes de l’hindouisme située dans une gorge, au débouché du cours supérieur 
du Gange, après que celui-ci a été formé par la réunion de la Bhagiruthi et 
de l’Alaknanda. Ainsi sont-ils parvenus jusqu’aux premiers reliefs annonçant 
la proximité des monts Himalaya. Grâce à la présence de plusieurs équipes de 
porteurs qui se relaient fréquemment, ils franchissent en moins de trois semai- 
nés, à la moyenne exceptionnelle de dix-huit miles par jour, les 540 kilomètres 
de plaine torride qui les séparent de la région qu’ils ont reçu mission d’explorer.

Quittant alors la vallée du Gange, ils gagnent à pied à travers une jungle 
luxuriante la ville de Dehra, à 640 mètres d’altitude, fondée au XVII-ème 
siècle par le gourou sikh Ram Rai, et qui est le véritable point de départ de 
leur expédition. A partir de là il s’agit pour eux de s’enfoncer le long de la 
Bhagiruthi et de franchir la chaîne de Siwalik par des chemins à peine tracés, 
de manière à atteindre successivement la haute Jamuna,3 puis le Tons, enfin 
de remonter le cours du Pabour jusqu’au col de Broang, d’où ils pourront 
déboucher dans la haute vallée du Satledj. Il leur restera ensuite à longer 
autant que faire se peut, en direction de la frontière chinoise, ce fleuve impé- 
tueux descendu du Tibet, avant de bifurquer sur la gauche vers le Spiti, 
c’est à dire vers le royaume de Ladakh, encore indépendant à cette date.4

1 O n éc rit p lu tô t  K a n p ü r a u jo u rd ’hu i. E t a t  d ’U t ta r  P rad esh .
2 H ard w ar, o u  p lu s  ex ac tem en t H arid w ar, le « passage  de V ichnou » (H ari), appelé  

au ssi « la  p o rte  d u  G ange ».
3 L e fleuve  q u i arrose  D elhi.
4 L e L a d a k h  se ra  conquis n e u f  an s  p lu s ta r d  p a r  les D ogras, sous le com m ande- 

m en t de Z oraw ar S ingh. M algré d e u x  sou lèvem en ts p o pu la ires  e t  l ’a ide des tro u p es
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Le trajet qui leur a été assigné prend en écharpe le Grand Himalaya 
et n’a encore jamais été emprunté par des Européens. Ceux qui s’en sont 
relativement approchés, William et James B. Eraser en 1815,5 Brian Houghton 
Hodgson en 1819,6 n’ont pas pénétré plus loin que la région des sources de 
la Jamuna. C’était au lendemain de la conquête par les Anglais de ces régions 
de hautes montagnes, à la suite de la guerre contre les Gourkhas du Népal. 
C’est pourquoi Johnson note dans ses carnets à de nombreuses reprises que 
« les habitants d’ici n’avaient jamais vu d’Européens », ou que « jamais un 
Européen n’avait voyagé par ici », ou encore que «étant les premiers Européens 
à passer par là nous sommes l’objet d’une intense curiosité de la part des 
indigènes ». II s’agit de régions au travers desquelles il est souvent pénible 
et presque impossible de se frayer un chemin.

L’altitude moyenne y est très élevée puisque le col de Broang qui est, 
dit-il, «le passage le plus bas pour entrer dans le Kunawur »,7 se trouve à 4663 
mètres, c’est à dire presque à la même hauteur que le sommet du Mont Blanc.8 
En raison de cette altitude, les conditions climatiques sont des plus rigoureuses. 
Le froid y est intense, les nuits sont polaires. Bien que l’on soit en juin, c’est 
à dire en été, la neige tombe souvent en couches épaisses, dans ce paysage 
grandiose et sinistre à la fois, que dominent des glaciers; le vent souffle avec 
violence; des orages impétueux créent même des mouvements de panique chez 
les porteurs qui, natifs de la plaine de Doun, n’ont pas l’habitude de ces 
intempéries et en souffrent beaucoup. Dans son journal Johnson note que, 
pris dans une tempête du même ordre quelques années plus tôt, le docteur 
James Gilbert Gerard9 « y perdit deux ou trois de ses hommes, qui moururent 
de froid. Lui-même n’échappa à la mort qu’au prix d’efforts surhumains,

t ib é ta in e s , m algré u n  d é sa s tre  d an s le N g a ri e t  la  m o rt de Z oraw ar en  décem bre  1841, ce 
p e t i t  royaum e h im a lay en  d isp a ra ît a lo rs de  la  c a r te  e t  d ev ien t une  p rov ince  d u  C achem ire.

5 Jam es B aillie F ra s e r  (1783—1856) a r tis te -p e in tre , éc riv a in  e t  vo y ag eu r. I l  é ta i t  
le  f rè re  de W illiam  F ra s e r , ré s id e n t b r i ta n n iq u e  à  D elhi, q u i e u t à  s ’o ccuper de  Csom a 
en  1825. Les deux  frè res  v o y ag èren t d an s  l ’H im a la y a  en  1815 e t  re m o n tè re n t n o ta m m e n t 
ju s q u ’a u x  sources de  la  J a m u n a . A  n o te r  que  les b iographes de C som a o n t l ’h a b itu d e  
d e  d ire  que Jam es B aillie  F ra se r  sé jo u rn a it à  M echhed q u a n d  C som a s ’y  tro u v a it .  C’est 
u n e  e rreu r. Csom a q u i t ta  c e tte  v ille  d ’I r a n  le 20 oc tob re  1821 alors que J .  B . F ra se r  n ’y  
p a r v in t  que le 2 fév rie r 1822.

6 B rian  H o u g h to n  H odgson  (1800 —1894) com m ença sa  carriè re  en  1818 dans le 
K u m a o n , récem m ent conqu is su r  les G o urkhas, e t  p ro f ita  de  c e tte  occasion p o u r  voyager 
d a n s  l ’H im alaya . P lu s  ta r d ,  d ev en u  ré s id e n t à  K a tm a n d o u , il e n tre tie n d ra  u n e  corres- 
p o n d a n c e  avec C som a e t  se re n d ra  cé léb ré  p a r  ses tr a v a u x  su r le bouddh ism e d u  N ord .

7 L e K in n au r, o u  p rov ince  de  K a n a m .
8 4807 m ètres.
9 Celui que to u s  les a d m ira te u rs  d ’A lex an d re  C som a de K ôrôs con n a issen t p o u r son 

ra p p o r t  d u  28 jan v ie r 1829, o ù  il ra c o n te  lo n g u em en t sa  v is ite  a u  sa v a n t hongro is. 1795 — 
1835.
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ayant eu les orteils gelés ». Traversant un secteur où pendant quatre jours il 
ne voit pas âme qui vive et où la neige est si épaisse qu’elle rend la progression 
presque impossible, il rappelle aussi que, douze ans plus tôt, James Baillie 
Fraser, passant par là au mois de juillet, s’y est enfoncé dans la neige au point 
de ne plus pouvoir s’en dégager qu’à grand peine.

Partis de Dehra le 21 avril, ils mettent exactement deux mois pour 
parvenir à Kanam, puisqu’au soir du 21 juin ils sont installés à Labrang, 
le village situé « à portée de carabine »,1° de l’autre côté du ravin.

E t voici ce que raconte Johnson:11

«Notre groupe arriva à travers de belles prairies plantées de pins au 
village de Labrung, à environ 2500 pieds (762 mètres) au-dessus du 
Satledj. Sur le versant opposé du ravin, il y avait la ville de Kanum, 
une place très vaste située sur un joli entablement, entourée de riches 
cultures. Les maisons avaient des toits plats et s’agglutinaient les unes 
à côté des autres; quelques-unes avaient de sept à huit étages et res- 
semblaient à des tours de guet. La ville est à 8998 pieds au-dessus du 
niveau de la mer (2743 mètres), et la température à l’ombre y est déli- 
cieuse. Dans la ville il y a un temple lamaïque et une excellente biblio- 
thèque dont on dit qu’elle contient un exemplaire de tous les ouvrages 
qu’on trouve dans la grande bibliothèque de Teshoo Loombo (Tashi- 
lhumpo). Là ils rencontrèrent Tchoma da Coxas, un voyageur hongrois 
qui était venu jusqu’ici dans le but de s’informer sur l’origine des Huns. 10 11

10 Com m e d i t  V ic to r Jac q u e m o n t d an s son jo u rn a l de voyage.
11 E x tra i t  d u  jo u rn a l de voyage de C. Jo h n so n  p u b lié  d an s  le »Journal o f th e  

ro y a l geograph ica l S o c ie ty  o f  London«. 1834, pages 55 e t  66: O ur p a r ty  a rriv ed , th ro u g h  
b eau tifu l p a s tu re  g ro u n d  clum ped w ith  p ine-trees, a t  th e  v illage o f  L ab ru n g , ab o u t tw o  
th o u san d  five h u n d re d  fee t above th e  S u tlu j. O n th e  opposite  side o f  a  rav in e  w as th e  
c ity  o f  K a n u m , a  v e ry  la rg e  p lace , s i tu a te  on  a  fine  tab le -lan d , su rro u n d ed  b y  rich  cu lti- 
v a tio n . T he houses w e re  fla t-roo fed  a n d  c lu stered  to g e th e r; som e o f  th e m  seven or e ig h t 
s to ries  high, an d  look ing  like w atch -tow ers. T he to w n  is e ig h t th o u sa n d  n ine  hundred  a n d  
n in e ty -e ig h t fee t a b o v e  th e  level o f th e  sea; a n d  th e  te m p e ra tu re  in  th e  shade  deligh tfu l. 
T h ere  is in  th is  c ity  a  L a m a  tem p le , an d  a n  excellen t lib ra ry , sa id  to  co n ta in  a  copy  o f  
ev e ry  w ork  to  be  fo u n d  in  th e  g re a t lib ra ry  a t  T eshoo L oom bo. H e re  th e y  m e t w ith  
Tchom a da Coxas, a n  H u n g a ria n  trav e lle r , w ho w as th e re  fo r th e  p u rp o se  o f  a scerta in ing  
th e  o rig in  o f th e  H u n s . H e  cam e th ro u g h  P e rs ia  an d  th e  P u n ja u b ; a n d  som e years befo re  
th is  p resen ted  h im se lf o n  o u r fro n tie r , a n d  req u es ted  e ith e r  to  be  fo rw ard ed  to  A va o r to  
be allow ed to  res ide  som e y ea rs  in  T h ib e t. H e  h ad  b een  in  L u d d ak , a n d  h a d  acqu ired  a  
know ledge o f th e  lan g u ag e , b u t hav in g  becom e an  o b je c t o f  suspicion, he  h a d  come so u th , 
an d  buried  h im se lf in  th e  lib ra ry  a t  K an u m . H e  sa id  t h a t  he  h a d  m ad e  som e curious 
discoveries, an d  a m o n g  o th e rs , th a t  he h a d  found  tra n s la tio n s  o f  som e o f  th e  classics—a- 
m ong  th e  re s t a  v e ry  a c c u ra te  version o f  V irgil. H e  w as n o t v e ry  com m un icative , a n d  
lived  th e  life o f a  h e rm it , upon  an  allow ance g ra n te d  h im  b y  th e  C om pany .

O ur trav e lle rs  le f t L a b ru n g  on th e  23d o f  Ju n e .
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Il vint par la Perse et le Pendjab; et plusieurs années auparavant il se 
présenta à notre frontière, demandant ou bien à être envoyé à A va12 
ou bien à être autorisé à résider quelques années au Tibet. Il avait 
été au Ladakh et avait acquis une certaine connaissance de la langue; 
mais étant devenu un objet de suspicion, il était descendu plus au Sud 
et s’était enterré dans la bibliothèque de Kanum. Il dit qu’il avait fait 
de curieuses découvertes, entre autres qu’il avait trouvé des traductions 
de quelques-uns des auteurs classiques, notamment une très exacte 

version de Virgile. Il n ’était pas très communicatif et vivait la vie d’un ermite 
grâce à une allocation que lui versait la Compagnie (des Indes Orientales). 
Nos voyageurs quittèrent Labrung le 23 juin . . »

Ce texte, quoique très court, est pour nous d’un grand intérêt, car il 
établit :

1) que Csoma reçut Johnson et ses compagnons dans la bibliothèque 
du monastère,

2) que Csoma était devenu suspect au Ladakh après son second séjour 
au Zanskar, sinon même après le premier,

3) que Csoma leur affirma être venu dans l’Himalaya à la recherche 
des Huns,

4) qu’il était à Kanam à la date du 22 juin 1827.

Reprenons ces quatre points successivement.
1) S’il reçut Johnson et ses amis dans la bibliothèque du monastère 

de Kanam cela signifie nécessairement qu’il y est déjà bien introduit, qu’il 
y est en quelque sorte chez lui, donc qu’il s’y est installé depuis quelque temps. 
Cette supposition se trouve renforcée par deux allusions. D’une part, qu’il 
est « enterré », ce qui implique une certaine durée dans la présence. D’autre 
part, qu’il y a découvert des traductions de classiques européens, notamment 
de Virgile, ce qui implique aussi qu’il n’est pas arrivé la veille. Il lui a forcé- 
ment fallu du temps pour vaincre la méfiance des lamas, démontrer la pureté 
de ses intentions et prendre connaissance des livres disponibles, d’autant que, 
s’il faut en croire le narrateur, ces livres sont en très grand nombre, étant les 
doubles de ceux qu’on trouve à Tashilhumpo.

Ce renseignement relatif à Tashilhumpo est, du reste, des plus intéres- 
sants. Il convient, en effet, d’observer que traditionnellement les biographes 
d’Alexandre Csoma de Kôrôs déclarent qu’en 1842 il partait en direction du

12 A va, ville de  B irm an ie, d an s la  va llée  de lT rra o u a d y , en  a m o n t de  P ag an . 
Ce roy au m e  asia tiq u e  v e n a it d ’être  conqu is p a r  les Anglais, sous le  g o u v ern em en t généra l 
d e  L o rd  A m herst. Se p e u t- il que C som a a i t  rée llem en t songé à  se ren d re  en  B irm an ie?  
I l  d o it y  avo ir là  une  e rre u r  de Johnson . J e  n ’a i p as  réussi à  sav o ir laquelle.
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Tibet central avec l’intention d’y entreprendre des recherches dans les biblio- 
thèques de Shigatsé et de Lhassa. Cette hypothèse paraît moins solide dès 
lors qu’on apprend qu’il y avait à Kanam le double des ouvrages existant 
à Tashilhumpo. Si ce que dit Johnson est conforme à la vérité, Csoma a eu 
tout le temps, entre 1827 et 1830, de consulter sur place des ouvrages qu’il 
n’avait point besoin d’aller chercher ailleurs. C’est aussi ce qui paraît ressortir 
d’une lecture attentive du journal de Victor Jacquemont.

2) Csoma a expliqué le choix qu’il a fait de Kanam en invoquant l’impos- 
sibilité où il aurait été d’entreprendre un troisième voyage au Zanskar. Il y 
était devenu persona non grata. Pourquoi ? On ne peut répondre formellement 
à la question. Il faut imaginer que la cour de Lhassa, informée du séjour 
anormalement long de cet Européen dans les couvents du Zanskar, s’en est 
inquiétée et qu’elle est intervenue auprès du gouvernement du Ladakh, afin 
qu’il prenne une mesure d’expulsion, ou plus diplomatiquement qu’il demande 
à Sangye Phuntsog, son professeur, de lui faire comprendre que son départ 
était vivement souhaité. Il se peut que la cour de Lahore soit aussi intervenue, 
mais à mon avis c’est moins probable car elle entretenait de bons rapports 
avec les Anglais et n’ignorait certainement pas que Csoma était leur protégé.

Ce que dit Johnson sera confirmé, d’ailleurs, trois ans plus tard, lors 
d’une conversation que le savant hongrois aura avec Victor Jacquemont. Et là 
aussi une question se pose: si Alexandre Csoma était indésirable au Ladakh 
du fait d’éventuelles intrigues de Lhassa, comment imaginait-il pouvoir obtenir 
de ces mêmes autorités du Tibet la permission d’entrer dans le pays ? Par la 
force des choses, il faut admettre qu’il y était suspect et que son excellente 
connaissance du tibétain le rendait encore plus suspect. De toute façon, la 
position de principe adoptée en ce temps-là par la chancellerie du Dalai-lama, 
en plein accord avec celle de l’Empereur de Chine, était de s’opposer absolu- 
ment et sans nuances à l’entrée sur son territoire de tous les Blancs, qu’ils 
fussent missionnaires, diplomates, militaires, ou simples civils. C’est la raison 
pour laquelle je suis convaincu que, s’il n’était pas mort à Darjeeling, le mal- 
heureux voyageur aurait connu la plus grande deception de sa vie en se voyant 
fermer pour toujours la porte du Tibet.

3) Johnson n’a pas pu inventer l’histoire qu’il rapporte au sujet des 
Huns. Pour qu’il en parle il faut nécessairement que le mot ait été prononcé 
par Csoma. Ce n’est pas un détail superflu, car il faut y voir une preuve de 
plus qu’il a toujours espéré retrouver en Asie les traces du « peuple d’Attila », 
ce peuple qui, à ses yeux, était le peuple hongrois lui-même.

Le récit du capitaine anglais confirme que, malgré la lettre du 1-er 
mars 1821, écrite de Téhéran à l’intention des professeurs de Nagyenyed, selon 
laquelle l’origine des Hongrois serait à rechercher « dans la grande et la petite 
Boukharies, le plus ancien pays de nos aïeux», il ne comptait trouver le 
berceau de sa nation que là où il découvrirait la trace des Huns.
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En même temps il donne raison, quinze ans à l’avance, au docteur 
Archibald Campbell, surintendant de Darjeeling, qui en avril 1842 rappellera 
dans sa lettre à Bushby que pour Csoma « les Huns étaient les progéniteurs de 
sa nation ».

4) Surtout, le journal de Johnson met fin à une longue incertitude, en 
nous indiquant que Csoma était déjà à Kanam le 22 juin 1827, et qu’il y était 
même en réalité depuis plus longtemps. Il faut se souvenir, en effet, que les 
biographes du tibétologue ont émis les hypothèses les plus variées quant à la 
date à laquelle il serait venu s’installer à Kanam. Faute de documents, ils 
se sont appuyés sur le fait que, le 14 juin 1827, le secrétaire de la section de 
langue persane du gouvernement général, Andrew Sterling, a fait savoir à 
Kennedy que le Hongrois était autorisé à séjourner trois ans dans le haut 
Bishawar. Ils en ont déduit qu’il n’avait pu en être informé que le mois suivant, 
compte tenu des délais de transmission par courriers depuis Calcutta, oubliant 
qu’à cette époque Lord Amherst était en résidence à Simla, et que Sterling 
était avec lui. La lettre en question, qui a donc été écrite à Simla et non pas 
à Calcutta, ainsi qu’il a toujours été affirmé jusqu’ici, n’a pas dû mettre plus 
de vingt-quatre heures pour parvenir à son destinataire.

De plus, les biographes ont fait intervenir le facteur climatique; sans 
grand discernement, d’ailleurs, puisque les uns l’imaginent arrivant à Kanam 
en pleine mousson, et les autres au contraire attendant la fin de la saison des 
pluies pour se mettre en route. Si la plupart ont cru qu’il n’était parti qu’en 
septembre, octobre ou même novembre, c’est parce que, effectivement, la 
mousson d’été est si violente qu’elle gonfle les rivières, emporte les ponts, 
détruit les chemins et rend souvent impossible de circuler d’un endroit à un 
autre. Ils ont vu une confirmation de leur hypothèse dans le fait que la 
« Gazette du gouvernement » fit paraître une annonce relative à ce séjour du 
savant hongrois en Kinnaur le 10 septembre, ce qui leur a semblé être la 
preuve qu’il n’avait quitté Sabathou qu’après cette date.

Or, il n’en est rien.
Voici pourquoi:

a) Le 3 avril, Kennedy fait savoir à Wilson qu’il a présenté «les jours pré- 
cédents » Csoma à Lord Amherst, celui-ci étant arrivé depuis peu sur le site 
de Simla, où il a décidé de s’installer loin de la touffeur du Bengale.
b) Pour des raisons de rivalités politiques, le gouverneur général souhaite que 
soit aussi rapidement que possible substitué un dictionnaire tibétain classique 
au dictionnaire «bhotanta» réalisé dans des conditions scabreuses par les 
missionnaires de Serampour l’année précédente. Il faut savoir, en effet, que 
les relations des autorités anglaises avec les missionnaires baptistes sont 
franchement mauvaises. C’est même la raison pour laquelle ils sont installés 
dans l’enclave danoise de Frederiksnagar, autrement dit Serampour, sous la 
protection du roi Frederic VI et du débonnaire gouverneur Jacob Krefting.
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c) Le 5 mai, aucune décision n’est encore prise, si l’on en juge par la lettre 
que Csoma adresse ce jour-là à Kennedy, lettre où il se déclare las d’attendre 
vainement et propose de se rendre à Calcutta.
d) Le même jour, Kennedy écrit à Sterling, qui est à Simla. Celui-ci ne lui 
répondra officiellement que le 14 juin, comme il a été dit plus haut. Mais il 
est évident que cette réponse officielle n’est que la confirmation d’une décision 
orale prise entre temps, puisque, quand la réponse en question parvient 
à Kennedy — nous le savons maintenant de façon certaine — Csoma est déjà 
à Kanam.

En effet, pour être arrivé à Kanam, mettons une douzaine de jours au 
moins avant Johnson, soit vers le 10 juin, il faut qu’il soit parti de Sabathou 
vingt jours plus tôt. C’est la durée normale du voyage, celle qu’ont expérimentée 
avant lui les explorateurs qui sont passés dans la région et ont suivi le même 
chemin, le capitaine Herbert en 1817, le lieutenant Alexandre Gerard en 1818, 
le docteur James G. Gerard en 1819, par exemple. Tous ont mis entre dix- 
neuf et vingt jours pour arriver à Kanam, par Kotgarh et Rampour, et ils 
en ont mis autant pour en redescendre jusqu’à Sabathou. C’est aussi le laps 
de temps qu’il a fallu à Csoma lui-même, au cours de l’été 1825, pour se rendre 
de Sabathou à Kanam. Il nous le dit dans sa lettre écrite de Tetha le 16 octobre 
1825.

Si donc il faut vingt jours, cela veut dire que, pour être à pied d’œuvre 
vers le 10 juin, il s’est mis en route aux environs du 22 ou du 23 mai précé- 
dent. La décision le concernant serait alors intervenue entre le 5 et le 15 mai, 
puisqu’il lui a fallu certainement une bonne semaine pour boucler ses bagages, 
obtenir des animaux de bât, rassembler des porteurs et faire préparer par 
Kennedy les relais tout le long du chemin. En outre, il a fallu envoyer une 
estafette prévenir Sangye Phuntsog, afin qu’il aille rejoindre son élève dès 
que possible. Cela explique, au reste, qu’au moment où Johnson rencontre 
Csoma, celui-ci est encore seul. Le lama n’a pas pu arriver, selon moi, avant 
les derniers jours de juin 1827. Comme on sait qu’il avait été prié de venir 
à Kanam pour trois ans, il est normal que, le 26 juillet 1830, Jacquement ne 
l’ait pas vu non plus. Il avait quitté son disciple, désormais totalement maître 
de la langue et de la civilisation bouddhique tibétaines, le 20 juin précédent.

Le récit du capitaine Johnson fut transmis sous la forme d’un assez 
volumineux manuscrit à la Société royale de géographie de Londres, vers 
1829. C’est là que William Francis Ainsworth (1807 — 1896), docteur en géo- 
graphie de l’université d’Edimbourg, professeur de géologie et directeur du 
« Journal of natural and geographical sciences », qui appartenait à cette savante 
Société et était en outre membre correspondant de la Société de géographie
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de Paris, fut prié de revoir ce récit et d’en tirer à la fois la matière d’une 
conférence et d’un article. La conférence eut lieu le 24 février 1834 et l’article 
parut à la suite dans le «Journal of the Royal geographical Society», sous le 
titre «Journeythrough the Hima-leh Mountains to the Sources of the River 
Jumna, and thence to the Confines of Chinese Tartary, performed in April- 
October 1827 by Captain C. Johnson, late of the 11-th Dragoons».

A l’époque, ce récit ne passa pas inaperçu puisque, dans le numéro de 
mai 1836 de la revue hongroise « Tudomâny t âr <׳, François Toldy, qui venait 
d’être élu secrétaire de l’Académie des sciences, le cite nommément: «Ce qui 
est certain, c’est que d’après de nouvelles informations, il travaillait déjà 
à Kanam en 1827, puisqu’alors Johnson Ту a vu. »13

Mais par la suite il n’en est plus question pendant près de cent cinquante 
ans ! Le témoignage de Johnson est totalement tombé dans l’oubli, et cet 
oubli est la cause des nombreuses hésitations, sinon même des bévues, que les 
auteurs commettront au sujet du séjour de leur héros dans le Kinnaur. Theo- 
dore Duka ne le signale pas et paraît donc l’avoir ignoré. D’ailleurs, en page 
72 de son édition hongroise, il déclare que «nous ne savons pas le jour où 
notre voyageur a quitté Sabathou pour son troisième voyage vers le Tibet ».14 
Ses continuateurs, se fiant beaucoup trop à ses dires, n’on pas eu l’idée de 
chercher du côté de la Société royale de géographie de Londres, alors que 
pourtant celle-ci s’était fait une véritable spécialité de la publication des 
journaux de voyage des explorateurs anglais dans l’Inde. E t le nom de Johnson 
n’est plus apparu nulle part.

Il a fallu attendre 1984 et la publication du livre de François Szilâgyi 
« Le coffret à lettres d’Alexandre Csoma de Kôrôs » pour que l’essentiel du 
récit de l’officier anglais concernant le tibétologue soit enfin donné en tra- 
duction hongroise.15 Toutefois, l’auteur a été obligé de reconnaître, en page 
397, que «puisque les notes de voyage de Johnson publiées à Londres en 1834 
sont introuvables dans les bibliothèques de Hongrie, nous les publions d’après 
la lettre adressée à François Toldy par le voyageur autrichien Berghaus, qui 
y cite l’original anglais ».16

En outre, il a attribué à l’évènement une date inexacte, celle de juin 
1825, alors qu’il s’agit de juin 1827. Cette erreur est très excusable, car Csoma 
s’est effectivement trouvé à Kanam, venant de Sabathou par la haute vallée

13 « A nny i b izonyos ü ja b b  ad a to k b ô l, ho g y  1827-ben m â r  K a n a m b a n  do lgozo tt, 
m in th o g y  Jo h n so n  a k k o r l â t t a  o t t  . . . »

14 « N em  tu d ju k  a  n a p o t, am elyen u ta z ô n k  S zab a th u t e lh a g y ta  h a rm ad ik  û t jâ b a n
T ib e t fêlé. »

16 Szilâgyi F e ren c , K örösi Csoma S d n d o r  leveleslâdâja. B u d a p e s t, Szépirodalm i 
k ö n y v k ia d ö  1984, pages 172 — 173.

16 Sans dou te  s ’a g it- il p lu tô t  de g éo g rap h e  allem and H e in rich  B erghaus, célèbre 
p o u r  ses tr a v a u x  ca rto g rap h iq u es  e t n o ta m m e n t рощ son A ־ tla s von A sien , p a ru  en  1843.
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du Satledj, en juin 1825. Il regagnait alors le Zanskar pour tenter d’y rejoindre 
Sangye Phuntsog qui lui avait fait faux bond en novembre de l’année précé- 
dente, lorsqu’il avait quitté Zangla pour le Koulou. Par la même occasion, 
au lieu de reprendre en sens inverse la route qui l’avait amené à la frontière 
de l’Inde britannique par Sultanpour, Mandi, Sukti et Bilaspour, il avait décidé 
d’emprunter ce nouvel itinéraire à travers le Bishawar dans l’espoir de se 
découvrir un nouveau maître, capable de remplacer le lama défaillant. Kennedy 
et Gerard lui avaient signalé l’existence d’une importante bibliothèque tibé- 
taine à Kanam et conseillé de monter jusqu’à ce village afin de voir s’il n’y 
aurait pas sur place un moine instruit qui consentirait à l’épauler dans ses 
recherches. Il n’avait finalement trouvé personne, ayant dû constater le cœur 
navré que même l’abbé du monastère, gardien du précieux trésor, était par- 
faitement incapable d’en lire une ligne.

Mais il ne fait pas de doute qu’il était en juin 1825 à Kanam; mieux 
encore, qu’il y était entre le 21 et le 22, c’est à dire à la même date que celle 
où Johnson le rencontrera deux ans plus tard. Dans sa lettre du 16 octobre 
1825, Csoma précise, en effet, qu’il s’est trouvé à Nako le 26 juin. Or, il faut 
un peu moins de cinq jours de marche pour aller de Kanam à Nako. C’est le 
temps qu’ont mis tous le voyageurs dont nous possédons les carnets. L’erreur 
de François Szilâgyi s’explique donc aisément.

Il la rectifiera, du reste, de lui-même, et indiquera qu’il s’agit bien de 
l’année 1827, dans un livre paru quelques mois plus tard et intitulé « Hommage 
à Alexandre Csoma de Kôrôs ».17

Il est surprenant que le récit de Johnson ait été si longtemps négligé 
ou perdu, quand on sait que cet officier était un ami de Kennedy, des deux 
frères Fraser, (William et James Baillie), des trois frères Gerard, (Alexandre, 
Patrick et James Gilbert), ainsi que du capitaine William Murray, chef de 
l’agence politique d’Ambala qui eut à connaître de « l’affaire Csoma » person- 
nellement.18 Certes, on ne peut pas dire de Johnson qu’il a laissé un grand 
nom dans l’histoire de l’exploration himalayenne (il était plutôt zoologiste 
et chasseur que géographe), et son journal de voyage, même arrangé par 
Ainsworth, n’est pas un impérissable chef d’œuvre de littérature narrative. 
Néanmoins les détails qu’il fournit, pour brefs qu’ils soient, sont assez impor- 
tants pour que, en leur absence, les biographes de Csoma aient dû pendant 
plus d’un siècle échafauder les hypothèses les plus diverses.

17 Szilâgyi F erenc, Tiszteletadâs K örösi Csoma Sdndornak. B u d ap est, B u d d h is ta  
m issziô 1984.

18 C’e s t lu i qui, le 29 n o v em b re  1824, o rdonna  à  K en n ed y  de re te n ir  à  la  fro n tiè re  
ju sq u ’à  nouvel av is  le voyageur hongro is.
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L e  voyage d a  c a p ita in e  Jo h n so n , de H a rid w a r a u  Spiti, p a r  K a n a m , e t  re to u r 
p a r  le val de S a tle d j ju s q u ’à  S ab a th o u , —21 av ril- l-e r  o c to b re  1827—
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EINIGE BEMERKUNGEN ZUR 
C H R O N I K  D E S  F Ü N F T E N  D A L A I - L A M A  

ALS LITERATURDENKMAL

K R IS T IN A  L A N G E  (B erlin  (D D R ) )

Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hung. Tomus X L I  (2), 277 — 300 (1987)

Die C h ron ik  des F ü n ften  D a la i-L a m a  als Quelle zur Geschichte gewürdigt 
und erstmals berücksichtigt zu haben, gehört zum bleibenden Verdienst zweier 
Philologen,
— des in den dreißiger Jahren unseres Jahrhunderts auf diesem Gebiet tätig 
gewesenen russisch-sowjetischen Tibetologen Andrej Ivanovic Vostrikov 
(1904—1942) aus der Petersburger—Petrograder—Leningrader orientalisti- 
sehen Schule, dessen Übersicht über die T ibetisch e H istoriograph ie  erst 1962, 
zwei Jahrzehnte nach seinem Tode, erschien,1
— und des seit Ende der vierziger Jahre unseres Jahrhunderts seine diesbezüg- 
liehen Forschungsergebnisse publiziert habenden italienischen Tibetologen 
Giuseppe Tucci (1894 — 1984).

Daß beide aus der Sanskrit-Forschung ihrer Zeit kamen und sich als 
ebenso überzeugte wie überzeugende Tibetologen profilierten, sei hier nur am 
Rande vermerkt. Aber nicht nur ihnen galt die C h ron ik  des F ü n ften  D a la i-  
L a m a  schon in den dreißiger Jahren als ein literarisches Zeugnis klassischer 
nichtkanonischer tibetisch-buddhistischer Historiographie und Dichtkunst, 
die bei aller Originalität ihre anderssprachigen Vorbilder aus India und Serin- 
dia zwar auch nicht zu leugnen pflegen, dennoch selbst im Vergleich zu 
kunstvollsten Auslassungen chinesischen Literatentums nicht das Nachsehen 
zu haben brauchten. Umso bedauerlicher ist es, daß die derzeit von N. P. 
Jaroslavceva-Vostrikova in Leningrad begonnene gründliche Bearbeitung des 
Textes in ihren vordergründigen Anfängen steckengeblieben, unpubliziert 
und auch sonst unzugänglich geblieben ist.1 2 Mit den in seinen T ibetan  P a in te d  
S crolls 1949 im Originaltext wiedergegebenen und ins Englische übersetzten 
Abschnitten aus der C h ron ik  des F ü n ften  D a la i-L a m a  hatte Giuseppe Tucci

1 V ostrikov , A . I ., T ibetska ja  istoriceskaja literatura. B ib lio th eca  B uddh ica  X X X I I .  
M oskva 1962.

2 F r a u  N . P . Ja ro slavceva-V ostrikova , M itherausgeberin  d e r  in  A nm . 1 g e n a n n te n  
P u b lik a tio n , h a t te  fü r  1936 —1938 die B ea rb e itu n g  der C hronik  a ls  Genealogie der K ön ige  
(G enealogija carej) g ep lan t; vgl. S am m elband  A s ia tsk ij M u ze j  — Leningradskoe otdelenie 
In s titu ta  Vostokovedenija  A N  S S S R .  M oskva 1972, s tr . 168.
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jedenfalls auch andere angeregt, in dem tibetischen Blockdruck von 113 fols., 
der von diesem nichtkanonischen Opus aus dem 17. Jahrhundert zugänglich 
geworden war, nach Namen, Daten und der Erwähnung von Ereignissen aus 
Tibets Vergangenheit zu suchen und sie zu finden, so daß diese C hronik  in- 
zwischen mit zu den meistzitierten tibetischsprachigen Quellen für historisie- 
rende Abhandlungen über Tibet zählt.

Dabei haben vergleichende Untersuchungen zum literarischen Komplex, 
zu dem diese C hronik  gehört,3 die Vermutung bestätigt, daß dieser original- 
tibetische Text auch nur unter Vorbehalten als eine insgesamt und in allen 
Einzelheiten glaubwürdige historiographische Quelle angesehen werden kann. 
Die Gründe dafür genauer zu betrachten, ist es inzwischen ebenfalls Zeit 
geworden — und Aufgabe für Tibetologen geblieben. Denn die Vorbehalte 
beziehen sich nicht nur auf die Sprache des Textes. Sie beziehen sich ebenso 
auf die literarischen Mittel, mit denen ihm eine Autorität zugeschrieben 
und eine Tendenz unterlegt sind, die für das zentralasiatische Genre D eb  
ther, wie auch die C h ron ik  im Original eigentlich heißt, allgemeinergültige 
charakteristische Merkmale sein dürften. Den Besonderheiten der Sprache 
des Textes und den literaturwissenschaftlich zu berücksichtigenden Merk- 
malen, die seine Autorität und Tendenz hervorheben, sollen diese Bemer- 
kungen gewidmet sein.

Die Sprache des Textes, den der Blockdruck in der tibetischen dBu-can- 
Druckschrift festhält und wiedergibt, ist eigentlich noch keine Schrift- und 
Literatursprache im üblichen Sinne. Ihr fehlt die wortwörtliche Ausführlich- 
keit, mit der in einer Schrift- und Literatursprache Gedankengänge nach- 
vollziehbar in grammatikalisch vollständigen Sätzen und Passagen ausge- 
drückt, fixiert und so für eine Lektüre ausreichend vermittelt werden.

Erklärlich ist dieser Umstand jedem Tibetologen ganz selbstverständlich 
aus dem bekannten Sachverhalt, daß den gelehrten tibetisch-buddhistischen 
Mönchen das geschriebene und gedruckte Wort, nicht nur ihrer Traktate, 
lediglich als G edanken-S tü tze  (T hugs rT en ) und S agen s-S tü tze  (gS u h  rT e n ) 
diente. Denn bei ihnen war es nun einmal üblich, Gedankengänge in ihrem 
Kommunikationsmittel Sprache im unmittelbaren Lehrer-Schüler-Gespräch 
mündlich vorzutragen. Was derart mit didaktischen und rhetorischen Mitteln 
in direkter Unterweisung angebracht worden war, bedurfte dann auch zur 
Reproduktion des Gehörten, Vernommenen und Verstandenen an anderem 
Ort und zu anderer Zeit nur solcher G edanken- und S agen s-S tü tzen . Sie hatten 
zu genügen, wo der Leser nicht nur unvoreingenommener Rezipient, sondern 
eben vorbereiteter Reproduzent zu sein, aus seinem Gedächtnis den vollstän-

3 Vgl. L ange, K ., D ie  W erke des Regenten S a n s  rgyas rgya mcho (1653 bis 1705). 
B e rlin  1976.
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digen Wortlaut des Vernommenen und Verstandenen anhand und vermittels 
solcher Stützen zu rezitieren hatte.

Dieser Funktionswert des schriftlich fixierten Textes, nur »Gedanken-« 
und »Sagens-Stütze« zu sein, setzt in der Regel den zu enormer Gedächtnis- 
leistung, aber nicht unbedingt zu eigener Denkleistung befähigten und in der 
abgehandelten Materie auch nur gerade ausreichend geschulten Leser voraus. 
Aber hierin haben Europas schulmeisterliche Bräuche in Volksschulen, Real- 
schulen, Lyzeen und Gymnasien wie die zur Farce gewordenen Literaten- 
Prüfungen für käuflich erworbene Beamtenposten im mandschu-chinesischen 
Staatsdienst bis 1905 unzutreffende Schlußfolgerungen initiiert. Denn der 
»oraler« Tradierung verhaftete Funktionswert ihrer Texte bestimmte bei 
tibetisch-buddhistischen Mönchsgelehrten durchaus noch in erster Linie die 
Objektivität ihrer gewissenhaften Überheferung von Aussageinhalten. Er 
erlaubte aber ebenso auch, diese Inhalte durch Gedächtnis- u n d  Denkleistung 
der Reproduzenten jederzeit subjektiv zu verändern, sie in jeweils willkürlicher 
Ausführlichkeit und Auslegung eingeschränkt oder erweitert zu interpretieren. 
Und solche Texte pflegten meist alles andere als primitive »Eselsbrücken« über 
Allgemeinplätze zu sein, über die jeder selbsternannte Guru mit einigem schau- 
spielerischem Talent seiner Wege gehen und sich sein PubUkum werben konnte.

Markante Beispiele derartiger Tradierung von sachlichen Inhalten sind 
eigentlich weniger die populären, inzwischen ins Blickfeld literaturwissen- 
schaftlicher Betrachtung gerückten quasi-belletristischen Märchen, Epen, 
Balladen und Lieder mit der ihrem Vortrag eigenen Metrik und Rhetorik des 
ansprechenden Sprachgebrauchs. Markante Beispiele, für die wir in lebenden 
europäischen Sprachen längst nichts Vergleichbares mehr haben, sind eigent- 
lieh eher ausgesprochen wissenschaftliche, z. B. heilkundliche, Traktate. Ihr 
Inhalt hatte ebenfalls nur anhand von skandiert memorierten Merkversen 
reproduziert zu werden, so daß deren gesamter Wortlaut dann auch in beibe- 
haltener Reihenfolge in jenen ausführlichen schriftlichen Abhandlungen 
wiederzufinden ist, mit denen aufgrund zusätzlicher empirisch gewonnener 
Erfahrungen anscheinend jahrhundertelang überliefertes Wissen inhaltlich 
erst nach und nach bereichert worden war.4 Das Verhältnis von Lehrtexten 
(bsTan bcos) zu ihren Merkversen (rGyud), die sich auf sie beziehen und auf die sie 
sich beziehen, macht deutlich, daß die enorme Gedächtnisleistung nicht Selbst- 
zweck und auch nicht selbstgenügsam im üblichen Umgang mit literarischer 
Form und Inhalt des Sprachgebrauchs war, sondern daß sie Mittel zum Zweck 
insgesamt intellektueller Leistungsbefähigung und ständiger praxisbezogener 
Anwendung von vermittelten Kenntnissen zu sein hatte, die jederzeit auch die 1

1 E in  B eispiel fü r  so lchen T ex t-B ezug  w urde  beleg t, a n a ly s ie r t un d  ü b e rse tz t bei 
L ange, K ., E ine  ana tom ische  Tafel zu r  lam aistischen  H e ilk u n d e . I n :  A n n a ls  of the N dprstek  
M uzeum  3. P rag u e  1964, p . 65 — 84.
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schöpferische Denkleistung zu stimulieren vermochte. Daraus erklärt sich 
denn auch das epochenbewußte historiographische Herangehen jener tibeti- 
sehen Autoren an ihren Stoff, die jeweils zu ihrer Zeit ihre historisierenden 
Werke aktuellen gesellschaftlichen Bedürfnissen von Adressat wie Adressant 
anzupassen vermochten. Die Historikern eigene Fragestellung, wer wo wann 
was warum getan hat, ist also auch angebracht und aus philologisch-quellen- 
kritischer Sicht zu beantworten für jeden Text, der tradiert und schließlich 
in Blockdrucken verbreitet wurde und dessen Auskünfte wir für die Darstel- 
lung und Abhandlung der tibetischen Geschichte verwenden, wobei wir 
voraussetzen dürfen und akzeptieren müssen, daß eine vorhandene Geschichts- 
Schreibung nicht bloß Daten und Fakten, sondern auch ihre eigene Geschichts- 
auffassung und -interpretation bietet.

Wo die Tradierung — aus welchen Gründen auch immer — abgerissen 
ist, stößt jeder Philologe, der sich vornimmt, einen solchen historisierenden 
Traktat zu übersetzen, auf den Umstand, daß ihm die entsprechende klöster- 
liehe Schulung fehlt und er auch keinen unmittelbaren Kontakt mehr zu den 
gelehrten Mönchen vergangener Jahrhunderte herzustellen vermag als eben 
über und durch ihre !unterlassenen Schriften, in denen sie sehr ökonomisch mit 
den Denkens- und Sagens-Stützen ihres Idioms hauszuhalten pflegten. Damit 
ergibt sich für ihn die Schwierigkeit, daß er sich Zugang verschaffen muß zu 
einem Idiom, das auch von ihm zeitgenössischen tibetisch-buddhistischen 
Mönchen nicht mehr so beherrscht wird, daß sie nicht — wie er selbst auch — 
allein auf ihr Denk- und Vorstellungsvermögen angewiesen wären, sprachliche 
und sachliche Zusammenhänge rekonstruieren zu müssen, weil sie den Wort- 
laut unmittelbarer Unterweisung durch einen kundigen Lehrer entweder nie 
oder nur in einer eingeschränkten Version vernommen haben und damit auch 
den vollständigen Inhalt eines Traktats in ausführheher wie Kurzfassung nicht 
mehr aus ihrem Gedächtnis zu reproduzieren vermögen. Die Zusammenarbeit 
m it solchen Informanten gleicht dann leicht dem mühsamen Vorantasten eines 
Blinden mit einem Lahmen und birgt das Risiko, streckenweise oder gar völlig 
zu angenommenen Aussagen einer Übersetzung zu gelangen, die der Text 
eigentlich gar nicht enthält.5

Denn, was da geschrieben steht, ist eben nur eine Art Stenogramm von 
zeilen- und seitenweise recto vor verso aneinandergereihten Stichwörtern und 
Floskeln, vorzüglich in Nominalform, mit denen auch sämtliche semantischen 
und semiotischen Zusammenhänge nach einem eigenen, nur spärlich markierten 
Reihungs- und Schachtelungsprinzip und mit jederzeit möglicher Rückkop- 
pelung innerhalb des Gedankenablaufs zu Papier gebracht, spiegelverkehrt in 
Druckstöcke geschnitten, auf Blätter im Palmblattformat abgezogen, bündel-

5 H inzu  kom m t n o ch , d aß  ä lte re  T ex te , w ie e tw a  das Deb ther snon  p o  (vgl. A nm . 8), 
n u r  in  dGe lugs p a -R e d a k tio n e n  zugänglich  gew orden  sind.
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weise verbreitet und zugänglich gemacht wurden. Dem Philologen, der so ein 
Knäuel von Leitfaden mit seiner Tabuwörter meidenden, dafür Versatz- 
begriffe setzenden Lexik vor sich hat, erschließen sich Aussagen und Aussagein- 
halte der Abhandlung erst, wenn er dem darin gebräuchlichen, an sich ganz 
einfachen Reihungs- und Schachtelungsprinzip des gelehrt-sophistischen 
Mönchsidioms auf die Spur gekommen ist, z.B. erst einmal anhand eines 
ausführlicheren und durchaus zutreffend P erlen -S ch n u r (’P h ren  bä) genannten 
Traktats, in dem die Stichwörter, die G edanken- und S agen s-S tü tzen , tatsäch- 
lieh wie Perlen auf die Schnur des bei den dGe-lugs-pa-Autoren nicht »Roten«, 
sondern »Goldenen Fadens« ihrer Abhandlungen aufgefädelt sind.

Die Wörtern, Floskeln, Satzteilen, ganzen Sätzen und Passagen stets 
nachgestellten grammatischen Partikel, Satz- und Abschnittbezeichnungen 
können bei einem solchen spezifischen und zweckbedingten Sprachgebrauch 
auch ganz wegfallen; denn der Reproduzent hatte sie seihst zu setzen und 
sich zu ergänzen, weil sie sowieso nur als — allerdings immer eindeutig vor- 
wärts — richtungweisende Hinweis- und Verkehrszeichen zu gelten hatten für 
einen eingleisigen, in Schritten und Sequenzen zu absolvierenden Gedanken- 
ablauf. Bei wem er — wie für die gut geschulten, aber geflissentlich bloß noch 
reproduzierenden Mönche dann üblich — bereits derart eingleisig eingefahren, 
auch ihr gesamtes Denkvermögen in erhabener und angeblich selbstgenügsa- 
mer Weitabgewandtheit entsprechend eingleisig diszipliniert war, konnte er 
sich eben auch bloß an Kürzeln orientieren, die den schriftlich fixierten Text 
ausmachten. Bevor wir jedoch zu Belegbeispielen für derlei Sophistik aus dem 
tibetischen Text kommen, bedarf diese Feststellung des warnenden Hinweises, 
daß die in europäischen Sprachen mögliche, als schlechter Zeitungsstil ebenso 
vielgeübte wie vielmonierte Aufreihung von Nomina, im Deutschen besonders 
solcher auf -ung, von grundsätzlich anderer Qualität ist und deshalb zur 
Übersetzung aus dem Mönchsidiom der Tibeter völlig ungeeignet; denn mit 
ihr wird eine gerade noch verständliche Wortwörtlichkeit in aller Kürze 
angestrebt, wobei der logische Gedankenablauf nicht durch Rückkoppelungen 
aufgeschlossen und aufgefächert, sondern bloß insgesamt in seine Gegen- 
richtung verkehrt wird, als sollte Pegasus, nur noch windiger, dafür flügellah- 
mer und längst kein Wunschjuwel mehr tragender Karrengaul, auch noch vom 
Schwänze aus aufgezäumt werden.

Daß im Tibetischen dagegen die sozusagen perlenschnurgerechte Auf- 
einander- und Auseinanderfolge nominal gefaßter Begriffe dem streng logischen 
Gedankenablauf förderlich ist und ein solcher zweckbedingter Sprachgebrauch 
auch keine Verarmung an literarischen Mitteln und Möglichkeiten mit sich 
bringt, sondern vielmehr ganz selbstverständlich und mitteilsam literarische 
Mittel und Möglichkeiten impliziert, die nicht abfällig als Schnörkel oder 
Arabesken abzutun wären, läßt sich schon an den verschiedenen Versionen des 
tibetischen Titels für die C hronik des F ü n ften  D a la i-L a m a  erläutern.
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Den wahrscheinlich frühesten Hinweis auf eine Niederschrift dieser 
C h ro n ik  verzeichnet der Regent Sans rgyas rgya mcho (1653 —1705) in seinem 
Opus D es B lau en  E de ls te in es  [L a p is la zu li] Gelber S p iege l in den neunziger 
Jahren des 17. Jahrhunderts.6

Nachdem sein Herr und Meister, der Große Fünfte Dalai-Lama Nag 
dban blo bzan rgya mcho (1617—1682), bereits das Zeitliche gesegnet hatte, 
mußte daran gegangen werden, ein Kompendium von Schriften zusammen- 
zustellen und zu redigieren, die umfassend und detailliert über seine vierzig- 
jährige Regierungszeit von 1642 bis 1682 als weltUches und geistliches Ober- 
haupt der Tibeter und ihrer »Gelbmützigen« berichteten. Da der Regent noch 
für keine Schrift des Exoterischen, Esoterischen und Geheimen Teiles der auf 
dreißig Bände geplanten Gesamt-Ausgabe von Texten über den Großen Fünf- 
ten und seine Zeit die Folio-Zahl ihres Umfangs angeben konnte, darf angenom- 
men werden, daß alle diese Schriften derzeit noch nicht in später zugänglich 
gewordener Form Vorlagen. Und daraus ergibt sich auch für jeden einzelnen 
Text die Frage nach der Person oder den Personen, die ihn verfaßt hat oder 
in die endgültige Form gebracht und die Druckvorlagen angefertigt haben.

Die allein europäischem Sprachgebrauch verpflichtete Übersetzung 
G esam m elte W erke des F ü n ften  D a la i-L a m a  für die tibetische Bezeichnung des 
Kompendiums V om  [dG e lugs pa -] F ü rsten  \ in  seiner] F ü n ften  G ro ß fü rs tlic h e n  
W iedergeburt berichtende] W ort-V ie lfa lt (rG ya l ba Ina p a  chen p o ’i  b K a ’ ’bum \ ~  
g S u h  ,bum) vereinfacht diesen Sachverhalt in unzulässiger Weise, indem sie 
kurzschlüssig und irreführend behauptet, Nag dban blo bzan rgya mcho selbst 
sei der Autor aller dieser Schriften gewesen. Dem dürfte auch im Falle der 
»C h ro n ik« aus diesem Kompendium nicht so gewesen sein. Denn aus tibetischer 
Sicht wird lediglich seine Autorität als zeitweiliges weltlisches und geistliches 
Oberhaupt hervorgehoben, dessen Wirken in der Wirklichkeit bewirkt 
habe, daß über ihn, seine Regierung und das unter seiner Regierung einge- 
führte dGe lugs pa-Regime in allen weltlichen und geistlichen Angelegen- 
heiten soviele W orte  gemacht werden können. Die nachweisliche Autorschaft 
von seinerzeit und später tätig gewesenen Urhebern, literarischen Formulie- 
rern, Schreibern und Gabenherren jener Mittel, die nötig waren, auch noch 
Holz für Druckstöcke besorgen, die Texte in Druckstöcke schneiden, davon 
Blockdrucke anfertigen und verkaufen zu können, gilt daneben als durch sein 
irdisch-menschliches Vorhandengewesensein und die durch ihn ausgeübte 
Herrschaft initiierte kollektive Leistung derjenigen, die zu einer solchen 
Materialisierung und Verbreitungsmöglichkeit von kollektivem dGe lugs p a -  
Gedankengut beigetragen haben.

6 dP al т йат  m e d R i bo dGa’ Idan p a ’i  b sT a n  p a  Z va  ser cod p a n  ’chan ba’i  R in  lugs 
ö h o s  tham s Sad Tcyi rCa ba gsal bar byed p a  B a id ü r  Ser p o ’i M e  Ion, fols. 304r4 — 305r3; 
vg l. L an g e  1976, S. 227 — 245.
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Dieser Auffassung von realer Urheberschaft und realisierender Autor- 
schaft entspricht dann auch die Einordnung der C hronik  in den zunächst auf 
sechzehn Bände geplanten W eltliches betreffenden  (p h y i m a) Teil des insgesamt 
dreiteiligen Kompendiums über den G roßen  F ünften  und seine jüngst ver- 
gangene Epoche: unter den zunächst fünfzig vorgesehenen Titeln für den 
E xoterischen  sechzehnbändigen Teil rangiert die C hronik  als siebenunddreißig- 
ster Text an erster Stelle im elften Band, geht damit den nachfolgenden ü bera ll 
zu  verbreitenden  (rnam  thar) Aufzeichnungen über zwölf Vorgänger, Zeit- 
genossen und Mitstreiter des G roßen F ü n ften  und über ihn selbst in den Bänden 
11 16 voran und trägt den Titel D er F ü rsten -F o lg  en H eft, vollendet durch den
vollendeten J ü n g lin g  {rG yal R a b s  D eb ther rJogs Idan g Z on  nu).

Dieser Titel reiht die vier Nomina F ü rsten -F olge  — H eft — V ollen det 
sein jhaben  — J ü n g lin g  in fortsetzenden, grammatisch ungekennzeichnet 
bleibenden, aber sich auseinander und nacheinander ergebenden Genitiv- 
konstruktionen zu einer gleichermaßen acht-, vier- und zweigliedrigen Kette 
auf, die mit der Rückkoppelung des abschließenden Agens Jü n glin g  an das 
erste Glied F ü rs t bzw. F ü rsten -F olge  zu einer Schlinge verschlungen wird, 
einen mandala-förmigen Schraubengang ergibt, der aber ebenso gut auch als 
die ersten vier zwirnenden Windungen des eineinigen Goldenen F aden s mit 
seiner ständig wiederholten Vorder- und Kehrseite gefaßt werden kann, wie er 
sich dann durch die ganze Abhandlung zieht.

Der mechanistisch anmutende formal-logische Umgang mit den vier 
Nomina des Titels läßt sich schematisch wie folgt darstellen und verdeutlichen:

rG ya l R abs D eb ther rJ o g s Idan g Z o n  nu
1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4
1 2

rG yal recto verso
l

n u R abs rG ya l R abs
8 2

gZon Deb D eb ther
7 3 rJogs Idan
Idan ther

6 4
rJogs

5
g2!on nu

Auch die beiden viergliedrigen Hälften des Titels werden durch eine 
Rückkoppelung innerhalb des Nomens »vollendet haben/sein« {rJogs Idan) 
zusammengehalten und aufeinander bezogen, da dieses Glied — je nach Zählung
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an fünfter oder dritter Stelle der acht- oder viergliedrig gesehenen Reihe — 
in jedem Palle sowohl auf die vorangestellte Hälfte D er F ü rsten -F olgen  H e ft  
(rG ya l rabs D eb ther) wie auf das vorangestellte Viertel d a s  H eft (Deb ther), als 
auch auf das diesem Nomen vollendet ie in /h aben  (rJogs Idan) nachgestellte 
Epitheton J ü n g lin g  (gZ on  n u ) zu beziehen ist.

Was die wortgetreue deutsche Übersetzung »Der Pürsten-Folgen Heft, 
vollendet durch den vollendeten und vollendenden Jüngling« nur mit Wort- 
Wiederholung andeutungsweise wiedergeben kann, wiermittelt der im Tibe- 
tischen metrisch acht-, vier- und zweigliedrig in logischer Reihenfolge kon- 
struierte Ausdruck als eine vollständige Information über Inhalt, Form und 
Entwicklungszustand der vorliegenden Schrift: sie behandelt 1) F ü rsten , 2) 
ihre G eschlechter-Folgen  einzeln und im Zusammenhang mit früheren, gleich- 
zeitigen und späteren in der ganzen Region, ist 3) — Schriftkundigen gemäß 
— als H eft abgefaßt, 4) aufgeschrieben vo llen det 5) von einem, der als J ü n g -  
l in g  begonnen hatte, 6) die Materie und ihre Überlieferungen zu  studieren , sie 
inzwischen, 7) in Wort und Tat umgesetzt, vollendet und 8) selbst als V ollen -  
deter  zu gelten habe. Eben deshalb und nur deshalb steht ihm der Ehrenname 
J ü n g lin g  (gZ on  n u ) zu, der an den früheren berühmten Historiographen gZon 
nu dpal ldan (1392— 1481) zur Zeit der in China regierenden Ming-Dynastie 
(1368 — 1644) erinnert, denn jener hatte bekanntlich solchen G eschlechter-Fol- 
gen  (gD u n  B o b s)5 * 7 auch schon seine Aufmerksamkeit und Gelehrsamkeit zuge- 
wandt.

Für jeden mit der Materie Geschichte, bei den »Gelbmützigen« soviel 
wie nach J a h ren  bem enesser Z e iten la u f (L o  rG yus), und dem dazu bereits 
vorhandenen tibetischsprachigen Schrifttum vertrauten Mönchsgelehrten 
impliziert die Floskel der zweiten Titel-Hälfte, mit der auf das Vollendetsein 
und Nochnichtvollendetsein eines H efte s  und eines J ü n g lin g s  angespielt 
wird, außerdem eine ebenso mehrdeutig aufgefächerte Behauptung wie den 
selbstbewußten Appell zur aktiven Auseinandersetzung sowohl mit den 
B la u e n  A n n a len  (D eb  ther snon p o )8 des greisen gZon nu dpal ldan aus dem 15.

5 D er kanon ische  T ex t, der zum  V o rb ild  fü r  die tibe tisch -b u d d h istisch  h is to risie-
re n d e  D arste llu n g  so lch er dynastischen  S tam m bäum e  (tib . w ö rtlich  K nochen-Folge  
g D u n  R abs) se it d em  13./14. Ja h rh u n d e r t g ew o rd en  w ar, is t das b e re its  von  B u  s to n  R in  
c h en  g ru b  (1290 b is 1364) in  die ers te  T a n ju r-K o m p ila tio n  in k o rp o rie r te  W elt-M uster
in  S ieben B üchern ( ,J ig  rten gdags p a  B a m  po  bdun), in  der dG e lugs p a -R ed ak tio n  d a n n  
e in  n eu n b än d ig e s W eit-M odell (,J ig  rten bÉag pa)  auch  in  ih rem  kanon ischen  K o m p en - 
d iu m  von  »Ü berlieferungen« (bsTan ’gyur, »Das z u m  Ü berlieferten  G ewordene«), Tohoku- 
C a n o u s-Catalogue 1934, N o. 4086, 93 fols. — A ls »L’ exposé d u  m onde« h a tte  b e re its  
v e rsu c h t, diesen T e x t zu  analysieren : V allee  P o u ss in , L. de la , V a su b an d h u  e t Y aso- 
m i t r a  . . . A vec u n e  an a ly se  de la  L o k a p ra jn a p ti e t  de la K a ra n a p ra jn a p ti de M aud- 
g a ly a y a n a . B ouddhism e. É tudes et M a tériaux . L o n d o n  1914 — 1918, p . 295 — 326.

8 W as das dGe lugs pa-Deb ther in  d en  g S u n  ’bum  fü r ih ren  F ü n f te n  G ro ß -F ü rs ten  
z .B . von  den  se iner M einung  nach  b ed en k lich en  Z ah lenangaben  d e r  K a r  m a p a  im
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Jahrhundert im eigenen Interesse der »Gelbmützigen« gut zwei Jahrhunderte 
später, als auch mit der historischen Tatsache, daß Anfang der vierziger Jahre 
des 17. Jahrhunderts etwa gleichzeitig und unter etwa gleichen Bedingungen 
der damals noch junge Fünfte Groß-Lama in Tibet und der noch jüngere, 
nämlich erst dreizehnjährige erste Mandschu-Kaiser Fu-lin (1631- 1661) in 
China ihre Throne bestiegen hatten.

Diese beiden gleichermaßen hintergründig die theoretisierende Histo- 
riographie wie die historische politische Praxis betreffenden Gegenüberstellun- 
gen drücken sowohl einen logischen Gegensatz, als auch eine dialektische 
Widersprüchlichkeit aus. Zum einen lenken sie die Aufmerksamkeit auf die 
mit den B lau en  A n n a le n  in die tibetischspraehige Historiographie eingeführte 
Methode, das Darstellungsprinzip dynastischer Qeschlechter-Folgen  mit dem 
Darstellungsprinzip des nach K a len derjah ren  bem essenen Z eiten laufs zu einem 
historisierenden Darstellungsprinzip zu verbinden, das ebenfalls erst in D er  
F ü rsten -F olgen  H e ft, vollendet durch d en  vollendeten J ü n g lin g  endgültig ver- 
bindlich vollendet worden sei. Zum anderen unterstreichen sie den kollektiven 
Anspruch der »Gelbmützigen«, ihr Fünfter Groß-Fürst und natürlich auch seine 
Nachfolger in dieser Funktion als weltliche und geistliche Oberhäupter Tibets 
seien den Mandschu-Kaisern von China ebenbürtig und gleichrangig. Die 
Korrespondenz und Korrelation der Gegenüberstellungen zielt also jedesmal 
darauf, je zwei gleichartige Gegebenheiten aufeinander zu beziehen und im 
Vergleich die Vorzüge des bereits höher Entwickelten gegenüber seinen Anfän- 
gen hervorzuheben.

Die Argumentation, eine solche Geschichtsauffassung und Wertung 
historischer Ereignisse selbstredend zugunsten der »Gelbmützigen« und ihres 
Fünften Groß-Fürsten ausfallen zu lassen, bedient sich des überlieferten und 
schriftlich fixierten Wortes in sparsamster, gezielter Wortwahl bei streng 
kanonisierter Wortfolge vom Allgemeinen zum Besonderen. Die Sprach- 
wissenschaftler-Frage, was denn in diesem Mönchsidiom ein Wort im Sinne der 
kleinsten semantischen Einheit sei, läßt sich verhältnismäßig einfach dahinge- 
hend beantworten, daß jeder ein- und mehrsilbige Begriff, der in seinem 
Kontext ein »eigenes Nomen« (mChan nid) ausmacht und zu qualitativ 
gleichwertigen Nomina in Korrelation steht, eine kleinste semantische Einheit

E rs te n  B uch  ih res Deb ther snon po (K a  7r — 9r; vgl. die eng lische  Ü berse tzung  R o erich  
1949 — 1953 auch  im  N ach d ru ck  bei R e rich  J u .  N ., Izb rannye  trudy . M oskva 1967, s t r .  
288 — 293) h ä lt , t u t  es m it e iner B em erk u n g  fol. 7r4 —6 a b , d ie  den  H inw eis g ib t, d e r  
A u to r gZ on n u  d p a l ld a n  h ab e  sich in  d en  beiden se inerzeit gebräuch lichen  D ezim al- 
Zahlensystem en n ic h t au sg ek an n t. D ie g leiche B em erkung  ließe  sich  auch noch  a u f  d ie  
E u ro p äe r-Ü b erse tzu n g en  von  V allee P o u ss in  1914 — 1918 u n d  R oerich  1949 — 1953) 
R o erich  1967 beziehen, w eil d o r t ebenfalls d ie  T ausende usw . K rie g e r als K önige in  F o lge  
in te rp re tie r t, d a m it d ie  übe rlie fe rten  B erich te  au s  der G esch ich te  In d ien s zu r sp ek u la tiv en  
F a rce  w urden .
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und damit ein Wort ist. Im zitierten frühesten Werktitel der C h ron ik  sind das 
die metrisch zu einem Begriff zusammengefaßten Nomina F ü rs t (rG yal ba  

p o ]-d B a n ) und G eschlechter-F olge (gD u n  R a b s) ebenso, wie die zweisilbigen 
Nomina H eft (Deb th er), vollendet sein /h aben  {rJogs Idan) und J ü n g lin g  {gZon n u ). 
Und wenn in Texten wie der C h ron ik  oder anderen Werken des literarischen 
Komplexes, zu dem sie gehört, vom jeweils »Höchsten [weltlichen Herrscher]« 
{Gon т а) die Rede ist, ergibt sich nur aus dem Kontext, ob damit der gerade 
in China regierende Kaiser oder der tibetische dGe lugs pa-Groß-Fürst gemeint 
ist.

Mit gleicher Selbstverständlichkeit wird auch als bekannt vorausgesetzt, 
daß der frühere Kar т а  pa-Historiograph ’Gos Lo ccha va gZon nu dpal ldan 
(1392—1481) zwar auch ein aus einem Fürstengeschlecht Stammender, aber 
nur ein Übersetzer und auch nur im Jünglingsalter vom Glück damals ming- 
kaiserlicher Zuwendung Begünstigter gewesen sei; daß sein D eb  ther snon  p o  
sich vornehmlich mit den T ra d itio n s lin ie n  (brG yu d) von Geistigem und Geistes- 
fürsten im Glauben abgegeben habe, denen inzwischen — für die »Gelb- 
mützigen« verbindlich — der Regent Sans rgyas rgya mcho seinen D es L a p is -  
la z u li  Gelben S p ieg e l auch in aller gebotenen inhaltlichen Ausführlichkeit ge- 
widmet habe, während D er F ü rsten -F olge[n\ H eft, vollendet vo n  dem  vollen- 
d en d e n  und vollendeten  J ü n g lin g  gleichermaßen und vornehmlich diverse 
weltliche Dynastien behandele, also auch in seiner Weltbezogenheit und weit- 
liehen Gültigkeit vollendeter sei.

Anspruchsvolle Behauptung und aktivierender Appell, die von der Infor- 
mation des Werktitels der C hronik  mit angekündigt werden, machen den 
Fünften Groß-Fürsten der dGe lugs pa zur zentralen Bezugsperson des ganzen 
Opus. Das entspricht denn auch der als Glaubensgrundsatz postulierten und 
von den »Gelbmützigen« propagierten nicht Ein-, sondern eben Dreifältigkeit 
stets gleichzeitig vorhandenen Geistes {T h u gs), Wortes {Ъ К а’/gSun) und 
Körpers {sK u), aufgefaßt als akkumulierte und potente G eistig - u n d  G eistich- 
k e i t  artikulationsfähige und ansprechende Wortwörtlichkeit und Wirkungskraft 
habende wie verausgabende K ö rp erlich k e it in ihrer heiligen Drei-Einigkeit 
von Intension, Vermögen und Tat.

Erst gut einhundert Jahre nach der Titel-Liste des Regenten Sans rgyas 
rgya mcho verzeichnet der Klon rdol Bla ma Nag dban blo bzan (1719—1805) 
um 1800 in einem seiner Alterswerke die C hronik  des F ü n fte n  D a la i-L a m a  
unter ihrem präzisierten Titel D er T ibe ter F ü rsten -F olg  en H e ft, vollendet von  
d e m  vollendeten J ü n g lin g  (B o d  k y i  rG ya l rabs D eb ther rJogs ld a n  gZon nu) und 
gibt ihren Umfang mit 113 fols, an.9

Obwohl der Text auch in der zugänglich gewordenen Blockdruck-Ausgabe 
113 fols, hat, bleibt zu fragen, ob das dem Klon rdol Bla ma bekannte Deb ther

9 Vgl. L ange 1976, S. 240 n ach  K lo n  R a  55v6 — 56vl /  5 1 v 6 —52r7.

Acta Orient. Hung. XLT. 1987



287EINIGE BEMERKUNGEN ZUE, CHRONIK DES FÜNFTEN DALAI-LAMA

mit seiner Blockdruck-Ausgabe völlig identisch ist. Denn noch Mitte des 19 
Jahrhunderts, also wiederum ein halbes Jahrhundert später, spricht ein ähn- 
liches Titel-Verzeichnis ausdrücklich von »D es G roß -F ü rsten  H eft ’D er F rü h -  
lin g sfü rs tin  G esang’ u n d  [s e in e m ]  H eft ’D es V ollendenden  u n d  V ollendeten  
J ü n g lin g  es F reu den fest’, (  d iesen  )  beiden  (rG ya l d ban  g i D eb ther d P y id  k y i  rG ya l 
m o ’i  G lu  d b ya n s d a n  D eb ther r jo g s  Idan gZ on  n u ’i  dG a’ ston  g n is ) .10 11 
Auffallend an dieser Aufzählung ist dreierlei:

— daß hier von zwei verschiedenen H eften  die Rede ist,
— daß der Schmucktitel des zweitgenannten H eftes inzwischen von 

))[E in e s]  V ollendeten w ie V ollendenden  J ü n g lin g s  F reu den fest« spricht,
— und daß weder eine der Titel-Listen seit Ende des 17. bis Mitte des 19. 

Jahrhundert, noch das zugänglich gewordene g S u n  bum - Kompendium 
von Werken des und über den Großen Fünften selbst einen anderen 
Text mit dem Schmucktitel D er F rü h lin g sfü rstin  G esang vermerkt bzw. 
enthält als eben das rG ya l rabs D eb  ther in seiner Endredaktion und 
Blockdruck-Ausgabe in diesem Kompendium.

Daraus ergeben sich die Fragen, aus welchen Überlieferungen und Konspekten 
diese Endredaktion die Blockdruck-Ausgabe des Textes zusammengestellt hat, 
und wann das von wem besorgt wurde.

Einen Hinweis auf ein Opus mit dem Schmucktitel D er F rü h lin g sfü rs tin  
Gesang, das zu den Dalai-Lamas und ihrem Großen Fünften in Beziehung zu 
setzen wäre, enthalten Bruchstücke einer Handschrift auf europäischem Papier 
mit Wasserzeichen, die vermutlich der Herrnhuter Missionar H. A. Zwick um 
die Mitte des 19. Jahrhunderts von den Wolga-Kalmücken mitgebracht und 
Bertold Läufer (1874—1934) in sein V erzeichn is der tibetischen  H a n d sch riften  
der K ö n ig lich en  B ib lio th ek  zu  D resden , heute Sächsische Landesbibliothek 
Dresden, aufgenommen hatte.11

Zwei von 84 Blättern dieser Handschrift, einem sehr lückenhaften 
persönlichen Gesangbuch für den liturgischen Dienst in tibetischer Sprache, 
sind die Reste eines etwa achtseitig gewesenen Preisliedes (bsT od p a )  auf

10 B ra g  dgon Z abs d ru n  d K o n  m chog  b s ta n  p a  ra b  rg y as  (geb. 1801). Deb ther 
rGya mcho, fol. 8r3. — N ach  Y am aguch i, Z ., Catalogue of the Togo B u n ko  Collection of 
Tibetan  W orks on H istory. T okyo 1970 zu  N o. 512 — 3057 w u rd e  d ieser dreite ilige T e x t 1833 
zusam m engeste llt, 1849 u n d  nochm als 1869 e rg än z t u n d  e rw e ite rt. M eine K olophon - 
A bsch rift au s dem  B lockdruck  (vgl. V o strik o v  1962, s t r .  284 — 285), Teil H I ,  fols. 2 7 1 v 4 —- 
272r6 g ib t d a fü r  die J a h re  1833 (öhu  sP ru l), 1849 (Sa B ya) u n d  1865 (SinO lan) in  Ü ber- 
e in s tim m u n g  m it d e r U m rechnungstabe lle  be i V ostrikov  1962, n ach  s tr . 332, an .

11 T au b e , M., Tibetische H andschriften  u n d  Blockdrucke. V erzeichnis d e r  o rien ta li-  
sehen  H a n d sc h rif te n  in  D eu tsch lan d , X I ,  1 —4. W iesbaden  1966, E in le itu n g  8. X I —X I I .
L äu fe r, B ., V e rze ich n is ......... In :  Zeitschrift der D eutschen M orgenländischen Gesellschaft
55. L eipzig  1901, S. 99 — 128.
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ЬСоп kha pa (1357—1419), der als Gründer der Gelben G laubensrich tung  gilt. 
Der kurze, vollständig erhaltene Kolophon behauptet, diesen Gebetstext habe 
der Fünfte Dalai-Lama in einem Männlichen Erde-Huhn-Jahr (das wäre zu 
seinen Lebzeiten 1648 gewesen, ansonsten 1708 usw.) im Kloster ’Bras spuns 
verfaßt (sb ya r); Schreiber ( Y i  ge pa ) sei Nag dban dge legs gewesen.12

Nag dban dge legs ist auch als der Vorlagen-Schreiber im Kolophon der 
C h ro n ik  des F ü n fte n  D a la i-L a m a  für die Blockdruck-Ausgabe in den g S u n  
,b u m  genannt. Die gestellten Fragen laufen also auf die eine Frage hinaus: 
Wer war jener Nag dban dge legs ? War er ein jüngerer Zeitgenosse und Schüler 
des Großen Fünften, der schon zu dessen Lebzeiten um 1650 aufschrieb, was 
dieser ihm und anderen vortrug? Oder war er erst nach 1682 in der Gelobten 
Metropolis, dem Potala, D er  [später so titulierte] G eheim er W orte u n d  G eheim er 
S ch ätze  kundige N a g  dban  dge legs, der dort bis wenigstens 1705 an den Block- 
druck-Vorlagen für die zunächst geplante b K a ’ ’bu m -Ausgabe über den Großen 
Fünften mitarbeitete ? Oder war er ein späterer Schreiber an den Vorlagen für 
die redigierte Blockdruck-Ausgabe der g S u n  ’bum  von ’Bras spuns, der seinen 
Mönchsnamen Nag dban bkra sis erst erhielt, als er gegen Ende des 18. Jahr- 
hunderte in der dGe lugs pa-Hierarchie zum zweiten Abt in Folge des Klosters 
bKra sis ’khyil in Amdo aufrüokte ? Das scheint Zuiho Yamaguchi vermutet 
zu haben,13 während vielleicht doch die zweite Möglichkeit die wahrschein- 
lichste ist.

Für die zweite Annahme spricht, daß eben in den g S u n  ’bum  für den 
Großen Fünften kein Text — außer der redigierten Endfassung seines rG yal 
ra b s  Deb ther — den Schmucktitel »Der F rü h lin g sfü rs tin  G esang« trägt. Und 
für die zweite Annahme spricht, daß jener Nag dban dge legs auch der Schreiber 
einer angeblich auf Geheiß des Großen Fünften und seines Regenten Sans 
rgyas rgya mcho besorgten Neuausgabe einer dickleibigen, bCon kha pa (1357 — 
1419) zugeschriebenen E in fü h ru n g  in  den  V  a fra ya n a -B u d d h ism u s  auf immerhin 
noch stattlichen 322 fols. Pekinger Blockdruck war.14 Daraus wäre zumindest

12T aube 1966, N o . 1227. — N ach zu p rü fen  b liebe, ob dieser T e x t m it d em  erha lte - 
n e n  K olophon-T itel K h a m s  gsum  öhos ky i rG yal po  rG yal ba bCon kha p a  6hen po  la  bsTod  
p a , d P y id  ky i rG yal m o’i  G lu dbyans in e iner S am m lung  d e ra r tig e r P re islieder T ohoku- 
W o rk s -C atalogue 1953, N o. 5654; L ange 1976, S. 240) in  den  gS u n  ’bum  fü r d en  G roßen  
F ü n f te n  u n te rg e b ra c h t is t oder ob das L ied  zu  d e r  se p a ra te n  B lockdruck-A usgabe T au b e  
1966, N os. 2183 — 2184 (vgl. A nra. 14) g ehö rt, d ie  w om öglich im  Deb ther rGya mcho (vgl. 
A n m . 10) ebenfalls z u  e in em  D eb  th e r  d e k la r ie r t w urde .

13 Y am aguch i 1970, p . 227b. N ach  se inen  A ngaben  zu r C atalogue-N o. 513 — 3058, 
d e m  Deb ther rG ya mcho  (vgl. A nm . 10), Teil I I ,  e n th ä l t  dieses V erzeichnis d e r Ä b te  u n d  
a n d e re n  L am as d e r  C hos sD e chen  po b K ra  sis ’k h y il in  A m do, fols. 36a — 38a, G enaueres 
ü b e r  ih ren  gD an rabs g N is  p a  m K hyen  gter N a g  dban bkra ëis. D en  vo llständ igen  T e x t k a n n  
ich  zu r Zeit n ic h t k o n su ltie ren .

14 T aube 1966, N o . 2183: rG yal ba khyab bdag rdo rje ’6han Shen p o ’i  lam  g y i rim  pa , 
g S a n  ba кип  gyi gnad rnam  p a r  phye ba, 464 fo ls.; N o. 2184: d ito , 322 fols.; M arginal-
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erklärlich, anhand welcher religiöser Überlieferungen die Vajrayana-Auffassun- 
gen der Gelbmützigen, denen sie zuzeiten ihres Achten Groß-Lama (1759 bis 
1804) zu huldigen hatten, auch geschult, erprobt und auf den seither in lamaisti- 
sehen Landen gültigen Standard gebracht wurden. Dem Großen Fünften Lama 
aller Lamas dagegen bescheinigen weder die Titel-Listen zwischen dem Ende 
des 17. und der Mitte des 19. Jahrhunderts, noch die Blockdruck-Ausgabe der 
gSun ’bum für ihn eine sonderheh enge Bindung an Leben und Werk des 
bCon kha pa. Vielmehr sprechen die für die g Sun ’bum vorgesehenen und auch 
in dieses Kompendium aufgenommenen, den inzwischen vergötthehten Sekten- 
Gründer und seine Lam rim-Lehre betreffenden Schriften dafür, daß er zu 
einer provinziellen Miniatur des neuen, durch die Herrschaft des Fünften 
Groß-Lama in Zentral-Tibet (dBus gCan) eingeführten dGe lugs pa- Dogmas 
stilisiert worden war.15

T ite l be ider P ek inger B lockdruck-A usgaben : sN ags rim . — D e r Schreiber ( Y i  ge pa) N ag  
d b a n  dge lege w ar u n te r  se inem  T ite l dP al Qron sN ags ram s p a  au ch  b e te ilig t an  w enigstens 
noch  d re i anderen  T e x te n , die in  d ie g S u n  ’bum  fü r  den  G roßen  F ü n f te n  aufgenom m en 
w u rd en :
— einer schon fü r d ie  ЪКа” bum  vo rgesehenen  D o n a tionsbeg laub igung  von  1676 gN as  
brT an  6hen po bcu drug g i m öhod pa , rO yal bsT an  ’J a d  m ed N o r  bu, d ie — vom  E rs te n  
lCaii sk y a  N ag  d b a n  b lo  bzaii chos ld an  (1642 — 1714) s e p a ra t herausgegeben  — 1711 a u f  
88 fols, tib e tisch en  P e k in g e r B lockdrucks ersch ien ; T au b e  1966, N o. 1242; davon  soll es 
auch  die m ongolische F a ssu n g  geben, d e r  H eissig , W ., D ie P ekinger lam aistischen B lock- 
drucke in  mongolischer Sprache. W iesbaden  1954, N 0 . 128 en tsp räch e ; a b e r bloß 48 fols, 
n im m t dieser T ex t 9 im  B an d  N a  d e r red ig ie r ten  gS u n  ,bum - B lockdruck-A usgabe von  
,B ra s  spuns ein; T ohoku-W orks-C ata logue 1953, N o. 5645; vg l. L ange  1976, S. 230, wo 
e in  übersehener T ip p feh le r au s d e r F o lio -Z ah l 48 eine 18 g em ac h t h a tte ;
— zw eier Vajrabhairava-Sädhana, d e r T e x te  3 und  4 im  B a n d  T h a  d e r gSun  ’bum- 
B lockdruck-A usgabe (T ohoku-W orks-C atalogue 1953, N os. 5604 (20 fols.) u n d  5605 
(6 fols.)), die in  d e r  T ite l-L is te  des R eg en ten  Sans rg y as  rg y a  m cho  (vgl. A nm . 9) noch  
n ic h t au fg efü h rt, v o m  K lo n  rdo l b la  m a  jedoch  fü r die B lockdruck-G esam t-A usgabe von  
W erk en  ü b er den  G ro ß en  F ü n fte n  u m  1800 vorgesehen  w a ren  (K lon  R a , P ek inger B lock- 
d ru ck , fols. 52v6 — 5 3 r l) ;  zu sam m engefaß t u n te r  d em  gem einsam en  K olophon-T itel 
dP al rD o rje ’jigs byed Shen p o ’i  sOrub thabs g eh ö rten  sie ebenfalls zu r  L itu rg ie  der W olga- 
K a lm ücken ; vgl. T a u b e  1966, N o. 920.
E s  w äre  m öglich, d aß  w ir in  diesen S ch riften  einen  eigen tlich  m ongolischen  u n d  scham ani- 
s tisch en  B e itra g z u  d en  ЪКа’ ’bum  bzw . g S u n  ’bum  zu  sehen  h ab en , den  au ch  d e r K lo n  
rd o l b la  т а  deshalb  z u n ä c h s t fü r einen  E x tra -B a n d  ü b e r  e ine »Alte Schule« vorgem erk t 
h a tte ;  vgl. L ange 1976, S. 134 — 137.
D azu  lag  ihm  au ß e rd e m  zum indest eine S ch rift von  46 fols, vo r, die d e r R eg en t Sans 
rg y as rg y a  m cho (1653 —1705) noch  se lb s t a u to r is ie r t h a t t e  u n d  d ie  eine seinerzeit im  
P otala  e tab lie r te  Schu le  altgläubiger Scham anen  b e tra f , d e ren  Opfer- u n d  Lobeshym nen  
Vortragsweise angeb lich  »in s  [H im m e l]  blaue gehend stim m gew altig H erzen heilen« sollte  
(Po ta la ’ i  Grva chan r N in  p a ’i  sN ags ram  p a s  m öhod brJod B y  a chul »sN o n  ’gro sOra ’j in  
Y id  gsos«); vgl. L an g e  1976, S. 210 (Sans 8).

15 Vgl. bei L an g e  1976, S. 233 —235 die T ite l fü r die B än d e  (Pot) 3 —4 der u rsp rüng- 
lieh g ep lan ten  ЪКа’ ’Ьгют-G esam t-A usgabe m it den  T ohoku-W orks-C atalogue-N os. 5641,
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Dieses Dogma verkündete für das M enschen-B eich  T ib e t (B o d  M i ’i  
rG y a l kham s) das für friedfertig gehaltene Goldene Z eita lter  (gSer g y i D u s)  
einender und geeinigt zentralisierter politischer Weltordnung (Öhos), das 
nach den vergangenen Schlechten, E isern en  Z eiten  (sN ig s  lcyi ICags Icyi 
D u s)  politischer Zersplitterung und aufreibender Rivalitäten mit und zwi- 
sehen einzelnen Fürstentümern angebrochen sei. Dem postulierten politi- 
sehen Konzept für ein neues G roß-B eich  T ib e t (B od  Chen p o ’i  rG ya l kham s) 
unter dGe lugs pa-Führung sind deshalb auch alle für die Werk-Sammlung 
(g S u n  ,bum) über den Großen Fünften dGe lugs pa-Fürsten (rG ya l ba Ina p a  
chen  po) vorgesehenen und nach und nach in dieses Kompendium aufgenom- 
menen Schriften ein- und untergeordnet. Sein Verhältnis zu früheren Geistes- 
Fürsten wird dafür als von deren angeblichen Prophezeiungen profitierende 
direkte Lehrer-Sehüler-Beziehung vereinbart. Und wegen seiner tatsächlich 
weltbeherrschenden Dominanz wird er zum legitimen Erben und alle vor ihm 
Herrschenden ablösenden Allerhöchsten deklariert. In diesem Kontext gilt 
auch die C hronik des F ü n ften  D a la i-L a m a  selbstredend nicht als ein unver- 
bindlich historisierendes Werk, das der Große Fünfte mit Fleiß und Sach- 
kenntnis selbst verfaßt hätte, um überaus gelehrt seine Memoiren aus den 
Leben seiner Vorgänger und seinen eigenen Erfahrungen seiner Nachwelt zu 
hinterlassen. Sondern seine Nachwelt hat sie ihm zum Ruhme und sich selbst 
zu Nutz und Frommen kompiliert als — wie es der Marginal-Titel ihrer Block- 
druck-Ausgabe mit einem dürren Wort und die Kurztitel, unter denen sie 
tibetisch zitiert wird, ausdrücken — nur und ausschließlich [S ein en \ S ta m m -  
b ä u m  (rG yal B obs), D e s  F ü n ften  F ü rs te n  C hronik (rG yal ba Ina p a ’i  D eb ther) 
oder eben D es F ü n ften  Buch ( INa  p a ’i  D eb ther). Derlei unter Eingeweihten 
vereinbarte Ausdrucks weise, zur philologisch in sich unlogischen Europäer- 
Bezeichnung D ie  C h ron ik  des F ü n fte n  D a la i-L a m a  verkehrt, verführte denn 
auch nicht zufällig zu der nur anscheinend bibelfesten aber eben irrtümhehen 
Europäer-Behauptung, der Große Fünfte sei — höchst löblich — der Autor des 
Textes gewesen. Dessen vollständiger Titel in der Blockdruck-Ausgabe ver- 
sucht dagegen deutlich zu machen, über was und wen der Große Fünfte mit 
welchem Mittel noch über sein Ableben hinaus gebiete, welch anbetungs- 
würdiger Abstammung und welch bevorzugten Standes er und seine Nach- 
folger seien, wenn es da in höfisch gebildeter Literaten-Manier und -Aus- 
führlichkeit heißt:

»[Der des seine] Gletscher habenden Landes Boden Bebuaenden
Höchsten Fürstlichen Beamten Vorzüglichkeit Huldigendes Heft,
Vollendenden wie Vollendeten Jünglings Freudenfest —

5642, 5637, 5648 n ach  d e r  red ig ie rten  B lockdruck-A usgabe d e r g S u n  ’bum  fü r  den  Großen 
F ü n fte n .
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Der Frühlingsfürstin Gesang ist [wie folgt] vorgetragen bzw. vorzu- 
tragen !«

(Ir G ans can  Y u l  g y i S a  la  sP y o d  p a ’i
m T h o  r is  k y i  r G  y  a l  B lo n  gCo bor b rJod  p a ’i 
D  e b  t h  e r  r  J  о g s  I d  a n  g Z  о n  n  u ’i d G  a ’ ston  
d P y id  Icyi rG ya l m o’i  G lu d byah s zes b y  a  ba bzugs so).16

Diese lyrisierte Titel-Formulierung, wortgewandt viersilbige poetische Versatz- 
begriffe aneinanderreihend, hat immerhin noch sieben von den acht S agen s-  
S tü tzen  (gSun  rT en) der Titel-Nomina rG y a l rabs D eb ther rJogs Idan gZ on  n u  
beibehalten, unter denen die C hronik  einst kompiliert worden war und kursiert 
hatte, mit den Mitteln eigener Poetik wurde hier jedoch das Nomen F olge (R abs) 
nicht etwa eliminiert, weil die dynastisch ambitiöse, fiktive Präexistenzen-Folge, 
deren vorläufig letztes Glied seinerzeit der Große Fünfte dGe lugs pa-Fürst 
gewesen sein sollte, noch in Frage zu stellen war oder die Herausgeber des 
Blockdrucks sich von dieser alle weltliche lokale tibetische Überlieferung 
vergewaltigenden Fiktion hätten distanzieren wollen. Im Gegenteil. Sie war 
im Laufe von anderthalb Jahrhunderten im Namen des Großen Fünften 
praktizierter dGe lugs pa-Gemeinsamkeiten im Glauben an seine Größe schon 
so sehr zur all- und feiertäglichen Selbstverständlichkeit geworden, daß der 
Hinweis auf sie auch in die adjektivierte Floskel »m T h o  r is  k y i  rG ya l« ver-

16 Z itie r t n ach  d e r B lockdruck-A usgabe von  ’B ras spuns (vgl. V ostrikov  1962, s tr . 
160 /  p r . 58) u n d  ih re r b ro sch ie rten  N euausgabe  im  N atio n a litä ten -V erlag  P e k in g  1957. 
D ie N eu au sg ab e  — n ach  dem  M an u sk rip t von  m G on  po rg y a l m ch an  u n d  b sT an  p a  rg y a  
m cho g e se tz t von  Y an g  Z hen z i ( ? — gY an  K ra n  che) u n d  Ses r a b  ’od  zer — s t im m t bis 
a u f  geringfügige o rthog raph ische  Ä nderungen  m it dem  A lten  Lhasaer D ruck (Lha sa ’i  
dP ar rn in )  übere in , au s dem  ich die P ag in ie ru n g  n ach  B lä t te rn  (fols, rec to /verso ) u n d  
Zeilen übern o m m en  habe . F ü r  den  T ext-V ergleich  s ta n d e n  m ir zw ei vo llständ ige  sechszei- 
lige B lo ckd ruck -E xem plare  im  T ib e tica -F u n d u s  d e r  L en in g ra d e r A b te ilung  des In s t i tu ts  
fü r  O rien tfo rschung  d e r A kadem ie d e r W issenschaften  der U dS S R  zu r V erfügung , d e ren  
un tersch ied liche  L esb a rk e it e inen  häufigen  bzw . langze itigen  G ebrauch  d e r  g leichen  
D ru ck stö ck e  im  L h asae r Zol P a r  K h a n  w ah rsche in lich  m ach en . E rs t  das B lockd ruck - 
E x em p la r d e r  T oyo B unko  u n d  seine D u b le tte n  in  J a p a n  (Y am aguchi 1970, N o. 349—2609), 
1924 d a t ie r t  u n d  siebenzeilig, w ären  dem nach  von  neuen  D ru ck stö ck en  aus d e r  Z e it des 
D re izeh n ten  D ala i-L am a (1876 —1933) abgezogen  w orden. F ü r  eine genauere  D a tie ru n g  
d e r  a lte n  D ruckstöcke  als zw ischen u n g efäh r 1800 u n d  u n g efäh r 1900 g ib t es m eines 
W issens keine  stich h a ltig en  A rgum en te  u n d  A n h a ltsp u n k te ; d en n  einzelnen M önchsge- 
leh rten  des 18. J a h rh u n d e r ts  k an n  der bis 1703 kom pilie rte  T e x t auch  n u r  sch u lm äß ig  
m ü nd lich  vo rg e trag en  w orden  bzw . als H a n d sc h rif t  zugänglich  gew esen sein . U n d  vor 
des K lo n  rd o l b la  m a  T ite l-L is te  (vgl. A nm . 9) is t  d ie  e inundzw anzigbändige, red ig ie r te , 
zugänglich  gew ordene B lockdruck-G esam t-A usgabe d e r g S u n  ’bum  fü r  d en  G roßen  
F ü n fte n  dG e lugs p a -F ü rs te n  sowieso n ich t anzu se tzen . E in  T ext-V ergleich  des A lte n  m it 
dem  N eu en  Lhasaer D ruck  in  d e r  A usgabe von  ’B ra s  spuns w a r m ir n ich t m ög lich . A us- 
gab en  a n d e re r  o rig inaler V erlags- u n d  D ru ck o rte  sin d  m ir u n b e k a n n t.
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schoben werden konnte, die auf das alttibetische Königtum des 7 .-9 . Jahr- 
hunderts anspielt.17 Um diesen Preis ließ sich das Nomen F olge (R abs) ohne 
weiteres entbehren und durch ein Nomen für den Begriff kaiserlich bestallter 
Beamter (B lon  [po]) ersetzen, der jedem Kundigen sofort signalisierte, daß es 
zumindest den an der Blockdruck-Ausgabe beteiligten dGe lugs pa durchaus 
zusagte, wenn die mandchu-chinesische Obrigkeit der inzwischen genauso 
berühmt und unsterblich gewordenen Institution ihres Groß-Lama in Gestalt 
des derzeit amtierenden Nachfolgers des Großen Fünften diesen Status ehren- 
halber ebenfalls zubilligte.

Ausgeklügelt tief- und hintersinnig, mit dozierender Attitüde, die 
greisenhaft abgeklärt jugendlichen Eifer hervorzurufen und zu lenken ver- 
steht, gibt sich dann auch das Gedicht, das dem Text der C h ron ik  vorangestellt 
ist und die an sie geknüpften Intensionen ihrer Urheber und Verfasser zu 
einem Meditationsvorgang in Worten formalisiert und verdichtet. Diese von 
jedem angemessen vorbereiteten, lesekundigen Adepten nachvollziehbare 
Annäherung an den Text der C hronik  und seine Aussagen mag die Heraus- 
geber inspiriert und bewogen haben, im ersten Schmucktitel des ganzen 
Textes dann nicht mehr nur von einem V ollen den den  wte V  ollendeten J ü n g lin g , 
sondern von eines V ollendenden  w ie  V ollen deten  J ü n g lin gs F reudenfest zu 
sprechen. Denn ein solches »Freudenfest« hatte — ihrer Meinung nach — 
jedesmal stattzufinden, wenn ein Adept, durch vorhergehende mündliche 
Unterweisung darauf eingestimmt, seines G roßen  F ü n ften  F ü rsten  B u ch  zu 
studieren begann und sich die darin dargelegten Behauptungen über dessen 
Abstammung, weltliche Herrschaft und Siege zu eigen machte, mit denen jener 
sich und seiner Herrschaft Rivalen unterworfen, sie zu Untergebenen und 
Mitstreitern gemacht hatte. Dabei leistete der Adept — wie der zweite 
Schmucktitel der Blockdruck-Ausgabe behauptet — D er F rü h lin g sfü rs tin  
G esan g  Folge, einer Emanation der Göttin lobpreisender Gesänge, die — wie 
das Gedicht anführt — von den Urhebern und Verfassern darum ange fleht, 
ihrem Gestammel die passenden Worte eingegeben hatte.

17 A ußer a u f  kon tin u ie rlich e  Ü berlieferungen  au s d e r a lten  K ön igszeit, d e ren  
T rä g e r  bis d a to  w eltliche  tibe tische  A delsgesch lech ter gew esen w aren , b e ru ft sich  d as 
rG ya l rabs Deb ther fü r  d en  F ü n fte n  G roß -L am a d e r  dG e lugs p a  zu  diesem  K o m p lex  a u f  
M y th e n  u n d  L egenden  des von den  Gelbmützigen ak z e p tie rte n  b K a ’ gdam s p a  A tîé a  
(982 — 1054) öhos sK o r, d e r  — wie auch  das Deb ther snon po  — e rs t d u rch  eigene dG e 
lu g s  p a -R ed ak tio n en  zugänglich  gew orden is t. Z um  In h a l t  des ganzen  rGyal rabs Deb 
ther  für- den G roßen F ü n f te n  h ab en  w ir au ß erd em  die S ch riften  u n d  sonstigen  D ars te llu n - 
g e n  d e r  fü r ihn  en tw o rfen en  P räex istenzen -F o lge  zu  ste llen , die ebenfalls e rs t n a c h l6 9 2  
f ix ie r t  w orden w ar u n d  zuzeiten  des A ch ten  D a la i-L am a  (1759 — 1804) bzw . ihm  z u  E h re n  
e rw e ite r t w urde; vg l. L ange , K ., Ü b er die P räex is ten z en  d e r D ala i-L am as. V ersuch e in e r 
k r i tisc h e n  A nalyse tib e tisch -b u d d h is tisch e r Q uellen . In :  Jahrbuch des M useum s fü r  
V ölkerkunde zu  L eipzig , X X V I. B erlin : A kadem ie-V erlag  1969, S. 205 — 228; auch  L an g e  
1976, S. 2 0 5 -2 4 5 .
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Sprachlich wird die Identifikation des lesenden, also rezitierenden Repro- 
duzenten dadurch angestrebt und günstigenfalls sicherlich auch erreicht, daß 
die Aneinanderreihung von nominalen Ausdrücken in dem Prolog-Gedicht 
ganz ohne direkte Anrede und Personalpronomina auskommt, es also jedem 
Leser möglich ist, sich durch den einleitenden Meditationsvorgang selbst zum 
Sagenden des anschließenden Textes werden zu lassen und zu machen. Das ist 
kein Vorgang von Suggestion und Autosuggestion, der irgendeiner weit her- 
geholten tiefenpsychologisierenden Ausdeutung bedarf. Denn dieser Vorgang 
wird sprachlich dadurch in Gang gesetzt und gehalten, daß die im Tibetischen 
subjektlosen und auch unkonjugierten Verben des noch dazu metrisch streng 
rhythmisierten Textes ihr reales Subjekt voraussetzen, den reproduzierenden 
Rezitator und Deklamator des Gesagten und Zu-Sagenden (beides: g Sun) in 
Worten (bKa’), die ihn für die kollektive Urheber- und Autorschaft verein- 
nahmen, je mehr er sich auf das Gesagte und Zu-Sagende konzentriert, sich 
ihm hingibt und es sich aneignet. Hinreichend bekannt ist die suggestiv- 
integrierende Wirkung und der stimulierende Effekt derart formalisierter und 
verdichteter liturgischer Gemeinde-Chor-Gesänge schließlich nicht nur aus dem 
Kult anderer Religionen. Komponisten großer Opern hatten beides schon 
»verweltlicht« und für die Bretter, die die Welt bedeuten, aber nicht sind, 
»verfremdet«; Marschlieder wiederum sich der Wirkung und des Effektes 
angenommen.

Wenn Wirkung und Effekt bei der Übersetzung der Prolog-Verse in eine 
europäische Sprache wie die deutsche nicht Zustandekommen, liegt das also 
nicht daran, daß unsere Sprachen beides nicht auszudrücken vermögen. Aber 
die Sprachen selbst sind anders. Für eine freie Übersetzung müßten wir 
zumindest die fehlenden flektierten Personalpronomina der ersten Person 
singularis und/oder pluralis »ich/wir« ergänzen und den im Deutschen ent- 
sprechend konjugierten Verben zuordnen — wie den aufzulösenden substantivi- 
sehen Nomina in unterschiedlicher grammatischer Funktion ihre entsprechend 
flektierten Possessivpronomina »meiner/unser«. Was außerdem weder quanti- 
tativ noch qualitativ dem tibetischen Original genau angemessen entsprechend 
wiederzugeben wäre, ist vor allem die Metrik der durchgehend zweiwertigen 
Versfüße seiner gebundenen Rede. Und gerade dieses Schrittmaße des 
Gedankenganges dürfte entscheidend und ausschlaggebend für seine phrasierte 
Sprachmelodie und damit auch für die rationale und emotionale Wirkung 
des Gedichtes sein.

Hinzu kommt die viel größere, stellenweise gar nicht überbrückbare 
Distanz, die wir zu den Aussagen und Aussageinhalten eines solchen tibeti- 
schen-buddhistischen Opus haben, abgesehen von dem Umstand, daß wir 
eben spätestens seit der Reformation und Aufklärung in Europa in der Regel 
eine andersartige, eine literatursprachengemäß Wortwörtlichkeit schriftlich 
fixierende Lektüre und deshalb auch andere, an diese Wortwörtlichkeit gebun-
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dene und auf sie angewiesene Lesegewohnheiten haben, denen eine für keinen 
K ult bestimmte, sondern wissenschaftlich analysierende Übersetzung möglichst 
gerecht zu werden hat. Selbst, wenn Philologen Dichter wären, — auch 
Lyrikern unserer Sprachen, die sich nicht der großen Form des Romans in 
Prosa verschrieben haben, sondern mittels der »Kunst des Weglassens« ihre 
Gedankensplitter in gereimter und ungereimter Rede formulieren, gelingt es 
kaum noch, zusammenhängend langatmig-balladeske, fortlaufende Gedanken- 
gänge ein- und durchzuhalten, die wenigstens bei Gleichgesinnten noch mehr, 
als die in ihren Gedankensplittern untergebrachten Assoziationen hervorrufen 
würden.

Dagegen wirkt ein Gedicht wie der dreizehnstrophige P ro lo g  zur C hronik  
d e s  F ü n ften  D a la i-L a m a  im Original von einer geradezu monumentalen, 
metrisch wie statisch völlig ausgewogenen, in sich ruhenden Kompaktheit, die 
dennoch und wahrscheinlich gerade deshalb — durch die gleichzeitige Bindung 
jedes Nomens an das vorausgehende und nachfolgende — eine dramatisch 
bewegte und exzentrisch bis zur Exstase gesteigerte Dynamik vermittelt. 
Daher ist es sicherlich kein bloßer Zufall oder einem etwaigen Mangel an 
begabten eigenen Poeten oder versierten Übersetzern aus dem Tibetischen in 
mongolische Sprachen anzulasten, wenn für solche liturgischen Gesänge auch 
bei mongolischen Völkern, die Gläubige des tibetischen Buddhismus der 
G elbm ü tzigen  geworden waren, noch jahrhundertelang das Tibetische beibe- 
halten wurde. Eher ist wohl anzunehmen, daß nicht nur eine vorausgegangene 
jahrhundertelang gepflegte Tradition, siegreichen Heerführern gemeinsam 
Preislieder zu singen, sondern mindestens ebenso eine jahrhundertelang ge- 
pflegte, am Sanskrit geschulte Sprachkultur in den Klöstern Tibets dazu geführt 
hatten, daß dann Mönche und gläubige Laien auch an ihre Vergöttlichten 
solche gemeinsamen Hymnen richteten, die noch dazu bis zu einem Grad von 
Übereinstimmung in sprachlicher Form, Inhalt und Effektivität gelungen 
waren, daß der sich in weniger oder anders kultivierten Sprachen einfach nicht 
wiedergeben ließ und läßt.

Deshalb dürfte es auch kein Zufall sein, daß inzwischen die modernen 
Neuausgaben D es G ro ß en  F ü n ften  T ibe tisch en  oder T ibe ter-B u ch es (rG yal ba 
In a  p a  chen m o’i  ( !) B o d  k y i  D eb ther), in Peking 1957 und 1981 erschienen, den 
in Bücherregalen sichtbaren Rückentitel D er F rü h lin gsfü rstin  G esang (d P y id  
k y i  rG y a l m o’i G lu d b y a n s)  tragen. Der so zum literaturwissenschaftlich-biblio- 
graphischen Kurztitel gemachte einstige zweite Schmucktitel, der erst von 
seinen Herausgebern im Blockdruck dem D eb ther verliehen worden war, hat 
denn auch die C hronik  des F ü n ften  D a la i-L a m a  unter die Literaturdenkmäler 
in Sprachen der Volksrepublik China eingereiht.

Daß schon zu Lebzeiten des G elbm ützigen  Groß-Lama Nag dban blo 
bzan rgya mcho (1617—1682) eine vielleicht nur mündlich kursierende oder 
gar eine schriftlich fixierte Text-Version dieses Literaturdenkmals in der seit
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dem 13./14. Jahrhundert gepflegten Überlieferung tibetisch-buddhistischer 
Deb ther existiert haben könnte, ist meines Erachtens ganz unwahrscheinlich. 
Auch läßt sich meines Erachtens sein persönlicher kompilatorischer oder gar 
schriftstellerischer Anteil an Auswahl und chronologischer Aneinanderreihung, 
an der Klitterung von Zitaten aus früheren Überlieferungen und Aufzeichnun- 
gen zum Text seiner Genealogie ( rG ya l B abs)  für die Blockdruck-Ausgabe 
des D eb ther nicht eindeutig und überzeugend belegen.18 Denn auch der Ko- 
lophon (fols. 112v5 113r5) des Blockdrucks informiert nur, diesen Text
habe — »durch das über den Mächtigen Prinzen bsTan ,jin, den Gesetzmäßigen 
Sieger, Gesagte [dazu] ermahnt — . . . . der nach Za hör-Art [seine] Geschichte 
erzählende Herr Nag dban blo bzan rgya mcho unter [seinem] anderen Namen 
’Brahmaputrahaft lächelnde, Vajragleich furchtlose, Waffen geübte, Schwert 
schärfende Gattin des Indra (skt. sen ä  >  tib. sd e)’ . . .  in einem [gewissen]* 
Weiblichen Wasser-Schaf-Jahr [an einem bestimmten Feiertag]* auf des 
Niederen Tales Erdmittelpunkt, im Freudevollen Palast, im Blütengleich 
sichtbar Blühenden Kelch, verfaßt.«

Die aufwendigen Bezeichnungen für das gewisse Jahr* und den bestimm- 
ten Feiertag* im Kolophon (fol. 113r3—5) lauten übersetzt: . . . »seit der den 
[steter Wiedergeburt verhafteten] Wesen überlegene Säkya-Löwe, Edelmann 
angeblich, in einem Eisen-Affen-Jahr geboren worden war, waren [solcher] 
Jahre 2603 vergangen, [also] in des Erhabenen Land ’Surya’ genannten, was 
in diesen Gletscher[land]es Tälern ’Sonne’ heißt, im Groß-Qin-Reich (<  Qin- 
Dynastie, 246 — 207 v. u. Z.) in der mit den Mächtigen Tang (-Dynastie, 618 — 
907 u. Z.) gemeinsamen Sprache ’Gu’i Wu’i’, was in dieser Gegend als ’Wasser 
weiblich Schaf’ angesprochen wird, [in eines solchen Jahres] Liedersingens 
Monat Hälfte, der früheren, an des Sieges Erstem Tag . . .«

Diese Angaben aus dem Kolophon, der außerdem noch die Quellen des 
Blockdruck-Textes und ihre Behandlung durch die Kompilatoren aufzählt, sich 
beziehen meines Erachtens noch nicht auf den Blockdruck-Text oder gar darauf, 
daß diese Version an einem einzigen Tag des Jahres 1643 verfaßt oder vollendet 
worden sei. Sondern sie beziehen sich darauf, daß — von den Verfassern der ersten 
Kompilation aus gesehen, die in derTitel-Listedes Regenten aufgeführt wird, — 
früher, an einem vielleicht schon traditionellen Feiertag, als dieser im Jahre

18 Z ah irudd in , A ., Sino-T ibetan  R ela tions in  the Seventeenth century. Serie O rien ta le  
R o m a  X L . R o m a  1970, p . 24 v e rm erk t: »The com pletion  o f  th e  rG yal-rabs in  1643 is 
reco rded  in  th e  f if th  D a la i L am a’s A u to b io g rap h y , V olum e I ,  p . 119b.« D a  d ieser ir r tü m - 
lieh fü r  seine »A utobiographie« geh a lten e  T e x t (T ohoku-W orks-C atalogue 1953, N os. 
5588 A —C, 5589 A —C) die sechsbändige B lockdruck-A usgabe des offizie llen E xoteri- 
sehen/W eltlichen Überall zu  V erbreitenden (P h y i’i  rN a m  Thar)  ü b e r den  G roßen  F ü n f te n  
is t, dessen  B lockdruck-V orlagen auch  a lle  e rs t n ach  1692 k o m p ilie rt w orden  s in d , b liebe 
die a n g e fü h r te  T ex tste lle  dah ingehend  z u  ü berp rü fen , a u f  welche G enealogie (rG yal 
Rabs) s ich  ih re  A ussage eigentlich  b ez ieh t.
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1643 begangen worden war, im Kloster ’Bras spuns, am Regierungssitz des 
Groß-Lama, dem »Freudevollen Palast«, ein zeremonielles Treffen mit dem 
siegreichen Feldherrn Gusri-Khan (1582—1664) begonnen hatte, das sich 
über einen halben Monat hinzog. In Anwesenheit der siegreichen cho§t-mon- 
golischen Krieger und der von ihnen geschlagenen tibetischen Krieger mochte 
damals in üblicher Weise der Frieden nicht bloß besiegelt, sondern auch 
besungen worden sein — an D es S ieges E rs tem  T a g  mit einem weltlichen 
Deb ther, aber zu Ehren des M äch tigen  P r in ze n , [S e in e s  m ongolischen Ge- 
schlechte]  Ü berlieferung B ew ahrer, des G ese tzm äß igen  S iegers. Dem hatten 
die Krieger und Barden auf seiten des jungen Groß-Lama damals bestenfalls 
mit den ebenso weltlichen Überlieferungen ihrer lokalen tibetischen F ürsten- 
F o lg en  (rGyal B abs) aufwarten und entsprechen können, ein Ereignis, dessen 
Mahnung auch noch ein halbes Jahrhundert später den Kompilatoren ihres 
F ü n fte n  F ü rsten  B u ch  gegenwärtig war.

Dieses kompilierte D eb ther und auch) die den G roßen F ü n ften  zum Spi- 
ritus rector nehmende Hymne setzen jedenfalls seine weltliche Herrschaft und 
seine Taten nach 1643 ebenso voraus, wie seine neue Jünglingsgestalt in 
seinem 1683 geborenen und 1692 inthronisierten Nachfolger. Verfaßt wurden 
sie also von denjenigen, die ein Jahrzehnt nach seinem Ableben 1682, im Jahre 
1692 begannen, unter vielen anderen Schriften über ihn und seine Epoche 
auch das V erzeich n is zu  seinem  Goldenen G rabm al im  P o ta la  aufzuschreiben, 
das schließlich auf 767 Blatt separater Blockdruck-Ausgabe ebenfalls zu 
kursieren begann.19 Zugänglich geworden ist von D es F ü n ften  D eb ther nur 
seine redigierte Endfassung aus dem späten 18. Jahrhundert in der und nach 
der Lhasaer Blockdruck-Ausgabe des 201 Par Khan.

Meine deutsche Übersetzung der dreizehn Strophen des Prologs zur 
C h ro n ik  des F ü n ften  D a la i-L a m a  übernehme ich aus meiner 1979 im Manu- 
skript abgeschlossenen, archivierten Monographie Der A lte  P a la s t des D enkens, 
in der ich u. a. die Metrik dieses Gedichtes und ihre Verwandlungen unter- 
sucht, die hier gemachten Bemerkungen jedoch noch nicht zu Papier gebracht 
hatte.

In der Übersetzung sind Wortfolge, Vierzeiligkeit und Untergliederung 
der Langzeilen originalgetreu eingehalten.

Prolog zu D es F ü n ften  F ü rsten  Buch  (fols, lv  —6r6)20

»In Guter Zeiten sichtbar werdend Hauptstadts Mitte
unbesiegbar von sich aus mächtig 

auf goldenem Thron

19 Y am aguch i 1970, N o . 3 8 3 —2687; vgl. L an g e  1976, S. 207 (Sans 3).
20 d P y id  ky i rG yal т о ’г G lu dbyans (rGyal b a ln a p a  öhen т о’г B od k y i  Deb ther) . . .  ; 

P e e in : M i  rigs dPe sk ru n  kh a n  1957, S. 3 — 7.
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Gerühmten Juwels Ohrschmucks Strahlen sichtlich leuchtet 
der Lehre All körperlos

sehender Tausendäugiger
Anfangs wie endlich unersättlich reißenden Tigers Siegestrommel Tausendschlag 

zehnfach kräftigem Sein
unterlegener Menge Ruhm

Nichts erhabener als Herdenführer Suddhodanas Sohn Furchtlos 
Höchster der Welt

dreifach Segen bringe

Sterblicher Wirklichkeit immer wieder zerstörter 
Unzerstörbares

des Zeitenlaufs Speichenrad überdauernde Achse?
Dem Genießen kein Ende zu wissen 

Verlangen
die zu melkenden Euter mögen prallgefüllt sein 

Sich selbst dreimal besiegt haben 
Angekommen sein

dem Guten Preis Augenblick und Wissens Zenit 
Im flüchtigen Ruhm speichernden Paradies verweilen 

Reifen
bezwungener Wirklichkeit Frucht — nichts Besseres gibt es:

Vollreifer Süße gewiß
mit Gesar-Jünglings Schwertes Stahl 

Der Lehre All Bergwild weitblickend
am Urgrund genährt bis zur Selbstbesinnung 

Willkommen und Abschied im Tanze bildhaft
durch Schein und Widerschein der Lehre Spiegel klares Wesen 

Der un verhüllt erstandene Verwirklicher
im fünffachen Haar- und Nackenschmuck thront

Strahlen gebündelter unzähliger Filigrangerüst 
von umfangenden Korallen-Teilchen besetzt 

Festen und Beweglichen Wirklichkeitsalls bemächtigt 
in Bewirkers Fähigkeit verharre 

Abzweigende Verästelungen
des Heils Gestalt nicht zusammengesetzt 

Schwankend gemacht — Wissen bewirkende Göttin 
selbdritt Regiertes machtvoll verändere

Zu Herzen gehender Erscheinung jugendlichem Vollmond 
wieder geborenem
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Verirrt und doch gespeist anhänglich und verklärend 
laß werden den Anfang

Himmelsblau durchsichtige mit Zöpfen geschmückte 
Melodien begabte

Dem stammelnden Jüngling dem wortreichen Fürsten 
geselle dich zu

Schneelandes göttliche Wege in ferner Weite hier 
des Siegers Gewiesenen

zwölfmaligen Seins Jurtenpalas 
Von Gewißheits Anhöhe fähigen himmlischen Wohnstätten 

herangezogen
wie von der Lehre ergebener Fürsten Ahnen Erben Trias 

Besieger alles Wirklichen Ozeangeborener Beherrscher 
dem Gewiesenen Wurzel

allem gewiß Sterblichen Leben sei 
Gunstes Gestalt in dieser Reichtümer bergenden Gabe 

davonschleppen kannst du sie nicht
mit aller Gewißheit Gewichten wiege sie auf

Orangenes Schnürebanner Gewißsein versprüht 
Manju-Beschützers Schwert der Einsicht treffsicher sticht 
Farbenschillernd Wohlstand verheißender Schmuck 
Richtungsloses Befehlegewirr endgültig besiege

Segenspendenden Gesetzes Zustand allüberall 
Fünffacher Speicher zum Güter verteilen schicke dich an 
Macht gewinnender Wanderer Bandhujivaka 
Wunderbares Diadem als Höchstes wieder und wieder gepriesen

Der Yuan Berufung und Beruf erkennbar geworden 
Ihrer Gesetze Goldener Bannkreis Hoch und Niedrig bezwinge 
Der Saskya Manju-Beschützer gesegnete Enkel 
Ihrer Lehre ergebene Hüter der Erde und Fürsten

— Wer wünscht sie nicht?

Sagens herabgelassene Leiter zum Knotenzeichen verschlungen doch 
Vom Hochsitz dünkelhaft herabzublicken vermeide 
Wahrhaft erklärender Geschichte Quell Einsicht muß haben 
Gefüllt soll er sein klar soll er sprudeln

Adels geheiligtes Tun in Weißen Lotos Garten 
Großsein Großem verpflichtet zu Eiserner Kühle befohlen
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Freundlicher Zeiten wie dieser Hefte Geschichtengewebe 
Fortzusetzen [uns] selbst bis zum Grunde auszuschöpfen

Im  einzelnen zehnfach Wissens Strom an Schätzen reich 
Mit Verstandes Fähre zu queren streben zu wissen bewirken 
Bewußtsein schaffende Art nicht die gelehrter Traktate 
Raffen in eiliger Weise den Sinn nicht bekehrt

Vielmehr kraftvoll die weite Reichtümer Bergende 
Umkreise verwandelndes Wortes tönender Wagen 
Heft vollbrachtes zum erneuten Freudenfestschmaus 
Geladenen dieses duftige Gebinde reichen [wir] dar

Und als Beispiel für die Metamorphosen, die der Text mit seiner Metrik 
im tibetischen Original sprachlich vorgibt, seien noch die beiden ersten Strophen 
des Prologs in ihrer deutschen Übersetzung einer solchen anderen, die Anrufung 
des Vergöttlichten formalisierenden Lesart wiedergegeben:

»Guter Zeiten gerühmtes Juwel !
Anfangs wie endlich Unersättlichem Überlegener Höchster sei !
Sichtbar gewordener Hauptstadt wie Ohrschmucks Strahlen sichtlich 
Reißenden Tigers Siegestrommel wie Herdenführers Öuddhodana Sohn 
In der Mitte leuchte tausendfach schlage furchtloser zu 
Unbesiegbar des Gesetzes Allgegenwart zehnfach Gewaltiger 
Von sich aus mächtig körperlosen Seins Verwirklichung 
Golden und Sehendem Unterlegenes dreifach
Auf [Deinem] Thron Tausendäugiger der Menge Ruhm Segen bringe !

Wo sterbliche Wirklichkeit sich blind verausgabt
Habe in Selbstbeherrschung flüchtigen Ruhm zu sammeln
Immer wieder Zerstörtes kein Ende kennt
Es dreimal besiegt haben — [Dein] zeitweiliges Paradies
Unstillbar das Verlangen — im Erlangen reife
Sind Zeitenlaufs Speichenrad die zu nutzenden Quellen
Der Tugend Preis Augenblick bezwungener Wirklichkeit Frucht
Überlebe sie voll Wissen vom Allerhöchsten
Achse sei aufrecht der Zenit, den es nicht gibt !«

Zusammenfassung

Meine Bemerkungen beziehen sich auf die Sprache des Chronik-Textes, 
die von ihrem spezifisch zweckbedingten Sprachgebrauch, das Deb ther schul- 
mäßig mündlich vorzutragen, bestimmt wird, und auf die literarischen Mittel
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des Textes, die Autorität seiner zentralen Bezugsperson, den Fünften Groß- 
Lama der Gelbmützigen, mit einem eigenen fiktiven »Stammbaum« (rGyal 
Habs) zu verherrlichen. Zur Datierung des Textes wird belegt, daß zu Lebzeiten 
des Dalai-Lama Nag dban blo rgya mcho (1617 — 1682) nur die Vorbilder zu 
einem solchen »Fürsten-Spiegeh (rGyal rabs Deb ther) für ihn existiert haben und 
bekannt gewesen sein können, vor allem ein wahrscheinlich mongolisches Deb 
ther, das 1643 zu Ehren des Heerführers Gusri Khan (1582—1654) vorgetragen 
worden war. Demnach erfolgte die Kompilation Des Fünften dGe lugs pa- 
Fürsten Buch erst zwischen 1692 und 1703 nach einer zehnjährigen Trauer- 
frist nach seinem Tode und im Zusammenhang mit anderen Schriften über ihn 
und seine Regierungszeit 1642—1682. Zugänglich geworden ist dieses Buch 
nur in der um 1800 besorgten Redaktion der Blockdruck-Vorlage im Kloster 
’Bras spuns in einem »Alten Lhasaer Druck« aus dem 19. und dessen Neuauf- 
läge Anfang des 20. Jahrhunderts.

Der Prolog zu dieser Endfassung, eine Hymne, die das Deb ther einleitet, 
wird in deutscher Übersetzung vorgelegt.
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Н О В Ы Е  Н У М И З М А Т И Ч Е С К И Е  Д А Н Н Ы Е  К  И С Т О Р И И  
В З А И М О О Т Н О Ш Е Н И Й  С Е В Е Р Н О Г О  Т О Х А Р И С Т А Н А  И  

Г О С У Д А Р С Т В  В О С Т О К А  В  V — V I I I  В В .  Н .  Э

Э. В. Р Т В Е Л А Д З Е  
(Ташкент)

В раннее средневековье Северный Тохаристан (территория право- 
бережья Амударьи вплоть до Гиссарского хребта на юге Узбекистана и Тад- 
жикистана), играл важнейшую роль в политической жизни Среднего Востока, 
являясь своеобразной буферной зоной, в которой находились феодальные вла- 
дения, управляемые наследственными династиями во главе с князьями-хи- 
девами. Правители этих владений, происходящие, по всей вероятности, из 
местной восточноиранской среды, в зависимости от складывающейся полити- 
ческой конъюктуры, ориентировались в своей политике на сасанидов либо 
эфталитов, тюрков либо арабов.

По территории северо-запада этой области через Железные ворота 
(Дар-и Аханин-Дарбанд) — горный проход в Западном Гиссаре пролегала 
основная!׳!, по существу,кратчайшая дорога торговых караванов и воинских со- 
единений, следовавших из центральных и северных областей Средней Азии 
в Бактрию — Тохаристан и Индию и, наоборот, из Индии и Бактерии в 
Среднюю Азию. В кушанское время здесь находилась граница Кушанского 
государства, защищенная мощной крепостной стеной (Ртвеладзе, 1986, с. 
34—39). Не случайно Железные ворота как важнейший стратегический 
пункт неоднократно, начиная с Сюань-Цзяня (около 630 г), упоминается в 
средневековых китайских, арабо-персидских, среднеазиатских и европейских 
письменных источниках, а также в тюркских рунических надписях (Клавихо, 
1881, с. 230; Малов, 1957, с. 34—41; Кляшторный, 1964, с. 71—72; Бартольд, 
1965, с. 431 433; Tomashek, 1879, 28/92; 1906, р. 36—37).

На территории к югу от Железных ворот располагались три ранне- 
средневековых владения: Чаганиан в бассейне Сурхандарьи, Термезшахов 
в правобережье Амударьи и Гуфтан в долине Шерабаддарьи, политическая 
история которых была охарактеризована на основании крайне скудных и 
противоречивых сведений письменных источников (Беленицкий, 1950, 
с. 111 — 114; Мандельштам, 1958, с. 352—356; Бартольд, 1963, с. 242—245, 249; 
1965, с. 558; Кляшторный, 1964, с. 146—147; Гафуров, 1972, с. 225 — 231; 
Marquart, 1901, s. 64; Chavannes, 1903, s. 223, 229; Gibb, 1923, p. 9, 16, 31; 
Boswort, 1981, p. 1—2, 16—17).
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В последнее время фонд источников этой проблемы значительно до- 
полнен эпиграфическими и нумизматическими данными, среди которых 
особое место принадлежит прочтенной В. А. Лившицем согдийской надписи 
из Афрасиаба, повествующей о посольстве чаганианского правителя Туран- 
таша ко двору самаркандского ихшида Авархумана (Лившиц, 1969, с. 67; 
Альбаум, 1975, с. 55—56). Б. И. Вайнберг для характеристики ряда вопросов 
истории этих владений в V—VIII вв. впервые привлекла нумизматические 
данные, однако некоторые её выводы представляются нам недостаточно 
обонованными (Вайнберг, 1971, с. 3—19; 1972, с. 129 154; 1978, с. 91 94;
Ртвеладзе, 1980, с. 51—58).

Новые, прежде неопубликованные нумизматические материалы полу- 
чены сейчас при археологических исследованиях Узбекистанской искус- 
ствоведческой экспедиции Института искусствознания им. Хамзы Министер- 
ства культуры У3ССР на городище Будрач, расположенного в 6 км к 
юго-западу от г. Денау (Сурхандарьинская область У3ССР) при слиянии 
Кызылсу (Сангардака) и Сурхандарьи. На городище установлено четыре 
основных периода его обживания: I в. до н. э. — III в. н. э.; вторая половина 
V—вторая половинаУ1 II в. н.э.; первая половина IX—начало XIII в.; XIV — 
начало XVI вв. (Ртвеладзе, 1983, с. 173—188).

Археологические данные позволили Г. А. Пугаченковой и автору на- 
стоящей статьи отождествить городище Будрач со средневековой одноимен- 
ной столицей Чаганиана (Пугаченкова, 1963, с. 58—63, 1966, с. 14—26; Ртве- 
ладзе, 1978, с. 114—119; 1983, с. 173—188) вопреки мнению ряда исследова- 
телей, помещавших город Чаганиан на месте Денау (Бартольд, 1963, с. 123; 
Tomaschek, 1877, 39—42; Marquart, 1901, s. 235—236, Le Strenge, 1930, 
p. 440). Первые раннесредневековые монеты, найденные здесь, в 1977 г. были 
изданы Г. А. Пугаченковой (1981, с. 256 262 י). В последующие годы здесь же 
было обнаружено около 800 серебряных монет, в том числе клад, состоящий из 
386 экз. Не исключено, что остальные монеты из приведенного списка в боль- 
шинстве своем также происходят из кладов, но установить это невозможно, 
так как они переданы в экспедицию местными жителями.

Все эти монеты по типологическим признакам можно разделить на еле- 
дующие группы:
Серебро. I. Драхмы Пероза (459—484) двух типов с надчеканами.

II. Подражания драхмам Пероза с надчеканами.
III. Драхмы Хосрова I (531—579).
IV. Подражания драхмам Хосрова I с надчеканами (бактрий- 

ские легенды, портреты).
V. Анэпиграфные чаганхудатские монеты по образцу драхм 

Хосрова I с надчеканом-портретом.
VI. Чаганхудатские монеты по образцу драхм Хосрова I с 

бактрийской легендой на оборотной стороне.
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Медь. I. Чаганхудатские монеты с парным изображением двух ти-
пов: а) анэпиграфные б) с бактрийской легендой на об. ст.

I. Драхмы Пероза двух типов, различающихся между собой коронами, коли- 
чеством лент над плечами царя, монетными дворами.

Тип I. Л. с. В поле в рубчатом круге бюст царя вправо в короне с кры- 
льями. Над ней—вертикальный стержень с полумесяцем и шаром, выходящим 
за пределы круга. В ухе царя—серьга сдвумя точками. За головой собран- 
ные в пучок волосы. Над плечами развевающиеся ленты.
Перед лицом пехлевийская надпись: mazdaysn kadi Pirosi.

Об. ст. В рубчатом круге алтарь, повязанный лентами. Над алтарем пы- 
лающий огонь, слева звездочка, справа полумесяц. По сторонам алтаря мобе- 
ды в длинных поколенных одеяниях, слева и справа от них пехлевийские над- 
писи, слева надпись Piroci, справа обозначение монетного двора. Иногда эти 
надписи поменены местами. Д — 2,3—2,5 м; В — 2,4—2,6 г.

Тип II. Л. с. Царь в плоской] короне с зубцом сзади и полумесяцем спере- 
ди. Над правым плечом лента, над левым она отсутствует. Все остальное, как 
тип I, но изображения более грубые.

Об. ст. Как первый тип, но без имени царя.
Надчеканы. Отмечены на всех драхмах Пероза. Восемь типов. Наиболее 

распространен надчекан yß-qo (108 экз.), выполненный бактрийским курсив- 
ным письмом. Другой надчекан — ромбовидный знак на горизонтальной под- 
ставке 0 имеется на 107 экз. Надчекан согдийским письмом xwß зафикси- 
рован на 18 экз. Остальные типы надчеканов единичны. Четыре из них, вы- 
полненные согдийским курсивным письмом, еще не прочитаны (IV—VII 
типы). Восьмой тип встречен на одной монете. Это профильное изображение 
головы правителя вправо без головного убора с тщательно проработанными 
чертами лица (таб. I, 1—6).

Все надчеканы на монетах Пероза проставлены на лицевой стороне, в 
основном, за пределами центрального круга, по борту монет и никогда на 
изображении царя. Только на трех монетах отмечены единичные надчеканы: 
yß-qo - 2 экз; xwß 1• экз. В основном же на монетах имеется по два или три 
надчекана. Чаще всего распространено сочетание двух надчеканов yß-qo +  
+  тамга 83 экз. и трех: х^о  +  xwß +  тамга. Остальные сочетания надче- 
канов встречаются на одном или нескольких экземплярах. Подавляющее боль- 
шинство надчеканов проставлено отдельно на «значительном» расстоянии, 
иногда надчеканы располагаются рядом. В редких случаях отмечено про- 
ставление одного надчекана на другой. Так, один из неопределенных согдий- 
ских надчеканов частично заходит на надчекан yß-qo. Тамга ф на двух мо- 
нетах поставлена на надчекан xwß•

Исходя из сочетания и последовательности нанесения надчеканов мож- 
но предположить, что наиболее ранними надчеканами были yß-qo и xwß, более
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поздними по времени является надчекан-тамга. Что касается других надчека- 
нов (согдийских) то в отношении их из-за редкой встречаемости ничего оп- 
ределенного сказать нельзя. Надчекан — голова правителя в профиль — бес- 
спорно, является наиболее поздним по времени нанесения, таккактипологи- 
чески он примыкает к надчеканам, широко представленным на монетах и 
подражаниях монетам Хосрова I Ануширвана.

Если относительная хронология надчеканов на монетах Пероза доста- 
точно определенна, то в отношении абсолютной хронологии много неясного. 
Тем не менее, можно определить более или менее точно нижний и верхний 
рубежи нанесения этих надчеканов.

Одним из наиболее важных датирующих признаков представляется нали- 
чие в кладах только монет Пероза и отсутствие подражаний.

Надчеканы проставлены исключительно на подлинных монетах Пероза, 
что позволяет предположить наложение их непосредственно в период пра- 
вления Пероза или спустя некоторое время. Отсутствие подобного типа над- 
чеканов на монетах Валаша (484—488) и Кавада (488—531) как будто также 
является указанием на появление их до времени правления этих царей. Со- 
гласно Р. Геблю, тип короны с крыльями (корона 3 по его классификации) 
появляется на монетах Пероза по меньшей мере в 465 г. (Gobi, 1967, Bd. I.s. 
197). Однако время обращения монет с данными надчеканами, бесспорно, 
охватывал о более широкий промежуток времени. Встречаемость этих монет 
совместно с монетами Хосрова 1 Ануширвана и подражениям им свиде- 
тельствует об обращении их, по крайней мере, в начальный период правления 
этого царя.

Р. Геблем монеты Пероза, аналогичные нашим, отнесены к эмиссии 
283 в. с. и. В эмиссии 283 с. отмечены два идентичных надчекана: и ywß на
четырех монетах (эм. 283/с 1,6,10,11) в следующем сочетании: 7]0 +  xwß
1 экз. только, 2 — 0 ץ8ף-  экз., х<Ь}0 -|- согдийский надчекан иного типа — 1экз. 
(Gobi, 1967, Bd. I. s. 194—195). Данные о местах находок этих монет отсут- 
ствуют, монеты эмиссии 283/с — 10,11 хранятся в коллекции Де С. Шорта 
(Gobi, 1967, Bd. I. s. 195). Монет Пероза с тамгой fi, широко представленных 
на городище Будрач, в монографии Р. Гебля не имеется и до сих пор они не 
были известны науке.

Таким образом, место находки этих монет указывает на то, что ряд над- 
чеканов, во всяком случае надчекан-тамга, вероятнее всего связаны с Чага- 
нианом.

II. Подражания монетам Пероза с надчеканами — 3 экз.
Все они относятся к эмиссии 287 по Р. Гёблю, отличающейся от 

исходного образца четырьмя рельефными точками, нанесенными за преде- 
лами центрального круга (Gobi, 1967, Bd. I, s. 197—199; Bd. Ill, 
s. 78-79).
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На подражаниях, обнаруженных на городище Будрач, 2. экз, — четыре 
надчекана, расположенных по кругу; три из них, наложенные одновременно, 
представляют бактрийскую легенду, состящую из двух слов: аду ovo •/87; о =  
Alxon xidëw. Четвертый надчекан, выполненный бухарским вариантом сог- 
дийского письма, состоит из одного титула — /wß, наложенного поверх пред- 
шествующего надчекана. Д = 3 .см; В—3,3—3,4 г (рис. 1,8) ־ 2,9—

На подражении из Дальверзинтепа—три надчекана, расположенных по 
кругу. Они представляют собой однотипные бактрийские легенды, от кото- 
рых различимо только часть слова — . . .  / o v o . . Д =  3,0 см; В -2,9 г (рис. 
1, 7).

III. Драхмы Хосрова I (531 579 гг) — около 100 экз.
Л. ст. В рубчатом круге—изображение царя вправо в зубчатой короне, 

увенчанной шаром. Перед лицом пехлевийская легенда, передающая имя 
царя, за головой легенда с его эпитетом «величайший».

Об. ст. В центре круга алтарь огня, по сторонам мобеды, слева и справа 
пехлевийские легенды, передающие название монетного двора и год цар- 
ствования Хосрова I. (рис. 1, 9).

Четыре драхмы выделяются среди других монет диаметром — 2,9— 
3,0 см, весом — 3,6—3,8 г. и отсутствием надчеканов. Все остальные монеты 
имеют диаметр 2,4—2,6 см, вес — 2,4 -2,9 г., у них почти полностью отсут- 
ствуют поля, на которых обычно находится полумесяц со звездочкой. По со- 
ставу металла (сплав серебра и меди с добавлением свинца и цинка) они 
сходы с ранними подражаниями монетам Хосрова I с этого же городища. Не 
исключено поэтому, что данные монеты обрезались, а полученный материал 
затем использовался для чеканки пезражений. Потеря веса в этих «обрезан- 
ных» драхмах составляет более одного грамма, по сравнению с целыми моне- 
тами, следовательно, для их чеканки шел металл от двух с половиной монет. 
Наиболее ранние по времени драхмы Хосрова 1, найденные здесь, чеканены 
в 18 19 году правления, т. е. в 549 550 гг. Начиная с этого года и вплоть до 
последнего года царствования Хосрова I (самые поздние монеты датируются 
47—48 гг (578—579 гг.) сасанидские монеты, выпущенные от его имени, ре- 
гулярно поступали в Чаганиан.

Среди монетных дворов: Ардашир-хварре, Мерв, Рей, Дарапкерт, Спа- 
хан и Йезд.

Находки монет сасанидских царей, правивших после Хосрова I, еди- 
ничны: Хормизд IV (579 -590) 8 экз., Хосров II Парвез (590—628 гг)
2 экз.

IV. Подражания драхмам Хосрова I — более 200 экз. Два типа.
I тип. Характеризуется изменением иконографии, деталей короны и 

облика царя, сокращением количества букввего имени, иэпитете (рис. 1, ..).
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2 тип. В легенде от имени царя остается одна буква. Эпитет исчезает, на
об. ст. воспроизводятся отдельные знаки, отделенно напоминающие пехле- 
вийские буквы (рис. 1, 1 — 13, 15.).

Вес и диаметр подражаний почти такой же, как у обрезанных драхм.
Надчеканы. На всех «обрезанных» драхмах Хосрова I и подражаниях им 

имеются разнотипные надчеканы, которые можно свести в три группы:
1. Бактрийские курсивные легенды.
2. «Портреты».
3. Тамга.
К первой группе относятся пять надчеканов, три из них передают имя 

и титул правителей: аарро yßrto (sasro xidëw), Çapivo ־/S7]0 (zarino xidëw), 7ta1vo/to 
X&7)0 (ратоДо xidëw) (рис. I, 10—13, 15, 19).*

Два первых надчеканя нанесены на лицевые стороны монет, последний 
— только на оборотные стороны монет. Надчеканы 0 1 0 v0 x§v] 0  и о&уочо yßr!o 
(alxon xidëw) отмечены на лицевой стороне только двух монет. Надчеканы 
sasro xidëw и ратоДо xidëw встречаются чаще всего: 129 и 178 экз. соответ- 
ственно. Надчекан Çapivo yßrp зафиксирован на 29 монетах.

Вторая группа надчеканов весьма разнообразна. Они представляют 
собой квадратные или овальные картуши с миниатюрным изображением голо- 
вы правителя вправо, иногда влево. По типу прически и наличию короны 
можно выделить, по крайней мере, пять типов:

1. Мужская голова «античного типа» вправо, в прическе, состоящей из 
густых волнистых прядей.

2. Мужская голова вправо, прическа в виде полукруглых волнистых 
прядей в несколько рядов.

3. Мужская голова вправо, волосы, показанные над головой отдель- 
ными, загнутыми вперед прядями, спускаются к голове длинной прядью 
(косой?).

4. Мужская голова вправо в зубчатой короне и с бородой, состоящей 
из отдельных, торчащих волос.

5. Мужская голова вправо, обрамленная отдельными прямыми прядя- 
ми волос.

Имеются также еще несколько неразличимых надчеканов-портретов. 
Третья группа надчеканов — тамга в виде ромба с противоположно загнуты- 
ми концами. ^  (рис. 1,22). Аналогичный тип тамги имеется также на мед- 
ных монетах Чаганиана с парным изображением (рис. 1,23).

Отмечено 18 экз. монет с надчеканами-тамгой, нанесенных на лицевой 
стороне. Изредка тамга в самом штемпеле вырезана непосредственно поверх 
одного из надчеканов-портретов. Исходя из местоположения надчеканов, 
можно предположить следующую их последовательность. Наиболее ранним

* Легенды прочтены В. А. Лившицем и автором.
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является, видимо, портрет в «античной» прическе, который типологически 
примыкает к единственному надчекану-портрету на монете Пероза. Следую- 
щий надчекан, легенда <ифро 87/־;о, затем голова в волнистой прическе, ле- 
генда Çapivo /87)0, голова с торчащими волосами, голова в зубчатой короне, 
легенда toxivo/ ï o  / 8 / 0  и тамга. Последний по времени надчекан, нанесенный на 
драхмы Пероза и подражания им, это мужская голова в гладкой прическе 
(тип 5 надчеканов-портретов), только данный надчекан, как мы покажем 
ниже, присутствует на чаганхудатских монетах, битых по образцу драхм 
Хосрова I.

Подавляющее большинство надчеканов, за исключением одного (тип III, 
надчекан-легенда) нанесены на лицевую сторону монет. Нередки монеты, на 
которых имеется по три, четыре и даже пять надчеканов — легенда, портрет, 
легенда, вновь портрет и, наконец, тамга, зачастую надчеканы перебиты, когда 
один надчекан накладывается на другой. Совмещение надчеканов на одной 
монете говорит о разновременности их производства (Е. А. Давидович, 1983, 
с. 93). Разнотипность же их свидетельствует о частой смене правителей в 
Чаганиане, каждый из которых стремился узаконить обращающиеся здесь 
монеты, проставляя свой надчекан. Наличие большого числа надчеканов на 
монетах, вероятно, свидетельствует об определенном уровне денежного об- 
ращения, о некотором упадке денежного хозяйства, ибо частая сменяемость 
правителей, не позволяла им наладить собственную чеканку монеты. Эко- 
кономически более выгодно для них пустить прежнюю монету в обращение, 
узаконив ее путем надчеканивания. В таком случае финансовые затраты на 
производство монета сводились к минимуму.

V. Анэпиграфные чаганхудатские монеты
На лицевой стороне этих монет имеется подражание портрету Хосрова, 

помещенное в зубчатый круг. По краю монеты помещены три прямоугольных 
картуша с миниатюрным портретом Чаган — худата в профиль вправо. Одна- 
ко это не всегда надчекан, а судя по отсутствию характерного вдавления на 
обратной стороне монеты от нанесания надчекана, данные изображения были 
нанесены непосредственно на штемпель, которым чеканилась монета. На об- 
ратной стороне этих монет в аналогичном круге помещено изображение 
алтаря огня со стоящими по сторонам его мобедами. Диаметр монет 2,3— 
2,5 см, вес 2,4—2,8 г. (рис. 1, 14, 16, 17, 20 -22).

VI. Чаганхудатские монеты с бактрийской легендой — 12 экз.
Эти монеты при полном сходстве иконографического типа отличаются от 

предыдущей пятой группы наличием бактрийских курсивных надписей, вы- 
полненных петитом на об. ст. На более раннем типе монет имеется только одно 
слово / 8 / о — правитель, помещенное справа от одного из мобедов. На более 
позднем — слева и справа от мобедов содержится надпись, состоящая из
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имени и титула — yvapo /87)0 =  хпаг xidëw (допустимо также чтение 7)vap 
/ 8 7 )0 ). Весовые данные этих монет полностью соответствуют монетам пред- 
шествующей группы.

Относительная хронология чаганхудатских монет очевидна — они не- 
посредственно следуют за подражаниями драхмам Хосрова I. Что же касается 
абсолютной их датировки, то начало их выпуска, вероятнее всего, будет от- 
нести ко второй половине VII в. н. 3 ., а окончание к последней четверти VIII 
в. н. э., когда была упразднена династия чаганхудатов.

В состав металла монет обеих групп входят: серебро >  50, медь >  
>  50, цинк >  5, свинец и золото >  1. По более высокому содержанию цинка 
и наличию золота сплав этих монет отличается от сплава металла, из которого 
здесь же в Чаганиане чеканились подражания драхмам Хосрова I.

В бактрийском надчекане 8 7 ,0 /  ,Р. Гёбль видел слово «хоко», означавшее ־
по его мнению, титул «хакан» - «каган» (Gobi, 1967,1, с. 194—195,Ш,таб. 76). 
Однако уже В. Хеннинг показал, что древнебактрийский титул 0 0־ 2 8 /־7  — 
государь на эфталитских монетах — представлен в форме / 8 / 0  (Henning, 1961, 
е. 51, прим. 10). X. Хумбах считает, что форма / 8 7 ) 0  в надчеканах является 
сокращенным написанием титула/ 0 2 8 7 ) 0  (Humbach, 1971, с. 34).

По мнению В. А. Лившица,« / 8 7 ) 0  необязательно считать искажением, 
орфографическим стяжением из / 0 2 8 7 )0 . Форма / 8 7 ) 0  может считаться законо- 
мерной позднебактрийской, появившейся, видимо, в V в.

Бактрийский титул /87)0 близок к среднеперсидскому x w ad äy  (н. пер. 
xudä (у), согдийскому xw t ’w (xutäw) и, подобно им, мог в первую очередь 
означать вассального правителя. Однако сурхкотальская надпись показы- 
вает, что этот титул мог употребляться при Великих Кушанах и как синоним 
для слова «царь».

Второй тип надчеканов на монетах Пероза передает согдийский титул 
/wß, широко распространенный в раннесредневековом Согде, а также в дру- 
гих областях Средней Азии — Бухаре, Фергане, Чаче, находившихся под 
согдийским влиянием (Смирнова, 1970, с. 55 60). Согласно А. А. Фрейману, 
этимология согд. /wß восходит к древне иранскому *hwa -bawa — буквально 
«самоставший, самостоятельный» (Лившиц, Луконин, 1964, с. 166, Смирнова, 
1970, с. 57—■60). О. И. Смирнова, отметив значение этого слова как титула, 
вместе с тем предположила, что оно могло выступать и в качестве эпитета 
«благотворящий», восходящему к авестийскому прилагательному hvapä 
(Смирнова, 1981, с. 22). В. А. Лившиц дает перевод титула /wß как государь 
(Лившиц, Луконин, 1964, с. 169—170).

Впервые титул /wß на монетах появляется на серебряных и медных 
монетах Бухары с легендой /wß ’sß’r, которые по иконографическим и палео- 
графическим данным датируются IV—V вв. (Явич, 1947, с. 214—216, Лившиц, 
Луконин, 1964, с. 169), на монетах той же области с изображением верблюда, 
датируемых V в. в сочетании с pwy’r /wß - «государь Бухары», а также в со-
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четании с титулом k’w (k’w’) — «царь», pwy’r ־/wß k V  на бухархудатских 
монетах (Лившиц, Луконин, 1964, с. 170, Смирнова, 1970, с. 56—57). В Самар- 
кандском Согде титул ־/wß впервые отмечен на серии монет, датирующихся, 
вероятно, V—VI вв. н. э. (Смирнова, 1981, с. 20—21).

В Чаче данный титул, как установлено сейчас В. А. Лившицем и нами, 
проставлен в сочетании с личными именами на наиболее ранних монетах этой 
области, датированных М. Е. Массоном III или IV вв. (Массон, 1933, с. 9).

В областях Тохаристана этот титул не употреблялся, на чеканившихся 
здесь монетах V—VI вв. отмечены три титула: рао/роао, / 8 / 0  и ßayo.

Согдийский надчекан — Ssöy ßyy — господин Дехчи имеется на подража- 
ниях драхмам Пероза (Лившиц, Луконин, 1964, с. 173 174, Смирнова, 1967, 
с. 39—40). Монеты этого типа, как сейчас установлено, обращались в другой 
области Северного Тохаристана — Вахше, вплоть до середины VIII в. (Дави- 
дович, Зеймаль, 1980. с. 74). Однако время возникновения чеканки монет с 
данным надчеканом остается неизвестным. Монеты из Будрача, следовательно, 
являют наиболее ранний пример употребления согдийского титула /wß в 
одной из областей Тохаристана в V —- начале VI вв. В этой связи следует рас- 
смотреть причину появления данного титула и согдийского письма в Чага- 
ниане, а также в Северном Тохаристане.

Распространение согдийской письменности к югу от Согда в Тохаристане 
В. А. Лившиц объясняет высоким международным ее престижем и проникно- 
вением в эту область тюркских племен, о чем свидетельствуют, в первую оче- 
редь, наличие согдийских надчеканов с тюркскими титулами у’у’п — каган и 
tk (,)n — тегин, на тохаристанских монетах.

Отметим, однако, что тюркские походы в Тохаристан начались лишь во 
второй половине VI в., тогда как согдийские надчеканы на монетах из Буд- 
рача датируются более ранним временем, и поэтому в целом справедливое 
предположение В. А. Лившица данный конкретный случай столь раннего 
употребления согдийского титула ־/wß не объясняет.

По данным письменных источников, Чаганиан в конце V — начале V 1в. 
являлся владением эфталитов (Шмит, 1958, с. 453). В это же время на обра- 
щавшихся здесь драхмах Пероза появляются надчеканы: ־8׳־/ ]о, тамга, /wß. 
Поэтому допустимо предположить, что появление в Чаганиане согдийского 
титула xwß связано с включением в состав государства эфталитов Согда. 
В последующем Чаганиан был снова завоеван сасанидами. Согласно ад-Дина- 
вери, Хосров I «отправил войска в страну эфталитов и завоевал Тохаристан, 
Забулистан, Кабулистан и Чаганиан» (Шмит, 1958, с. 453). По Масуди, Хосров I 
перешел через реку Балха (Амударья — Э. Р.) и вторгся в эфталитские владе- 
ния правобережного Тохаристана, дойдя до Хутталяна; причем эфталитский 
царь Ахшунвар был умертвлен, а его владения были присоединены к саса- 
нидским (Гафуров, 1972, с. 218). В войне с эфталитами Хосров I выступал в 
союзе с тюрками, которые нанесли сокрушительное поражение эфталитам под
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Бухарой. Согласно Фирдоуси, остатки разгромленных эфталитов бежали на юг 
в Чаганиан, где вместо погибшего Гатифара избрали нового царя — правителя 
Чаганиана — Фаганиша, после чего Фаганиш признал власть Хосрова I 
(Гумилев, 1967, с. 40 41, 47; Гафуров, 1972, с. 217—218).

В вопросе о времени и характере завоеваний Хосровом I областей пра- 
вобережного Тохаристана в науке нет единого мнения. М. Е. Массон полагал, 
что в 554 г. Хосров I отнял у эфталитов Тохаристан, а несколько позднее с по- 
мощью тюрков положил конец их самостоятельному государству; причем не- 
которые их области на правобережье Амударьи попали в вассальную зависи- 
мость от сасанидов, (Массон, 1971, с. 233). Другие исследователи считают, что 
активную наступательную политику на Востоке против эфталитов Хосров I 
начал после заключения мира с Византией в 562 г. (М. М. Дьяконов, 1961, с. 
314; Гумилев, 1967, с. 36). Война между тюрками и эфталитами, приведшая к 
разгрому последних, датируется в пределах 560—567 гг. (Chavannes, 1903, р. 
226; Мандельштам, 1963, с. 43; Гумилев, 1967, с. 41; Гафуров, 1972, с. 217). 
Разногласия между тюрками и сасанидами в вопросе о дележе эфталитского 
наследства вызвали ряд военных действий, завершившихся с установлением 
мирного договора в 571 г., по которому Хосров I наряду с другими областями 
Тохаристана получил также Чаганиан (Гумилев, 1967, с. 47). Исследователи 
полагают, что лишь некоторые области правобережного Тохаристана находи- 
лись в вассальной зависимости от Хосрова I (Массон, 1971, с. 233, Гафуров, 
1972, с. 218). По мнению А. М. Мандельштама, в правобережном Тохаристане 
еще сохранялось буферное эфталитское государство, в состав которого, в 
частности, входили Чаганиан, добившееся независимости в конце 70—начале 
80 гг. VI в. (Мандельштам, 1957, с. 133). Г. А.Пугаченкова,на основаниииссле- 
дования монетных находок из Будрача, считает, что эфталитского владычества 
в Чаганиане не было, а здесь правили местные правители, вступившие в союз 
с Хосровом I, но после его смерти приобретших полную самостоятельность 
(Пугаченкова, 1981 с. 258).

Таким образом, подчинение областей правобережного Тохаристана, по 
мнению исследователей, относится к концу 60—началу 70 гг. VI в.

Драхмы Хосрова I, найденные на городище Будрач, датируются 541 — 
579 гг. Следовательно, они регулярно поступали в Чаганиан на протяжении 
почти всего времени его правления, за исключением первого десятилетия. 
Известно, что Хосров I в первой половине своего правления продолжал вы- 
плачивать дань эфталитам, а затем, в связи с ослаблением эфталитского госу- 
дарства в войне с тюрками в 60-х годах VI в., прекратил ее выплату (Дья- 
конов, 1961, с. 314). Можно предположить, что найденные в Чаганиане драхмы 
Хосрова поступили сюда, с одной стороны, как часть общей дани, выплачивае- 
мой эфталитам (драхмы шестого и седьмого десятилетия VI в.), а с другой — 
как результат включения Чаганиана в состав сасанидского государства на 
правах полунезависимого владения (драхмы седьмого и восьмого десятилетия
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VI в). За исключением четырех целых, высокопробных дирхемов Хосрова I 
весом 3,5—3,9 г, на всех остальных (обрезанных) имеются разнотипные над- 
чеканы: бактрийские курсивные легенды, портреты, тамга. Надчеканы с ле- 
гендамиотсличаютсяотнадчеканов на драхмах Пероза наличием имен прави- 
телей, осутствием титула /wß при сохранении титула 87/־;о, а также другого 
типа тамгой и разнообразием надчеканов-портретов. Надчеканы-легенды, 
так же как надчеканы-портреты, помимо драхм Хосрова вышеуказанных 
годов чеканки, имеются на драхмах Хормизда IV - четвертого года правле- 
ния — 583 г, а также на ранних типах подражаний драхмам Хосрова. Следо- 
вательно, датировка этих надчеканов лежит, видимо, в пределах конца первой 
половины и второй половины VI в.

М. Е. Массон писал, что «в некоторых местных владениях из экономи- 
ческих интересов самих правителей поступление в широкое употребление 
сасанидских дирхемов регулировалось путем допуска в обращение опреде- 
ленного числа их, пропущенных через казну, что сопровождалось наложени- 
ем своего небольшого надчекана (Массон, 1971, с. 231). Вероятно, с подобной 
же целью накладывались надчеканы на драхмы Хосрова I чаганианскими 
правителями, но вместе с тем наложение надчекана с именем собственным и 
титулом, это — своего рода политическая декларация, свидетельствойавшая о 
независимости проставляющего надчекан правителя. Надчеканы-легенды, как 
установлено В. А. Лившицем и нами, передают имена трех правителей в соче- 
тании с титулом <7a}jp0/87]0; Ç«p1v 0/87)0, tc o iv o w  /87)0.

О том, что они являлись правителями именно Чаганиана, свидетель- 
ствует отсутствие находок монет с подобными надчеканами в других облас- 
тяхТохаристана (Gobi, 1968, B d.I—IV). Судя по последовательности нанесе- 
ния надчеканов, самым ранним по времени правителем являлся <ифро/8 т;о — 
sa§r xidëw, имя которого можно читать и как стзсрр — sar(i)s (от sar — голова, 
глава, учитывая, что графемы ״ ро” и ״ сан” в бактрийском курсиве переда- 
вались одинаково. Следующий по времени правитель с хорошо этимологизиру 
емым именем Çapivo / 8 7 ) 0  — zarin xidëw от dp. иран. zaranya — золото (Оране- 
кий, 1979, с. 71.) Имя третьего правителя содержится в надчеканах, нанесён- 
ных в отличие от предыдущих на об. ст. монет. Оно выполнено сложным бак- 
трийским курсивом и поэтому возможно несколько вариантов его транслите- 
рации: no/aivoio /87;о — po/ain xidëw; по/a yvoio /87)0 — pa/og(a)n xidëw; 
по/awop /87)0 — po/amos xidëw, no/ayvo4 /87)0 — pa/ognos xidëw.

Обращают на себя внимание определённые соответствия последнего ва- 
рианта этого имени с именем известного правителя Чаганиана Фаганиша. 
Если учесть к тому же, что в арабской графике звук «п» передаётся через «фа», 
то имя Фаганиш в бактрийской графике могло передаваться как 7rayav1p, 
именующее большое сходство с именем правителя на монетах.

О. И. Смирнова видела в и» — Фаганиш имя божества, возводя его 
к согдийскому 8 sôy ßyy с перестановкой слагаемых (Смирнова, 1967, с. 39 —40),
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что представляется нам малообоснованным. X. Раверти считал имя Фаганиш 
названием династии — семейным(пате of family), а не персональным именем 
(Raverty, 1881, р. 423). Хотя данное предположение не может считаться дока- 
занным, но как условное название для второй чаганианской династии его 
можно принять.

Правление в Чаганиане династии «Фаганиша» завершилось, видимо, в 
конце VI — начале VII в. н. э.

На наиболее поздних по времени анэпиграфных подражаниях драхмам 
Хосрова I, а также на его монетах имеется надчекан — тамга в виде ромбо- 
видного знака с противоположно загнутыми завитками ^  , зачастую нало- 
женного на надчеканы-легенды, а сам знак иногда вырезан на более старом 
штемпеле с изображением лица в профиль. Эта тамга имеется также на об. ст. 
медных чаганинских монет с парным изображением (Пугаченкова, 1981, 
с. 259—260; Ртвеладзе, 1980, с. 51—58), которые подразделяются на два типа: 
анэпиграфные и с бактрийской курсивной легендой на об. ст. В־ По нашему 
мнению, в легенде переданы два имени, разделённых союзом оц-и: а7 )0 й уоос/ 8 0  

(Ртвеладзе, 1986, с. 206—207). В качестве аналогии укажем на византийские 
монеты с парным изображением, где в легенде переданы имена двух лиц с 
союзом «и» (Толстой, 1914, с.). Обращение к византийским монетам в данном 
случае отнюдь не случайно. М. Е. Массон показал, что тюрко-согдийские 
монеты с парным изображением копируют византийский чекан, где подобные 
изображения появляются впервые на монетах правившего в 565—578 гг. 
Юстина II (Массон, 1951, с. 97).

На связь византийских монет с тюрко-согдийскими указано нами и 
О. И. Смирновой (Ртвеладзе, Ташходжаев, 1973, с. 232—234; Смирнова, 1981, 
с. 19 — 20, 56). Чаганиенские монеты с парным изображением по типу тагм 
и монетам отличаются от монет с подобным изображением, обращавшихся в 
Согде и Чаче.

По археолого-стратиграфическим и нумизматическим данным период, 
выпуск и обращения монет с парным изображением и тамгой приходится 
на начало VI — вторую половину VIII в. н. э. Устойчивое существование 
данной тамги на разнотипных чаганианских монетах являются убедительным 
свидетельством того, что это—династический знак правителей Чаганиана 
данного времени.

Арабо-персидские источники называют правителей Чаганиана Iju - о б е ־ , 

или 1л0  -Ц- (Marquart, 1901, s. 226), что позволяет условно именовать чаган־- 
худатской правящую здесь в VII—VIII вв. династию. Сейчас уже достоверно 
установленны имена трёх правителей из этой династии.

В согдийской надписи на фресках Афрасиаба назван чаганианский пра- 
витель cy’nkw xwßw по имени Туранташ — Twr—nts видимо, современний 
согдийского ихшида Бархумана — 650/55 — не позднее 696 г. (Смирнова, 
1963, с. 63; Лившиц, 1969, с. 67; Альбаум, 1975, с. 55). В китайских источ-
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никах, в событиях, относящихся к 719., упоминается чаганианский пра- 
витель Ti-chö (Chavannes, 1903. р. 157,292, 303). И. Марквартотождествил его 
с чаганхудатом — ^  Тиш, по просьбе которого Кутейба 8 . Муслим напал на 
враждующих с Чаганианом правителей Ахаруна и Шумана (Marquart, 1901 
с. 226, с. 121, Гафуров, 1972, с. 230). По мнению В. А. Лившица, именно чаган- 
худат Тиш как тохарский царь упоминается в одном из мугских документов 
начала VIII в. (Лившиц, 1962, с. 40, пр. 75). С. Г. Кляшторный предполагает, 
что Тиш был тем самым «царём Чаганиана», который выступал в 737 г. на сто- 
роне арабского наместника в войне с тюрками и согдийцами (Кляшторный, 
1964, с. 147). Если это так, то правление Тиша следует отнести к 704/705 г. 
(возможно, и ранее) — 737 г., хотя последняя дата сомнительна, и более досто- 
верно, что Тиш правил в Чаганиане только в первой четверти VI11 в (известные 
крайние даты 704/705—719), являясь в 719 г., по данным китайских источни- 
ков, и ябгу всего Тохаристана (Chavannes et Pelliot, 1913, pp. 152—153; Кляш- 
торный, 1964, с. 147). Имя еще одного правителя Чаганиана — yvapo х&0  — ־/]
хпаг xidëw имеется на об. ст. наболее поздних по времени (первая половина— 
середина VIII в.) чаганхудатских серебряных монетах, битых по образцу 
драхм Хосрова I.

В свете этих данных последовательность правления чаганхудатов вы- 
глядит следующим образом:

1. а7)0 п уоа/ 8 0  — вторая половина VII в или начало VIII в.
2. Twr’nts/twr’nty — Туранташ — вторая половина VII в.
3. Ti-chö - Тиш (704/705 - 719 г.).
4. Хпаг xidëw (первая половина — середина VIII в.).
Таким образом, в период с конца V до конца VIII вв. в Чаганиане пра- 

вили, по-видимому, три династии: первая династия «безымянных хидевов» 
(конец V—середина VI в), вторая «Фаганиша» (середина — конец VI 
в или начало,VII в.) третья — чаганхудатов (начало VII—третья четверть 
VIII в).

Рассмотрим теперь те данные, которые могли бы выявить общность этих 
династий.

В частности, легенды в надчеканах исполнены только бактрийским 
курсивным письмом, а имена чаганианских правителей восточноиранского 
происхождения (Ливщиц, 1962, с. 40, 1969, с. 67). Титул x&yjo — xidëw, ветре- 
чающийся на монетах Чаганиана, как мы показали выше,—бактрийский. В ка- 
кой-то степени идентичны и тамги первой — ^  и третьей династий — ^  , 
в основе которых, при различии завершающих частей, лежит одинаковая 
геометрическая фигура.

В этой связи можно предположить, что правящие на протяжении трех- 
сот лет (конец V—вторая половина VIII в) в Чаганиане династии были в опре- 
деленной степени связаны этнической и родственной общностью. К сожалению, 
конкретное этническое их происхождение на основе имеющихся данных не
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может быть точно установлено. Не исключено, что они происходили из мест- 
ной этнической среды, родствнной бактрийскому этносу, на что, в частности, 
намекают наличие бактрийских надписей и титулов и бактрийское же про- 
исхождение некоторых имен чаганианских правителей. Но не менее вероятно 
и их эфталитская принадлежность. Характерно, что в письменных источни- 
ках (ад-Динавери, Фирдоуси) Чаганиан, начиная с конца V в. и вплоть до 
последней четверти VI в., традиционно фигурирует как эфталитская область 
(Шмит, 1958, с.453, Маршак, 1971, с.64,МоЫ, 1866,рр. 308—316, VI, 8 8 , 3 -4 ). 
Также знаменательно, что первые надчеканы с титулом и тамгой появляются 
в Чаганиане в конце V в., что совпадает по времени с данными ад-Динавери о 
передаче этой области в 498 г. сасанидским шахом Кобадом эфталитам за их 
помошь в борьбе с Джамаспом (Шмит, 1958, с. 453; Маршак, 1971, с. 64).

Обратимся теперь к общеполитической ситуации и значению Чага- 
нианского владения в конфедерации областей Тохаристана, находившихся с 
начала VII в. под верховной властью тюркских ябгу. Проникновение тюрок в 
Тохаристан относится к 589 г. (Гумилев, 1967, с. 126). Впоследствие тюрки 
неоднократно вторгались в Тохаристан, используя чаще всего кратчайшую 
дорогу из Согда через Железные ворота, расположенные в трех километрах к 
северу от кишлака Дербент в Сурхандарьинской области У3 ССР (Аршав- 
ская, Ртвеладзе, Хакимов, 1983, с. 24). Тюркско-сасанидские военные кон- 
фликты в конце VI—начале VII в. завершились при западнотюркском кагане 
Тун-шеху (618—630) окончательной победой тюрок и закреплением за ними 
Тохаристана, управление которым было поручено его сыну Тардушаду. 
Проникновение тюрок в Тохаристан и особенно, вероятно, в северо-восточную 
часть было весьма значительным. Согласно Сюань-Цзяню (около 630 г.) в 
Шумане и Ахаруне уже укрепились тюркские династии (Beal, 1903, р. 40). 
В VIII в. династии тюркского происхождения правили в Кумеде, Хуттале и 
Вахане (Мандельштам, 1954, с. 63, Гафуров, 1972, с. 229—230). Однако, в 
Чаганиане тюркское влияние пока не прослеживается. Как мы показали выше, 
правители этой области, вероятнее всего, происходили из восточноиранской 
этнической среды. Любопытны в этом отношении и серебряные монеты, в над- 
писях на них отсутствуют тюркские имена и титулы, а иконография монетного 
чекана следует сасанидским образцам. Иную картину дают медные монеты: 
ранние — V—VI в. с одиночным изображением и S-образной тамгой и более 
поздние — VII—VIII в. с парным изображением и ромбовидной тамгой, в 
которых ощутимо влияние согдийской монетной иконографии, чему, возмож- 
но, способствовали тюрки.

Монетные данные свидетельствуют о постепенном и неуклонном возвы- 
шении чаганианских династий конца V — второй половины VI11 вв. Если вна- 
чале в надчеканах фигурируют безыменные правители с титулом -/ß-/]0 - 7.wß> 
то последующие проставляют не только свое имя, но и выпускают собствен- 
ные серебряные и медные монеты.
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В этот период Чаганиан становится одним из наиболее крупных и мо- 
гущественных владений. В нем правила своя наследственная династия, один 
из представителей которой — Тиш в 719 г. упоминается как ябгу верхов- 
ный правитель конфедераций областей Тохаристана. На его территории распо- 
латались многочисленные селения и крупные города (Чаганиан, Наванак). 
Правители этой области поддерживали дипломатические, религиозные и 
династические связи и рядом государств. Так, согласно согдийской надписи 
из Афрасиабского дворца, ко двору самаркандского ихшида Вархумана 
прибыло посольство от государя Чаганиана с дарами и невестой, возглавляе- 
мое начальником канцелярии — дапирпатом (с y’nkw Sp'yrptw) — Пукар- 
заде — Pwrk (или Pwkk) z’tk «сын Б» (Лившиц, 1969, с. 67. Альбаум, 1975, 
с. 55—56). В 719 г. отЧаган-худата в Китай прибыло посольство, возглавляемое 
«великим Мо-джо» — крупным деятелем манихейской церкви, который в по- 
слании характеризуется как человек глубокой мудрости и больших познаний 
в астрономии (Chavannes, 1903, р. 152, 292). Сведения об этом посольстве де- 
тально проанализированы А. М. Беленицким и Б. А Литвинским, пришедшими 
к выводу о тесной связи манихеев с местными правителями (Беленицкий, 1954, 
с. 44—45, Литвинский, Зеймаль, 1971, с. 121). Вместе с тем в Чаганиане су- 
ществовали и другие религиозные учения и, в частности, буддизм. Согласно 
Сюань-Цзяню, в начале VII в. здесь существовало пять буддийских монасты- 
рей, что характеризует Чаганиан как крупный центр буддийского вероуче- 
ния (Beal, 1906, р. 36—37). Родственные узы связывали чаганианских пра- 
вителей с верховными жрецами храма Наубехар в Балхе - последний Бар- 
макид был женат на дочери князя Чаганиана (Бартольд, 1966, с. 670).

В сравнении с Чаганианом другие области Северо-западного Тохари- 
стана в этот период играли менее значимую политическую и экономическую 
роль. Для их истории основное значение также имеют нумизматические дан- 
ные, поскольку сведения письменных источников фактически отсутствуют.

Как установлено Б. И. Вайнберг, в Термез-Шерабадском районе с конца
V по VII в. включительно обращались подражания Перозу четырех эмиссий: 
эм. 287 а., с бактрийской легендой юо/ио по Р. Гёблю или о/поа — начало
VI в.: эм. 288, с. той же легендой и тамгой $ — первая половина VI в; эм. 289 
с изображением местного правителя, двумя тамгами Л  — конец VI в. и 
различными надчеканами (Вайнберг, 1971, с. 68—71).

Различия в составе монетной массы, обращавшейся в Чаганиане, с одной 
стороны, и в Термезе и Гуфтане, с другой, — убедительное свидетельство поли- 
тической обособленности фактически смежных владений уже в конце V - 
первой половине VI в., в пору эфталитского владычества в Тохаристане. Эти 
различия сохраняются и после разгрома эфталитов тюрками и сасанидами. 
Но если в Чаганиане ясно прослеживается сасанидская ориентация местных 
правителей, то иная обстановка, по-видимому, сложилась в долине Шерабад- 
дарьи (Гуфтан). Здесь в конце VI в., по нашему мнению, в начале VII века че-
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канятся монеты, на которых наряду с традиционной тамгой &, появляются 
новая тамга Л -

Б. И. Вайнберг считает ее династическим знаком правителей Чаганиана, 
полагая, что даже хорезмшах Чаган-Аскацвар якобы был выходцем из Чага- 
ниана (Вайнберг, 1971, с. 3 19, 1977, с. 91 94). Мы уже показали несостоя-
тельность данной гипотезы (Ртвеладзе, 1980, с. 51 58). Здесь же остановимся 
на наиболее существенных вопросах.

Некоторые сходство хорезмшаха Чагана с титулом правителей Чаганиа- 
на — чаган-худатов (Iju- 01*»-) было замечно еще А. Куратом, однако он вовсе 
не считал возможным их полную индентификацию (Kurat, 1948, с. 394). Более 
того, написание имени Чаган и титула «чаган-худат» в арабской графике не 
дает оснований для их отождествления. У Баллами и Табари это имя передано 
как — Джиган, у ал־Куфи 0 Uu- — Дженган (Zotenberg 1874, т. IV, 
с. 1752 177; Kurat, 1948, р. 397, 416, 422), тогда как в титуле «Чаган-худа»
арабы, из-за отсутствия в арабском языке «чима» передавали первую букву 
через «сад» — «сеган-худа», а название области как Саганийан — ôLJ и*.

Б. И. Вайнберг приводит также данные о местах находок монет с тамгой 
:fc, которые, якобы, найдены на территории Чаганиана. Однако находки ана- 
логичных монет происходят только из долины Шерабаддарьи, которая, по 
данным арабо-персидских источников, в VII веке — первой половине VIII в. 
входило в состав княжества Гуфтан (Балазури, 1,420,11,1150, 1180, Бартольд, 
1965, с. 320), тогда как собственно Чаганиан занимал районы среднего и 
верхнего течения Сурхандарьи (Бартольд, 1963, с. 123; 1965, с. 558). Династи- 
ческие же знаки правителей Чаганиана в конце V — второй половины VI11 в. 
были иные 0 и ^  .

В то же время аналогичная тамга имеется на согдийских и чачских мо- 
нетах VII века, некоторые из которых, по-видимому, выпускались тюркскими 
правителями (Смирнова, 1963, с. 135 136, 1981, с. 350 356, Ртвеладзе, Таш- 
ходжаев, 1973, с. 232—234, Ртвеладзе, 1982, с. 33). Не исключено поэтому, что 
появление подобного типа тамги на монетах правителей Гуфтана связано 
с какой-то формой зависимости от тюрков. Отметим также, что здесь в отличие 
от Чаганиана полностью отсутствуют находки сасанидских драхм VI — на- 
чала VII в.

Различия фиксируются не только в'составе монетной массы, но также в 
керамике. В Чаганиане в VI VIII в. преобладает станковая керамика, 
имеющая паралели в керамике кушанского времени, при весьма незначитель- 
ном проценте лепной. На городищах и поселениях, расположенных в долине 
Шеребаддарьи, наряду со станковой керамикой широко распространена леп- 
ная керамика с примитивной росписью, находящая близкие аналогии в кера- 
мике Согда и Чача. Возможно, это свидетельство притока в долину Шерабад- 
дарьи тюркского этноса, внёсшего изменения в традиционные типы ряда форм 
материальной культуры.
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Известно, что походы тюрок в Тохаристан, начавшиеся в конце VI в. н.э., 
проходили зачастую через Железные ворота, неоднократно упоминавшиеся в 
рунических надписях как южный предел расселения тюркских народов со 
времён Бумын-кагана и Истеми-кагана. Ещё в VIII в. достижение Желез- 
ных ворот для авторов рунических надписей означало« предел высшего 
политического могущества и наибольшего благосостояния тюркской империи» 
(Кляшторный, 1964, с. 147). Поскольку дорога через Железные ворота выво- 
дила непосредственно в долину Шерабаддарьи, то очевидно, что располо- 
женные здесь владения могли находиться под контролем тюрок. Этим, по-ви- 
димому, можно объяснить отсутствие здесь явных сасанидских влияний и, 
наоборот, общность, династического знака — тамги некоторых правителей 
Согда, Чача и Гуфтана.

Проанализированные выше нумизматические материалы позволяют рас- 
смотреть вопрос о степени зависимости владений Северо-западного Тоха- 
ристана от общетохаристанских тюркских ябгу, которым, по данным пись- 
менных источников, подчинялись все области Тохаристана (Беленицкий, 150, 
с. 112—113, Beal, 1906, I, р. 37—38, Chavannes, 1903, р. 196). Однако монеты, 
выпускавшиеся в Гуфтане, Термезе и Чаганиане, такого рода зависимости не 
показывают, на них нет ни титулатуры, ни имён тюркских ябгу Тохаристана. 
Аналогичная картина наблюдается и во владении Вахш, где в конце VII — 
начале VIII в. выпускались анэпиграфные медные монеты с квадратным отвер- 
стием, такие же монеты, но с согдийской легендой wzwrk MLK’ ’wrsk по В. А. 
Лившицу, а также в долине Кафирнигана, где обращались монеты с квадрат- 
ным отверстием и бактрийской легендой.

Таким образом, судя по нумизматическим материалам, области Север- 
ного Тохаристана, вероятно, лишь номинально подчинялись тюркским ябгу, 
представляя фактически независимые владения.
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Ш  MEMORIAM

A N D R E J N IK O L A E V IÖ  K O N O N O V  
(1906 — 1986)

A. N. Kononov was a student of the Oriental Institute at the University 
of Leningrad, where studied Turkology, and graduated in 1930. I t was soon 
discovered that he was a devoted and good teacher, and since 1932 he taught 
at the same Institute, where he became an Associate Professor in 1940 and a 
Full Professor in 1950. He chaired the Department of Turkic Philology 1949 — 
1972 and even after his retirement he always found time to transfer his great 
knowlegde to his students, pupils and colleagues. In  1949 he defended his 
dissertation on the Turkmen history of Abul Gazi (Rodoslovnaja turlcmen. 
Socinenie АЪи-1-Oazi liana hivinskogo, 1958), in 1958 he was elected a correspond- 
ing member of the Soviet Academy of Sciences, where he became a full member 
in 1974. As the President of the Committee of Soviet Turkology (since 1973) 
he was the leading figure in the formation of his science.

He concentrated his scholarly interests on descriptive grammar. His 
first work, written together with H. Jevdet-zade, was a grammar (Grammatika 
sovremennogo tureckogo jazyka, 1934). I t  was followed by the Grammatika 
tureckogo jazyka (1941), the Grammatika uzbekskogo jazyka (1948), the Gramma- 
tika sovremennogo tureckogo literaturnogo jazyka (1956), the Grammatika 
sovremennogo uzbekskogo literaturnogo jazyka (1960). In 1980 he published his 
grammar on Orkhon Turkic (Grammatika jazyka tjurkskih runiceskih pamjat- 
nikov V I I—I X  vv.). He devoted many papers also to historical aspects of the 
Turkic morphology and lexicology. In  his works he followed and developed 
further the best traditions of Russian Turkology in the footsteps of such 
scholars as Radlov, Samojlovic, Gordlevskij, Malov and others. He was also 
otherwise deeply rooted in the great traditions of Turkology. He wrote several 
papers and books on the history of Turkology, on its eminent figures and the 
history of its institutions. His major work on Turkology in Russia (Istorija 
izucenija tjurkskih jazykov v Rossii. Dooktjabr’skij period, 1972) was a major 
success. I t was soon followed by the » Bibliograficeskij slovar’ otecestvennyh 
tjurkologov. Dooktjabr’skij period« compiled under his editorship and the 
second edition of his »Istorija izucenija« in 1982. This second edition contains 
important additions and several corrections as well. Reading his works one is
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impressed by how succesfully he united the aims of the professor and those 
of the scholar.

Andrej Nikolaevic was a soft-spoken, modest and amiable personality, 
sometimes with a flash of wise irony in his eyes He had especially good contacts 
with his Hungarian colleagues, and he always helped their studies in the 
Soviet Union with great effectivity. He visited Hungary many times, gave 
lectures and discussed scholarly problems of mutual interest. He was unani- 
mously elected on Honorary Member of the Csoma de Korös Society in 1970 
and of the Hungarian Academy of Sciences in 1973.

We have lost a good friend and shall miss a great personality.

Andros Rona-Tas
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CHRONICA

T H E  29T H  P E R M A N E N T  IN T E R N A T IO N A L  A L T A IST IC  C O N F E R E N C E
(PIAC)

I t  w as th e  f i rs t tim e  in  its  h is to ry , th a t  fro m  16 — 21 S ep tem ber 1986 th e  P IA C  
w as held  in  th e  S ov ie t U nion , in  T ash k en t, in  th e  c a p ita l o f  one o f  th e  T u rk ic  lan g u ag e  
R ep u b lics , U zb ek  SSR .

A  p le n a ry  session opened  a n d  closed th e  m ee tin g  th a t  w as th e n  d iv ided  in to  th re e  
sec tion : L in g u istic  Section  cha ired  b y  E . R . T en ishev ; th e  Section  o f H is to ry  ch a ired  b y  
G. A . P u g ach en k o v a ; th e  Section  o f  Fo lk lo re , L ite ra tu re  an d  A rt chaired  b y  B . N . N aza - 
rov .

T he conference w as a tte n d e d  b y  som e 300 p a r tic ip a n ts  from  20 co u n trie s . T he  
ce n tra l th e m e  o f  th is  y e a r’s m ee tin g  w as T he historical and  cultural contacts between the 
peoples of the A lta ic  language u n ity .

S ov ie t co lleagues pub lished  th e i r  p ap e rs  in  tw o  volum es — I .  H istory, L iterature  
and  A rt, I I .  L in g u istic s  — before th e  conference a n d  p re sen ted  th e m  to  th e  p a r tic ip a n ts .

T he  w ide ran g e  an d  g re a t n u m b e r o f  va lu ab le  le c tu re s  m ake  i t  im possib le  to  enlist, 
a ll o f  th em , h e re  w e m en tion  o n ly  th e  p ap e rs  re a d  b y  th e  H u n g a rian  a lta is tic s :

K . C zeglédy d ea lt w ith  th e  o rig in  o f  th e  K h a z a r  people, th e  p rob lem s o f  th e i r  f i rs t 
c en tu rie s’ h is to ry . H e  p roved  th a t  th e y  w ere id en tic a l w ith  th e  K h asa r-s  m en tio n ed  
am ong  th e  su b -trib e s  o f th e  U ig h u r tr ib e , w ho belonged  to  th e  tr ib a l g ro u p  o f  th e  T ing- 
ling-s ( la te r  T ielö-s) b ack  t i l l  th e  3 rd  cen tu ry .

Zs. K a k u k ’s p ap e r: M isher-T a tar m aterial of Ig n d c  K û n o s  m e t a  g re a t in te re s t . 
A fte r th e  f i rs t W o rld  W a r Ig n âc  K û n o s  co llected  a  considerab le  folklore m a te ria l fro m  th e  
K a z a n  T a tâ r , M isher T a ta r , C rim ean  T a ta r  w ar-p risoners  k e p t n e a r E sz te rg o m  in  H u n -  
g a ry . T he le c tu re r spoke a b o u t th e  soon ed ition  o f  th e  u p  ti ll now  u n know n  m a te ria l a n d  
an a ly zed  in  d e ta il  th e  ch a rac te ris tic  fe a tu re s  o f  th e  fo lk  songs from  lingu istic  a n d  th e m a - 
tic a l p o in t o f  view .

T he le c tu re  o f  A. R 6na-T as — O rigin and Developm ent of the E astern  T u rk ic  R u n ic  
S crip t — gave rise  to  a  v iv id  d eb a te .

L . L orincz  re a d  a  p ap e r B rid e  in  the B u ria t H eroic E p ic  p resen tin g  a  p a r t  o f  h is 
m o tif-in d ex  o f  th e  B u ria t epic u n d e r  p rep a ra tio n .

I .  V â sâ ry  d w e lt upon  th e  p rob lem s o f  T he C hristian  R u n s  and T a tars in  the C rim ea  
in  the 13th — 14th century.

I .  M ân d o k y  K o n g u r considered  th e  B ash k ir t r ib a l  nam e Y än äy  an d  th e  H u n g a ria n  
Je n ö  p o in tin g  o u t  th a t  opinions reg a rd in g  these  tw o  n am es to  be re la te d  to  each  o th e r  
can  n o t be  sc ien tifica lly  su p p o rted  a n y  m ore.

I .  Z im ony i in  h is p a p e r  V olga-B ulgarians between two fires  — (1220 —1236) — 
an a ly zed  th e  V olga B u lgarian  po licy  d u rin g  th e  fig h ts  a g a in s t th e  E ast-R u ss ian  P rin ced o m  
an d  th e  M ongols.
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A . Sarközi p re se n te d  th e  u p  till now  li tt le  kno w n  p ro p h e tic  lite ra tu re  in  M ongolia 
rev ea lin g  th e  po litical a im s  o f  th is  k in d  o f  te x ts .

T he  In d ia n a  U n iv e rs ity  P rize  fo r A lta ic  S tu d ies  w as aw arded  to  P ro f . K aro l y  
C zeglédy th a t  is an  h o n o u r n o t  o n ly  to  th e  g re a t  sch o la r b u t to  a ll th e  H u n g a ria n  Al- 
ta is t ic s .

I n  betw een  sch o la rly  sessions p a r t ic ip a n ts  w ere  in v ited  to  th e  R . R . Schroeder 
R e se a rc h  In s ti tu te  o f  G a rd en in g  G rape-grow ing , a n d  W ine-m aking; to  a  c o n ce rt g iven  
b y  th e  S ta te  U zbeg fo lk  d a n c e  group , an d  to  a n  excursion  a ro u n d  T ash k en t a n d  to  th e  
b e a u tifu l c ity , S am ark an d .

T h is P IA C  w ith  i t s  ag reeab le  a tm o sp h e re  also  helped  scholars to  exchange  ideas 
a n d  in fo rm ations , to  m ee t o ld  colleagues o f  s im ila r in te re s t an d  to  m ake new  frien d s.

A lice  Sârkôzi

T H E  30TH  P E R M A N E N T  IN T E R N A T IO N A L  A L T A IST IC  C O N F E R E N C E

(PIA C )

1 9 - 2 5  J u n e  1987

T h e  P IA C  c o m m em o ra ted  its  3 0 th  b ir th d a y  a t  its  b ir th p lace  a t  th e  In d ia n a  
U n iv e rs ity , B loom ington  in  th e  U SA  w here  th e  conference s ta r te d  from , 
i II I t  w as for th e  th i r d  t im e  th a t  th e  P IA C  m e t a t  In d ia n a  U n iv e rs ity  1957, 1962 an d  
1976.

A b o u t 60 p a r t ic ip a n ts  a tte n d e d  th e  conference  fro m  a b o u t 12 coun tries. T he  presi- 
d e n t o f  th e  30th  P IA C  sessio n  w as G. B ayerle , ch a irm a n  o f  th e  D e p a rtm e n t o f  U ra lic  a n d  
A lta ic  S tud ies. A fte r th e  w elcom ing  s ta te m e n ts  o f  A . R ab in o w itch , D ean  o f  In te rn a t io n a l 
P ro g ra m s , hosts p re se n te d  th e  a c tiv ity  ca rr ied  o u t in  th e  fie ld  o f  A lta ic  S tu d ies  a t  th e  
In d ia n a  U n ivers ity : G. B a y e rle , C ha irm an , P resenting  the D epartm ent o f U ralic and  
A lta ic  S tu d ies ; Y . B rege l, D irec to r, P resenting  the Research In s titu te  for In n e r  A s ia n  
Studies■, D . Sinor, D ire c to r , Presenting the In n e r  A s ia n  and  U ralic N a tiona l Resource 
C enter; R . Jo rgeson , L ib ra r ia n , A lta ic  and  In n e r  A s ia n  library resources at In d ia n a  
U n ive rs ity .

D u rin g  th e  n e x t th r e e  d ay s lec tu res  w ere  delivered  on  severa l in te re s tin g  top ics 
on  th e  fie ld  o f A lta ic  S tu d ie s . W ith o u t co m p le tn ess  som e o f th e m  a re  listed  h e re : Jo h n  C. 
S tre e t , P unctuation  and  P a u ses  in  the Secret H is to ry  of the Mongols-, H . O kada, T h e  Shrine  
of E she  Qatun-, M. T a ta r , A b o u t the F lag of C hinggis K han; M. R . W eidlich , A spects of A lta ic  
L ife  Reflected on M ongol S ta m p s; T . M ansang , M ongolian  Sham anistic  Literature; R . 
M eserve, Som e R em arks on  the T u rkm en  H orse; H . B . P ak so y , Two A lta ic  Games, D . S inor, 
Food procurement in  M ed ieva l In n e r  A sia ;  Z hou , X ig u an , Sogdians and  T okharians in  the 
T u n -h u a n g  area during  the T ’ang; E . Ja k o b so n , B u ria l R itu a l, S ta tus, and Gender in  the 
E a r ly  N om ad Period; P .  G olden , O rigins o f the Cuman-Qipchaq Tribe, the Uras(-oba); 
A .  P .  M artinez , M onetary  O utpu t Changes in  In terregional Trade in  the W estern A ppanage  
J .  M iyaw aki, On the O irat K in sh ip ;  I . V asâ ry , H isto ry  and Legend in  B erke K h a n ’s Con- 
version to Islam ; K . C zeg lédy , On the O rigin of the K hazars; V . M. Solncev, T h e  Problem  
o f T ypology on M orphological Categories in  A lta ic  and  E ast and South-E ast A s ia n  ’Sprach- 
bünde’ (P lurality  and  the zero form  problem); A . R 6 n a-T as, N ew  D ata on Volga B ulgarian; 
W an g , H u a n , The T u r k s ’ R ela tion  w ith B o th  Sedentariens and N om ads; N . D i C osm o, A  
N ote  on the T ana  R oute  a n d  In ternational T rade in  the 14th century; M . K . M usaev , On 
T urco-F inno-U gric  L anguage Contacts; D . A . H itc h , Old T u rk ic  and Tocharian Phonology 
a n d  the M anichean Scrip t;  H . P . V ietze, Old T u rk ic  R unes in  the Computer; E . R .  T enishev ,
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T h e  N am es of M onetary U n its  in  the Old T u rk ic  Language of In n e r  A s ia . D . D eW eese, 
Y azav ian  Legends on the Is la m iza tio n  of T urkistan ;  D . D . V asilev , N ew  R u n ic  In scrip tio n  
in  the A lta i.

T he p a rtic ip a n ts  o f  th e  conference h a d  several o p p o rtu n itie s  fo r exchange o f 
op in ions: d u rin g  a  t r ip  to  F o u r  W inds In n  w here  a  nice lunch  w as served , in  Spring  Mill 
S ta te  P a rk  w here  a  p icn ic  d in n e r  w as generously  hosted  by  th e  M ongolia Society , o r a t  a  
recep tio n  a t  th e  hom e o f  M r. an d  M rs. S inor.

T he In d ia n a  U n iv e rs ity  P rize  fo r A lta ic  S tud ies, a  gold m ed al, estab lished  in  1962, 
is aw ard ed  an n u a lly  to  a  sch o la r in  recogn ition  o f  o u ts tan d in g  c o n tr ib u tio n  to  th e  advance- 
m e n t o f  A lta ic  S tud ies. T he  p rizew inner th is  y e a r  w as P ro f . P .  A a lto .

30 y ea rs  h av e  passed  since th e  f i rs t m ee tin g  o f th e  P IA C , a  re sp ec tab le  period  in  th e  
life o f  a  scho larly  g roup . T h e  e lderly  m em bers can  w itness now  a  grow ing  in te re s t fo r th e  
fie ld  o f  A lta ic  S tud ies, th e  y o u n g er g en era tio n  also finds th e  P IA C  offering  a  good oppor- 
tu n i ty  to  g e t to  know  each  o th e r  a n d  to  exchange ideas.

A lice Sdrközi

T H E  F IF T H  IN T E R N A T IO N A L  C O N G R E SS O F  M O N G O LISTS 
(U L A N B A A T O R , 1 4 - 2 1  S E P T E M B E R  1987)

T he Congress o f  M ongolists a lw ays offers a  good o p p o r tu n ity  fo r scholars fro m  
all o v e r th e  w orld  to  m ee t a n d  exchange ideas. T his y ea r th e  n u m b e r  o f  p a rtic ip a n ts  w as 
g re a te r  th a n  ever, persons in te re s ted  in  th e  su b jec t a rrived  fro m  C hina, A u stra lia , U SA, 
th e  S ov ie t U n ion  an d  fro m  m a n y  coun tries  o f  E u rope .

T he Congress w as o p ened  by  a  p len a ry  session w here N . Sodnom , P re s id en t o f  th e  
M P R  A cadem y addressed  th e  aud ience a n d  th e  m essage o f J .  B a tm u n k h , ch a irm an  o f  th e  
P res id iu m  o f  th e  G rea t P e o p le ’s K h u ra l o f  th e  M P R  w as p re sen ted . T hen , S. L u v san v an - 
d an , S ec re ta ry  G eneral o f  th e  P e rm a n e n t C om m ittee  of ICM  spoke  a b o u t th e  “ U rg en t 
T asks o f  C on tem porary  M ongol S tu d ies” Sh. N a tsag d o rj, Vice p re s id e n t o f  th e  P e rm a n e n t 
C om m ittee  o f  ICM  read  a  rev iew  on  th e  “ Socio-Econom ic P ro g ress  a n d  M ongol S tu d ies” ; 
В . M. So ln tsev , Vice p re s id e n t dw elt “ O n th e  Q uestion  o f C o m p ara tiv e  S tud ies o f  M ongol 
an d  E a s t  an d  S o u th -E as t A sian  L anguages” ; W . H eissig , Vice p re s id e n t, p resen ted  a  p ap e r 
on  th e  “ H isto rica l R ea litie s  in  th e  M ongol E p ic s”  a n d  A. P . D e rev y an k o  spoke a b o u t th e  
“R e su lts  o f  th e  J o in t M ongol-Soviet H is to rica l a n d  C u ltu ra l E x p e d it io n ” .

A fte r th e  p len a ry  session  th e  w ork  o f  th e  congress w as c a rr ied  o n  in  th ree  sections: 
I .  S ection  o f  H is to ry , E conom ics a n d  P h ilosophy ; I I .  L anguage, L ite ra tu re  a n d  A rt; I I I .  
In te rre la tio n  o f  C u ltu re  a n d  C iv iliza tion  o f M ongolia an d  P eop les  o f  C en tra l Asia.

T he large v a rie ty  o f  to p ic s  ran g ed  from  th e  problem s o f  peop les once lived on  th e  
te r r ito ry  o f  M ongolia u p  to  m o d ern  su b jec ts  as th e  no n  c a p ita lis t developm ent.

O ne could  on ly  re g re t n o t to  be ab le  to  be a t  d iffe ren t p lace s a t  th e  sam e tim e  
listen ing  to  lec tu res  re ad  p a ra lle lly  in  th e  d iffe ren t sections. T o overcom e th is  p rob lem  
M ongolian a n d  Soviet co lleagues pub lished  th e ir  p ap ers : “A b s tra c ts  o f  R e p o rts  o f  th e  
C ongress p a rtic ip a n ts  fro m  th e  M P R ”  (ed ited  b y  G. S u ren jav , B . D am din ); an d  “ V. 
M ezdunarodno j K ongress M ongolovedov. D o k lad y  sovetsko j delegacii: I .  I s to r i ja , 
êkonom ika; I I .  F ilo logija; I I I .  A rchaeologija, k u l’tu ra , ê tn o g ra fija , filo log ija” .

T he scien tific  p ro g ram  w as accom pan ied  b y  recep tions: b y  th e  P re s id e n t o f  th e  
M P R  A cadem y  o f  Sciences a n d  b y  B . A ltangere l, D ep u ty  C h a irm an  o f  th e  C ouncil o f  
M in isters o f  th e  M P R . A  o n e -d ay  a ir  t r ip  to  K h ark h o rin  a n d  K h u jir t  in  Ö vörkhangai 
ah n a g  gave  also a  good o p p o r tu n ity  to  th e  p a r tic ip a n ts  to  h av e  p e rso n a l ta lk s . V isits to
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a  b o o k  exhib ition  “ P u b lic a tio n s  o n  M ongol S tu d ies” an d  th e  e x h ib itio n  o f  th e  finds o f  th e  
J o i n t  Mongol Soviet h is to r ic a l a n d  cu ltu ra l expedition , fu r th e rm o re  to  th e  F in e  A r t’s 
M u seu m  gave good in s ig h t in to  th e  cu ltu ra l life o f  M ongolia.

A  perform ance o f  th e  S ta te  A cadem ic T h ea tre  of O pera  a n d  B a lle t an d  a  rev iew  
o f  n a tio n a l w restling  w ere  m em o rab le  experiences for a ll th o se  ta k in g  p a r t .

T he conference e n d ed  w ith  a  closing p le n a ry  session. A s a  conclusion  i t  m u s t be 
s t a te d  th a t  th is  y ea r th e  C ongress succeeded  in  fu lfilling  its  ta s k , p ro v id in g  good oppor- 
t u n i ty  an d  a  friend ly  a tm o sp h e re  fo r th e  ex p erts  to  discuss p ro b lem s o f  com m on in te re s t. 
T h e  h o sp ita lity  o f  th e  h o s ts  w as  h igh ly  va lued  b y  a ll o f  th e  p a r t ic ip a n ts .

A lice Sdrkozi
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w oher der N am e M ongyol (in ch inesischen  
Q uellen M eng-ku , M eng-w u  usw .), u n d  das 
Volk, das m a n  h e u te  M ongolen n e n n t, 
kom m en. V or d e r  E n ts te h u n g  des M ongo- 
lenreiches e x is tie r te n  zah lre iche  V olks- 
g ruppen  u n d  V ö lker u n d  d as P ro b lem e  
dabe i is t, w elche von  diesen G ru p p en  d e r 
V orfahre d e r  M ongolen w ar. P ro fesso r 
H eissig  e rfo rsch t diese F rag e  in  m eh re ren  
H insich ten : vo n  den  S ta n d p u n k te n  d e r  
A rchäologie, d e r  ste reo ty p isch en  K u ltu r -  
form en, des W o rtsch a tze s  u n d  d e r  o ra len  
Zeugnisse aus.

B ei den  V o lksg ruppen  u n d  V ölker- 
schäften  in  Z en tra la s ien  g ib t es m a te rie lle  
u n d  geistige G em einsam keiten . Z w ischen 
diesen Ü bere in s tim m ungen  f in d e t m a n  das 
heu tige  m ongolische K le id  del, dewed, 
degel <  débel, degél u n d  die archäo log i- 
sehen  F u n d e  au s  d e r Z eit d e r  H u n n e n  
(N oin -U la-F unde). D azu  k o m m en  noch  
die Socken, d a s  R u n d z e lt u n d  die W affen . 
A ufgrund  d ieser k o m m t d e r V erfasser zu  
folgender S ch lußfo lgerung: »Aus a ll d iesen  
G em einsam keiten  d e r  F o rm en  be i d en  
S teppenvö lkern  is t  fü r  die F ra g e  n a c h  d e r  
E thnogenese  w en ig  a n  A n tw o rte n  zu  
gew innen, w ohl a b e r eine B e s tä tig u n g  d e r 
E rk en n tn is , d a ß  gleiche ökologische B e- 
dingungen, w ie sie die h a lb a rid en  S teppen - 
zonen  b ie ten , z u  gleichen ökologischen  
F o rm en  un d  ergologischen L ö sungen  füh - 
ren.« (NB ! A u f  S eite  35. s t a t t  öm ödün  lies 
oyim asun. H ie r  h a t  au ch  d ie  W o rtfo rm  
einen  sehr a lte n  U rsp ru n g , vgl. L . L ig e ti, 
M ots de c iv ilisa tion  de H a u te  A sie en 
tran sc rip tio n  chinoise. A cta  Orient. H u n g . 
I  (1950) S. 1 4 1 —188.) W e ite r  w erd en  die

W a l t h e b , H e is s ig , E thnische G ruppen- 
bildung in  Zentralasien im  L ich t m ündlicher  
u n d  schriftlicher Ü berlieferung. E in  V or- 
tr a g  a u s  dem  S am m elband : S tud ien  zu r  
Ethnogenese.
V eröffen tlichung  der R hein isch -W estfä li- 
sehen  A kadem ie  d e r W issenschaften . A b- 
h an d lu n g en  B an d  72. W estd eu tsc h e r V er- 
lag, O p laden  1985. 208 S eiten , 10 A bbil- 
d ü n g en , 5 T abellen.

D e r  V o rtrag , d e r h ie r  rezen s ie rt w ird , 
is t in  e in em  sieben V o rträg e  e n th a lte n d e n  
S am m elb an d  erschienen. D ie  sieben  V or- 
trä g e  s in d  folgende: W ilhelm  E . M ü h lm an n  
(H eidelberg ), E th nogon ie  u n d  E th n o g en e- 
se. T heore tisch -e thno log ische  u n d  ideolo- 
g iek ritisch e  S tud ie; W a lth e r  H eissig  (B onn) 
E th n isc h e  G ru p penb ildung  in  Z en tra l- 
asien  im  L ich t m ü n d lich e r u n d  Schrift- 
licher Ü berlieferung ; K a r l  J .  N a rr  (M ün- 
s te r) , K u ltu re lle  V ere inhe itlichung  u n d  
sp rach lich e  Z e rsp litte ru n g : E in  B eispiel 
au s d e m  Südw esten  d e r  V ere in ig ten  S taa - 
te n ; H a ra ld  von  P e tr ik o v its  (B onn), F ra -  
gen  d e r  E thnogenese  au s  d e r S ich t d e r  
rö m isch en  A rchäologie; J ü rg e n  U n te r-  
m a n n  (K öln), U rsp rach e  u n d  h is to rische  
R e a li tä t .  D er B e itrag  d e r  In d o g e rm a n is tik  
zu  F ra g e n  d e r E th n o g en ese ; E rn s t  R isch  
(Z ürich ), D ie A usb ildung  des G riech ischen  
im  2. J a h r ta u se n d  v. C hr.; W ern er C onze 
(H eidelberg ), E th n o g en ese  un d  N atio n s- 
b ild u n g  — O stm itte leu ro p a  als B eispiel.

I m  V o rtrag  von  P ro fesso r H eissig  w ird  
die E th n o g en ese  d e r M ongolen b eh an d e lt. 
D ieses T hem a w ird  e in  reges In te re sse  
auslö sen , denn  e s t is t  k au m  b e k a n n t,
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bruderschaft in  der G eheimen Geschichte: 
T e m ü )in  — Jam nqa u n d  T e m ü fin  — Ong- 
qan.)

A m  E n d e  des A ufsa tzes, der auch  fü r 
d ie  M ongolisten  seh r an reg en d  is t, s te h t 
e ine T abelle  d e r H eld en ep en  aus verschie- 
d en en  m ongo lischsp rach igen  G ebieten. Die- 
se se h r  n ü tz liche  T abelle  leg t die A rt u n d  
W eise d e r  G rup p en b ild u n g  dar, w ie sie 
in  d en  H eldenepen  e rsch e in t.

A gnes B irta lan

L osano  T h o n d e n , D en-dus B od-kyi skad- 
yig . M odern  Tibetan Language  I 2 —II ,  
L ib ra ry  o f  T ib e tan  W o rk s  an d  A rchives, 
D h a ra m sa la , 1984, 1986.

I n  T ib e tan  m o n aste ries , a  need  for 
lan g u ag e  teach in g  a lw ays existed . The 
y o u n g  T ib e tan  m onks h a d  to  lea rn  th e  
li te ra ry  language in  w h ich  th e y  read  th e  
h o ly  sc r ip ts  a n d  w ere supposed  to  w rite . 
F o r  th is  pu rpose , th e re  w as a  long trad i- 
tio n  o f  teach in g  m an u a ls . W e know  from  
as e a r ly  a s  th e  9 th  — 10 th  cen turies, th a t  
T ib e ta n  L am as ta u g h t th e i r  language to  
n o n -T ib e tan s. T his also  h a d  its  con tinuous 
tra d it io n s . F o r  m ore  th a n  a  th o u san d  
y ea rs , th e  g ram m atica l concepts o f  th e  
T ib e tan s  developed in  th e i r  own language, 
i t  slow ly d ep a rted  fro m  its  S ansk rit 
m odels a n d  tr ie d  to  a d a p t  its  system  to  th e  
needs o f  th e  s tru c tu re  o f  th e  T ib e tan  
language , w hich in  th e  m eanw hile h a d  
ch an g ed . To te a c h  non -T ib e tan s m ean t 
t h a t  one  h a d  to  ta k e  in to  accoun t th e ir  
lin gu is tic  b ackg round  a n d  g ram m atica l 
tra in in g . I t  is one o f  th e  m ost d ifficu lt 
ta s k s  to  harm on ize  th e  T ib e tan  g ram m a- 
tic a l tr a d it io n  w ith  th e  E u ro p ean  linguis- 
tic  back g ro u n d , w h a te v e r  i t  is, an d  give 
a  co h e ren t, p rac tic a l desc rip tio n  o f T ib e tan  
w ith  d id ac tic  aim s. T his w as done by  L T h  
w ho  ta u g h t  non -T ib e tan s fo r m an y  years  
a t  th e  L ib ra ry  o f  T ib e ta n  W orks a n d  
A rch ives. T he conclusion c a n  be advanced : 
th is  m a n u a l is d id ac tic a lly  well b u ilt u p  
a n d  offers a  v e ry  good in tro d u c tio n .

O f coruse L T h is h im se lf aw are o f som e 
o f  th e  p rob lem s invo lved . P u tt in g  aside

so g en an n ten  s tepponnom ad ischen  K u ltu r- 
sy n d ro m e  behandelt: d a s  O pfer von  P fer- 
d en , d ie  W ich tigkeit d e r  F a rb e  w eiß z. В . 
y is ü n  Sayan  (D er B ra u c h  v o n  y isü n  
Sayan  le b t auch h e u te  in  d e r  M ongolei.), 
d ie  V ereh ru n g  von H im m el u n d  d e r E rd e , 
W iedergebu rts-Z erem on ie , R in g erw ett- 
k ä m p fe  usw . D ie e rw ä h n te n  B räuche 
e x is tie r te n  sowohl be i d e n  K ita n e n  wie 
a u c h  b e i den M ongolen.

H ie r  fü h r t P ro fesso r H eiss ig  das P ro - 
b lem  d es rä tse lh a ften  V olks vo n  tsu -pu  an , 
w o e r  sich  au f  den  in h a lts re ic h e n  A ufsatz 
v o n  W . W eiers bezieh t.

Z u r  F rage  der E th n o g e n e se  le iste t 
a u c h  d ie  vergleichende S prachw issenschaft 
w ich tig e  B eiträge. N a c h  L . L . V ik to rova 
u n d  H . F ran k e  b ie te t d e r  V erfasser einen 
Ü b e rb lic k  über den W o rtsc h a tz  d e r k itan i- 
seh en , m ongolischen, tungusischen -m an- 
d ju r isc h e n , a lttü rk isch en , Jü rc e n -  usw. 
S p rach en . K itan isch  u n d  M ongolisch sind 
e in a n d e r  sehr ähn lich  a b e r :  » . . .  d ie dem  
M ongolischen gleichen K ita n -W ö rte r  [kön- 
n e n ]  ebensogu t L eh n w ö rte r sein  u n d  [sind] 
so m it n ic h t re p rä se n ta tiv  fü r  d as ta tsäch - 
liehe  K itan .«

U m  die A uffassungen  nachzuw eisen, 
w ird  o f t die G eheim e G esch ich te  z itie rt, 
w ie z. B . zu  den B ez iehungen  zu  den  Tür- 
k e n . N ach  der M einung  v o n  P rofessor 
H e iss ig  is t Börte Sinua, d e r  g u t b ekann te  
U ra h n  v o n  T em üjin, tü rk is c h e n  U rsp rungs.

A bsch ließend  w ird  d ie  epische T radi- 
t io n  a ls  orales Zeugnis d e r  E thnogenese  
b e h a n d e lt.  A ufgrund  d e r  H eld en ep en  und  
H e ld en m ä rch en  kom m en  zw ei w ichtige 
K o m p o n e n te n  der G ru p p en b ild u n g  vor: 
d ie  erzw ungene E in g lied e ru n g  un d  die 
S ch w u r b ruderschaft. D e r  H e ld  besiegt 
d e n  F e in d  (der F e ind  e rsc h e in t o f t in  der 
G e s ta l t  von  M angas) u n d  u n te rw irf t sich 
d essen  U n te rtan en . E s  g ib t  au ch  F älle , in 
d e n e n  d e r  H eld  sein vom  F e in d  gestohlenes 
V o lk  w iedererlang t (vgl. G enn-u län  bätr in 
B . J a .  V ladim ircov, Obrazcy mongol’skoj 
slovesnosti (S-Z. M ongolija). L en ingrad  
1926. S. 74 — 77.) D a z u  k o m m t noch die 
S ch w u rb ru d ersch a ft, d u rc h  d ie  sich  auch  
e in  V o lk  bilden k an n . (V gl. D ie Schwur-
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on th e  vow el a n d  th e  final(s), b u t in  th e  
synchron ic  d esc rip tio n  th is  is o f  no  rele- 
vance. H o w ev er, th is  m a y  h av e  d id ac tic  
im p o rtan ce  fo r th o se , w ho  h av e  to  d ed u c t 
th e  to n e  fro m  th e  w rit te n  form . F o r  th em , 
how ever, th e  ru le s  shou ld  be th e n  g iven . 
(See: Som e rem ark s  o n  th e  vow el sy s tem  
o f Spoken  T ib e ta n : T ibetan  and  B uddh ist 
Studies com m em orating the 200th anniver- 
sary of the birth of A lexander Csoma de 
K grös I I ,  ed . L . L ig e ti, B u d ap est 1984, 
215 — 235). L T h  d is tingu ishes on ly  10 
vowels, fro m  w hich  one o n ly  occurs as 
sh o rt in  level co n to u r , a ll o th e r  h av e  
sh o rt a n d  long  q u a n ti tie s  an d  even  a n d  
falling c o n to u rs . N a t  o n ly  is th is  d iffe ren t 
from  th e  ab o v e  analy sis, in  som e cases I  do 
n o t u n d e rs ta n d  th e  sy s tem  itse lf. I n  th e  
case o f  th e  v e rb  “ to  desire” m ö-pa (mos-pa) 
th e  sh o rtn e ss  o f  th e  ö can  be due to  proso- 
die fe a tu re s , b u t  w h y  is th e  <5 sh o r t in  
“ incense”  pö ' (spos) Î G oldstein  co rrec tly  
has a  long  vow el. L T h  h im se lf w rites long  
ö: in  nö': (nos) (p. 44), n 1)a; n -ts’ö (na-tsos) 
on p . 110, ngö': -su  (dnon-su) on  p . 125 
etc. S im ilarily  “ c e n tre ” is ü  w :th  sh o r t 
vovel (dbus), b u t  “ b y  w hom ” co ׳8  rrec tly  
sii': i.e . w ith  long  ii: (sue). T he vow el 
ha rm o n y , i.e . th e  ass im ila tive  in fluence  
o f th e  closed vow els in d ep en d e n tly  described  
b y  m a n y  scho la rs  (Sprigg, R . A . M iller, 
C hang a n d  S hefts, a n d  G oldstein) is n o t 
m arked . I  a ssu m e  th a t  th is  is due  to  th e  
stro n g  in flu en ce  o f  th e  w rit te n  form , a n d  
th e  fa c t t h a t  th is  fe a tu re  is ab sen t fro m  
th e  T ib e ta n  g ram m atica l trad itio n .

T he T ib e ta n  te rm  rjes-’jug  is tra n s la te d  
as “ su ffix ” , w h ich  is e tym ologically  de- 
fendable, b u t  w h ich  h as as a  lingu istic  
te rm  a n o th e r  m ean ing , h ere  “ fin a l”  w ou ld  
be a p p ro p r ia te . I  u n d e rs ta n d  th a t  th e  
a-chun  in  dga’ is a  rjes-’ jug, b u t in  th e  
T ibe tan  o r th o g ra p h y  i t  h a s  on ly  a  g rapho - 
ta c tic  fu n c tio n , i t  is a  dev ice to  avo id  th e  
read ing  dag  ( th o u g h  n o t in  m tha’).

H ow  d ifficu lt i t  is to  cope w ith  th e  
E u ro p ean  co n cep ts  can  be illu s tra ted  w ith  
th e  sen ten ce  o n  p . 93: “ T here a re  five  
gen itives in  T ib e ta n ” . H ere , th is  m eans 
th e  five  fo rm s o f  suffixes in  w rit te n

th e  d ifference betw een  th e  c lassica l w rit te n  
T ib e ta n  an d  m odern  W r itte n  T ib e tan , 
fu r th e r  th e  d ia lec ts a n d  socio lects, th e re  
rem a in s a  considerable g ap  be tw een  m od- 
e rn  W ritte n  T ib e tan  a n d  th e  colloquial 
language . O ne o f  th e  m a jo r  m e r its  o f 
L T ’s w o rk  is th a t  w here  h e  f in d s  i t  neces- 
sa ry  h e  d raw s a tte n tio n  to  th e  difference.

I t  is m ore  d ifficu lt to  m a k e  th e  T ib e tan  
g ram m atica l concep ts com prehensib le . In  
m a n y  re sp ec ts  T ib e tan  re m a in e d  fo r th e  
a u th o r  a  w ritte n  language , w h ich  one h as 
to  re a d  an d  pronounce, an d  n o t  a  spoken  
language , w hich one h a s  to  w rite . T h u s i t  
does n o t te ac h  how  T ib e tan s  w rite  sounds, 
b u t  how  th e y  read  th e  le t te r s  o r  th e ir  
com b inations. B u t th is  leads to  d ifficu lties. 
O n p . 9. we read  th a t  “ (T)he fo u r  vow els 
i ,  и , e, о a re  form ed b y  a d d in g  4 signs of 
vow els . . .  to  th e  to p  o f  th e  th i r t ie th  
c o n so n an t (a)” . I  w ill n o t  dea l here  
w ith  th e  question : w h a t k in d  o f  co n so n an t 
th e  a-chen  is, (it w as su re ly  d e n o ted  in  
ea rly  tim es  as an  unvo iced  c o n so n an t) , i t  
is su ffic ien t to  recall t h a t  th e  ab o v e  s ta te -  
m e n t fu lly  accords w ith  th e  T ib e tan  
g ra m m a tic a l tra d it io n  — b u t  c a n n o t be 
u sed  fo r th e  descrip tion  o f  th e  vow els o f 
m o d e m  T ibe tan . L T h  know s th is  an d  
gives o n  p . 13 “T he p rec ise  p ro n u n c ia tio n  
c h a r t  o f  th e  vow els” - H e re  w e fin d  10 
vow els com bined  w ith  short: long quantities  
a n d  level : falling  to n es . T he s tu d e n t  does 
n o t g e t ru les  here  on  how  T ib e ta n s  w rite  
th e se  vow els, on ly  exam ples  fo r each. 
I  am  g lad  to  see th a t  a t  le a s t w h a t does 
concern  th e  tones, w ith in  th e  fram ew o rk  
g iven  b y  L T h , is in  a cco rd an ce  w ith  th e  
sy s tem  described  b y  C hang  a n d  Shefts, 
u sed  b y  G oldstein  a n d  a n a ly z ed  b y  m e. 
In s te a d  o f  a  H igh  an d  L ow  re g is te r , he 
uses H ig h  an d  L ow  to n e , in s te a d  o f  an  
E v e n  a n d  F alling  co n to u r , h e  uses an  
E v e n  a n d  F a lling  to n e , th u s  se p a ra tin g  
th e  reg is te r an d  th e  co n to u r , w h ich  to g e th e r  
g ive  th e  to n e  an d  a re  su p ra seg m en ta l, i.e. 
do  n o t  p e r ta in  to  a n y  o f  th e  seg m en ts  o f 
th e  sy llab le . H isto rica lly  h e  is rig h t, 
since th e  reg is te r depends o n  th e  in itia l 
consonan t(s), w hile th e  c o n to u r  depends
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é tu d e  d ’u n  ensem ble a rc h ite c tu ra l de 
m o n u m en ts  po litiq u es e t  re lig ieux , avec 
nom breuses sources ch inoises, tib é ta in es  
e t  européennes y  re la tiv es . L ’ensem ble fu t 
c o n s tru it p a r  les g ran d s  em p ereu rs  m and- 
chous Shengzu R e n h u a n g d i e t  G aozong à 
%al%6n-be )ayïlara  gurung  « P a la is  pour 
é v ite r  les chaleu rs (d ’été) » (chin . B ish- 
ushanzhuang  « H a m e a u  de  m o n tag n e  pour 
fu ir  la  ch a leu r» , p . 19) p rès  R eh e  (sino- 
m an . Ëe he; Jeh o l o u  C hengdu).

L e liv re  co m p ren d  q u a tr e  chap itres 
av ec  in tro d u c tio n  (e t cad re  h is to riq u e , pp . 
17 — 21), no tes , u n e  conclusion  e t  des 
u n ité s  techn iques, a in s i que  des illustra- 
tions.

C h ap itre  1 (pp. 23 — 51) e s t consacré  à 
la  descrip tion  d u  P a la is  e t  des douze 
tem p les ex té rieu rs . D an s  le c h ap itre  2 
(pp . 53 — 72) l ’a u te u r  é tu d ie  les raisons 
po litiques de  la  c o n s tru c tio n  des tem ples 
d e  Jeh o l, les in te n tio n s  im péria les, le 
rô le  de la relig ion e t  d u  bouddh ism e 
lam aïque  en  p a rtic u lie r  sous les Qing, le 
rô le  des personnages p ro m in e n ts  com m e 
les d eu x  em pereu rs les p lu s  g ra n d s  après 
N uryaci: S h engzu /K angx i e tG aozong/Q ian- 
long, a insi que l ’im p é ra tr ic e  douairière  
X iaosheng , m ère  de  ce d e rn ie r . D ans 
c h ap itre  3, Sources p our les tem ples de 
Jehol (pp. 73 — 98) n ous tro u v o n s  une 
é tu d e  su r les d iffé ren tes  tr a d it io n s  archi- 
te c tu ra le s  d o n t l’in fluence  se m anifeste  
d a n s  les tem ples, ta n d is  q u e  ch ap itre  4, 
A dap ta tion  du  modèle . . . (pp . 99 — 116) 
co n tien t des exem ples de la  réa lisa tion  
a rch ite c tu ra le . L a  C onclusion  (pp . 117 — 
118) e t  les N otes (riches en  in fo rm atio n , pp. 
119 — 161) so n t su iv ies des renseignem en ts 
techn iques: In d e x  générale, Glossaire des 
m o ts  chinois ( tra n sc r ip tio n  p in y in  e t 
c a rac tè res  chin .), u n  b onne  Bibliographie  
(a jo u te  p . ex. P . S. P a lla s , Sam m lungen, 
c ité  p . 125, n . 20, c f. au ssi sa  R eise durch 
R ussland), Origine des illustra tions  (pp. 
1 6 3 -2 0 6 ) .

L es illu s tra tio n s  (59 figu res): cartes, 
schém as de co n s tru c tio n  e t  p h o to s  son t 
ind ispensab les p o u r la  com préhension  d u  
su je t.

T ib e ta n , b u t only  in  th e  w rit te n  form , 
b e cau se  -gi an d  -дуг co nverged  in  spoken  
T ib e ta n  in to  k ’i very  ea rly . L T h  o f  course 
k n o w s th is . On p. 108 he  w rite s  ha  khrom -la  
’gro-gi y in  “ I  w ill go to  th e  m a rk e t”  a n d  
,gro-gi is tran scribed  k o -k ’i  I n  a  fo o tn o te  
w ith  a s te risk  he th e n  re m a rk s : “gi is 
co m m o n ly  used a f te r  a  m tha ’-med v e rb  in  
c o n v e rsa tio n  th ough  g ram m atica lly  i t  is 
in c o r re c t” . In  fac t a  v e ry  o ld  colloqial 
fo rm  in tru d e d  in to  th e  w r it te n  te x t .  O n th e  
o th e r  h a n d , th e  orig inal g en itiv e  m a rk e r 
-’i  fu sioned  w ith  th e  p reced in g  vow el, 
th u s  -a’i  >  ö:, -04  >  o': -u ’i  >  ii: e’i  >  e: 
a n d  i ’i  >  i:. I f  w e do n o t u n d e rs ta n d  h ere  
t h a t  th e  vowel q u a li ty  (p a la ta lity ) a n d  
le n g th  a re  th e  m ark e rs  o f  th e  “ gen itive  
c a se ”  w e do n o t u n d e rs ta n d  th e  synch ron  
sy s te m . F u rth e rm o re , th e  d ifference be- 
tw e e n  n a  “ I ” hä: “ b y  m e ”  a n d  hä: “ o f  m e” 
c a n  b e  ta u g h t on ly  i f  w e h av e  a  c lear con- 
c e p t o f  th e  vowel sy s te m  o f  th e  spoken  
T ib e ta n .

I  h a v e  to  ad m it t h a t  th e se  a re  d ifficu lt 
p ro b le m s, an d  if  w e se t th e m  aside, i t  w ill 
b e  e a s ie r to  learn  T ib e ta n . I n  th is  case, 
h o w ev e r, one have to  h a v e  a  good te ac h e r, 
a  L a m a , as L osang T h o n d en  su re ly  is. 
I  w ish  I  h ad  h im  as m y  te a c h e r  in  M odern  
T ib e ta n , w hen I  began  m y  stud ies.

T each ing  m anuals com piled  by  non- 
T ib e ta n s  have  th e ir  ow n p rob lem s a n d  in  
a n y  case  have  th e  m a jo r  sh o rtcom ing  
c o m p a re d  to  th is book , t h a t  th e y  lack  
p e rfe c t com petence o f  th e  n a tiv e  speaker. 
T h is  c a n  be only  p a r t ly  su b s titu te d  b y  th e  
a ss is ta n c e  o f T ibetans. T herefo re , w e can  
o n ly  co n g ra tu la te  th e  L ib ra ry  an d  A rchives 
fo r h a v in g  such an  ex ce llen t te a c h e r  an d  
su c h  a  useful te x tb o o k  to  te a c h  T ib e tan .

A . R ona-T as

A n n e  Ch a y e t , Les tem ples de Jehol et leurs 
m odèles tibétains. «Synthèse» n° 19. É d i- 
t io n s  R echerche su r les C ivilisations. 
P a r is  1985. 206 p ., [33] p lanches, 4°

Ce volum e de la  série  »Synthèse« 
p ré s e n te  une syn thèse des idées h is to riques 
e t  esth é tiq u es basées s u r  u n e  soigneuse
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in s tru m e n t: c ’e s t l ’u n ité  sous la  « p a ix  
m andchoue  » q u i ré g n a  su r les C hinois, 
les M ongols, les T ib é ta in s  e t  les T o u rk i de  
T u rk es tan . E n  fa i t  ce  so n t les M andchous 
qu i réu ss iren t à  co n q u é rir  la  M ongolie 
(T ouva y  com pris), le  T u rk e s ta n  o rien ta l 
(la rég ion  d ’I l i  y  com prise) e t  le T ib e t, en 
s ’a ssu ra n t ainsi la  su p rém atie  su r  la  
H a u te  A sie. Si les e ffo rts  de Shengzu e t  de 
G aozong av a ie n t échoué, les fron tiè res  des 
É ta t s  de la  rég ion  se ra ie n t d ifféren tes de 
celles d ’a u jo u rd ’h u i. C ’e s t la  su p rém atie  
m an d ch o u e  en  H a u te  Asie, u n  fa i t  de 
g ran d e  p o rtée  p o u r l ’h is to ire  un iverselle , 
d o n t le « lu x u eu x  déco r » de Jeh o l e s t le 
sym bole m o n u m en ta l. Q u’il se so it réalisé  
a u  zén ith , c ’est-à -d ire , à  la  veille d u  déclin  
de l ’E m p ire  o ù  la  p ro p re  cu ltu re  des 
M andchous é ta i t  en  vo ie  de d isparition , est 
une a u tre  affaire .

(E n  o u tre : lire  J û n -m o d , J a y u n  m odun, 
a u  lieu  de  Z ün-m od , p . 19; A n y u a n  m iao  
« T em ple  de  la  P a ix  lo in ta in e  » est p lu tô t  le 
«T em ple  d u _  L o in ta in  p ac ifié» , p . 36; 
E leu th e s  Ölöd, Ögeled, russe êl/jut, p . 
123; su -m i, lire  su -те, m ong. süm e, p . 136.)

G. K a ra

Les pein tures m urales et les m anuscrits de 
D unhuang. C olloque franco-ch ino is o rga- 
n isé p a r  la  F o n d a tio n  S inger-Polignac à  
P a ris , les 21, 22 e t  23 fév rie r 1983. E d itio n s  
de la  F o n d a tio n  S inger-Polignac. P a ris  
1984. 161 p ., X X V I I I  +  [1] p l., 4°

22 spécialistes fra n ç a is  e t  chinois (4 de 
l ’In s t i tu t  de D u n h u an g ) o n t p a rtic ip é  a u  
colloque d o n t 18 é tu d e s  son t publiées ici 
avec l ’in tro d u c tio n  d e  M. Soym ié e t  les 
a llocu tions d ’E . W o lff  de l ’A cadém ie 
F ran ça ise  e t de R .-A . S te in  d u  Collège de 
F ran ce .

L ’in tro d u c tio n  (pp . 9 — 14) donne un  
« b re f  ap e rçu  de ce q u e  l ’on appelle  les 
é tu d es  de D u n h u a n g » , de  l’h is to ire  de  la  
rég ion  de  c e tte  p o r te  occiden ta le  de C hine, 
de l ’h is to ire  de  l ’é tu d e  des m o n u m en ts  d e  
l ’a r t  b ouddh iques e t  des m an u scrits  ch ino is, 
tib é ta in s , ou ïgours, sogdiens, k h o tan a is , 
san sk rits  e tc . D an s  so n  a llocu tion  M. R .-A .

Sans voulo ir de d im inuer le  m é rite  de 
ce p ru d e n t e t  b eau  livre, je  c ite  quelques 
passages de  la  Conclusion  e t  c h a p itre  4. P . 
115: « A u delà  des façades in sp irées p lu s ou 
m oins fidè lem en t de  m odèles tib é ta in s , les 
tem p les  de Je h o l so n t p u re m e n t chinois.»  
B ien  que  ces m odèles so ien t m en tionnés 
d an s les sources, ils ne  d o iv e n t p a s  ê tre  
copiés; si l’in te n tio n  im péria le  a v a it  été 
l’im ita tio n  serv ile  des tem p les tib é ta in s , 
les a rc h ite c ts  m andchou-ch ino is au ra ien t 
sû rem en t p u  se p ro cu re r les données 
précises e t  b â ti r  ces tem p les fidèles à  
leu rs m odèles. E n  fa it les m odèles ici 
n ’é ta ie n t q u ’u n e  source d ’in sp ira tio n . — P . 
117 : » M ais les tem p les de Je h o l n e  p eu v en t 
p a s  ê tre  considérés com m e d e  sim ples e t 
fidèles fac-sim ilés. L eu r c o n s tru c tio n  sa- 
c rifia  t ro p  so u v en t a u  p it to re sq u e  . . . .  
s ’in sp iran t la rg em en t des p e in tu re s  qu i 
rep ré se n ta ie n t les g rands m o n u m e n ts  tibé- 
ta in s , . . . fu t  poursu iv ie  sa n s  v é ritab le  
sincérité  . . .  ». (Ib id .) « L es T em ples E x- 
té r ie u rs  so n t c ep en d an t le f r u i t  d ’u n e  len te  
m a tu ra tio n  de trad itio n s  e t  d ’in fluences 
d iverses, qu i convergèren t à  Je h o l, m ais en 
d iv erg èren t aussi p o u r f ix e r, d an s  les 
rég ions où  le lam aïsm e é ta i t  p ra t iq u é , une 
a rc h ite c tu re  com posite  e t  p lu s  un iform e, 
q u i ne  v a ria  p lu s guère a u  X I X e siècle, ni 
a u  T ib e t . . ., n i en  Mongolie . . . »  T outefo is 
a u  X IX e siècle e t a u  d é b u t d u  X X e on 
co n stru is it des tem ples en  M ongolie don t 
les b â tim en ts  de form e t ib é ta in e  fu ren t 
couronnés d ’u n  to i t  re s sem b lan t à  celui 
de la  te n te  m ongole ronde, cf. p . ex . fig. 94, 
tem p le  de M ay idari ou  M aitrey a  à  K h u -re  
êhen-m o o u  D a  K ü riy en  1855 —1868; fig. 
95, tem p le  de  M ayidari su r  l ’O ngin-gol, 
chez N . M. S cepetil’n ikov , A rchitektura  
M ongolii (M oscou 1962). — P . 117: « Jeho l 
fu t  au ssi le lu x u eu x  décor où  co n flu è ren t 
to u te s  les richesses de l ’E m p ire  ». E n  
réa lité  c e t ensem ble a rc h ite c tu ra l, les 
tem ples e t  le  P a la is  de la  rés id en ce  d ’été 
fu re n t le sym bole m atérie l de  la  pu issance  
de  l ’E m p ire  m andchou  (en d é p it des 
m odèles tib é ta in s  e t des fo rm es su r to u t 
chinoises), sym bole d ’une idée  (e t d ’un  
fa it) po litiq u e  où  la  religion n ’é ta i t  q u ’un
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L a  com position  d u  D ongyuan shenzhou  
jing , le dhäraw -sü tra  des g ro tte s  fa it 
l’o b je t de l’a rtic le  d e  D zo C hing-chuan  
(pp . 79 — 87) q u i r e t ra c e  l’évo lu tion  de  ce t 
o u v rag e  ta n tr iq u e . D an s  ses Généralités 
c o n ce rn an t les m ss. ouïgours découverts 
d a n s  la  g ro tte  n °  17 de  D ., J .  H am ilto n  
exam ine la  d a te , la  p ro v en an ce  e t  le con- 
te n u  de ces d o cu m en ts , les nom s e t  les 
t i t r e s  des O uïgours q u i y  f ig u ren t, les 
p ro d u its  que leu rs  m arch an d s  carav an ie rs  
p o r ta ie n t e t  le c a ra c tè re  de leur׳ langue 
tu rq u e  (pp. 89 — 92). D an s  sa  co n tr ib u tio n  
in titu lé e  A ï  K h a n o u m  et la  d iffu s io n  de 
l ’hellénisme en A s ie  centrale et dans l’In d e  
d u  Nord-ouest (pp . 93 —98) P . B e rn a rd  
d éc la re  que l’he llén ism e g récobac trien  
« a p p a r t ie n t aussi, e n  p rop re , à  l ’h is to ire  
des civ ilisations d e  l ’A sie pro fonde ». Q u atre  
m ss. san sk rits  d e  D . conservés à  la  Bi- 
b lio th èq u e  N a tio n a le  de  P a ris  so n t iden ti- 
fiés p a r  W u C hi-yu (pp . 99—101), tro is  mss. 
d u  P ra jnâpâram itâ  H rdayasû tra  e t  u n  m s. 
de la  N U akaiÿlia-dhâranï. P . M agnin 
an a ly se  u n  recueil d e  tro is  tr a ité s  chinois: 
u n  ca téch ism e b o u d d h iq u e , u n  c o u rt 
t r a i té  de M âd h y am ik a  e t  u n  a u tre  t r a ité  
des ex trêm es (erbian) (pp. 103 —109). 
M m e K uo  L i-y ing  é tu d ie  le rem arq ab le  
«V œ u de la capitale de l ’E st» de  L iang  
W ud i/X iao  Y an  (V Ie siècle), elle d iscu te  
l’a u th e n tic ité  d u  te x te  e t  sa  s tru c tu re ; elle 
énum ère  les ac te s  b o u d d h iq u es de  Г е т р е -  
r e u r  en tre  504 e t  647 (pp. 111—120). 
C arole M organ ré su m e  son é tu d e  su r  le 
sy s tèm e d iv in a to ire  des C inq  N om s (notes 
de m usique) d an s les m ss. de  D . (pp. 
121—122). U ne D éscrip tion  générale des 
m es. conservés à  D . e s t due  à  Shi P in g tin g  
de  l ’I n s t i tu t  de D u n h u a n g  (pp. 123 — 128), 
il d éc rit six  p ièces s u r  les tro is  cen ts  e t 
quelques m ss. ch ino is de l’In s t i tu t :  u n  
co m p te  d ’alcool (e n tre  955 e t  1002), un  
A dresse à  M aitreya , u n e  version  d u  H uiguo  
fing  o u  S ü tra  de rep en tan ce , u n  frag m en t 
d u  Sanguozhi, u n  m s. d u  Dayao shanqiao  
fangbian jing  c o n s titu é  des ch ap itre s  27 e t 
28 d u  T aishô n° 1451 e t  rédigé en tre  676 
e t  764 (pour le c a ra c tè re  co rrec te  de  qiao 
vo ir p i. X V III) , en fin  u n  frag m en t du

S te in  esquisse la  p o rté e  des m an u sc rits  
tib é ta in s  de D ., la  su rv iv an ce  de  l ’ancienne 
tr a d it io n  chez ce rta in  a u te u rs jp o s té r ie u rs  
e t  l ’é ta t  de la  re ch e rch e  (pp . 17 — 20). 
Q uelques découvertes ré c e n te s  d an s les 
m ss. tib é ta in s  so n t résu m ées d an s son 
a r tic le  (pp. 2 1 —24): les p e t i ts  m a ître s  d u  
D h y â n a  chinois chez les T ib é ta in s  a u  V I I I e 
siècle, les sü tra s  ap o c ry p h es  com m e le 
T ia n  d i ba yang jing , é c r i ts  confucian istes, 
le vocabu la ire  s ino -tib . p o u r  des trad u c - 
tio n s  des ouvrages ch ino is d u  D h y ân a /C h an  
e t  des apocryphes av ec  leu r te rm ino log ie  
p ro ch e  de celle de la  chance lle rie  royale , 
p ro p h é tie s  po litiques, p a r  exem ple, su r 
d es  guerres s in o -tu rq u es.

L i Y ongning de  l ’I n s t i t u t  de  D ., offre  
la  Collation d ’u n  m s. fragm entaire d u  Y u n -  
m in g  lun  avec le te x te  de  ce t r a i té  incorporé 
d a n s  le W enxuan  (pp . 26 — 33). M. Soym ié 
re p re n d  les p rob lèm es d ’u n  recueil d ’in- 
sc rip tio n s  dans des p e in tu re s  (Quelques 
in scrip tions de pein tures m urales dans les 
m ss. de D ., pp . 36 — 39). P .  C olom bel 
d é c rit la  Technique de la  pein ture  m urale 
à D . et protection d u  dite et des œuvres (pp. 
41 —44). H ou  C hing-lang  ex p liq u e  le te rm e  
ch in , y in  sha fo qu i t r a d u i t  u n e  cérém onie 
p e n d a n t laquelle on  t r a c e  des im ages du  
B u d d h a  su r le sable; M. H o u  sépare , avec 
ra iso n , les figures su r  le sab le  des estam pes 
des « m illes b u d d h a  » (pp . 4 6 —48). D anielle 
E lia sb e rg  tr a ite  de  Quelques aspects de 
l’exorcisme no . .  . (pp . 49 — 51) en  affir- 
m a n t  « q u ’à  la  fin  des T ’a n g  e t  sous les 
C inq  D ynasties, des tra d it io n s  fo r t ancien- 
n és  de la  C hine c lassique  so n t encore 
conservées dans les rég ions au ss i éloignées 
d e  la  cap ita le  que l’é ta i t  T o u en -houang  ». 
D es Elém ents méthodologiques pour l ’étude 
des documents de D . (pp . 53 — 59) so n t 
exposés p a r  J .-P . D rège . I l  les illu s tre  p a r  
tro is  exem ples: les cop ies d a tée s  d u
Suvarnaprabhâsa  d e  Y ijin g  (V IIIe siècle), 
le  sceau  du  g ran d  ro i d e  G uazhou  e t  
S h azh o u  (X e siècle) e t  les « fausses » im ages 
im prim ées de M an juérï. H élène  V etch  
é tu d ie  les trad itio n s  e t  l ’iconog raph ie  de la  
légende de L iu  Sahe (pp . 6 1 —78), héros 
d ’u n e  déscente a u x  en fers  sous les T ang .
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N o r N ak h ich ev an  n e x t  to  R o sto v  o n  th e  
riv e r D o n  is th e  h is to ry  o f  a  sm all com - 
m u n ity  estab lished  200 years  ago, y e t  i t  
a ssum es fa r  m ore  significance th a n  a  
sim ple acco u n t o f  local h is to ry  by  canvass- 
ing  a  perio d  th a t  w as decisive b o th  in  th e  
h is to ry  o f  th e  R u ss ian  E m pire , reg a rd in g  
i ts  ro le  in  th e  d ev e lopm en t o f u n iv e rsa l 
h is to ry , an d  in  th e  decline o f  th e  T u rk ish  
E m p ire  bearing  a  k e y  ro le in  E a s t-W e s t 
re la tio n s.

B a rk h u d a ria n ’s w o rk  h as d raw n  o n  a  
w ea lth  o f  A rm en ian  a n d  R ussian  a rch iv a l 
a n d  a d m in is tra tiv e  docum en ts. T he a u th o r  
s tu d ie d  th e  m a te ria l p reserv ed  by  th e  loca l 
au th o r itie s  in  th e  C en tra l S ta te  A rch ives 
o f  E re v a n , th e  A rch ives o f  th e  C u ltu ra l 
M in istry  an d  o th e r  sources and  as N o r 
N ak h ich ev an  s i tu a te d  o n  th e  te r r i to ry  o f  
th e  R u ss ian  E m p ire , h e  also in v es tig a ted  
th e  rich  d o cu m en ta ry  m a te ria l in  th e  
N a tio n a l H isto rica l A rch ives o f th e  U S S R , 
th e  A rch ives o f  th e  R o s to v  D is tric t a n d  
o th e r  collections.

A  re la tiv e ly  re c e n t A rm en ian  se ttle -  
m en t, N o r N ak h ich ev an  w as founded  b y  
th e  A rm en ian  p o p u la tio n  rese ttled  fro m  
th e  C rim ea to  th e  v ic in ity  o f  th e  fo rtress  
o f  R o s to v  on th e  D on  in  1778 — 79. B u t th e  
h is to ry  o f  th e  C rim ean  A rm enians d a te s  
b ack  to  an c ien t tim es . A rm enians, m o s tly  
a r tisa n s  an d  m erch an ts , se ttled  in  th e  
C rim ea b ack  in  th e  classica l era , an d  th e i r  
in f lu x  co n tin u ed  d u rin g  th e  B y zan tin e  
period  as  well. D u rin g  th e  tim e  of th e  A rab  
co n q u est an d  th e  B yzan tin e -P ers ian  w ars , 
sm all A rm en ian  com m unities fo rm ed in  
th e  to w n s an d  th e  su rro u n d in g  areas . V I. 
B a rk h u d a ria n  reaches b ack  to  th e  fo u n d a- 
tions.

T he m o s t im p o rta n t phase  o f m ig ra tio n  
to  th e  C rim ea ga ined  a  new  m o m en tu m  a t  
th e  tim e  o f  th e  S eljuk  a n d  T a ta r  incu rsions 
in to  A rm en ia . D u rin g  th e  rep ea ted  incur- 
sions a n d  th e  g ra d u a lly  increasing exploi- 
ta t io n  ex e rted  b y  th e  nom ads, sev e ra l 
w aves o f  em ig ran t m asses w ere s e t in  
m o tio n  to  th e  so u th , a n d  la te r  m a in ly  to  
th e  n o rth -w est. P a r tic u la r ly  large A rm e- 
n ia n  com m unities se ttle d  in th e  I ta l ia n

T u n m in g lu n  d u  W en xu a n  (cf. sup ra). 
Shi W eix iang  de l ’I n s t i tu t  de D . p résen te  
u n e  é tu d e  im p o rta n te  s u r  u n  m s .: le 
«D ossier de pièces ém anant d ’u n  gouverneur 
chinois de D . sous la  dom ination tibétaine» 
concerne  l ’occu p a tio n  de  Shazhou  p a r  les 
T ib é ta in s  (selon l’a u te u r : en  781 e t  788) e t 
la  lu t te  d u  peup le  local co n tre  eu x , où 
«le ch an g em en t d ’a d m in is tra tio n  à  Sha- 
zhou , des T an g  au x  T ib é ta in s , n ’a  p u  qu e  se 
p ro d u ire  en  la  2e a n n ée  jianzhong  (781)» 
(pp. 129 —136). D an s  la  dern ière  co n tr ib u - 
tio n , in titu lé e  Recherches sur le style et le 
contenu iconographique de la grotte 249 de 
M ogaoku  (pp . 137 — 147), D u an  W en jie  de 
l ’I n s t i t u t  de D ., o ffre  une  desc rip tio n  
d é ta illée  des p e in tu re s  d ’une  «grotte- 
palais» d a ta n t  des W ei O cc iden taux , avec 
des é lém en ts  sy n cré tiq u es, des su je ts  
b o u d d h iq u es e t  des su je ts  p u re m e n t chi- 
nois, p a rm i ces dern ie rs  les figu res de  la  
R e in e  M ère de  l ’O cc id en t e t  d u  P rin c e  de 
l ’O rien t e t  celles d ’a n im au x  fabu leux . 
M. D u a n  d ém o n tre  q u e  les p e in tu re s  de 
c e tte  g ro t te  « co n stitu en t une  ru p tu re  dans 
le d om aine  ico nog raph ique  p a r  ra p p o r t 
à  la  tr a d it io n  des te x te s  canon iques boud- 
d h iq u es , p u isq u ’elles e m p ru n te n t a u  réper- 
to ire  tao ïque» . (PI. X X I I I —X X V III , qua- 
t r e  en  cou leurs, e t  de nom breuses figu res 
illu s tre n t c e tte  exce llen te  é tude .)

L e  C olloque re f lè te  la  richesse e t  la 
com p lex ité  des é tu d e s  p o r ta n t  su r  les 
m o n u m en ts  éc rits , p e in ts  ou  scu lp tés  de
D ., p o r te  occiden ta le  de  la  C hine ancienne, 
ville q u i v it  defile r p resq u e  to u s les peup les 
de  la  H a u te  A sie e t  q u i é ta i t  u n e  oasis où  
les cu ltu res  les p lu s  d iverses se so n t 
ren co n trées . G. K a ra

V. B . B a r k h u d a r ia n , N o r N a x ije va n i  
h aykakan  galuCi p a tm u ty u n ,  I . (1779 — 
1861 t t . ) ,  1967, I I .  (1 8 6 1 -1 9 1 7 ), 1985. 
I .  [H is to ry  o f th e  A rm en ian  S e ttle m e n t o f 
N or N ak h ich ev an ]. E rev an . H is to rica l 
I n s t i tu te  o f  th e  A cad em y  o f  Sciences o f 
th e  A rm S S R .

V lad im ir B a rk h u d a ria n ’s tw o-vo lum e 
h is to ry  o f  th e  A rm en ian  s e ttle m e n t o f
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se v e ra l cen tu ries , a n  open  field  fo r th e  
w an d erin g  nom ads.

T he in te rn a tio n a l p res tig e  o f  R u ssia  
h a v in g  been b oosted  b y  th e  v ic to ry  o f  th e  
a llied  ts a r is t forces d u rin g  th e  seven -year 
A u stro -P ru ss ian  w a r, a  resh u fflin g  o f  th e  
E u ro p e a n  pow er s tru c tu re  enab led  C athe- 
r in e  I I  to  consider th e  expansion  to  th e  
s o u th . T he T u rco -R u ss ian  w ar s ta r te d  in 
1768, ended w ith  a  R u ss ian  v ic to ry  in  
1774. D uring  th e  w ar, th e  R u ssian s in v ad ed  
th e  C rim ea in  1771. T he K ü c h ü k -K a in a rj 
p eace  (1774), te rm in a tin g  th e  w a r dec la red  
th e  independence o f  th e  T a ta r  k h a n a te  an d  
a lso  s tip u la ted  th e  T sa r’s su z e ra in ty  o ver 
th e  C hris tian  su b je c ts  o f  th e  O tto m a n  
em p ire .

T he T a ta r  m en ace  h av in g  th u s  been  
e lim ina ted , th e  E m p ress  o rd ered  P rin ce  
P o tem k in , th e  G o verno r o f  N ovorossia , 
ap p o in ted  in  1774, to  p o p u la te  th is  v a s t 
a re a . The a u th o r  d ep ic ts  th e  geograph ic  
a n d  h is to rica l b ack g ro u n d  ag a in s t w hich  
th e  se ttlem en t w as ca rr ied  o u t. T he  reg ion  
n eed ed  huge m asses o f  people, a n d  indeed , 
th e  generous priv ileges g ra n te d  in  th e  
1770s —1780s a t t r a c te d  crow ds o f  se ttle rs : 
Jew s , B u lgarians, Serbs, G erm ans, Mol- 
d av ian s , V lachs, P o les , even  F re n c h  a n d  
I ta l ia n  people. T ow ns g rew  u p  in  rap id  
succession.

A s th ere  w ere a n  in su ffic ien t n u m b e r 
o f  th e se  people to  co v er th e  huge so u th e rn  
a re a , w hich n o t o n ly  needed  fa rm ers , a  
p la n  w as devised to  re s e ttle  th e  A rm en ians 
a n d  o thers  from  th e  C rim ea in  th is  a rea , in  
o rd e r  to  boost in d u s try  a n d  tr a d e . H ow - 
ev e r, th e  prosperous re s id en ts  o f th e  Crim e- 
a n  regions w ere re lu c ta n t to  leave  th e ir  
hom es, flourish ing  g a rd en s an d  lu c ra tiv e  
occupa tions, w hile a t  th e  sam e tim e  th e ir  
ev acu a tio n  w ould  h av e  also  been  a  m a jo r 
loss for th e  econom ic life o f  th e  T a ta r  
K h a n a te . T he a u th o r  does n o t  avo id  
speak in g  a b o u t th e  v icissitudes o f  th is  
com p lica ted  tr a n sp la n tin g  o p e ra tio n  th a t  
w as  d irec ted  b y  th e  h ig h es t a u th o r ity  o f 
th e  pen insu la , th e  com m ander, G eneral 
A . V . Suvorov, w ho  la te r  a t ta in e d  a 
w orld-w ide re p u ta tio n .

co lon ies fo unded  by  th e  G enovese a round  
1300, f i r s t  o f  a ll in  Caffa, a  to w n  estab lished  
on  th e  E a s te rn  shore o f  th e  C rim ean 
p en in su la . A t th e  tim e  o f  th e  O tto m an  
ex p an s io n  in  1475, m ost o f  th e s e  se ttle rs  
m o v ed  fu r th e r  to  th e  w est, to  th e  Po lish  
b o rd e r  zone, th e  W est-U k ra in ian  a rea . T he 
C rim ean  tow ns and  th e  b a r te r - tra d e  
c e n tre s  th e y  h ad  v aca ted , w e re  ag a in  filled 
t i y  n ew com ers fleeing fro m  th e  dévasta- 
b o n s  o f  th e  O tto m an -P e rs ian  w ars an d  
th e  J a la l i  ravages a b o u t 1600.

T h e  s tag es o f  re s e ttle m e n t can  be 
re tra c e d  b o th  h is to rica lly  a n d  lingu istica lly . 
VI. B a rk h u d a r ia n  m ade good  use  o f th e  
r ic h  n ew  lite ra tu re  ex ecu ted  m o s tly  b y  
A rm e n ia n  a n d  U k ra in ian  h is to r ia n s  an d  
P o lish  a n d  H ungarian  lin g u is ts .

A g a in s t th is  w ide h is to r ic a l back- 
g ro u n d , V . B . B a rk h u d a ria n  begin  th e  
d iscussion  o f  th e  fu r th e r f a te  o f  th e  settle- 
m e n t fo u n d ed  in  N or N a k h ic h e v a n  in  
1779, a lso  g iv ing  a  de ta iled  p ic tu re  o f th e  
c o n te m p o ra ry  R ussian  a n d  in te rn a tio n a l 
p o litic a l a n d  econom ic s i tu a t io n , w hich 
p ro v id e d  th e  im petus for th e  exodus.

T h e  re se ttlem en t o f  th e  C hris tian  
(A rm en ian , Greek) p o p u la tio n  o f  th e  
C rim ea  w as th e  consequence  o f  long- 
c o n te m p la te d  political o b jec tiv e s  o f th e  
T sa r is t c o u rt . P e te r  th e  G re a t h a d  a lread y  
fo rm u la te d  th e  aim  o f  e x p a n d in g  th e  
em p ire  to  th e  n o rth  a n d  s o u th  to  gain  
access to  th e  sea in  b o th  d irec tio n s. The 
f i r s t  g o a l w as a tta in e d  d u r in g  P e te r ’s 
re ig n : a n  o u tle t w as ga ined  to  th e  B altic  
Sea. T h e  B lack  Sea, h o w ev er, w as still 
d o m in a te d  b y  th e  O tto m an -T u rk s  th ro u g h  
th e i r  p ro te c to ra te  in  M o ldav ia  a n d  th e  
o c c u p a tio n  o f  th e  C rim ea a n d  A zov, foiling 
a ll R u ss ia n  a tte m p ts  to  re a c h  th e  sea. 
T h e re  w as y e t  an o th e r s t im u lu s  to  launch  
a  cam p a ig n  aga in s t th e  C rim ea : th e  ra id s  
o f  th e  C rim ean  T a ta rs  w e re  a  c o n s ta n t 
t h r e a t  to  th e  p o p u la tion  o f  th e  sou th  
R u ss ian  areas , w hich w ere p lu n d e red  an d  
th e  peo p le  k idnapped  w ith o u t end . F o r  
th is  re a so n  th e  w ide s te p p e la n d  n o rth  o f 
th e  B lack  Sea rem ained  d e se rted  for
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th re a d  p ro d u c tio n  b eg an . A n o th e r very  
prosperous b ra n c h  o f  in d u s try , w as 
th r iv in g  le a th e r p rocessing  (slippers, boo ts , 
sadd les, an d  fu r-goods), w h ich  developed 
in  th e  w ake o f  in tro d u c in g  an d  im proving  
fine-w ool sheep  b reed in g . T he a rtisa n s , 
w ho ra llied  in  gu ilds n o t  o n ly  p ro d u ced  for 
th e  local m a rk e t, b u t  fo r fa r th e r  afie ld .

W ith  th is  ca re fu l, th o ro u g h  a n d  ex ten - 
sive analysis, V lad im ir B a rk h u d a ria n  also 
p rov id ed  a  va lu ab le , com prehensive  ta b -  
leau  o f  th e  socio-econom ic life, w h ich  is 
m ost useful for c o m p a ra tiv e  pu rposes for 
th e  o th e r  A rm en ian  se ttle m e n ts , p rim a rily  
fo r th o se  ex isting  o n  R u ss ian  soil (K iev , 
an d  A strak h an , e tc .) , b u t  a t  th e  sam e 
tim e, fo r th e  se ttle m e n ts , a n d  ex tensions of 
th e  C rim ean  co lony  fu r th e r  to  th e  W est, 
P o lan d , M oldavia a n d  la s t b u t n o t le a s t 
o f  T ransy lvan ia .

T he n e x t large p a r t  o f  econom ic life
— th o ro u g h ly  su rv e y e d  b y  P ro fesso r 
B a rk h u d a ria n  — w a s  tra d e . T he roads , 
lead ing  from  th e  C au casu s to  M oscow, 
crossed th e  D on  reg io n  a n d  so d id  th e  
ro u te s  com ing fro m  th e  U k ra ine , th e  
C rim ea an d  th e  V olga reg ion . D u rin g  th e  
n e x t f i f ty  years , th e  N o r N ak h ich ev an  
A rm enians fo s te red  f i rm  tra d e  an d  indus- 
tr ia l re la tions w ith  th e  o th e r  A rm en ian  
se ttlem en ts  found  ea rlie r  in  th e  fo reg round  
o f th e  C aucasus a n d  a lso  in  th e ir  m o th e r-  
co u n try . T he w ide-scale  n e tw o rk  o f  A rm e- 
n ian  E as t-W est t r a n s i t  tr a d e  p ro v id ed  a  
v e ry  im p o rta n t c o n n ec tin g  link  to  a ll 
th ese  branch-lines.

I t  is a  m o s t c h a ra c te r is tic  a n d  m o s t 
m om entous fea tu re  o f  h is to rica l evo lu tion
— as po in ted  o u t b y  th e  a u th o r  — th a t  th e  
y e a r o f  th e  p e a s a n t re fo rm  a c tu a lly  
coincided w ith  th e  in te g ra tio n  o f th e  sm a ll 
co m m u n ity  in to  th e  la rg e  R u ss ian  E m p ire . 
VI. B a rk h u d a ria n  c a re fu lly  follows th e  
course o f  h is to rica l ev o lu tio n : how  in  th e  
second h a lf  o f  th e  1 9 th  cen tu ry , N or 
N akh ichevan  an d  its  ne ighbourhood  p ro v ed  
to  be too  n a rro w  fo r th e ir  vo lum inous 
a c tiv ity , so th e y  b eg an  to  se t u p  w are- 
houses in  R o s to v  a n d  o th e r  tow ns in  th e  
fo reg round  o f th e  C aucasus.

E v e n tu a lly  w ith  valuab le  p re s e n ts  th e  
R u ss ian s  m anaged  to  p e rsu ad e  th e  new  
T a ta r  k h a n , th e  m urzas, a n d  th e  A rm en ian  
a n d  G reek  popu la tion  a b o u t th e  th r e a t  o f 
T a ta r  revenge  if  th e y  rem ain ed  a f te r  th e  
R u ss ia n  tro o p s w ere w ith d ra w n . T he 
G reeks w ere re se ttled  in  E k a te r in o s la v  
(nam ed  a f te r  T sarina  C a th e rin e  I I )  and  
its  v ic in ity , w hile th e  new  res id en ce  o f  th e  
12,600 A rm en ians w as th e  w a s te la n d  n e x t 
to  R o s to v  on  th e  D on, w here  th e  se ttle rs  
b u il t  u p  N or N akh ichevan  a n d  f iv e  m ore 
v illages.

T he  m a in  a im  w as to  la u n c h  th e  agri- 
c u ltu re  o f  N ovorussia, th is  new ly  carv ed  
o u t p ro v in ce , b u t as m an y  o f  th e  re se ttle d  
peop le  w ere  h igh ly  skilled a r t is a n s , c ra f ts  
beg an  to  flou rish  in  th e  a re a  w ith in  a  few 
decades.

T h is is followed by  th e  m o s t e lab o ra te  
p a r t ,  th e  b u lk  o f th e  m o n u m e n ta l m o- 
n o g ra p h . T he au th o r indu lges in  th e  
w e a lth  o f  th e  all too  cop ious a rch ive  
m a te r ia l. I t  m u s t have been  v e ry  d ifficu lt 
to  d isco v er a ll th e  re le v a n t m a te r ia l, 
s c a t te re d  in  a  nu m b er o f  c e n tra l a n d  local 
a rch iv es  o f  th e  R ussian  F e d e ra l SS R  an d  
th e  A rm en ian  SSR, as e n u m e ra te d  above. 
T h is d em an d ed  tho rough ly  o rg an ised  re- 
sea rch  w ork , a  careful se lec tio n  a n d  a  
th o ro u g h  ev a lu a tio n  o f th e  v a s t a m o u n t o f 
d o cu m en ts  re la tin g  to  all b ra n c h e s  o f 
c ra f ts  p ra c tise d  by  th e  A rm en ian s, a s  well 
a s  ag ricu ltu re , an d  local an d  t r a n s i t  tra d e . 
P ro fesso r B a rk h u d a rian  s e p a ra te ly  en- 
la rges o n  a ll possible b ranches o f  c ra f ts  and  
c u lt iv a te d  ag ricu ltu ra l p ro d u c ts . O n basis 
o f  th e  th o ro u g h  e labo ra tion  o f  th e  social 
a n d  econom ical m ateria l, th e  a u th o r  d rew  
u p  a  com p le te  tab leau  o f th e  s e t t le m e n t’s 
econom ic a n d  social life.

T he  d iligen t cu ltiv a tio n  o f  th e  60 
d es ia tin s  o f  land  p e r househo ld  p ro d u ced  
copious y ie lds o f w heat, a n d  a t  th e  sam e 
tim e  th e  A rm en ian  tra d it io n s  a n d  fresh  
experiences from  th e  C rim ea in  v in icu ltu re , 
w ere  successfully  in tro d u ced  in  th e i r  new  
h o m elan d . T hey  also p lan ted  700 desia tin s  
w ith  m u lb e rry  trees , an d  as  a  resu lt 
boom ing  silkw orm  breed ing  a n d  silk-
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specia l im p o rtan ce  t h a t  he  ed ited  and  
tr a n s la te d  in to  R u ss ia n  m an y  5 th  — 10th 
c e n tu ry  A rm en ian  chronicles th a t  a re  
in v a lu ab le  sources fo r th e  h is to ry  o f  th e  
N e a r  E a s t  an d  ev en  o f  th e  ea rly  nom ads 
liv ing  in  th e  fo reg ro u n d  o f  th e  C aucasus. 
P a tk a n ia n ’s w orks excel w ith  ttie ir  appa- 
r a tu s  execu ted  a t  th e  h ighes t level o f 
c o n tem p o ra ry  scho la rsh ip .

B a rk h u d a r ia n ’s th o ro u g h  analysis 
n o t  on ly  h ig h lig h ts  th e  e rad ia tio n  o f 
sp ir itu a l forces fro m  th is  S ou th  R ussian  
cen tre , b u t also its  ap p e a l to  com m unities 
in  a ll d irec tions o f  th e  cu ltu ral-com m ercial 
h ighw ays.

In  B a rk h u d a r ia n ’s conscien tiously  elab - 
o ra te d  w ork  o f  spec ia l scho larly  skill, we 
c a n  follow  u p  th e  c u ltu ra l rad ia tio n , 
b ased  on  a  f irm  econom ic su p ers tru c tu re . 
T he a u th o r  begins w ith  th e  m o s t m om en- 
to u s  cu ltu ra l s t im u lu s  o f  lite ra ry  and  
c u ltu ra l life; th e  tra n sp la n tin g  o f  th e  
A rm en ian  p ress fro m  S t. P e te rsb u rg  to  
N o r N ak h ich ev an . H e  en larges on  th e  local 
ach ievem en ts  o f  d ra m a tic  a r t .  I t  is no te- 
w o rth y  th a t  in  th e  e a r ly  19th  c e n tu ry , th e  
m o s t p ro m in en t fig u re  o f  A rm en ian  lin- 
gu istics, H r. A c h a ria n  (1856 —1953) ta u g h t 
h e re  for a  decade. A n d  th is  p lace  launched  
th e  carreer o f  th e  m o s t d is tingu ished  
rep re sen ta tiv e  o f  th e  p ic tu ria l a r t  flourish- 
ing  in  N or N ak h ich ev an , th e  devo tee  o f  th e  
F re n c h  colour rev o lu tio n , th e  m ag ic ian  of 
o ch re  hues, M artiro s  S arian  (1880 — 1972). 
I n  th e  m o n o g rap h  a ll these  cu ltu ra l 
ach ievem en ts a re  d raw n  u p  in  a  com plete  
p ic tu re .

A ctua lly , N o r N a k h ich ev an  w as th e  
ou tco m e  o f  th e  la s t  p h ase  o f  th e  exodus 
to  th e  n o rth -w est cau sed  b y  th e  incursions 
o f  th e  S eljuk  a n d  T a ta r  nom ads in  th e  
11 th  —13th  cen tu r ie s , w hich  p roduced  th e  
A rm en ian  em igre com m unities in  th e  
C rim ea, th e  U k ra in e , Podolia , M oldavia 
a n d  T ran sy lv an ia . T h e ir  com m on orig in  
is also  borne o u t  b y  th e  com m on d ia lec t: 
th e  d ia lec ts o f  N o r N ak h ich ev an , M oldavia 
(Suceava) a n d  T ra n sy lv a n ia  (A rdeal) th e  
m onograph ic  d esc rip tio n s  o f  w hich w ere 
ex ecu ted  b y  H r. A ch arian .

T he  a u th o r  draw s o u r  a t te n t io n  to  th e  
d if fe re n t special c o n tr ib u tio n s  o f  th e  
A rm en ian s, as n a tio n a l m in o ritie s : th e ir  
p a rt ic ip a tio n  in  th e  co m m o n  ac tiv itie s  as 
n a tio n a l com ponents o f  th e  R u ss ian  E m - 
p ire : th e ir  invo lvem en t in  th e  m ilita ry  
a c tiv it ie s  o f th e  em pire, th e  P a tr io t ic  W ar 
o f  1812, th e  C rim ean W a r  in  1853 — 56, 
ch ie f ly  a s  organisers o f  th e  a rm y ’s provi- 
sio n  sy s tem , o f w hich th e y  w ere  th e  best 
e x p e rts , as co n trac to rs  a n d  m ili ta ry  sup- 
p lie rs .

V lad im ir B a rk h u d a rian  a t t r ib u te s  ma- 
jo r  im p o rtan ce  to  fu lly  d e sc rib in g  Arme- 
n ia n s  co n trib u tio n  to  th e  e m p ire ’s cu ltu ra l 
life , charac te rising  th e  n a tio n a l peculiari- 
t ie s , w h ich  rep resen t th e  n a tio n a l fea tu res 
o f  A rm en ian  id en tity , b u t  a t  th e  sam e tim e 
how  b y  th e ir  a c tiv ity  th e y  enriched 
n a tio n a l cu ltu ra l life, w ith  o u ts tan d in g  
ach ievem en ts , and  how  th e i r  m o s t prom i- 
n e n t personalities jo ined  th e  progressive 
R u ss ia n  cu ltu ra l and  l i te r a ry  m ovem ents. 
F ro m  th e  rich  collection P ro fe sso r B arkhu- 
d a r ia n  p resen ted  in  h is m o n o g rap h , le t us 
p ick  o u t one exam ple o f  each  ty p e  o f 
in te lle c tu a l a c tiv ity : a  re v o lu tio n a ry  poli- 
t ic ia n , a n  em inent p o e t o f  A rm enian  
R o m an tic ism  and  an  e x ce llen t ph ilo logist.

B a rk h u d a rian  gives a  fu ll p ic tu re  as a  
w ho le , b u t also w h a t is v iv id ly  characteris- 
t ic  o f  each field  o f a c tiv ity :  h e  depicts in  
v iv id  colours how M ikhael N a lb an d ian , an  
o u ts ta n d in g  rev o lu tio n a ry  d em o c ra t, be- 
cam e a  n o ted  leader o f R u ss ia n  n a tio n a lis t 
a n d  lib era tio n  m ovem en ts; h ow  th e  son 
o f  a  p riest- teacher, R a p h a e l P a tk a n ia n  
(1830 — 1892) rose to  sp e a rh e a d  th e  Arme- 
n ia n  aw akening  an d  sp ir i tu a l  rev ival 
n a tio n a lw id e , an d  th u s  p ro m o te d  th e  local 
en d eav o u rs  o f th e  lib e ra tio n  m ovem ents. 
R a p h a e l’s cousin, K ero p e  P a tk a n ia n  also 
cam e  fro m  N or N a k h ich ev an  to  s tu d y  in  
M oscow  a t  th e  L azarian  A cad em y , w hich 
p ro d u ced  generations o f  o ffice rs  for lead- 
in g  p o s ts  am ong th e  n a tio n a li tie s , giving 
th e m  tho rough  in s tru c tio n  in  several 
E a s te rn  languages. K ero p e  P a tk a n ia n , an  
o u ts ta n d in g  A rm enian  p h ilo lo g is t o f th e  
pe rio d , for O rien tal s tu d ie s  i t  is also of
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T h a t th e  a u th o r  A cadem ician  B a rk h u - 
d a r ia n  w as ab le  to  p re sen t su ch  a n  all 
em b rac in g  view  is la rgely  d u e  to  h is 
o u ts ta n d in g ly  w ide a n d  p ro fo u n d  know l- 
edge as th e  h ead  o f  th e  d e p a r tm e n t o f  th e  
w orld-w ide A rm en ian  d iaspora , a  d e p a rt-  
m e n t o f  th e  H is to ric a l I n s t i tu te  o f  th e  
A rm en ian  A cadem y  o f  Sciences w here  h e  is 
also  in  charge  o f  d irec tin g  an d  co -o rd in a tin g  
re sea rch  on  A rm en ian  com m unities ab ro a d , 
t h a t  is, he  is th e  “ an ch o rm an ”  gu id in g  th e  
w o rk  o f  n e a rly  a ll yo u n g  A rm en ian  scho lars 
engaged  in  in v es tig a tin g  A rm en ian  emi- 
g r a n t  com m unities .

To su m  u p  o u r find ings, V lad im ir 
B a rk h u d a r ia n ’s m on o g rap h y  is a n  o u t- 
s ta n d in g  w ork  in  th e  fie ld  o f  ém igré se ttle -  
m en ts , fro m  th e  v iew po in t b o th  a s  a  
sch o la rly  w ork  a n d  a t  th e  sam e tim e  a 
l i te ra ry  ach ievem en t. T he rich  m a te r ia l h as 
b een  care fu lly  selected , o rgan ica lly  com - 
p o sed  in to  a  fu ll p ic tu re , a  com prehensive  
d iap aso n  o f  a n  A rm en ian  socio-econom ic 
u n it ,  a n d  a t  th e  sam e tim e  a  co m p o n en t 
p a r t  o r th e  w ide-rang ing  u n ity  o f  th e  
R u ss ia n  E m p ire . A nd  a n o th e r  s ig n ifican t 
v a lu e  o f  th e  w o rk  is th a t  th is  r ic h  m in e  o f  
local h is to ry  w ith  its  sm o o th  s ty le  also 
p ro v id es in s tru c tiv e  a n d  en joyab le  re ad in g  
fo r th e  p u b lic  o f  th e  A rm en ian  se ttle m e n ts  
a ll o v e r th e  w orld .

E . Schü tz

J o h n  A . C. Gb e p p in  an d  A m alya  A. 
K h a c h a t u r ia n . A  H andbook of A rm en ia n  
Dialectology. W ith  a n  In tro d u c tio n  by  
A cadem ic ian  G ev o rg  B . D ja h u k ia n . Ca- 
ra v a n  B ooks, D elm ar, N ew  Y o rk  1986. 
253 p .

T he  H andbook  p re sen tin g  a  concise 
s u rv e y  o f  A rm en ian  d ia lec ts  is th e  f i r s t  
a t t e m p t  in  E ng lish , so i t  w ill be w elcom ed 
b y  W este rn  scholars. A  prev ious com pre- 
hensive  su rv ey  pub lished  on  A rm en ian  
d ia lec ts  in  a  W este rn  language ap p e a re d  
a lm o s t 80 years  ago, i t  w as th e  usefu l 
p io n ee r w ork  o f  th e  p u p il o f  A . M eillet,

VI. B a rk h u d a r ia n ’s w ork  also touches 
u p o n  th e  lin g u is tic  aspects o f  th e  com - 
m u n ity , f i r s t  o f  a ll on  th e  pecu lia r verna- 
cu la r change, w h ich  has long since been  an  
in trig u in g  to p ic  fo r O rien ta l scholars; 
th e  specific fe a tu re s  o f  th e  A rm eno- 
K ip ch ak  d ia lec t o f  th e  th o u san d s  o f  
refugees w ho em ig ra ted  from  th e  C rim ea to  
P o d o lia  in  th e  la te  15th cen tu ry . T he 
m ig ra tio n  o f  th e  A rm enians a ro u n d  1600, 
w as caused  b y  th e  Ja la li  rav ag es a n d  th e  
O tto m a n -P e rs ia n  w ars in  E a s te rn  A nato lia . 
B u t th ese  la te r  refugees b ro u g h t w ith  
th e m  th e ir  A rm en ian  vern acu la r. T he 
C rim ean  o rig in  o f  th e  la te  A rm en ian  
se ttle m e n t in  N o r N ak h ich ev an  is also 
p ro v ed  b y  lingu is tic  evidence: b y  several 
loanw ords bo rrow ed  from  th e  local C rim ean  
T a ta r  language . R a p h a e l P a tk a n ia n  w ro te  
a  considerab le  p a r t  o f his sh o r t sto ries  an d  
ske tches on  lo ca l su b jec ts  in  th is  local 
d ia lec t. As ev idence  to  th e  h is to ry  o f  th e  
tim e  a n d  p lace , th e  T a ta r  w ords th a t  
a m o u n t to  som e 30%  o f th e  v o cab u la ry , 
g ave  w ay  to  ju s t  as m an y  R u ss ian  w ords, 
w hen  th e  A rm en ians m oved  to  N or 
N ak h ich ev an . T he  consequences fo r u rb a n  
h is to ry , a lre a d y  n o ted  b y  M. N a lb an d ia n , 
w ere  also co m m en ted  on  b y  th e  h is to rian  
VI. B a rk h u d a ria n .

*

A cadem ician  B ark h u d arian ’s volum i- 
no u s m o n o g rap h , w orked  o u t on  com plex  
princip les, th u s  p resen ts  a n  a ll-a round  
sy s tem a tic  v iew  o f  an  A rm en ian  com - 
m u n ity , in c lud ing  a  de ta iled  acco u n t o f 
th e  econom ic basis an d  cu ltu ra l super- 
s tru c tu re , w ith  a n  ou tlook  to  its  sphere 
o f  in fluence  go ing  fa r  beyond  A rm en ian - 
R u ss ia n  socio-econom ic re la tions.

M oreover, th e  m onograph  m a y  serve  as 
a  m odel for th e  analysis o f th e  h is to ry  o f  
la te  A rm en ian  se ttlem en ts . A  sim ila rly  com- 
p rehensive  m o n o g rap h  w ould  be needed  
to  p rov ide  a  so -fa r m issing syn thesis  o f  th e  
h is to ry  o f  th e  popu lous A rm en ian  com- 
m u n ity  s e ttle d  in  T ran sy lv an ia  in  th e  
la t te r  h a lf  o f  th e  17th cen tu ry .
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E u ro p e a n . G h arib ian ’s p re sen tin g  s ta te -  
m e n ts  a n d  inferences in  h is tre a tise , w h ich  
c o n tra d ic te d  th e  basic  p rinc ip les o f  his- 
to r ic a l phonology  ra ised  a  w idesp read  
in te rn a tio n a l discussion. I t  is v e ry  in s tru c - 
tiv e  t h a t  G. D ja h u k ia n  in  a  c ritic a l res- 
ponse  a lre ad y  in  1960 a n d  som e o th e r  
lingu is ts  d em o n s tra ted  th e  fu n d a m e n ta l 
fa u lts  o f  th is  e rroneous concep t. T he 
p re se n t su rv ey  a n d  ana ly s is o f  G. D ja- 
h u k ia n  is v e ry  usefu l, because th e  discus- 
sion  o f  th e  1958 — 62 y ea rs  ap p ea rin g  in  a 
series o f  lingu istic  tre a tise s  in  d iffe ren t 
period ica ls, h a d  n o t b een  su m m arised  up  
to  now  in  a  com prehensive su rv ey  in  a  
W e ste rn  language, o rig inally  h a v in g  ap- 
p e a re d  in  h is : (D jah u k ian ’s) H a y  barba- 
ragituCyan neraculyun  [ In tro d u c tio n  to  A r- 
m en ian  D ialec to logy], Y erev an  1972) in  a 
lo n g er v a rie ty .

T he n e x t c h a p te r  o f  th e  H andbook  
co n ta in s  a n  E xcursus  o n  A d ja r ia n ’s Law  
(dealing  w ith  a  p ecu lia r ph o n e tic  fe a tu re  
o f  th e  V an  a n d  som e o th e r  ne ighbou ring  
d ia lec ts) in te rp re te d  b y  H . D . M urad ian , 
in se rted  b y  th e  au th o rs  to  com m em ora te  
th e  u n tim e ly  d e a th  o f  H . D . M u rad ian , 
th e  assiduous researcher o f  A rm en ian  
d ia lec ts  a n d  o f  th e  A rm en ian  D ia lec t- 
A tla s  in  p rep a ra tio n .

T he  bu lk  o f  th e  H andbook  c o n ta in s  a  
sh o r t descrip tion  o f  20 d ia lec ts , p re sen tin g  
th e  m a in  d is tin c tiv e  ph o n e tic  an d  m orpho l- 
og ical fea tu res  o f  each . T he a u th o rs  h a d  
no  in te n tio n  to  give th e  com plete  s e t o f 
d ia lec ts , on ly  th e  m o s t im p o rta n t “ a n d  
th e  m o s t d iv e rg en t”  ones. S till th e  H and-  
book is o f  good use, as d u rin g  th e  30-odd 
y e a rs , in  th e  post-A ch arian  period , a lm o st 
30 m onographs a p p ea red  on A rm en ian  
d ia lec ts , th e  d a ta  a n d  find ings o f  w h ich  
cou ld  be in co rp o ra ted  in to  th e  H andbook.

So th e  H andbook  d id  n o t s tr iv e  for 
com pleteness; com pared  to  th e  31 u n its  o f 
A ch arian , a n d  th e  44 d ia lec ts an d  sub- 
d ia lec ts  classified b y  G. D ja h u k ia n , i t  
p re sen ted  o n ly  20 u n its . T he H andbook  
basica lly  d iffers fro m  th e  th re e  c u rre n t 
sy s tem s , i t  does n o t in te n d  to  g ive a n y  
classifica tion  a t  a ll, typo log ica lly  i t  co n 

H ra c h y a  A charian  (A d ja rian ): “ Classifica- 
tio n  des d ia lec ts a rm én ien s”  (P a ris  1909).

T h o u g h  since th e  cesse o f  A ch arian ’s 
lin g u is tic  a c tiv ity  th e re  w e re  pub lished  
m ore  t h a n  30 m onographs o n  A rm en ian  
d ia lec ts , A ch arian ’s C lassifica tion  d id  n o t 
becom e q u ite  obsolete, because  th e  d ia lec ts 
re p re se n tin g  th e  d is tin c tiv e  fe a tu re s  o f th e  
d ia lec t-g ro u p es had  a lre a d y  b een  incorpo- 
ra te d . T h e  m a jo rity  o f th e  d esc rip tio n s  and  
tre a tiz e s  ap p ly  A charian ’s p ra c t ic a l clas- 
s if ic a tio n  based  on m orpho log ica l princip le , 
a n d  o n ly  th e  las t decade b ro u g h t a  new- 
s ty le  c lassifica tion , based  o n  th e  m ulti- 
fe a tu re d  princip le  developed  b y  G. D jahu- 
k ian , com prising  100 p h o n e tic  a n d  gram - 
m a tic a l fe a tu re s  for d efin ing  th e  affilia tion  
o f  th e  re sp ec tiv e  d ia lec t. T h is  g roup ing  is 
o f  sp ec ia l im portance  f ro m  th e  p o in t o f 
v iew  b o th  o f  th e  h is to rica l a n d  descrip tive  
sy s te m s , a s  i t  shows th e  deg ree  o f  th e  
h is to rico -geograph ica l in te rre la tio n sh ip  o f 
th e  d ia le c t un its.

T h e  In troduction  w ro te  b y  H . D jahu - 
k ian , is a  h is to rica l su rv ey  o f  th e  d iffe ren t 
p e rio d s o f  A rm enian d ia lec to lo g y  con- 
ta in in g  a  succin t, b u t e x h a u s tiv e  descrip- 
tio n  o f  th e  endeavours o f  classifications 
o f  A rm e n ia n  d ialects s ta r t in g  fro m  th e  
f ra g m e n ta ry  rem arks o f  th e  beg inn ing  o f 
A rm en ian  lite racy  an d  th ro u g h  th e  M iddle 
A ges u p  to  th e  p resen t tim e , to  G. D jahu - 
k ia n ’s m u lti-fea tu red  en te rp rise . T h is in tro - 
d u c to ry  tre a tise  gives th e  m o s t im p o rta n t 
o b se rv a tio n s  o f  th e  p reced in g  researchers 
to g e th e r  w ith  critical re m a rk s  o n  th e ir  
e v a lu a tio n .

G . D ja h u k ia n  devo ted  sp ec ia l a tte n tio n  
to  th e  A rm en ian  D ia lec to lo g y  o f  A. 
G h a rib ia n  (H ay barbaragitu lyun. E rev an  
1953). H is  tho rough  c ritic a l com m ents a re  
v e ry  im p o rta n t, n o t o n ly  f ro m  th e  p o in t 
o f  v iew  o f  th e  synchronic  s t a te  o f  d ialects, 
b u t  because  o f th e  consequences reach ing  
fa r  b ey o n d  it . In  1958 — 59 A . G harib ian , 
in  co n n ec tio n  w ith  his c lassif ica tio n  o f th e  
d ia le c ts  on  th e  ph o n e tic  p rinc ip le , en- 
d e a v o u re d  to  com pare th e  co n tem p o ra ry  
p h o n e tic  s ta te  o f th e  d ia lec ts  d irec tly  
w ith  th e  basic  phonetic  s t ru c tu r e  o f Indo-
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W oJT iL L A  G y tt la , K örösi Gsoma Sdndor  
szanszkrit —m agyar szôjegyzéke. [A  L is t  of 
Words S a n sk r it a n d  H ungarian  by A lexan- 
der Gsoma de Körös], M TA K , B u d ap est, 
1984, 90 p.

F ü r  die H is to rio g rap h ie  d e r S ansk rit- 
philologie u n d  In d isch en  A lte r tu m sk u n d e  
h a t  E . W ind isoh  in  seinem  B e itrag  zum  
G rundriss d e r  Indo -A rischen  Philologie 
u n d  A lte r tu m sk u n d e  (1917—20) M aßstabe  
von  ze itloser G ü ltig k e it g ese tz t. D as 
b ed eu te t n ic h t, d ass  m it d e r F o rtfü h ru n g  
u n d  A k tu a lis ie ru n g  seines W erkes n ich t 
auch  eine sch ä rfe re  Z eichnung d e r  von  
W indisch gegebenen  D eta ils  e inhergehen  
m üsste .

E ine so lche in  bezug  a u f  C som a de 
K 6rös (1784 b is  1842) g ib t u n s  n u n m eh r 
G. W ojtilla , d e r  schon m eh rfach  m it 
S tud ien  ü b e r  d ie  G eschichte d e r  Indologie  
in  U ngarn  h e rv o rg e tre te n  is t. D ie  vor- 
gelegte A rb e it v e rd ie n t um so  grösseres 
In teresse , als d ie  R o lle  Csom as a ls P ion ie r 
d e r T ibetologie w o h lb ek an n t is t, w ogegen 
m an  sich m it se in e r P osition  in  d e r Ge- 
sch ich te  d e r  S a n sk r itis tik  u n d  Sprach- 
Vergleichung b is lan g  k au m  b efasst h a t.

Vf. s te llt se in e r P u b lik a tio n  als d eren  
e rs ten  Teil e ine  um fagreiche E in le itu n g  
v o ran  — dankensw erte rw eise  sow ohl in  
U ngarisch  a ls a u c h  in  E ng lisch . Sie 
befasst sich m i t  dem  S tan d  d e r  S ansk rit- 
philologie zu  C som as Z eit, w ü rd ig t dessen 
einschlägige L e is tu n g en  u n d  ä u sse rt sich 
zu m  W esen d e r  v o n  C som a angenom m enen  
E n tsp rech u n g en  v o n  sansk ritischen  un d  
ungarischen  L exem en . Im  zw eiten  Teil 
g ib t W . eine fak s im ilie rte  E d itio n  d ieser 
W ortlis te  (S zan szk rit —M agyar szöjegy- 
zék).

W . e n tro llt in  C som a de K örös das 
B ild  eines T ibeto logen , d e r d u rch  seine 
S tud ien  des tib e tisc h e n  B uddh ism us gera- 
dezu  zw angsläu fig  a u f  die S a n sk ritis tik  
g e fü h rt w urde . I n  diesem  Z usam m enhang  
fü h r t  V f. d e n  N achw eis, dass Csom as 
tibeto logische u n d  indologische S tud ien  
n ic h t n eb en e in an d e r herliefen , sondern  
einander e rg än z ten . I n  C a lcu tta , w o C som a

ta in s  o n ly  th e  succ in t d escrip tion  o f  th e  
m o s t im p o rta n t 20 d ia lec ts . T his infor- 
m a tiv e  a im  is obvious, as th e  d ia lec ts  a re  
en u m era ted  in  a lphab e tica l o rder.

E ach  c h a p te r  brings th e  m o s t im p o rta n t 
p h one tic  fe a tu re s  ta k e n  fro m  th e  resp ec tiv e  
m onograph  com pared  w ith  th e  classical 
form ; follow ing th e re  is g iven  a  se t o f  
m orpholog ical p a rad igm s o f  nou n s a n d  
personal p ronouns , an d  a  se t o f  con juga- 
tio n  parad ig m s.

E co n o m y  is bad ly  fe lt in  th e  p h o n e tica l 
section , especially  w ith  th e  s to p s  a n d  
affrica tes, th e  te s tim o n y  o f  w hich is o f  
decisive sign ificance for th e  d iach ron ic , 
b u t even  th e  synchronic  c lassifica tion . 
T he H andbook  p resen ts  o n ly  one o r tw o  
exam ples fo r th e  ch a rac te ris tic  ph o n e tic  
fea tu res, o ften  because th e  reference  books 
them selves se rv ing  for source co n ta in ed  
less exam ples th a n  needed fo r conclusions 
as to  th e  c lassification . I n  som e cases th e  
casual re m a rk  o f  a  possib le d u a l corre- 
spondence leaves th e  re ad e r em barrassed . 
Once a  w hile no heed  is ta k e n  o f  th e  
d is trib u tio n  o f  th e  phonem e in  in itia l, 
m ed ia l a n d  fin a l position . T he a p p a ra tu s  
is descrip tive  a n d  n o t critica l.

Follow ing th e  exam ple  o f  d ia lec t 
m onographs, th e  H andbook  co n ta in s  one 
or tw o se lec ted  te x ts : fo lk -ta le , fab le  o r 
p roverb , o r som e o th e r ty p e  o f  li te ra ry  
specim en, a n d  a  m odern  A rm en ian  tra n s -  
la tio n  an d  g ram m atica l n o tes  a re  a tta c h e d . 
(This is A . K h a c h a tu ria n ’s w ork.)

As fo r th e  ty p o g rap h ic  so lu tion , fo r 
th e  sake  o f  econom y, th e  p u b lish e r re so rted  
to  a  m ule-so lu tion : th e  “ In tro d u c tio n ” is 
g iven  in  p r in t , th e  g ram m atica l sec tion  in  
ty p e sc rip t a n d  th e  te x ts , bo rrow ed fro m  
th e  resp ec tiv e  m onograph  in  re p r in t.

To sum m arize  o u r experiences, i t  c an  be 
s ta te d , th a t  th e  H andbook  — th o u g h  in  th e  
p ro p er sense o f  th e  te rm  i t  is ra th e r  a  
S u rvey  — w ill be  help fu l to  W este rn  
scholars to  g e t a  qu ick  acq u a in tan ce  to  th e  
A rm en ian  d ia lec ts , n o t easily  accessib le to  
a ll lingu ists, a s  th e  m a jo rity  o f  th e  A rm e- 
n ian  d ia lec t-m onographs h a d  been  pub - 
lished on ly  in  A rm enian. E . Schü tz
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Csom as etym ologische V ersuche  weitge- 
h en d  zurückgew iesen. E r s t  im  L aufe des 
20. J h .  ge lang te  m an  zu  e in e r differenzier- 
te re n  E in sch ä tzu n g , d ie  z u  e iner B estä ti- 
gung  versch iedener A n sä tz e  Csom as ge- 
fü h r t  h a t .  So m anche v o n  C som a postu lierte  
P a ra lle le  is t üb rigens a u c h  h eu te  noch 
u m s tr i tte n , so die W o rtv e rw an d tsch a ft 
vo n  éakata  (S. 56). M it R e c h t w eist W . 
d a ra u f  h in , dass C som as indologische 
L e is tungen  un d in sbesondere  die W ortliste  
au s d en  K en n tn issen  se in e r Z e it zu  beur- 
te ilen  sind . I n  den  R a h m e n  des h istori- 
sehen G esam tab lau fs w ü rd e  jedenfalls ein 
K o n ta k t des F in n o -U g risch en  zum  Iran i- 
sehen  besser als zu m  A ltin d isch en  passen 
(S. 64).

E in ige  D ruck feh ler, d ie  z. T . Jah res- 
zah len  be tre ffen  (1986 s t a t t  1786 S. 41, 
1930 s t a t t  1830 S. 45) o d e r  sonstw ie s tö rend  
w irken  (falscher Schluss d es C som a-Z itats 
S. 49), so llten  bei e in e r N eu au flag e  jeden- 
falls k o rr ig ie r t w erden .

E in e  so rgfältig  g e a rb e ite te  B ibliogra- 
p h ie  seh liesst diese ausgew ogene, lesens- 
w erte  S tu d ie  ab , m i t  d e r  d e r  rüh rige  V f. 
seine K om p eten z  a u f  d e m  G ebiet wissen- 
schaftsgesch ich tlicher F o rsc h u n g  e rn eu t in  
e rfreu licher W eise u n te r  B ew eis geste llt 
h a t.

K . M y liu s

v o n  1837 bis 1842 a ls B ib lio th e k a r der 
A s ia tic  Society w irk te , k o n n te  e r  sich  a u f  
d ie  A rbe iten  von  W . Jo n e s , H . T . Cole- 
b ro o k e , W . C arey  sow ie a u f  d ie  V oka- 
b u la re  von  W . Y a tes  u n d  insbesondere  von 
H . H . W ilson s tü tzen . D agegen  w a r e r  
o ffe n b a r  von den A rbe itse rg eb n issen  zeit- 
genössischer eu ropäischer G eleh rte r, w ie
F .  B opp , F . R osen  u n d  W . v o n  H u m b o ld t, 
w e itg eh en d  ab g esch n itten . V f. b e to n t, dass 
C som a alle dam aligen  O rien ta lis ten  seines 
H e im a tlan d es  U n g arn  w e it ü b e rra g t h a t. 
W ie  se in  N achlass ausw eist, h a t  sich  C som a 
m i t  bedeu tenden  W erk en  a u s  verschiede- 
n e n  G enres der S a n sk r it-L ite ra tu r  beschäf- 
t ig t ,  u . a . m it dem  M a h ä b h ä ra ta , dem  
M ân av a-D h arm aéâstra , d em  N aisadhaca- 
r i ta ,  d e r R ä ja ta ra h g in i u n d  d e r S usru ta - 
S a m h itä .

W . beschreib t so d an n  d a s  M an u sk rip t 
v o n  Csom as W ortliste  (S. 58 ff.). D iese is t, 
w ie  W . scharfsinning e rm it te l t  h a t ,  zwi- 
seh en  1832 u n d  1836 e n ts ta n d e n . B islang 
w a r  das M anusk rip t g e d ru c k t n u r  in  
E x z e rp te n  zugänglich gew esen. W . e rg än z t 
d ie  F aksim iles d u rch  eine L is te  d e r von  
C som a herangezogenen S an sk ritlem m ata  
m i t  heu tig e r T ra n s lite ra tio n  u n d  dem  
jew eiligen Ä qu iva len t in  u n g arisch e r Spra- 
che.

K rit ik e r , wie I . H o rv â t,  P . H u n fa lv y , 
Â . V âm béry  und  A ure l S te in , hab en
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Mart ina  Schönbein

D as K ibyöshi ’H appyakum an губ kogane по kam ibana‘ 
von Santo K yöden (1791)

Ein Beitrag zur Edition japanischer Texte der Edo-Zeit
(Bunken. Studien und Materialien zur japanischen Literatur, Band 1)

1987. XV, 180 Seiten mit 33 Abb. und zahlr. Faksimiles, br. DM 64,—

Der komplizierte, handschriftliche Duktus, in dem die Texte der Edo-Litera- 
tur in Blockdrucken vorliegen, hat bislang in der westlichen Japanologie die 
direkte Beschäftigung mit den Originalen erschwert bzw. verhindert. In vorlie- 
gender Arbeit wurde erstmals auch bei uns der Versuch unternommen, einen 
in Japan wissenschaftlich unbearbeiteten Blockdrucktext unter Erstellung 
von Editionsrichtlinien neu herauszugeben.
Der Text wurde in zwei Schritten umgesetzt. Bei der ersten Version (Кар. II.) 
wurde der Text weitestgehend in seiner ursprünglichen Form b ela ssen em  so 
verschiedene Möglichkeiten der Interpretation offenzuhalten. Es schließen 
sich Tabellen zu den im Text auftretenden Kana- und Kanji-Formen an; dieses 
Zeicheninventar sollte in die Lage versetzen, auch andere Kibyöshi jener Zeit 
zu erarbeiten. D ie zweite Version (Кар. III.) stellt eine interpretierte Fassung 
des Textes dar; danach folgen eine kommentierte Übersetzung und Erläute- 
rungen zu den Illustrationen. Der Arbeit wurde die Wiedergabe des Urtextes 
vorangestellt, so daß während der Lektüre ein direkter Vergleich mit dem Ur- 
text gewährleistet ist.

Der türkische Buddhism us in der japanischen  
Forschung

Herausgegeben von Jens Peter Laut und H aus Röhrborn 
(Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica, Band 23)

1988. VIII, 99 Seiten und 20 Faksimiletafeln, br. DM 58,—

Den japanischen Forschungen zum türkischen Buddhismus Zentralasiens 
kommt eine besondere Bedeutung zu. Sie sind jedoch im Westen bisher weit- 
gehend unbeachtet geblieben. Der vorliegende Band ist ein erster Schritt, um 
diese Lücke zu schließen. Er enthält einen Bericht zur Entwicklung derjapani- 
sehen Forschung seit Beginn dieses Jahrhunderts, verbunden mit relevanten 
biobibliographischen Daten japanischer Wissenschaftler, ferner die Überset- 
zung dreier ausgewählter Aufsätze von K. Kudara und M. Shogaito. D iese Stu- 
dien sind von großer Relevanz für die Erforschung des türkischen Buddhis- 
mus und behandeln die Bereiche Abhidharmakosasästra, Saddharmapundari- 
kasütra sowie drei aus anderen buddhistischen Literatursprachen bisher nicht 
bekannte volkstümliche Avadäna-Texte. Die in den Aufsätzen edierten alttür- 
kischen Texte sind vollständig faksimiliert.
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CODICES ARABICI ANTIQUI

Dans cette série on trouve d’une part l’édition des plus vieux docü- 
ments de leur genre sur papyrus dans la culture islamique, d’autre part 
des études générales sur leurs auteurs, ainsi que sur leur langue et leur 
écriture:

Vol. III: Raif Georges Khoury. Les légendes prophétiques dans 
l’Islam. Depuis le Ier jusqu’au IIIe siècle de l’Hégire. D'après le 
manuscrit d’Abü Rifä‘a ‘Umära b. Watima b. Müsâ b. al-Furât 
al-Fârisï al-FasawI: Kitâb Bad’ al-halq wa-qisas al-anbiyâ’. Avec 
éditon critique du texte

1978. IV  200. X, 389 pp., 4 tables, D M  1 7 8 -

Edition de la version la plus étendue qui nous soit arrivée des pre- 
mières générations islamiques sur l’histoire des prophètes.

Vol. IV: Raif Georges Khoury. ‘Abd Allah Ibn Lahî‘a (97-174/ 
715-790): Juge et grand maître de l’École Égyptienne. Avec édi- 
tion critique de l’unique rouleau de papyrus arabe conservé à 
Heidelberg

1986. X, 359  pp., 10 tables, ca. D M  98,—

Ibn LahT‘a est un des savants les plus importants du IIe/VIIIe siècle en 
Egypte: sa maison contenait une des bibliothèques les plus importan- 
tes de cette époque, dans laquelle ont été fixées par écrit ou transmises 
les sciences islamiques.
Ce volume, le dernier sur les ”papyri arabes littéraires“ de Heidelberg, 
contient: 1. Une monographie sur le juge et le maître Ibn Lahî‘a, de 
plus une étude générale de tous les représentants importants des seien- 
ces en Egypte, depuis l’occupation arabe du pays jusqu’au début du 
11Ie/IXe siècle. 2. Une édition critique de l’unique rouleau de papyrus 
conservé dans l’Islam qui est attribué à Ibn Lahî‘a, et qui traite de beau- 
coup de questions eschatologiques et rituelles, présentées du point de 
vue de savants égyptiens; ce rouleau contient en particulier la plus 
vieille description originale, conservée, du meurtre du 3e calife Ortho- 
doxe ‘Utmân, et de la prise d’assaut, de la destruction de la Ka‘ba et de 
l’assassinat de l’anticalife en Arabie, ‘Abd Allah Ibn al-Zubayr.
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Le lecteur trouve ici l’index du Kanjur mongol imprimé, les titres 
mongols, tibétains et sanskrits des ouvrages, les noms des auteurs, des tra- 
ducteurs, des donateurs et des autres personnes qui sont mentionnées dans les 
colophons, les noms de lieux y incorporés, les noms des divinités qui figurent 
sur les feuilles commençant ou terminant les volumes, selon le Catalogue du 
Kan)ur mongol imprimé de l’auteur (Bibliotheca Orientalis Hungarica, vol. III, 
Budapest 1942—1944, par la Société Kô'rôsi Csoma). Les mots mongols sont 
donnés selon la transcription classique, avec les modifications nécessaires qui 
reflètent les résultats récents.
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a

Abisig-i quriyan uqayulqui 2

Abisig-un sayitur üiledküi 6

Adagavandi-yin ordu qarsi-yin sudur 781
Ayula-daki ananda-yin sudur 786
Altan önggetü-yin erten-ü barilduly-a neretü 1114
Aman-dayan yal badarayëi birid-i aburan üiledküi tarni 361
Aman-dayan yal badarayëi birid-i abu[ra]n üiledküi tarni 717
Aman-dayan yal badarayëi em-e birid-i amuyulqui baling-un jang üile 360, 716
Amidev-a dayan duradqui 508, titre à la fin
Amideva-yin ner-e-yi dayan duradqui [tarni] 154, titre à la fin
Anggida tonilyayëi sudur 1130
Angqan-u degedü burqan-aca yaryaysan ëoy-tu ëay-un kürdün neretü danda- 

ris-un qayan 3
Arban baramid-i olqu-yin tarni 281, titre à la fin ; 578, titre à la fin 
Arban burqan-tu neretü yeke kölgen sudur 1029 
Arban yajar-un tarni 543 
Arban qoyar nidü-tü neretü sudur 1124
Arbis bariyci bajar yogini-yin bütügel-ün ary-a kemegdekü 24
Ariyun esi qutuy-tai getülgegëi eke-yin jayun naiman ner-e kemegdekü 641
Ariyun esi qutuy-tai getülgegëi eke-yin jayun naiman ner-e-tei kemegdekü 379
Arslan dayun-iyar aman aldaysan-u tarni 553, titre a la fin
Arslan-u dayun neretü dandr-a 390
Arslan-u dayun-iyar aman aldaysan-u tarni 393, titre à la fin 
Arvis bariyci bajar yogini-yin bütügel-ün ary-a kemegdekü 24 
Arvis tarnis-un erketei yeke tayus-aëa nomlaysan irüger kiged ünen üges 444, 

titre à la fin
Arvis tarnis-un erketei yeke toyus eke-ece nomlaysan irüger kiged ünen üges 

735, titre à la fin
Arvis-un qatun yeke toyus-un eke-eëe nomlaysan irügel-lüge ünen üge 1150, 

titre à la fin
Ârya avalokitesvara-yin jayun naiman ner-e toytayal-un tarni-luy-a nigen-e 

325
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Ä-ry-a avalokite-svara-yin türbel ügei niyuca-yin sang sedkil metü kürdün-ü 
jirüken neretü tarni 539

Äry-a avalokite-svari cintamani erdeni-yin onul-aca boluysan irügel 441 
Ä-ry-a avalokite-svari cintamani erdeni-yin onul-aöa boluysan irüger 730 
Ä-ry-a avalokite-svari-yin jayun naiman ner-e toytatayal-un tarni-luy-a 

nigen-e 515
Ä-ry-a avalokite-svari-yin türbel ügei niyuca-yin sang sedkil metü kürdün-ü 

jirüken neretü toytayal 375
Ayay-q-a tegimlig masida qayiralaqu neretü sudur 1062 
Ayusi-yin jirüken tarni 365, titre à la fin

b

Badgan ebedcin-i arilyayëi tarni 270 
Badgan ebedcin-i arilyayci toytayal tarni 698 
Baj'ar arali neretü yeke dandr-a-yin qayan 64 
Bars-un ëikitü-yin domuy-i üjügülküi 1122
Bayasqulang ciqula bayasqulang-tu luus-un qan-i nomuyadqayëi sudur 787 
Belge bilig-ün odun sumun-u jirüken 358, titre à la fin ; 714, titre à la fin  
Belge bilig-ün vëir-i qamuy-a-aca tegüküi neretü dandr-a 84 
Betegi amurliyuluyëi tarni 252, titre à la fin  titre à la fin ,׳, 702
Bey-e-yin ëuburil-i öglige ôgküi tarni 363, 719 
Bhuta־nar-i nomuyadqayëi neretü yeke dandris-un qayan 410 
Bilig egüskegëi neretü tarni 237, 238, 239; 678, 679, 680 
Bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen arban naiman mingy-a-tu 763, 764 
Bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen jayun mingyan toya-tu 746 
Bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen jayun mingyan toy-a-tu-yi toytayaju 

bolqu-yin tarni 580
Bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen qorin tabun mingy-a-tu 758 
Bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen qorin tabun mingy-a-tu, eëüs gelmeli 761 
Bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen qorin tabun mingy-a-tu, yutayar gelmeli 760 
Bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen qorin tabun mingyatu, qoyaduyar gelmeli, 

nôküge keseg 759
Bilig-ün ëinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, arbaduyar debter 755 
Bilig-ün ëinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, arban qoyaduyar debter 757 
Bilig-ün cinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, arban nigedüger debter 756 
Bilig-ün cinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, dabtayar debter 750 
Bilig-ün ëinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, doluduyar debter 752 
Bilig-ün cinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, dôtüger debter 749 
Bilig-ün cinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, yutayar debter 748 
Bilig-ün ëinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, jiryuduyar debter 751 
Bilig-ün ëinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, qoyaduyar debter 747
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Bilig-ün cinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, naimaduyar debter 753 
Bilig-ün ëinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu, yisüdüger debter 754 
Bilig-ün cinadu kürügsen jayun mingyan toy-a-tu-yi toytaqui bolqu-yin tarni 

283
Bimbasari qayan-dur soyuysan neretü yeke kölgen sudur 971
Binay-a-ksudr-a-bastu 1139
Birid kemegdekü toytayal tarni 362
Bodhi jirüken-ü arban tümeged cimeg-ün tarni 139
Bodhi jirüken-ü arban tümen cimeg-ün tarni 561
Bodhi-satuva-nar-un anggida tonilqui dörben nom-i bütügeküi neretü yeke 

kölgen sudur 1005
Bulunggir ügei dandr-a-yin qayan neretü 57
Burqan-u sang nom aljiyas saysabad-tan-i kesegeküi neretü yeke kölgen sudur 

977
Burqan-u sang nom-un üsüg 880
Burtay-i dabqucayuluysan kiling-ten-ü qayan-i maytaqui tarni 426 
Busud-ta ülü ilaydayci yeke arvis eke 619 
Busud-ta ülü i laydayëi yeke uqayan 304
Buyan ba buyan busu üiles-ün aëi ür-e-yi uqayulqui neretü sudur 1119
Buyan-u küëütü-yin domuy-i ögüleküi 1111
Bütügsen yayëa bayatur ner-e-tü yeke dandr-a-yin qayan 165

c

Cadig-i terigülen ögüleküi 780
Cayan lingqu-a neretü degedü nom yeke kölgen sudur 868 
Canggilëaqui duldui-yi bariju qotala yabuyëi-yin jang üile 1096 
Cilayun oyurqu-yin sudur 1055
Coy-tai dayun egesig-tü ôkin tngri-dür maytaysan 403
Coytai gali ôkin tngri-yin jayun naiman ner-e 725
Coy-tai qara ôkin tngri-yin maytayal-un qayan-u dandr-a 353
Coy-tai ôkin tngri-yin arban qoyar ner-e-tü 406, 647
Coytai ôkin tngri-yin jayun naiman ner-e 354
Coy-tu ayimay-un domuy-i ögüleküi 1113
Coy-tu bajardaka niyuca dandr-a-yin qayan 43
Coytu belge bilig-i sedkiküi dandr-a-yin qayan 48
Coytu belge bilig-ün badarangyui dandr-a-yin qayan 38
Coy-tu belge bilig-ün dusul yogini ündüsün-ü yeke qayan degedü tangsuy 

boluysan neretü 13
Coytu belege bilig-ün erikes-ün dandr-a-yin qayan 37
Coytu belge bilig-ün jirüken neretü yeke yoginis-un ündüsün-ü qayan-u 

qayan 12
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Coytu belge bilig-ün q avail-и dandr-a-yin qayan 42
Coytu belge bilig-ün niyuca dandr-a-yin qayan 36
Coy tu  bey-e jarliy jin iken  dandr-a-yin qayan 32
Coytu buddhakapala neretü  yoginis-un dandr-a-yin qayan 62
Coytu cakra sambra neretü yeke dandr-a-yin qayan 19
Coytu èay-un kürdün neretü  dandiras-un jirüken 5
Coytu cay-un kürdün-ü dandras-un qoyitu ündüsün-ü jirüken kemegdekü 4 
Coytu cisun uyuuyöi iledte yarqui neretü 20
Coytu degedü angqan-un tarn i-y in  onul-un keseg kemegdekü 120 
Coytu degedü jiryalang-tu oytaryui-luy-a saca dandr-a-yin qayan neretü 58 
Coytu doysin vöir jirüken-ü niyuca-yin qoyitu dandr-a 94 
Coytu doysin vöir jirüken-ü niyuöa-yin qoyitu-yin qoyitu dandr-a 95 
Coytu dörben sayuri-tu-yi nomlaysan dandris-un qayan tarnis-un qubi kemeg- 

dekü 67
Coytu dörben sayuri-tu-yi tey in  böged nomlaqu-yin ündüsün-ü qayan kemeg- 

dekü 68
Coy-tu daka yeke dalai yogini-yin ündüsün-ü qayan neretü 18 
Coytu dakini-yin sanvar-un dandr-a-yin qayan neretü 50 
Coytu dakinis-un niyuca badarangyui-yin ündüsün-ü qayan 51 
Coytu erdeni badarangyui dandr-a-yin qayan neretü 40 
Coytu erdeni erike-yin dandr-a-yin qayan 33 
Coytu yal badarangyui niyuëa dandr-a-yin qayan 44 
Coytu yal-un erike dandr-a-ying qayan 53 
Coy-tu yar-tayan vcir-tu-yin niyuôa-yi uqayulqui dandr-a 98 
Coytu heruka nigelüsküi cenggegci dandr-a gün narin niyuca-yin degedü 

neretü 472
Coytu ilaju tegüs nögcigsen yayca üsütü-yin onul-un yeke dandr-a-yin qayan 

neretü 110
Coytu qamuy burqan-luy-a tegsi barilduyci dakini jali jiryalang-un manglai 

neretü degedü dandr-a  7
Coytu qamuy niyuöas-i oytaluyci dandr-a-yin qayan 28
Coytu qamuy tegüncilen iregsed-ün niyucas-un mâ-hâ-yoga teyin böged 

ilayuysan neretü qoyar ügei saca tegsi saca dandris-un qayan degedü 
yeke öoytu vcir 88

Coytu qar-a erlig-ün dayisun-u dandr-a-yin qayan yurban onul-tu 107 
Coytu kürdün-ü sanvar sedkisi ügei niyuöas-un dandr-a-yin qayan 29 
Coytu kürdün-ü sanvar-un dandra-a-yin qayan ükeger-ün cimeg yayiqamsiy 

boluysan neretü 56
Coy-tu mön cinar-un jula neretü  yeke yogini-yin ündüsün-ü qayan 14
Coytu naran-u kürdün dandr-a-yin qayan neretü 41
Coytu niyuöa rasiyan-u dandr-a-yin qayan 45
Coytu niyuca saran-u dusul ner-e-tü dandras-un yeke qayan 111
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Coytu niyuôa voir dandr-a-yin qayan 27
Coytu niyuëa-yin jirüken-ü mon ëinar-i teyin böged mayaduysan 464 
Coytu oytaryui-luy-a saca dandr-a-yin neretü qayan 30 
Coytu orui-daki okin tngri-yin cenggel-ün ündüsün 628 
Coytu saran erike-yin dandr-a-yin qayan 39 
Coytu sarasvati okin tngri-yin maytaysan 728, t i t r e  à  la  f i n  
Coytu sayitur bütügeküi üiledügëi yeke dandr-a-aca yaruysan irüger 440, 

t i t r e  à  la  f i n
Coytu taëiyangyui qayan-u dandra-yin qayan 49
Coytu ulayan erbg-ün dayisun neretü dandr-a-yin qayan 109
Coytu uridu degedü neretü yeke kölgen onul-un qayan 119
Coytu ükeger-ün cimeg-tü dandr-a-yin qayan 46
Coy-tu ündüsün-ü yeke qayan vëir oytaryui-bar yabuyci neretü 17
Coytu vëir ayuyul-un teyin böged ebdegëi dandr-a-yin qayan 52
Coytu vëir ayuyuluyei-yin onul-un dandr-a-yin qayan 106
Coytu voir j i ni ken ëimeg-ün dandr-a kemegdekü 86
Coytu vëir jirüken ëimegsen neretü ündüsün-ü yeke qayan 123
Coytu vëir siddhi-yin tour-un sanvar dandr-a-yin qayan 54
Coytu vëir-a yeke qayan-u dandr-a 47
Coytu vëir-a yeke qar-a kilinglegsen itegel niyucas-un siddhi yarqui neretü 

dandr-a 61
Coytu vëir-un doysin jirüken-ü niyuëa dandr-a 93 
Coytu yeke doysin kiling-tü qayan neretü dandr-a 69 
Coytu yeke qar-a itegel neretü-yin tarn i 722 
Coytu yeke qar-a neretü-yin tarni 350 
Coytu yeke qar-a-yin dandr-a 349
Coytu yeke küëütü belge bilig-ün qayan-u dandr-a-yin qayan 55 
Coytu yeke kücütü-yin dandr-a-yin qayan neretü 35
Coy-tu yeke m udr-a-yin dusul neretü yeke yogini-yin dandaris-un qayan-u 

auy-a ejen 11
Coytu yeke oytaryu-yin dandr-a-yin qayan 31 
Coytu yeke tangyariy-un dandr-a-yin qayan neretü 34 
Coytu yeke vëir ayuyuluyëi-yin dandr-a neretü 105
Coytu yogacaris-un dandr-a m andal-un tabun ijayur-tu  tegünëilen iregsen-ü 

nökür-lüge nigen-e yucin doluyan tngri-ner-ün öljei-tü silüg-üd 450

d

Dabquëayuluysan qarsi-yin sudur 1092
Dayun irayu bolyayëi tarn i 675, t i t re  à  la  f i n
Dar-a okin tngri-yin jayun naiman neretü kemegdekü 398
Dbang skong jayun mörgül kemegdekü 1024

Acta Orient. Hung. XLI. 1987



L. LIGETI352

Degedü büjigci bütügel־ün yutayar Jang üile 430, t i tre  a  la  f i n
Degedü kemen nereyidügsen sudur 1065, t i t r e  à  la  f in
Degedü oluyci arvis tarni 275
Degedü tuy neretü yeke sudur 1053
Degedü yabudal-un irüger 733, 1146
Degedü-yi oluyci arvis tarni 677
Degedüs-ün nom-un qayan yeke këlgen sudur 1 0 0 0

Doluyan ebügen neretü odun-u sudur 1123
Doluyan sayin burqan-u öljei-tü silüg-üd 451, t i t r e  à  la  f in ;  740 
Doluyan ülemji burqan-u öljei-tü qutuy-tu silüg 1160, t i tre  à  la  f i n  
Domuy-un onul 108, t i t r e  à  la  f in
Dörben caylasi ügei-yi olqui tarni 282, t i t r e  à  la  f in ;  579, t i t r e  à l a  f i n
Dörben nom-un sudur 1007
Dörben ökin tngri-yin oyuyata ôôigsen 85
Dörben silüg-tü 1084
Dörben üsüg-ün jang üile 186, t i t r e  h  la  f i n  
Dörben yoginis-un qabsulduqui ündüsün neretü 23
’Dulv-a־yin uduriyulsun-u yekengki vayisali balyasun-dur oruqu-yin sayin 

amuyulang-tu silüg 1151, t i t r e  à  la  f i n  
Dügüreng jayun uqayan-i ögüleküi 1107

e

Ecige eke-yin sudur 1075
Edüi tedüi nomuyadqaqui-yin sitügen 1137
Edüi tedüi vinai-yin sitügen 1138
Eke ayay-q-a tegimlig-ün anggida tonilqu-yin sudur 1135
Eke ayay-q-a tegimlig-ün nomuyadqaqui-yin teyin böged ilyayci 1136
Em ögküi cay-tur em-dür ene tarni-yi ögülegdeküi 701, t i t re  à  l a  f i n
Em-i ögküi cay-tur em tarni ögüleküi 230, t i t r e  à  la  f in
Em-i ögküi cay-tur em-dür tarni ögüleküi 274, t i t r e  à  la  f in
Eme yaqai-yin uqayan-i ögüleküi neretü sudur 1109
Erdeni ürüküi tarni 228, t i t r e  à  la  f in ;  711, t i t r e  à  la  f in
Esrua terigüten arsi kiged tngri luus kümün bodhi-satuva-nar-tur mörgümü 

474
Esru-a-yin tour neretü sudur 1116

Y
Га1-ип emgeg-i sayitur amurliyuluyci tarni 268, 696
Гаг-tayan vcir-tu köke debel-tü voir angyayiysan dandr-a-aca yurban yir- 

tincü-yi teyin böged ilayuysan kemegdekü 92
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Tar-tayan vcir-tu koke debel-tü yeke qatayu yaks-a vëir yal-un oëi-yin dandr-a 
neretü 97

Гаг-tayan vcir-tu koke debel-tü-yin ündüsün 91 
Turban erdeni-yin ôljei-tü silüg 1155 
Turban erdeni-yin öljei-tü silüg-üd 457, 744 
Turban erdenis-ün öljei-tü silüg 454 
Turban ijayur-un ôljei qutuy 455 
Turban ijayur-tu ôljei qutuy 453 
Turban ijayur-tu-yin ôljei qutuy 742
Turban qutuy-tan-dur itegel yabuyulqui neretü yeke kôlgen sudur 982
Turban mingyan silüg-i surqu tarni 6 8 8 , t i t r e  à  la  f i n
Turban mingyan silüg-i surqui tarni 245, t i t r e  à  la  f i n
Turban nom neretü sudur 1010
Turban surtayun-u sudur 1039, t i t re  à  la  f i n
Turban tangyariy jokiyaysan qayan neretü ündüsün 134
Turban yirtinëü-yi teyin bôged ilayuyci yeke onul-un qayan 115
Tutayar ündüsün 487

g

Gandhi-yin cay-un sudur 1059 
Gandi-yin sudur 1058 
Gegen ilayuyëi-yin silüg 1082
Getülgegci qutuy-tu manjusrï-yin oyun bilig-i nemegülkü-yin neretü tarni 

172, 536
Gôbdirü ebedëin-i sayitur amurliyuluyëi tarni 217, t i t r e  à  la  f in  
Gôbdürü ebedëin-i amurliyuluyëi tarni 660, t i t r e  à  la  f i n  
Gray-nuyud-un eke neretü tarni 345, 639

Idegen-ü tejigel mayad ariluysan neretü yeke kôlgen sudur 963
Ijayur-un yirtinëü-yin itegel tabiduyar neretü 74
Uaju tegüs nôgëigsen burqan tngri-ner-ün qan santusid-un öljei-tü silüg 1158, 

t i t r e  à  la  f in
Ilaju tegüs nôgëigsen burqan-u jayun naiman ner-e toytayal tarni-luy-a 

nigen-e 163
Uaju tegüs nôgëigsen burqan-u jayun naiman ner-e toytayal-un tarni-luy-a 

nigen-e 514
Uaju tegüs nôgëigsen eke bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen jirüken 162
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Ilaju tegüs nögcigsen eke dar-a eke-yi üneger toyuluysan burqad ber maytan 
nomlaysan aim 76, t i t r e  à  la  f in

Ilaju tegüs nögcigsen eke vasudhar-a-yin onul 347, t i t re  à  la  f i n  
Ilaju tegüs nögcigsen yar-tayan vcir-tu niyuca-yi iledte uqayulqu neretü 

dandr-a a-yin qayan kemegdeküi 99 
llaju tegüs nögcigsen qoyar ügei yeke qayan-a mörgümü 475 
llaju tegüs nögcigsen qurca jögelen coytu-da mörgümü 480 
Ilaju tegüs nögcigsen qurca manjusrï-yi maytaysan 166, t i t r e  à  la  f i n  
llaju tegüs nögcigsen kijayalal ügei gerel-tü-yin toytayal 505 
llaju tegüs nögöigsen kijayalal ügei gerel-tü-yin toytayal-un tarni 153 
llaju tegüs nögcigsen köke debel-tü vcir-a-bani-yin ündüsün neretü 128 
llaju tegüs nögcigsen yeke usnir tegüncilen iregsen niyuca-yi bütügeküi 

udq-a-yi iledte oluysan-u siltayan qamuy bodhi-satuva-nar-un yabudal- 
-iyar bayaturqan yabuqui arban mingyan toy-a-tan bölüg-tü sudur-un 
arbaduyar bölüg 993

llaju tegüs nögcigsen-e erketü qormusda tngri-yin öljei-tü silüg 1156, t i t r e  
à  la  f in

llaju  tegüs nögcigsen-e tngri-ner-ün qan sumi ëljei qutuy־un silüg 1157,
t i t r e  à  la  f i n

Iledte boluysan sudur 1061
Iledte ögüleküi degedü dandr-a neretü 16
Irüger kiged silüg be tarni-nügüd 442, t i t r e  à  la  f in

J
Jayan-u kücün ner-e-tü yeke kölgen sudur 964
Jayun degel olqu tarni 248, t i t r e  à  la  f i n
Jayun degel-i olqu tarni 672, t i t r e  à  la  f i n
Jayun silüg surqu tarni 684, t i t r e  à  la  f in
Jayun silüg surqui tarni 241
Jayun silüg-i surqu tarni 683, t i t re  à  la  f i n
Jayun silügi surqui tarni 240, t i t re  à  la  f i n
Jayun üile-tü 1101
Jalayus-un adalidqaqui sudur 1056
Janggiran türidügci birid kemegdekü-yin toytayal 718
Jayayan teyin böged bolqui neretü nom-un youl 1 1 0 0

Jegüdün-i üjeküi neretü tarni 593, t i t re  à  la  f i n
Jegüdün-i üjegülkü neretü tarni 96, t i t r e  à  la  f i n
Jiryuyan baramid toytayaqu bolqu-yin tarni 280
Jiryuyan baramid-i toytayaqu bolqu-yin tarni 577, t i tre  à  la  f i n
Jiryuyan baramid-un jirüken tarni 279, 576
Joriyuda ögülekü-yin comuy 1086
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q

Qayan-dur soyuysan neretü yeke kölgen sudur 972
Qamuy dakinis-un qoyar ügei sedkil-ün sedkisi ügei belge bilig bajarvar-a-hi- 

-yin iledte boluysan dandr-a-yin qayan neretü 59 
Qamuy dakinis-un qoyar ügei sedkil-ün sedkisi ügei belge bilig var-a־hi-yin 

iledte boluysan qoyitu dandr-a- 60, titre à la fin 
Qamuy jobalang-i sayitur amurliyuluyci neretü tarni 665 
Qamuy kilinëas-i sayitur amurliyuluyci neretü tarni 255, titre à la fin; 664, 

titre à la fin
Qamuy mayui jayayan-i oyuyata arilyayci neretü tarni 251; 654, titre à la 

fin
Qamuy mandal-un yerü-yin jang üile niyuca ündüsü 435 
Qamuy medekü-yin kijayar-a kürügsen-i suburyan-i bütügekü neretü tarni 

224, 525
Qamuy niyuca neretü ündüsün-ü qayan 114
Qamuy nom-i yekede toyuluysan qotala bodhi sedkil-i üiledügëi qayan 458 
Qamuy onul quriyaysan neretü qamuy burqan-luy-a tegsi barilduyci dâkinî 

yilvi jiryalang-un degedü qoyitu-yin qoyitu dandr-a 8  

Qamuy tabun rasiyan-u mon cinar yeke siddhi ciqula bolqui degedü jirüken 
naiman yeke keseg-tü 473

Qamuy tegünëilen iregsed-ün bey-e jarliy kiged jirüken niyuca cimeg-ün 
jokiyal neretü dandris-un qayan 122

Qamuy tegüncilen iregsed-ün bey-e kelen sedkil erlig-ün qar-a dayisun neretü 
dandr-a 103

Qamuy tegüncilen iregsed-ün bey-e kelen sedkil-ün yeke niyuca quriyangyui 
kemekü onul-un yeke qayan neretü 80

Qamuy tegüncilen iregsed-ün eke bilig baramid-un yayca üsüg-tü kemeg- 
dekü 773

Qamuy tegüncilen iregsed-ün eke dar-a getülgegëi eldeb üiles yarqui neretü 
dandr-a 396

Qamuy tegünëilen iregsed-ün jirüken-ü niyuëa belge bilig-ün udq-a-yin jirüken 
vëir kiling-tü-yin ijayur qamuy-a quriyaysan uqayan-u sudur bütügsen 
yoga-yin dandr-a neretü yeke kölgen sudur 463 

Qamuy tegünëilen iregsed-ün mon ëinar-i quriyaysan neretü yeke kölgen 
sudur 112

Qamuy tegünëilen iregsed-ün niyuëa niyuca-yin yeke sang barasi ügei sang-un 
jula yeke törü yosu-yi bütügekü-yin ündüsün belge bilig-ün sürekei 
gilbelgen-ü kürdün neretü yeke kölgen sudur 462 

Qamuy tegünëilen iregsed-ün sedkil-ün niyuëa belge bilig jirüken-ü udq-a 
vëir-a jokiyaqui dandr-a yoga bütügeküi qamuy jarliy-i quriyaysan 
uqayan-u yeke kölgen sudur 461
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Qamuy tegüncilen iregsed-ün tengsel ügei toyalal niyuca degedii morin ceng- 
gegci yeke dandir־a neretü 471

Qamuy tegüncilen iregsed-ün teyin böged ilayuysan usnir neretü tarni onul- 
-luy-a nigen-e 2 0 2

Qamuy tegüncilen iregsed-ün usnïs-a-bijay-a neretü tami onul-luy-a selte 204 
Qamuy tegünôilen iregsed-ün usnîs-a-bijay-a neretü toytayal onul 205 
Qamuy tegüncilen iregsen-ü kiling-ten-ü yeke qayan qutuy-tu ülü kodelügci 

tegün-ü kücün caylasi ügei bayatur kücütü-yi nomuyadqaqui nomlaysan 
neretü onul 127

Qamuy tegüncilen iregsen-ü usnïs-a-bijaya neretü tarni kiged onul 206 
Qamuy tusa bütüküi tarni 262, t i t r e  à  l a  f i n ;  670, t i t re  à  la  f in  
Qamuy-a-aca qayaly-a-dur oruqu gerel kkir ügei usnir-iyar geyigülügci qamuy 

tegüncilen iregsed-ün jirüken kiged tangyariy-i teyin böged üjegci 
neretü tarni 2 1 1

Qarnuy-aca qayaly-a-dur oruqui gerel kkir-ügei geyigülügci usnir qamuy 
tegüncilen iregsed-ün jirüken kiged tangyariy-i teyin böged üjeküi 
neretü tarni 624

Qar-a erlig-ün dayisun kürdün-ü qamuy üiles-i bütügül-ün üiledügci neretü 
dandr-a-yin qayan 104

Qarangyui oi tün-ü qayaly-a neretü sudur 1074
Qatayu tarni ciyuluysan voir neretü ündüsün dandr-a 483
Qoyulai irayu bolyayci tarni 261, t i t r e  à  la  f i n
Qour ôggügci sayin erdeni-yin onul 429
Qour-a-yi amurliyuluyci neretü 264, t i t r e  à  la  f in ;  692
Qoyar silüg-tü tarni 316, 559
Qoyar silüg-tü-yin toytayal 900
Qoyitu dandr-a 81
Qoyitu dandr-a neretü arban qoyar sudur jarliy 459 
Qoyitu diyan-u jerge-yi negegsen 436
Qoyitu-yin qoyitu arban tabun uduriyulsun-u sudur 460, t i t re  à  la  f i n  
Qutuy-tai ayulan doturaki nabcin emüskel-tei kemegdekü tarni 636 
Qutuy-tai arvis tarnis-un yeke erketei ilayuyci ner-e-tü 644 
Qutuy-tai dar-a eke-yin tarni 399, t i t r e  à  la  f i n  
Qutuy-tai emegen eke-yin ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 927 
Qutuy-tai getülgegci eke naiman ayul-aca ibegegci sudur 401 
Qutuy-tai getülgegci eke öber-iyen aman aldaysan neretei tarni 400 
Qutuy-tai gray-nuyud-un eke neretü tarni 344 
Qutuy-tai gray-a-nuyud-un eke neretü tarni 638 
Qutuy-tai marici neretü tarni 184
Qutuy-tai ungsiysan-iyar bütükü il а] и tegüs nôgcigsen anguli eke neretü 

arvis-un aatun 388, 634
Qutuy-tai voir kinjir-tei-yin dandr-a-yin onul 192
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Qutuy-tai yeke coy-tai ökin tngri-dür bosuy öggügsen kemekü 404 
Qutuy-tai yeke coytai-yin sudur 405, 646 
Qutuy-tu abisig ôgküi neretü tarni 306, 500 
Qutuy-tu acala-yin onul-un ündüsün-ü qayan 70
Qutuy-tu ayui yeke cenggel-ün sudur gagona badra-a sartavaki-yin bölüg-ece 

yaryaysan öljei-yi ögülegsen silüg-üd 743, titre à la fin 
Qutuy-tu ayui yeke cinggel-ün sudur-un gagona-badra sartavaki-yin bölüg-ece 

yaryaysan öljei-tü silüg 1154, titre à la fin 
Qutuy-tu ayui yekede cenggegsen neretü yeke kölgen sudur 850 
Qutuy-tu ayulan-u doturaki nabcin debel-tei neretü tarni 191 
Qutuy-tu aksemanggari-yin ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 921 
Qutuy-tu aldar tegüsügsen eke-yin tarni 196, 633 
Qutuy-tu altan qumaki neretü yeke kölgen sudur 883 
Qutuy-tu altan-u sudur neretü yeke kölgen sudur 882 
Qutuy-tu altatu neretü tarni 319, 565
Qutuy-tu amogapasa-yin gün narin jang üile-yin qayan 370
Qutuy-tu amrta-kundali-yin dörben jirüken neretü toytayal neretü tarni 598
Qutuy-tu amrta-kundali-yin dörben jirüken neretü toytayal tarni 425
Qutuy-tu amurlingyui-yin ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 819
Qutuy-tu anavatapta luus-un qayan-u ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 912
Qutuy-tu arban yar-tayan vôir-tu-yin jirüken 416, 592
Qutuy-tu arban jüg-ün qarangyui-yi teyin böged arilyayci neretü yeke kölgen 

sudur 1026
Qutuy-tu arban qoyar burqan neretü yeke kölgen sudur 151, 494, 1030
Qutuy-tu arban nigen niyur-tu-yin arvis tarnis-un jirüken neretü tarni 379
Qutuy-tu arban nigen sedkiküi nomlaysan sudur 1071
Qutuy-tu arban п о т-tu kemekü yeke kölgen sudur 800
Qutuy-tu ary-a-yin calm-a lingqu-a erike neretü 467
Qutuy-tu arslan-u dayun dayurisqayci neretü yeke kölgen sudur 966
Qutuy-tu arslan-u ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 829
Qutuy-tu arvis tarnis-un qayan degedü jula-yin toytayal tarni 499
Qutuy-tu arvis tarnis-un qayan yeke ayur neretü 610
Qutuy-tu arvis tarnis-un qayan yeke amisqul neretü 295
Qutuy-tu arvis-un qayan degedü jula-yin tarni 200
Qutuy-tu arvis-un yeke erke-tei ilayuyci neretü 197
Qutuy-tu arvis-un yeke erketei toyus-un ciqula jirüken neretü 199
Qutuy-tu â-ry-a avalokite-svara hayamgriv-a-yin tarni 384, 547
Qutuy-tu arya avalokitesvara-yin arslan-u dayun neretü tarni 391
Qutuy-tu asarayôi-yin aman aldaysan neretü tarni 335
Qutuy-tu asarayôi-yin ôcigsen jüil neretü yeke kölgen sudur 833
Qutuy-tu asaraqui arslan-u dayun neretü yeke kölgen sudur 815
Qutuy-tu asaraqui neretü sudur 1105

Acta Orient. Hung. XLI. 19872*



L. LIGETI358

Qutuy-tu asaraqui-dur oruqui neretü yeke kölgen sudur 955 
Qutuy-tu badsa-yin qayan udaki öcigsen kemegdekü bölüg 821 
Qutuy-tu bayaturqan yabuyci samadi neretü yeke kölgen sudur 889 
Qutuy-tu bajar-patala-yin dandris-un qayan neretü 409 
Qutuy-tu balyasun-iyar amidurayci neretü yeke kölgen sudur 962 
Qutuy-tu barasi ügei oyutu-da uqayuluysan neretü yeke kölgen sudur 931 
Qutuy-tu barasi ügei oyutu-yin öcigsen neretü yeke kölgen sudur 837 
Qutuy-tu bayasqulang-tu-yin sudur 1094
Qutuy-tu beige bilig-ün jula neretü qamuy amitan-i oyuyata arilyayöi tarni 

222
Qutuy-tu belge bilig-ün jula neretü tarni qamuy amitan-i oyuyata arilyayöi 489 
Qutuy-tu bi ügei-yin asayuysan neretü yeke kölgen sudur 929 
Qutuy-tu bilig baramid-un jayun naiman ner-e 174
Qutuy-tu bilig baramid-un qorin tabun qayaly-a neretü yeke kölgen sudur 124 
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen arban mingyan silüg-tü kemeg- 

dekü yeke kölgen sudur 762
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen öögeken üsüg-tü neretü yeke 

kölgen sudur 161
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen doluyan jayu-tu kemekü yeke 

kölgen sudur 769
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen doluyan jayutu neretü yeke 

kölgen sudur 838
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen yar-tayan vcir-tu yeke kölgen 

sudur 777
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen jayun mingyan toy-a-tu tarni 573 
Qutuy-tu bilig-ün öinadu kijayar-a kürügsen jayun mingyan toy-a-tu-tarni 276 
Qutuy-tu bilig-ün öinadu kijayar-a kürügsen jayun tabin yosutu 121 
Qutuy-tu bilig-ün öinadu kijayar-a kürügsen qorin tabun mingy-a-tu-yin 

tarni 277, 574
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen quriyangyui silüg 767 
Qutuy-tu bilig-ün öinadu kijayar-a kürügsen kausika neretü 175 
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kürügsen naiman mingy-a-tu 766 
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen naiman mingy-a-tu-yin tarni 

278, 575
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen naran-u jirüken yeke kölgen 

sudur 774
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen samanda-badr-a-yin yeke kölgen 

sudur 776
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen tabu jayutu 770 
Qutuy-tu bilig-ün cinadu kijayar-a kürügsen tümen silüg-tü kemekü yeke 

kölgen sudur 765
Qutuy-tu bilig-ün öinadu kijayar-a kürügsen vöir tuy-un yeke kölgen sudur 778
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Qutuy-tu biyrocana-yin jirüken neretü tarni 144, t i t r e  à  la  f in ;  502, t i t r e  à  
la  f i n

Qutuy-tu bodhi jüg-i üjügülügsen kemegdekü yeke kölgen sudur 934 
Qutuy־tu bodhi-satuva-nar-un sang ner-e-tü yeke kölgen sudur 803 
Qutuy-tu bodhi-satuva-nar-un yabudal-i uqayuluysan neretü yeke kölgen 

sudur 940
Qutuy-tu bodhi-satuva-nar-un yabudal-un ary-a-yin visai-dur teyin böged 

qubilyan-i üjügülügsen neretü yeke kölgen sudur 902 
Qutuy-tu burqan ögüleküi neretü yeke kölgen sudur 985 
Qutuy-tu burqan-i dayan duradqui 1036
Qutuy-tu burqan-i ülü tebeigèi neretü yeke kölgen sudur 1033 
Qutuy-tu burqan-u jirüken kemegdeküi tarni nom-un jüil 495 
Qutuy-tu burqan-u jirüken neretü tarni 148, 496 
Qutuy-tu burqan-u jirüken neretü tarni-yin nom-un jüil 149 
Qutuy-tu burqan-u kücün egüskeküi ridi qubilyan-i teyin böged qubilyaysan 

üjügülküi neretü yeke kölgen sudur 942 
Qutuy-tu burqan-u orun kemegdekü yeke kölgen surdur 1032 
Qutuy-tu burqan-u titim neretü yeke kölgen sudur 1031 
Qutuy-tu burqan-u uqayan-i ögüleküi tegüs medeküi sudur 1108 
Qutuy-tu busud-a ülü ilaydayci ayul ügei-yi ôggügci neretü 569 
Qutuy-tu busud-a ülü ilaydayci erdeni-yin erike neretü 570 
Qutuy-tu busud-ta ülü ilaydayci ayul ügei-yi ôggügci neretü 302 
Qutuy-tu busud-ta ülü ilaydayci erdeni-yin erike neretü 301 
Qutuy-tu buyan-u ündüsün-i oyuyata bariyci neretü yeke kölgen sudur 856 
Qutuy-tu buyan-tu baysi-yi dulduyidqu-yin sudur 1060 
Qutuy-tu bügüde-dür ayul ügei-yi sayitur ôggügci neretü tarni 305, 566 
Qutuy-tu candan-u üy-e neretü tarni 298, 498 
Qutuy-tu caylasi ügei erdem-i sayisiyaysan neretü tarni 291, 492 
Qutuy-tu ëaylasi ügei gerel-i jokiyayci kemeküi yeke kölgen sudur 796 
Qutuy-tu caylasi ügei nasun kiged belge bilig-tü neretü yeke kölgen sudur 366, 

367
Qutuy-tu canggilcaqui duldui-yin sudur 1095 
Qutuy-tu ceôeg dabqurlaysan neretü tarni 321, 527 
Qutuy-tu cecig-ün ciyulyan neretü yeke kölgen sudur 1023 
Qutuy-tu ciyulyan-u ejen-ü jirüken 343, 721 
Qutuy-tu ôimeg jokiyaysan neretü yeke kölgen sudur 865 
Qutuy-tu cinaysi-da qariyuluyci kücü-tü kemegdekü 293 
Qutuy-tu ëinaysida qariyuluyci kücütü kemegdekü 601
Qutuy-tu cindamani delgeregsen viman qarsi masi sayitur orusiysan degedü 

niyuca-yin niyuca narin jang üile-yin qayan neretü tarni 138 
Qutuy-tu coy erdeni-yin ôôigsen neretü yeke kölgen sudur 918 
Qutuy-tu coy-tu erike ôkin tngri arslan-u dayun neretü yeke kölgen sudur 840
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Qutuy-tu coytu yeke ökin tngri-dür vivanggirid üjügülügsen 949 
Qutuy-tu dakini voir term-e-tü kemegdekii dandris־un yeke qayan-u onul 10 
Qutuy-tu dalai oyutu-yin öcigsen neretü yeke kölgen sudur 908 
Qutuy-tu dara eke-yin tarni 642, titre à la fin
Qutuy-tu degedü altan gerel-tü erketü sudur-nuyud-un qayan neretü yeke 

kölgen sudur 177, 178
Qutuy-tu degedü altan gerel-tü masi teyin böged ilayuysan sudur-nuyud 

qayan neretü yeke kölgen surdur 176
Qutuy-tu degedü altan gerel-tü sudur-un ayimay-un erketü qayan-aca nom- 

laysan irügel 1148
Qutuy-tu degedü gangga-yin degedü-ber ööigsen kemegdekü yeke kölgen 

sudur 823
Qutuy-tu degedü modun-u cimeg neretü tarni 708
Qutuy-tu degedü saran ökin-e bosuy öggügsen neretü yeke kölgen sudur 947 
Qutuy-tu [degedü] törülkiten-ü sudur 1087 
Qutuy-tu degedü uqayan-u yeke ündüsün 408
Qutuy-tu degedü-yin nom-i duradqui oyir-a ayulqui 1044; cf. Qutuy-tu 

duradqui oyir-a ayulqui degedü nom 
Qutuy-tu delgeregsen arsi-yin öcigsen neretü yeke kölgen sudur 841 
Qutuy-tu delgerenggüi udq-a-tu kemegdeküi nom-un jüil 1078 
Qutuy-tu delgerenggüi yeke mani erdeni-yin masida ülisi ügei qarsi-dur 

sayitur orusiysan degedü niyuca gün narin niyuca ]ang üiles-ün qayan 
neretü tarni 526

Qutuy-tu dhvaja-yin üjügür-e carbayun cimeg ner-e-tü tarni 564 
Qutury-tu dhvaja-yin üjügür-e carbayun-u cimeg neretü tarni 311 
Qutuy-tu dibanggar-a-yin bosuy ôgtegsen neretü yeke kölgen sudur 944 
Qutuy-tu doysin kücütü-yin öcigsen neretü yeke kölgen sudur 811 
Qutuy-tu doluyan bidar neretü tarni 720 
Qutuy-tu doluyan bidir neretü tarni 356
Qutuy-tu doluyan burqan neretü yeke kölgen sudur 152, 493, 1027 
Qutuy-tu doluyan tegünôilen iregsed-ün uridu irüger-ün delgerenggüy-e ilyal 

neretü yeke kölgen sudur 135 
Qutuy-tu dörben bütügel neretü yeke kölgen sudur 1009 
Qutuy-tu dörben köbegün-ü samadi neretü yeke kölgen sudur 893 
Qutuy-tu dörben nom uqayulqui neretü yeke kölgen sudur 1006 
Qutuy-tu dörben п о т-tu kemekü yeke kölgen sudur 1008 
Qutuy-tu dörben ünen-ü sudur 1076 
Qutuy-tu duradqayöi ökin tngri neretü tarni 193, 630
Qutuy-tu duradqui oyir-a ayulqui degedü nom 1045, 1046, 1047; cf. Qutuy-tu 

degedü-yin nom-i duradqui oyir-a ayulqui 
Qutuy-tu duran-dur jokistu kemegdekü 260
Qutuy-tu ecige köbegün jolyaysan neretü yeke kölgen sudur 808
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Qutuy-tu ed-ün kelkü Jalyal neretü tarni 346, 648
Qutuy-tu edüged-ün burqan iledte sayuysan samadi kemegdeküi yeke kölgen 

sudur 890
Qutuy-tu eliyen yabuyci-yin arvis tarnis-un qayan 310
Qutuy-tu erdem erdeni-tü ceceg qamuy-un delgeregsen asayad ôôigsen neretü 

yeke kölgen sudur 826
Qutuy-tu erdeni yarqu-yin orun neretü yeke kölgen sudur 881 
Qutuy-tu erdeni Jula-yin tami neretü yeke kölgen sudur 488 
Qutuy-tu erdeni saran neretü-yin öcigsen yeke kölgen sudur 920 
Qutuy-tu erdeni tegüsügsen neretü tarni 195
Qutuy-tu erdeni tour-tu-yin ôôigsen neretü yeke kölgen sudur 919 
Qutuy-tu erdeni-lüge tegüsügsen neretü tarni 632 
Qutuy-tu erdeni-yin coyôa neretü yeke kölgen sudur 836 
Qutuy-tu erdeni-yin egülen neretü yeke kölgen sudur 988 
Qutuy-tu erdeni-yin qayurcay neretü yeke kölgen sudur 872 
Qutuy-tu erdeni-yin kijayar neretü yeke kölgen sudur 873 
Qutuy-tu er-e boyda-yin sudur 959
Qutuy-tu esrua ôoytu-da vivanggirid ôgtegsen neretü yeke kölgen sudur 945 
Qutuy-tu esrua ilangyuy-a sedkil-iyer ôôigsen neretü yeke kölgen sudur 916 
Qutuy-tu esrun-u öcigsen neretü yeke kölgen sudur 914 
Qutuy-tu esruv-a-yin öggügsen ber ôôigsen neretü yeke kölgen sudur 915 
Qutuy-tu yajar jirüken-ü Jayun naiman ner-e toytayal-un tarni-luy-a nigen-e 

522
Qutuy-tu yajar-un erketü neretü tarni 312, 528
Qutuy-tu yajar-un Jirüken-ü Jayun naiman ner-e-yin toytayal-un tarni-luy-a 

nigen-e 332
Qutuy-tu yar-tayan vcir-tu köke debel-tü-yin Jang üile neretü tarni 132 
Qutuy-tu yar-tayan vöir-tuda abisig ôgküi yeke dandr-a 130 
Qutuy-tu yar-tayan vôir-tu-yin naiman neretü niyuôa tarni-tu 411 
Qutuy-tu yar-tayan vôir-tu-yin naiman ner-e-tü niyuôa tarni 591 
Qutuy-tu yasalang ügei-ber öggügöide vivanggirid ôgtegsen neretü yeke kölgen 

sudur 824
Qutuy-tu yucin yurban dakin-u bölüg neretü yeke kölgen sudur 980 
Qutuy-tu yurban bey-e neretü yeke kölgen sudur 1040 
Qutuy-tu yurban ôoyôa neretü yeke kölgen sudur 1041 
Qutuy-tu yurban erdeni sitügen-dür toyurin üiledküi neretü tarni 232 
Qutuy-tu yurban erdeni-yin sitügen-dür toyurin üiledküi neretü tarni 713 
Qutuy-tu gay-a terigün-ü ayulan neretü yeke kölgen sudur 864 
Qutuy-tu ger-ün ejen bayaturqan ôggügôi-yin ôôigsen neretü yeke kölgen 

sudur 820
Qutuy-tu gerel qamuy-a tügekü-yi uqayulqui neretü yeke kölgen sudur 802 
Qutuy-tu gerel sakiyöi-yin bölüg neretü yeke kölgen sudur 835
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Qutuy-tu getülgegci eke öber-iyen aman aldaysan neretü tarni 643 
Qutuy־tu gilbelgen-i oluyci-yin öcigsen neretü yeke kölgen sudur 812 
Qutuy-tu idqay-a ügei nigelüsküi neretü tarni 394 
Qutuy-tu ilayuyci neretü tarni 198, 645
Qutuy-tu ilayuysan blam-a-yin tarni 145, titre à la fin-, 504, titre à la fin 
Qutuy-tu ilayuysan oyutu neretü yeke kölgen sudur 950
Qutuy-tu ilaju tegüs nogcigsen burqan-u belge bilig delgeregsen sudur kijayalal 

ügei erdeni-yin kijayar-a kürügsen neretü yeke kölgen sudur 854 
Qutuy-tu ilaju tegüs nogcigsen eke bilig baramid-un cinadu kijayar-a kürügsen 

tabi-tu [bolai] 772
Qutuy-tu ilaju tegüs nogcigsen otacin-u degedü bayidury-a-yin gerel neretü 

burqan-u uridu irüger-ün delgerenggüi ilyal neretü yeke kölgen su- 
dur 136

Qutuy-tu ilangyui-tu neretü tarni 159 
Qutuy-tu ilyamal neretü tarni 513
Qutuy-tu inayunki kiged ünemleküi ünen-i uqayuluysan neretü yeke kölgen 

sudur 935
Qutuy-tu jambhala-yin jayun naiman ner-e kemegdeküi 613 
Qutuy-tu jayun naiman neretü jambhala kemegdeküi 336 
Qutuy-tu jayun üile-tü 1 1 0 2

Qutuy-tu jegüdün-i uqayuluysan neretü yeke kölgen sudur 795 
Qutuy-tu jerlig kümün-i teyin böged daruyci neretü tarni 219, 602 
Qutuy-tu jibqulang-tu luus-un qayan-u ôôigsen neretü tarni 341, 707 
Qutuy-tu jici qariyul-un ilayuyëi neretü 609 
Qutuy-tu jici qariyulun ilayuyci neretü 299
Qutuy-tu jiryalang-tu orun-u jokiyal ner-e-tü yeke kölgen sudur 870 
Qutuy-tu jiryuyan qayaly-a neretü tarni 317, 557, 898 
Qutuy-tu jiryuyan üsüg-ün arvis tarni 318, 558
Qutuy-tu jögelen coytu teyin böged cenggeküi neretü yeke kölgen sudur 851 
Qutuy-tu jögelen coy-tu-yin jayun naiman neretü kemegdekü 334 
Qutuy-tu jula ergügsen neretü yeke kölgen sudur 961 
Qutuy-tu qayan-du soyüger soyuysan neretü yeke kölgen sudur 978 
Qutuy-tu qayurëay-un jokiyal kemegdekü yeke kölgen sudur 871 
Qutuy-tu qalin yabuyci-yin arvis tamis-un qayan 568
Qutuy-tu qamuy amitan-i sayitur ibegen üiledügci oyuyata jorin irügeküi 

neretü 1043
Qutuy-tu qamuy burqan üy-e-lüge tegüsügsen neretü tarni 150 
Qutuy-tu qamuy burqan-u üy-e-lüge tegüsügsen neretü tarni 497 
Qutuy-tu qamuy burqan-u visai-dur orusiyulqui belge bilig-ün gegen ëineg 

neretü yeke kölgen sudur 855
Qutuy-tu qamuy burqan-nuyud-un yeke niyuca uran ary-a-tu degedü belge 

bilig-tü bodhi-satuva-yin öcigsen bölüg neretü yeke kölgen sudur 830
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Qutuy-tu qamuy buyan-i quriyaysan samadi neretü yeke kölgen sudur 891 
Qutuy־tu qamuy ebedöin-i sayitur amurliyuluyci neretü tarni 212, 213, 655; 

656, titre à la fin
Qutuy-tu qamuy jedker-i arilyayci toytayal tarni 651 
Qutuy-tu qamuy jedker-i oytalun arilyayci toytayal tarni 309 
Qutuy-tu qamuy jedker-nügüd-i teyin böged arilyayci neretü tarni 308, 567 
Qutuy-tu qamuy kijig ebedcin-i sayitur amurliyuluyci tarni 657 
Qutuy-tu qamuy mayui jayayan-i oyuyata arilyayôi usnir-iyar teyin böged 

ilayuyci neretü tarni 203
Qutuy-tu qamuy nom tôrüküi ügegüy-e uqayuluysan neretü yeke kölgen sudur 

936
Qutuy-tu qamuy nom-un eke neretü tarni 292, 637
Qutuy-tu qamuy nom-un erdem-ün jokiyaysan qayan neretü yeke kölgen 

sudur 869
Qutuy-tu qamuy nom-ud-un mon cinar tegsi saca teyin böged edügülügsen 

samadis-un qayan neretü yeke kölgen sudur 884
Qutuy-tu qamuy sedkigsen-i sayitur tegüsken üiledügci oyuyata jorin irügeküi 

neretü 1042
Qutuy-tu qamuy simnus-i ayuyuluyci neretü 266
Qutuy-tu qamuy simnus-i ayuyuluyci ner-e-tü 694
Qutuy-tu qamuy tegüncilen iregsed-ün orui-aca yaruysan cayan sikürtei 

busud-a ülü ilaydaqu yekede qariyuluyci degedü bütügsen neretü tarni 208
Qutuy-tu qamuy tegüncilen iregsed-ün orui-aca yaruysan cayan sikürtei 

kemegdekü busud-a ülü ilaydaqu ëinaysi qariyuluyci arvis tamis-un 
yeke qatun 207

Qutuy-tu qamuy tegüncilen iregsed-ün orui-aca yaruysan cayan sikür-tei 
kemegdekü busud-ta ülü ilaydaqu cinaysi qariyuluyci arvis-un yeke 
qatun 626

Qutuy-tu qamuy tegüncilen iregsen burqan-u ulus-un erdem-i ögüleküi nom-un 
jüil 859

Qutuy-tu qamuy tegüncilen iregsen-ü adistid jirüken niyuca saril-un qayurcay 
neretü tarni yeke kölgen sudur 524

Qutuy-tu qamuy tegüncilen iregsen-ü adisitid-iyar amitan-i üjeged burqan-u 
ulus-un jokiyal-i qamuy-a üjegülügsen neretü yeke kölgen sudur 853

Qutuy-tu qamuy tegüncilen iregsen-ü adistid-un jirüken niyuca saril-un 
qayurôay neretü tarni yeke kölgen sudur 141

Qutuy-tu qamuy tüidker-i mayad arilyayci jayun naiman ner-e-yin toytayal-un 
tarni-luy-a nigen-e 521

Qutuy-tu qamuy tüidker-i mayad arilyayci-yin jayun naiman ner-e-yin toy- 
tayal-un tarni-luy-a nigen-e 331

Qutuy-tu qamuy urin-tan-i sayitur amurliyuluyci tarni 254, titre à la fin ; 663, 
titre à la fin
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Qutuy-tu qamuy-aëa qayaly-a neretü bölüg-ün yeke kölgen sudur 801 
Qutuy-tu qara temiir qosiyu-tu 607
Qutuy-tu qarin ülü niëuqui kürdün neretü yeke kölgen sudur 997 
Qutuy-tu qomsim bodhi-satuva mingyan yar mingyan nidün-lüge tegüsügsen 

türbel ügei yeke-de nigülesküi ayui yeke sedkil-i oyuyata tegüskeküi 
neretü tarni 374

Qutuy-tu qomsim bodhi-satuva mingyan yar mingyan nidün-lüge tegüsügsen 
türbel ügei yekede nigülesküi ayui yeke sedkil-i oyuyata tegüsküi neretü 
tarni 538

Qutuy-tu qomsim bodhi-satuva neretü yeke kölgen sudur 952 
Qutuy-tu qongsim bodhi-satuva-yin ööigsen doluyan nom neretü yeke kölgen 

sudur 906
Qutuy-tu qour-i bariyöi öoytu kemegdekü tarni 431, 614
Qutuy-tu qour-i bariyci usun erketü nigülesküi-tü tarni amuyuluyöi ner-e-tü 

612
Qutuy-tu qour-a-yi arilyayci neretü arvis tarni 194, 631 
Qutuy-tu qour-tan-u orun erketü yambar bolqui onuyöi kemegdekü 432 
Qutuy-tu qourtiy ebedcin-i sayitur amurliyuluyöi sudur 218, 661 
Qutuy-tu qous sudur-un nom-un jüil 857
Qutuy-tu qoyar ügei tegsi saöa teyin böged ilayuysan onul-un yeke qayan 87, 

t i t r e  répété  à  la  f i n  d e  chaque ch a p i tr e
Qutuy-tu qubilyayci qatuytai-dur vivanggirid öggügsen neretü yeke kölgen 

sudur 946
Qutuy-tu qudaldun-u noyan sayin sakiyëi-yin ööigsen neretü yeke kölgen 

sudur 831
Qutuy-tu quruyun eriketü-de tusalaysan neretü yeke kölgen sudur 970 
Qutuy-tu quyay-un jokiyal-i uqayulqui neretü yeke kölgen sudur 798 
Qutuy-tu kesig ebedcin kiged amitan-a ülü cidaydayci neretü 272; cf. 691 
Qutuy-tu kijayalal ügei-ber qayaly-a bütügekü neretü tami 555 
Qutuy-tu kijayalal ügei qayaly-a-yi bütügeküi neretü toytayal 897 
Qutuy-tu kijayalal ügei teyin böged ariluysan qayaly-a-yi uqayuluysan bölüg 

neretü yeke kölgen sudur 793
Qutuy-tu kijig ebedcin kiged amitan-a ülü cidayci neretü 691 
Qutuy-tu kijig ebedcin-i sayitur amurliyuluyöi tarni 214 
Qutuy-tu kilinglegsen-i amurliyuluyöi tarni 667 
Qutuy-tu kiling-tü acala-yin tarni kemegdekü 604
Qutuy-tu kinari-yin qayan druma-yin ööigsen neretü yeke kölgen sudur 913 
Qutuy-tu kkir ügei aldarsiysan-i uqayulqu neretü yeke kölgen sudur 932 
Qutuy-tu kkir ügei gerel teyin böged ariluysan gerel neretü tarni 223; cf. 623 
Qutuy-tu kkir ügei gerel teyin böged ariluysan gerel-tü neretü toytayal 623; 

cf. 223
Qutuy-tu kkir ügei neretü tarni 158, 512
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Qutuy-tu kkir ügei ögtegsen-ü öcigsen neretü yeke kölgen sudur 825 
Qutuy-tu ködülesi ügei-yin yeke niyuca dandr-a 71
Qutuy-tu koke debel-tü yar-tayan vôir-tu yajar dour-a neretü ündüsün 129 
Qutuy-tu koke debel-tü vcri-a-bani neretü yurban yirtinôü-yi nomuyadqayci- 

-yin ündüsün 133
Qutuy-tu koke debel-tü vcir-bani yurban doysid-i nomayadqayôi neretü 

dandr-a 89
Qutuy-tu kuru-kulli dar-a eke-yin onul 75
Qutuy-tu langka-dur ajiraysan-u yeke kölgen sudur 862
Qutuy-tu lanka-avatar-a erdeni-yin sudur-аба qamuy burqan-u jarliy-un 

jirüken kemegdekü-yin bölüg 863
Qutuy-tu lanka-avatar-a-yin toytayal tarni 289, t i t r e  à  la  f  in  ; 586, t i t r e  à  

la  f i n
Qutuy-tu lingqu-a-yin nidün neretü tarni 250, t i t r e  à  la  f i n ; 507, t i t re  à  la  f i n  
Qutuy-tu mayad kiged mayad busu odqui mudur-tur oruqui neretü yeke 

kölgen sudur 958
Qutuy-tu ma-hâ-kala-yin qamuy kesig ebedcin-ece tonilyayci neretü tarni 352, 

723
Qutuy-tu manjusrï burqan-u orun-u erdem jokiyaysan neretü yeke kölgen 

sudur 807
Qutuy-tu manjusrï orusiysan kemegdekü yeke kölgen sudur 953 
Qutuy-tu manjusrî-bar üjülügsen kemekü yeke kölgen sudur 933 
Qutuy-tu manjusrî-yin aman aldaqui neretü tarni 534, t i t r e  à  la  f in  
Qutuy-tu manjusrî-yin aman-aca nomlaysan neretü tarni 168, 533 
Qutuy-tu manjusrî-yin dörben üiles-ün kürdün-ü niyuca dandr-a 470 
Qutuy-tu manjusrî-yin ijayur ündüsün 164
Qutuy-tu manjusrî-yin ner-e 171, t i r e  h  la  f i n ; 535, t i t r e  h  la  f in  
Qutuy-tu manjusrî-yin ööigsen neretü yeke kölgen sudur 928 
Qutuy-tu manjusrî-yin sibsijü belgedeküi neretü tarni 169, t i t re  à  la  f i n  
Qutuy-tu manjusrî-yin tarni-yin nigen ür-e üsüg-tü-yin jang üile 173, 537 
Qutuy-tu manjusrî-yin teyin böged qubilyaqui bölüg neretü yeke kölgen 

sudur 852
Qutuy-tu marici eke-yin arvis-un qatun-u cindamani-yin kürdün 188, t i t r e  

à  la  f i n
Qutuy-tu mariôi neretü tarni 629
Qutuy-tu masi delgerenggüi-yin ayimay naran-u jirüken neretü yeke kölgen 

sudur 1014
Qutuy-tu masi qubilyan qayan-u öcigsen neretü yeke kölgen sudur 923 
Qutuy-tu masi kücün-iyer teyin böged daruyci-yin ööigsen bilig-ün öinadu 

kijayar-a kürügsen-i uqayulqui 768 
Qutuy-tu mayidari-yin aman aldaysan neretü tarni 531 
Qutuy-tu mayidari-yin irügel 732, t i t re  à  la  f i n ; 1145
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Qutuy-tu mayidari-yin jay un naiman ner-e toytayal-un tarni-luy-a nigen-e 326 
Qutuy-tu mayidari-yin naiman ner-e toytayal-un tarni-luy-a nigen-e 516 
Qutuy-tu mayidari-yin öcigsen neretü yeke kölgen sudur 834, 905 
Qutuy-tu mayidari-yin vivanggirid üjügülügsen 1106 
Qutuy-tu mekhala kemegdekii tarni 433, 548
Qutuy-tu mingyan nidü-tü mingyan yar-tu qomsim bodhisatuva-yin ayui 

yeke qubilyan-i oyuyuta tegüsügsen tiirbel ügei yeke nigülesküi-lüge 
tegüsügsen tarni 373

Qutuy-tu modun-i ]okiyaqu-yin ]iniken 285, t i t re  à  la  f in  
Qutuy-tu modun-u ]okiyayci-yin tarni 582, t i t r e  à  la  f in  
Qutuy-tu naiman burqan neretü yeke kölgen sudur 1028 
Qutuy-tu naiman mandai neretü yeke kölgen sudur 160, 523, 1034 
Qutuy-tu naiman mandal-tu kemekü nom-un ]üil-ün yeke kölgen sudur 860 
Qutuy-tu naiman ôkin tngri-yin tarni 2 0 1 , 640 
Qutuy-tu naiman ôljei qutuy neretü yeke kölgen sudur 1035 
Qutuy-tu naiman yeke ayul-aca getülgegci neretü tarni 402, 572 
Qutuy-tu nandi umay-a orusiqui-yi uqayuluysan neretü yeke kölgen sudur 806 
Qutuy-tu nasun kiged ôaylasi ügei belge bilig-tü-yin ]irüken neretü tarni 368; 

cf. 491
Qutuy-tu nasun kiged caylasi ügei belge bilig-tü-yin ]irüken neretü toytayal 

tarni 491; cf. 368
Qutuy-tu nasun kiged üliger ügei belge bilig-ün neretü yeke kölgen sudur 490 
Qutuy-tu nidü-ber ü]egci erketü arban nigen niyur-tu neretü tarni 378 
Qutuy-tu nidüber ü]egci erketü arban nigen niyur-tu neretü tarni 540 
Qutuy-tu nidüber ü]egci erketü ijayur ündüsün-ü qayan lingqu-a tour-tu 

neretü 369
Qutuy-tu nidü-ber ü]egci erketü-yin eke neretü tarni 395 
Qutuy-tu nidüber ü]egci erketü-yin eke neretü tarni 550 
Qutuy-tu nidü-ber ü]egci erketü-yin ]ayun naiman ner-e 386 
Qutuy-tu nidüber ü]egci erketü-yin ]ayun naiman ner-e kemekü 541 
Qutuy-tu nidüber ü]egôi erketü-yin jayun naiman neretü kemegdeküi 333 
Qutuy-tu nidü-ber ü]egëi erketü-yin tarni kemegdekü 376 
Qutuy-tu nidüber ü]egci erketü-yin tarni neretü 551 
Qutuy-tu nidü-ber ü]egci-yin ]irüken 377, t i t r e  à  la  f in  
Qutuy-tu nidüber ü]egci-yin ]irüken 392, t i t r e  à  la  f i n ; 552, t i t r e  à  la  f i n  
Qutuy-tu nidün ebedcin-i sayitur amurliyuluyci sudur 659 
Qutuy-tu nidün-i teyin böged arilyayei neretü arvis tarni 307, 649 
Qutuy-tu nidün-ü ebedcin-i sayitur amurliyuluyci sudur 216 
Qutuy-tu niyuca cindamani-yin dusul neretü yeke kölgen sudur 125 
Qutuy-tu nï-lâ-kantha neretü tarni 383, 546
Qutuy-tu nom kiged udq-a-yi teyin böged ilyaqui neretü yeke kölgen sudur 

1004
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Qutuy-tu nom-un cinar öber-ün mon ëinar qoyusun-u mön cinar-aca ködelüsi 
ügei ber öber-e öber-e qamuy-tur üjügülkü-yin sudur 885 

Qutuy-tu nom-un боуса neretü yeke kölgen sudur 1002 
Qutuy-tu nom-un dalai neretü tarni 315, 616 
Qutuy-tu nom-un dhvaja-yin yeke kölgen sudur 1011 
Qutuy-tu nom-un mudur neretü yeke kölgen sudur 960
Qutuy-tu nom-un töb-ün mön cinar-i ilyal ügegüy-e uqayulqui neretü yeke 

kölgen sudur 799
Qutuy-tu nom-un yosun neretü yeke kölgen sudur 1001
Qutuy-tu nomuyadqaqu-yi teyin böged mayadqui ubali-yin ôcigsen neretü 

yeke kölgen sudur 816
Qutuy-tu nôgciküi cay-un belge bilig-ün yeke kölgen sudur 879 
Qutuy-tu oytaryu-yin jirüken-ü jayun naiman ner-e toytayal-un tarni-luy-a 

nigen-e 327, 517
Qutuy-tu oytaryu-yin sang-un ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 904 
Qutuy-tu oytaryui yajar-un naiman gegen neretü yeke kölgen sudur 709 
Qutuy-tu oytaryui-yin jirüken neretü yeke kölgen sudur 1017 
Qutuy-tu oyuyata irügel-ün qayan tarni-luy-a nigen-e 439 
Qutuy-tu oyuyata joriqu-yin kürdün neretü yeke kölgen sudur 999 
Qutuy-tu olan köbegen-i üjügülügci pratisar-a neretü tarni 617 
Qutuy-tu olan köbegün-i üjügülügci neretü tarni 2 2 0

Qutuy-tu olangki-yi toytayaysan bolqu-yin tarni 284, titre à la fin ; 581, titre 
à la fin

Qutuy-tu ori manjusrï-yin jayun naiman ner-e-yin toytayal-un tarni-luy-a 
nigen-e 330, 520

Qutuy-tu oru-yin cindamani neretü tarni 563
Qutuy-tu orui-dayan erdeni-tü-yin ööigsen ner-e-tü yeke kölgen sudur 839 
Qutuy-tu orui-yin cintamani neretü tarni 297
Qutuy-tu orun-nuyud-i sakiyôi-yin ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 810
Qutuy-tu öber-e öber-e dayayöi yeke uqayan-u tarnis-un qatun 181
Qutuy-tu öglige baramid kemegdekü yeke kölgen sudur 939
Qutuy-tu ôglige-yin aci tusa-yi uqayulqui 938
Qutuy-tu öngge-yi qarin buliyci neretü sudur 300, 608
Qutuy-tu parna-savari-yin sudur 190, 635
Qutuy-tu pürna-yin ôcigsen kemekü yeke kölgen sudur 809
Qutuy-tu rasiyan-i ögüleküi neretü yeke kölgen sudur 954
Qutuy-tu sagar-a luus-un qayan ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 909
Qutuy-tu sagar-a luus-un qayan-u ôcigsen neretü yeke kölgen sudur 910, 911
Qutuy-tu sayaral ügei neretü tarni 618
Qutuy-tu salu tuturyan-u noyuyan kemegdeküi yeke kölgen sudur 967
Qutuy-tu samadi-yin qayan-u sudur-i toytayaju bolqu tarni 286
Qutuy-tu samadi-yin qayan-u sudur-i toytayaqu bolqu tarni 583, titre à la fin
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Qutuy-tu samadis-un kürdün neretii yeke kölgen sudur 998 
Qutuy-tu samadis-un manglai[-yin degedii nigen keseg] 894 
Qutuy-tu samandabadari kemegdekii tarni 382 
Qutuy-tu samanta-badr-a neretii tarni 545
Qutuy-tu samanta-badra-yin jay un naiman ner-e-yin toytayal-un tarni-luy-a 

nigen-e 328, 518
Qutuy-tu sambay-a oyutu-yin ëëigsen neretii yeke kölgen sudur 907 
Qutuy-tu sansar-i yegiidkekiii neretii yeke kölgen sudur 983 
Qutuy-tu saran jirüken-ü öcigsen sudur-aca burqan-u sasin orusiqui kiged 

ebderekiii yosun-i vivanggirid iijiigiiliigsen neretii 1120 
Qutuy-tu saran-u jiriiken bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen yeke kölgen 

sudur 775
Qutuy-tu sayin öay-un neretii yeke kölgen sudur 849 
Qutuy-tu sayin erdeni-tii tarni kemegdekii 428, 611 
Qutuy-tu sayin yar-tu-yin ëëigsen neretii yeke kölgen sudur 818 
Qutuy-tu sayin qayaly-a neretii tarni 314, 556 
Qutuy-tu sayin ka-ra-tri neretii sudur 1073
Qutuy-tu sayin mayui iiile-yin siltayan kiged aëi iir-e-yi uqayulqui neretii 

yeke kölgen sudur 1118
Qutuy-tu sayin oyutu ökin-ii öcigsen neretii yeke kölgen sudur 822 
Qutuy-tu sayin ömüg-tü-yin ëëigsen neretii iindiisiin 434 
Qutuy-tu sayin söni neretii sudur 615
Qutuy-tu sayin yabudal-un iriiger-iin qayan 731, 848, 1114 
Qutuy-tu sayitur amurlin teyin böged mayadduysan ridi qubilyan-u samadi- 

-yin neretii yeke kölgen sudur 886 
Qutuy-tu sedkil-tiir jokistu kemegdekii 674 
Qutuy-tu sedkisi iigei burqan-u nom-i iijiigiiliigsen 943
Qutuy-tu sedkisi iigei burqan-u orud-i uqayulqui neretii yeke kölgen sudur 827 
Qutuy-tu sedkisi iigei gegegen köbegiin-e uqayuluysan ner-e-tii nom-un jiiil 858 
Qutuy-tu sedkisi iigei qayan-u sudur neretii yeke kölgen sudur 1025 
Qutuy-tu siltayan-aëa barilduju bolqu neretii yeke kölgen sudur 621 
Qutuy-tu siltayan-aëa barilduju bolqu-yin jiriiken־ii jang iiile-yin tarni 620 
Qutuy-tu sitiin barilduju bolqu neretii yeke kölgen sudur 226 
Qutuy-tu sitiin barilduju bolqu-yin jiriiken jang iiile-yin tarni 225 
Qutuy-tu sitiin barilduqui-aëa boluysan neretii yeke kölgen sudur 969 
Qutuy-tu siisiig-iin kiiëiin-i töriigülküi-dür oruqu-yin mudur neretii yeke 

kölgen sudur 957
Qutuy-tu sakyamuni-yin jiriiken 501, litre à la jin 
Qutuy-tu sakyamuni-yin jiriiken tarni 144, titre à la fin 
Qutuy-tu srîgupta neretii sudur 974
Qutuy-tu tabun baramid-i üjügülküi neretii yeke kölgen sudur 937 
Qutuy-tu tayalal mayad tayilqui neretii yeke kölgen sudur 861
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Qutuy-tu t avalai-un yeke erike bodhi-satuva-nar-un teyin böged yeke mayad 
uqayuluysan-aca yeke mani erdeni-dür mergen uqayuluyasan oyuyata 
joriqui yeke qayan neretii 438 

Qutuy-tu tangsuy boluysan neretii nom-un jiiil 1079
Qutuy-tu tegünëilen iregsed-ün körüg bey-e־yi bayiyuluysan-u sayin tusa-yi 

ünen-iyer ögüleküi neretii nom-un jiiil 1080 
Qutuy-tu tegünëilen iregsed-ün orui-aëa yaruysan ëayan sikiirtei busud-a iilii 

ilaydaqu neretii tarni 210
Qutuy-tu tegünëilen iregsen aksobhi-yin jokiyal neretü yeke kölgen sudur 797 
Qutuy-tu tegünëilen iregsen belge bilig-ün mudur samadi neretü yeke kölgen 

sudur 888
Qutuy-tu tegünëilen iregsen yeke nigülesügöi mayad uqayulqui neretü yeke 

kölgen sudur 903
Qutuy-tu tegünëilen iregsen-ü erdem kiged belge bilig sedkisi ügei orun-dur 

oroqu-yi uqayulqui neretü yeke kölgen sudur 941 
Qutuy-tu tegünëilen iregsen-ü jirüken neretü yeke kölgen sudur 1015 
Qutuy-tu tegünëilen iregsen-ü samadi-yin kücün-i egüskegëi vayidury-a-yin 

gerel neretü tarni 137
Qutuy-tu tegünëilen iregsen-ü sedkisi ügei niyuöa-yi üjügülügsen neretü yeke 

kölgen sudur 794
Qutuy-tu tegünëilen iregsen-ü usnir-aëa yaruysan cayan sikürtei busud-a ülü 

ilaydaqu neretü tarni 209
Qutuy-tu tegünëilen iregsen-ü usnir-aëa yaruysan ëayan sikürtei busud-ta ülü 

ilaydayci neretü tarni 627
Qutuy-tu tegüs amuyulang-tu eke-dür vivanggirid üjügülügsen neretü yeke 

kölgen sudur 948
Qutuy-tu tegüs ëoytu em-e biraman-u ööigsen neretü yeke kölgen sudur 926
Qutuy-tu temür qar-a qosiyu-tu 421
Qutuy-tu temür qosiyu-tu kemegdeküi tarni 419
Qutuy-tu temür-ün qosiyun neretü tarni 420
Qutuy-tu teyin ariyun bisirel-tü ökin-ü ôëigsen neretü yeke kölgen sudur 832 
Qutuy-tu teyin böged adqay ügei-dür oruqui neretü toytayal 899 
Qutuy-tu teyin böged ilayuysan usnis-a-bijay-a qamuy mayui jayayad-i 

oyuyata arilyayëi neretü tarni 625
Qutuy-tu teyin böged qamuy mayad-i quriyaysan neretü yeke kölgen sudur 984 
Qutuy-tu tngri-yin köbegün sayitur orusiysan oyutu-yin ôëigsen neretü yeke 

kölgen sudur 828
Qutuy-tu tngri-yin köbegün ülemji küëütü sedkil ber ôëigsen neretü yeke 

kölgen sudur 917
Qutuy-tu todqar-i arilyayëi tarni 427, 600
Qutuy-tu törüge edüi dayisun-u genüger-i arilyayëi neretü yeke kölgen sudur 

973
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Qutuy-tu tusa bütügsen qan köbegün-ü sudur 1115
Qutuy-tu tusa-tu salm-a-yin jiryuyan cinadu kijayar-a-kürügsen-i oyuyata 

tegüsken üile-yin qayan 372
Qutuy-tu tusatu salm-a-yin jiryuyan cinadu kijayar-a kürügsen-i oyuyata 

tegüsken üiledügöi neretü tami 544 
Qutuy-tu tusatu salm-a-yin jirüken neretü yeke kölgen sudur 371, 542 
Qutu-tu tüidker-i arilyayci neretü tarni 532
Qutuy-tu ulus nöküd-i sakiyci-yin ööigsen neretü yeke kölgen sudur 922 
Qutuy-tu uran ary-a ner-e-tü yeke kölgen sudur 1018 
Qutuy-tu usun erketü nigelüsküi yaks-a-yi amuyuluyci neretü tarni 387 
Qutuy-tu üiles-ün qamuy tüidker-i teyin böged arilyayci ner-e-tü tarni 407 
Qutuy-tu üiles-ün qamuy tüidker-i teyin böged arilyayci neretü tami 146, 

650
Qutuy-tu üiles-ün tüidker teyin böged arilyayöi neretü yeke kölgen sudur 975 
Qutuy-tu üile-yin tüidker-ün jalyal-i tasuluyöi neretü yeke kölgen sudur 976 
Qutuy-tu üjegöi erketü yeke nigülesügci-yin ööigsen doluyan nom kemegdekü 

yeke kölgen sudur 951
Qutuy-tu üjesküleng-tü bey-e-yin keb ner-e-tü tarni 560 
Qutuy-tu üjesküleng-tü be-y-e-yin yosun neretü tarni 389 
Qutuy-tu üker ayulan-dur vivanggirid üjügülügsen neretü yeke kölgen sudur 

1121
Qutuy-tu ülemji öing sedkil-ün bölüg neretü yeke kölgen sudur 981 
Qutuy-tu ülemji sedkil-i duradqayöi neretü yeke kölgen sudur 817 
Qutuy-tu ülü ködelügöi neretü tarni 323 
Qutuy-tu ülü sayarayuluyci neretü tarni 303
Qutuy-tu üneger yabuqu-yin yosun oytaryu-yin öngge-ber nomuyadqaqui 

külicegci neretü yeke kölgen sudur 1020 
Qutuy-tu ünemleküi nom-iyar teyin böged ilayuysan neretü yeke kölgen 

sudur 1003
Qutuy-tu ünen mayad nom-un quriyangyui neretü yeke kölgen sudur 995 
Qutuy-tu üsüg ügei qayurcay teyin böged geyigülkü-yin jirüken neretü yeke 

kölgen sudur 1016 
Qutuy-tu vasisiti-yin sudur 1093
Qutuy-tu vayisali balyasun-dur oruysan neretü yeke kölgen sudur 142 
Qutuy-tu vayisali balyasun-dur oruqui sudur-aca boluysan sayin jiryalang 446, 

titre à la fin
Qutuy-tu vayisali balyasun-dur oruysan yeke sudur 729 
Qutuy-tu vaysali balyasun-dur oruyulqui yeke sudur 1072 
Qutuy-tu voir ayuyuluyôi-yin tarni kemekü 424, 597 
Qutuy-tu vcir kiling-tü qayan-u quriyangyui onul-un dandr-a-neretü 324 
Qutuy-tu voir ülü ilaydayci yal metü masida mungqarayuluyôi neretü toytayal 

595
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Qutuy-tu voir ülü ilaydayci yal metü masida mungqarayuluyöi neretü toytayal 
tarni 414

Qutuy-tu vcir-iyar oytaluyci bilig-lin cinadu kijayar-a kürügsen neretü yeke 
kölgen sudur 771

Qutuy-tu vcir-un jirüken neretü toytayal yeke kölgen sudur 896 
Qutuy-tu vcir-un yeke ayulan-u üjügür-e dabqucayuluysan qarsi-yin tarni 

413, 587
Qutuy-tu vcir-a-bani koke degel-tü-yin Jang üile neretü tarni 589 
Qutuy-tu vcir-a-bani-yin jay un naiman ner-e-yin toytayal-un tarni-luy-a 

nigen-e 329, 519
Qutuy-tu yeke bari-nirvan-u sudur 875, 876, 878; cf. 874, 877 
Qutuy-tu yeke bari-nirvan-u yeke kölgen sudur 874, 877; cf. 875, 876, 878 
Qutuy-tu yeke beriy-e neretü tarni 313, 599 
Qutuy-tu yeke dayun neretü yeke kölgen sudur 965
Qutuy-tu yeke egülen kei-yin mandal-un bölüg qamuy luus-un jirüken neretü 

yeke kölgen sudur 340, 706, 991 
Qutuy-tu yeke egülen neretü yeke kölgen sudur 989 
Qutuy-tu yeke egülen sudur 992
Qutuy-tu yeke egülen-ü sudur-un arban jüg-ünbodhi-satuva-nerdalaiöiyuluy- 

san-i yeke bayasqulang-un qurium-dur nayaduyci neretü bölüg 990 
Qutuy-tu yeke egülen-tü 339, 705
Qutuy-tu yeke erdeni dabquöayuluysan jayun mingyan bölüg-tü nom-un 

jüil-ece bodhi-satuva-nar-un sang nom neretü sudur 804 
Qutuy-tu yeke erdeni dabqucayuluysan jayun mingyan bölüg-tü nom-un 

jüil-ece yurban sanvar-i üjügülügsen neretü bölüg yeke kölgen sudur 
792

Qutuy-tu yeke kenggerge-yin bölüg neretü yeke kölgen sudur 979 
Qutuytu yeke kölgen-dür süsül-ün sayitur bisilyaqui neretü yeke kölgen 

sudur 901
Qutuy-tu yeke kölgen-ü ubadis neretü yeke kölgen sudur 925 
Qutuy-tu yeke kücütü neretü yeke kölgen sudur 422, 588 
Qutuy-tu yeke mingyan-i mayad daruqui-aca nomlaysan iriigel 1149, titre 

à la fin
Qutuy-tu yeke nigülesügci ôayan lingqu-a neretü yeke kölgen sudur 866, 867 
Qutuy-tu yeke nigüesügci qomsim bodhi-satuv-a-yin tarni aci tusa-yi tobcilan 

quriyaysan nelretü 385
Qutuy-tu yeke ridi qubilyan-i üjügülügsen neretü yeke kölgen sudur 814
Qutuy-tu yeke tarni 529
Qutuy-tu yeke toytayal-un tarni 322
Qutuy-tu yeke toyus-un eke-yin jirüken 287, titre à la fin ; 584, titre à la fin 
Qutuy-tu yeke uqayan oyuyata delgeregsen sudur-аба môrgüküi kiged yasiyu- 

tan gemsikü-yin edüi tedüi bölüg 1022, titre à la fin
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Qutuy-tu yekede quriyaysan erdeni oki-yin toytayal neretü yeke kölgen 
sudur 895

Qutuy-tu yekede tonilyayci Jüg-üd-tür delgeregsen yasiyutan gemsikiii-ber 
kilinöas-i arilyayad burqan bolyan bütügeküi teyin böged jokiyaysan 
neretü yeke kölgen sudur 1021 

Qutuy-tu yelvi metü samadi neretü yeke kölgen sudur 887 
Qutuy-tu yirtinöü-yi bariyci oyuyata asayuysan neretü sudur 930 
Qutuy-tu yirtinöü-yi dayan adali oruqui neretü yeke kölgen sudur 956 
Quvaray-i dayan duradqui 1038

к

Ker oldaysan ilaju tegüs nögcigsen eke basudhara-yin tarni-yin onul 348, 
titre à la fin

Kesig ebedöin-i amurliyuluyci tarni 215, titre à la fin 
Kijig ebedcin-i amurliyuluyci tarni 658, titre à la fin  
Kilinglegsen vcir-iyar urin-i oytaluyad 481
Kilingleg.sen-i amurliyuluyci tarni 257, titre à la fin ; 666, titre à la fin
Kiling-ten-i amurliyuluyôi tarni 256, titre à la fin
Kiling-ten-ü qayan qamuy niyuca tarni-yin ündüsün neretü 72
Kkir ügei gerel-tü-yin ööigsen 924
Ksa-ya ebedcin-i arilyayëi tarni inu 271, 699
Küliyesün-ece aldarayuluyci tarni 265, titre à la fin
Küliyesün-i aldarayulqui tarni 676, titre à la fin
Kümün-i bayasqayëi tarni 249, titre à la fin-, 673, titre à la fin
Kürejü iregülküi yutayar dandris 486
Kyei vôir neretü dandras-un qayan 9

1

Lab-i oyuyata arilyayëi tarni 233, titre à la fin ; 234, titre h la fin
Lingqu-a titim neretü dandr-a 380
Luus-un qayan kenggerge-yin dayutu-yin silüg 1085

m

Ma-hâ-gasib-un sudur 788 
Ma-hâ-kala ner-e-tü ündüsün-ü qayan 78
Ma-hâ-pratisari-yi toytayaju bolqui-yin tarni 288, titre à la fin  
Ma-hâ-pratisari-yi toytayaqu bolqu-yin tarni 585, titre à la fin
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Ma-hä-sa-ha-sr-a-aca yaruysan em-dür tarnidaqui tarni 273 
Ma-hâ sa-hâ-sra-aca yaruysan em-dür tarnidaqui tarni 700 
Manjusrî jnänasattva-yin ünemleküi ner-e-yi üneger ögülegci 1 
Manjusrî-yin aman aldaysan-u tarni 170, titre à la fin 
Mariôi-yin degedü onul 189 
[Mari<$i-yin mandal-un jang üile] 187
Masi sayitur orusiyuluyci-yi tobcilan quriyaysan-u dandris 118 
Mayidari bisilyaqu-yin sudur 784 
Mayidari-yin sudur 783
Mingyayad silüg surqui tarni 243, titre à la fin 
Mingyaqan silüg־i surqu tarni 686, titre à la fin 
Mingyan bolqu neretü tarni 221, titre à la fin-, 571, titre à la fin 
Mingyan kolti toyatan־u cinegen naran־u mandai yekede adistid kijü tegünü 

dumda orusiqu bolbai 87 
Mingyan silüg-i surqu bicig 687, titre à la fin
Mingyan silüg-i surqui tarni 242, titre à la fin ; 243, titre à la fin-, 685, titre à

la f  in
Möngke busu-yin öinar-ип sudur 1069 
Möngke busu-yin sudur 1070
Môrgüküi tarni 247, titre à la fin ; 690 titre à la fin

n

Nandi toyin boluysan-u sudur 1088
Nandi umay-a oruqu-yi uqayulqui neretü yeke kölgen sudur 805 
Naran-u sudur 789
Nasun yegüdkel yambar bolqu-yi ööigsen sudur 1068 
Nasun-u eôüs-ün sudur 1067
Niyuca jirüken mon cinar mayaduysan yeke blam-a bolai 469 
Niyuca-yin jirüken-ü mon cinar-i mayadduysan 466
Niyuca tarni-yin dörben ayimay ündüsün-ü toytayal tami-luy-a adistid-tu 

jirüken bügüde-yi nigen eteged-tür Buston erdeni-yin jokiyaysan ekin- 
-dür ündüsün blam-a-nar-un olan laks-a ner-e-lüge nigen-e orusiba 745 

Nigen silüg-tü 1038
Nigen suburyan deledbesü kolti deledügsen bolqu-yin tarni kiged jang üile 

562
Nigen suburyan deledbesü költi deledügsen bolqui tarni 140, titre à la fin  
Nigüleskü-yin manglai neretü tarni 320 
Nigülesküi-ber ülü sayarayci kemekü neretü tarni 549 
Nom-i dayan duradqui 1037
Nom-un dalai biyrocan-a burqan-u bodhi-satuva-nar-un sedkil-ün orun-i 

nomlaysan arban bölüg [buyu] 1013
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Nom-un dalai neretü yeke kölgen sudur 1012 
Nom-un kürdün-i sayitur orciyulqui sudur 779 
Nom-un kürdün-ü sudur 1097 
Nomuyadqayci degedii youl 1140 
Nomuyadqaqui teyin böged ilyayôi 1134 
Nomuyadqaqui-yin sitügen 1125, 1127, 1128, 1129

о

Oytaryui-dur yabuyci eke yal-un noci [!] badarangyui dandr-a 482 
Olan ijayur-un sudur 1057
Olangki burqan neretü masida delgeregsen yeke sudur 842, 843, 844, 845, 846, 

847

ö

Öber-i sakiqui tarni 259, titre à la fin ; 669, titre à la fin 
Ôglige-yin si-yi oyuyata arilyayci neretü 652 
Ôglige-yin si-yi oyuyata arilyayci tarni 653 
Ôkin tngri yelvi qubilyan-u yeke tour neretü dandr-a 468 
Öljei-tü silüg 739, 1161
Öngge öirai cinaysi-da ülü buliydaqui neretü 294 
Öngge öirai cinaysida ülü buliydaqui neretü 693

r

Rasiyan yarqui neretü tarni 359 
Rasiyan tunuysan-a mërgümü 478 
Rasiyan-u qamuy-a-yin uduriyulsun 479
Ratna-siki burqan-u ner-e-yi dayan duradqu 511, titre à la fin 
Ratnasiki burqan-u ner-e-yi dayan duradqui [tarni] 157, titre à la fin  
Ri-gi-arali neretü dandr-a-yin qayan 65

s

Saran gerel-tü-yin domuy-i ëgüleküi 1112 
Saran gerel-tü-yin ner-e-yi dayan duradqu 509, titre à la fin 
Saran gerel-tü-yin ner-e-yin dayan duradqui [tarni] 155, titre à la fin  
Saran-u sudur 790, 1091
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Sayibar oduysan tabun ijayur-tan-a mörgümü 477
Sayin amuyalang bolyaqui silüg 1153
Sayin amuyulang-tu silüg 1152
Sayin jiryalang-tu bolqui silüg-üd 448, 738
Sayin Jiryalang-tu silüg-üd 447, 737
Sayin magada-yin domuy-i ögülegci kemekü 1110
Sayin ôglige-ece boluysan irüger 445, titre à la fin
Sayin öngge bey-e-tü kemegdekü 357, titre à la fin ; cf. Sürüpa neretü tarni 
Sayin yilviôin-dür vivanggirid־i üjügülügsen neretü yeke kölgen sudur 813 
Sayitur bütügen üiledügci yeke dandr-a-aca bütügsen ary-a-yin jerge negegöi 

437
Siltayan-aca barilduju bolqu-yin Jirüken 227, titre à la fin ; 622, titre à la fin 
Siluyun onul-tu kemegdekü sudur 1103 
Sir-а ebedcin-i arilyayci tarni 269, 697
Sitügen barilduju boluysan uridu kiged teyin ilyal-i üjügülügsen neretü sudur 

968
Sonusqal-i bariyci-yin toytayal 235, titre à la fin
Sonusuysan-i toytayaqui tarni 236, titre à la fin ; 682, titre à la fin
Subury-a-yi toyuriqu-yin silüg 1081
Sur-a-parca neretü qayan-u jokiyaysan jula-yin irüger-ün sudur 1147, titre 

a la fin
Surupa neretü tarni 715
Sürüpa neretü tarni 357, titre à la fin ; cf. Sayin öngge bey-e-tü kemegdekü

s

Saysabad üneger tegüsügsen sudur 1063

t

Tabun ayimay aidai buyan ba buyan busu-yin aci ür-e-yi onuqui-yin sudur 
1064

Tabun mingyan dörben jayun tabin yurban burqan-u ner-e 1019 
Tabun surtayun־u aci tusa-yin sudur 785 
Tabun tegüncilen iregsen-ü öljei-tü silüg 452, 456, 741 
Tabun yeke aci ür-e-yi getülgekü bolai 476 
Tayalal-un vivanggirid üjügülügsen neretü ündüsün 83 
Takil-un egülen neretü tarni 290, 423, 710
Tegüncilen iregsen dayini daruysan üneger toyuluysan burqan qamuy mayui 

jayayan-i oyuyata arilyayci jibqulang-tu qayan-u onul nigen jüg neretü 
117
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Tegüncilen iregsen dayin-i daruysan iinen tegiis toyuluysan burqan qamuy 
mayui Jayayan-i oyuyata arilyayôi Jibqulang-tu qayan-u onuqui neretii 
116

Tegüncilen iregsen degedü otaöin-u Jirüken tarni 503, titre à la fin
Tegüncilen iregsen neretü yerü-yin jirüken-i dayan dnradqu 510, titre à la fin
Tegüncilen iregsen ügüleküi neretü yeke këlgen sudur 986
Tegüncilen iregsen yerü-yin Jirüken-i dayan duradqui [tarni] 156, titre à la fin
Tegüs Jiryalang-tu-yin Jirüken 147, titre à la fin ; 530, titre à la fin
Teyin bëged ilayuysan kiling-tü-yin niyuca onul-un dandr-a 296
Teyin bëged negeküi yurban doysid-i nomuyadqayôi neretü niyuca dandris 90
Teyin bëged tonilqui mër-i bisiluysan erdem-i uqayulqu-yin neretü 1066
Tngri-ner-ün ëcigsen ëljei-tü silüg-üd 449, 736
Tngri-yin ëcigsen ëljei-tü silüg 1159
Tngri-yin sudur 1089
Tngri-yin ücüken sudur 1090
Toytayaqui tarni 681, titre à la fin
Toyuriqui tarni 231, titre h la fin712 ,׳, titre à la fin
Türbel ügei narin vëir neretü toytayal 596
Türidkeküi ügei narin voir neretü toytayal tarni 415

и

Usnir badarayci neretü tarni 229, titre à la fin ; 603

U

Üôügüken degedü Jiryalang ner-e-tü dandiras-un qayan 15 
Üge kücütü bolyaqui tarni 258, titre à la fin 
Üge toyumji-tu küôütü bolyaqui tarni 668, titre à la fin 
Üile bütüküi tarni 263, titre à la fin ; 671, titre à la fin 
Üile-yi teyin bëged ilyayci 1099
Üiles-i teyin bëged bolbasuryulqui aci ür-e-yin surdur 1098 
Ükiil ügei kenggerge-yin dayutu tarni 364, titre d’après l’Index mongol 
Ülü singgeküi ebedëin-i arilyayci tarni 253, titre à la fin-, 662, titre à la fin  
Ülü umartayulqui tarni 689, titre à la fin 
Ülü umartayuluyci tarni 246, titre à la fin 
Üneger barilduyuluyci neretü yeke dandr-a 25 
Ünemleküi teyin bëged mayadqui neretü nom-un Jüil 1077 
Üsün-iyen degegside sirbeyigsen yeke onul-tu yeke bodhi-satuva-da teyin 

bëged qubilyan kijayalal ügei bëlüg-ece ilaju tegüs nëgcigsen qutuy-tai 
dar-a eke-yin ündüsün-ü onul neretü 485
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V

Vagindr-a-manjusrï-yi naiman ôkin maytaysan 167
Varâhi iledte ögülen nomlaysan-aca varâhi iledte bodhi kemegdekü 21
Vcir amuyulang kilinglegsen dandris-un qayan 101
Voir yadasun-u ijayur ündüsün-ü keseg 77
Voir yurban yajar-tur bitügci neretü onul-un qayan 131
Vcir qosiyu kemegdekü luus-un tangyariy bolai 605
Vci r qosiyu-tu kemegdeküi luus-un tangyariy bolai 417
Voir oytaryu-yin temür qosiyu-tu kemegdekü tarni 418
Voir oytaryui-yin temür qosiyu-tu kemegdekü tarni 606
Vcir rasiyan-u ündüsün 73
Vcir üjügür yeke niyuca dandr-a 113
Vcir-iyar teyin böged ebdegci neretü tarni 590
Vcir-iyar teyin böged ebdegci neretü toytayal 412
Vcir-un jirüken vcir gilbelgen-i bayulyayci kemegdekü toytayal 100
Vcir-un samadis-un nom-un üsüg 892
Vcir-a-satuva-yin yelvi qubilyan-u tour qamuy niyuca-yin toli kemegdekü 

dandr-a 465
Vinai-yin degedü youl 1141, 1142, 1143 
Vinai-yin sitügen 1126 
Vinai-yin teyin böged ilyayci 1131 
Vinai-yin teyin böged ilyaqui 1132, 1133

У

Yaksas-un ejen vcir-a-bani-yin tarni 594, titre à la fin
Yambar irüger irügegsen yosuyar törükü boluyu 506, titre à la fin
Yambar metü qutuy yuyuysan-u yosuyar törükü boluyu 364, titre à la fin
Yambarcilan oytaryui-luy-a sacayu oluyci neretü ündüsün 79
Yar-a-yi anayayci neretü toytayal tarni 695
Yar-a-yi anayuluyci tarni 267, titre à la fin
Yeke ciyulyan-u e]en dandr-a neretü 342
Yeke coytu yelvi qubilyan-u dandr-a-yin qayan neretü 63
Yeke dandr-a-yin qayan coytu üneger barilduyulqui dusul 26
Yeke qar-a ôkin tngri-yin tarni 351, 724
Yeke qoyusun cinar-an yeke sudur neretü 1051
Yeke quriyangyu-yin sudur 782
Yeke quriyangyui ciyuluysan neretü yeke kölgen sudur 337 
Yeke quriyangyui-aca yajar-un jirüken-ü arban kürdün neretü yeke kölgen 

sudur 996
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Yeke mayad geyigülügci iledte toyuluysan bodhi qutuy-un teyin qubilyan 
adistid orusiyuluysan masi delgerenggiii sudur-un erketii qayan neretii 
nom-un jüil 126

Yeke mingyan-i masi daruyci neretii sudur 179
Yeke mingyan-i sayitur daruysan-aca nomlaysan iriiger 443, titre à la fin  
Yeke mingyan-i sayitur daruysan-aca nomlaysan-aca irüger 734, titre à la fin  
Yeke niyuca tarni-yi dayan bariyci sudur 183 
Yeke nigüleskü-yin manglai neretü tarni 554 
Yeke ëkin tngri remadi-yin tarni 727, titre à la fin
Yeke ëkin tngri-yin naiman maytayal 355, titre à la fin-, 726, titre à la fin
Yeke ëljei qutuy-un sudur 791
Yeke serigün oi neretii sudur 182
Yeke sudur bimbasiri qayan uytuqui neretii 1049
Yeke sudur degedii tuy neretii 1052
Yeke sudur yutayar tabutu neretü 1054
Yeke sudur yelvi-yin tour neretü 1048
Yeke sudur qamuy-a bitügci kiged [qamuy-a] bitügci busud-luy-a jokilduqui 

neretü sudur 338, 703 
Yeke sudur qoyusun cinar neretü 1050 
Yeke sudur yeke quriyangyui neretü sudur 704 
Yeke toyus uqayan-u tarnis-un qatun 180
Yeke uran ary-a burqan-u aci-yi qariyulqui sudur eng uridu keseg 1117 
Yeke usnir-un yisüdüger keseg-ece edücin nasuda boluysan simnus-yin [!] 

bëlüg 994
Yeke yoga-yin dandaris-un coytu vcir erike iledte ëgüleküi qamuy dandaris-un 

jirüken niyuca-yin teyin bëged ilyayci kemegdekü 82 
Yekede ciyuluysan-u yeke këlgen sudur-aca tegüncilen iregsen coytu-yin 

tangyariylaysan neretü yeke këlgen sudur 987 
Yelvi qubilyan-u tour neretü yeke dandris-un gayan 102 
Yelvi-yin gerel yaryayci dandr-a аса yaruysan onul-un qayan kemegdekü 185 
Yirtincü-yin erketü-yin onul 381
Yirtincü-yin takil maytayal bütügeküi ündüsün dandr-a neretü 484 
Yogini qamuy-a yabuyci 22
Yoginis-un yeke dandr-a-yin qayan coytu dërben sayuri-tu neretü 66

TITR ES T IB E T A IN S

к

Kun-nas sgor ’jug-pa’i ’od-zer gcug-tor dri-т а  med-par snan-ba de-bzin- 
-gsegs-pa thams-cad-kyi snin-po dan dam-chig-la ranm-par lta-ba zes- 
-bya-ba’i gzuns 211, 624
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Kye’i rdo-rje zes-bya-ba rgyud-kyi rgyal-po 9
Klags-pas grub-pa bcom-ldan-’das-ma sor-mo-can zes-bya-ba rig-pa’i rgyal-mo 

388, 634
Klu’i rgyal-po dga’-bo ner dga’ ’dul-ba’i mdo 787 
Klu’i rgyal-po rna sgra’i chigs-su bcad-pa 1085 
[Ksa-ya’i nad sel-ba’ i snags] 271 
[Ksa-ya’i nad sel-ba’i snags-gzuns] 699
dKon-mchog gsum-gyi bkra-sis-kyi chigs-su bcad-pa 454, 457, 744, 1155
dKyil-’khor thams-cad-kyi spyi’i cho-ga gsan-ba’i rgyud 435
bKra-sis chen-po’i mdo 791
bKra-sis chigs-su bcad-pa 1161
bKra-sis-kyi chigs-su bcad-pa 739
Skyes-pa rabs-kyi glen-gzi 780
[Skran zi-ba’i gzuns] 252, 702
[bSkor-ba’i gzuns] 231, 712

kh

Khan-bu brcegs-pa’i mdo 1092
Khams man-po-pa’i mdo 1057
[Khar-sil ’chan-pa’i kun-tu spyod-pa’i cho-ga] 1096
[Khro-ba zi-bar byed-pa’i gzuns] 256, 666
Khro-bo rnam-par rgyal-ba’i rtog-pa gsan-ba’i rgyud 296
Khro-bo’i rgyal-po thams-cad gsan-snags gsan-ba’i rgyud ces-bya-ba 72
Khro-bo’i rgyal-po sme-brcegs-pa bstod-pa’i snags 426
[mKha’-’gro-ma thams-cad-kyi thugs gnis-su med-pa bsam-gyis mi khyab-pa’i 

ye-ses [rdo-rje] phag-mo mnon-par ’byun-ba’i rgyud phyi-ma 60 
mKha’-’gro-ma thams-cad-kyi thugs gnis-su med-pa bsam-gyis mi khyab-pa’i 

ye-ses rdo-rje phag-mo mnon-par ’byun-ba’i rgyud-kyi rgyal-po zes- 
-bya-ba 59

mKha’-’gro-ma me-lce ’bar-ba’i rgyud 482 
[mKhris-pa’i nad sel-ba’i snags] 269, 297

g

Gan-po la-sogs-pa’i rtogs-pa brjod-pa brgya-pa 1107 
Gan-ti’i dus-kyi mdo 1059 
Gan-ti’i mdo 1058
[Gos brgya thob-pa’i gzuns] 248, 672
Glan-po’i real zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 964
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dGa’-bo rab-tu byun-ba’i mdo 1088 
dGe-’dun rjes-su dran-pa 1038
[dGe-ba dan mi dge-ba’i las-kyi rnam-par smin-pa bstan-pa’i mdo] 1119
dGe-slon-ma’i ’dul־ba rnam-par ’byed-pa 1136
dGe-slon-ma’i so-sor thar-pa’i mdo 1135
dGe-slon-la rab-tu gces-pa’i mdo zes-bya-ba 1062
dGons-pa lun bstan-pa zes-bya-ba’i rgyud 83
[mGrin-pa snan-pa’i gzuns] 261, 675
Rgyal-po-la gdams-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 971, 972 
[Rgyud phyi-ma zes-bya-ba] 459 
[Rgyud gsum-pa] 487
Rgyud-kyi rgyal-po chen-po sgyu-’phrul dra-ba zes-bya-ba 102 
Rgyud-kyi rgyal-po chen-po dpal rdo-rje mkha’-’gro zes-bya-ba 17 
Rgyud-kyi rgyal-po chen-po dpal yan-dag-par sbyor-ba’i thig-le zes-bya-ba 26 
Rgyud-kyi rgyal-po rnog-pa med-pa zes-bya-ba 57 
Rgyud-kyi rgyal-po dpal bde-mchog nun-nu zes-bya-ba 15 
Sgyu-ma’i ’od-zer-can ’byun-ba’i rgyud-las phyun-ba’i rtog-pa’i rgyal-po 

zes-bya-ba 185

n

[Nan-son thams-cad yons-su sbyon-ba zes-bya-ba’i gzuns] 251, 654 
mNon-par br]od-pa’i rgyud bla-ma zes-bya-ba 16 
mNon-par ’byun-ba’i mdo 1061

ë

[bCins-pa-las grol-ba’i gzuns] 265, 676 
bCom-ldan-’das ’jam -dpal rnon-po-la phyag-’chal-lo 480 
bCom-ldan-’das gnis-med-kyi rgyal-po 6hen-po-la phyag-’chal-lo 475 
bCom-ldan-’das snan-ba m tha’-yas-kyi gzuns-snags 153, 505 
bCom-ldan-’das phyag-na rdo-rje gos snon-po-can-gyi rgyud ces-bya-ba 128 
bCom-ldan-’das phyag-na rdo-rje gsan-ba m non-par bstan-pa’i rgyud-kyi 

rgyal-po zes-bya-ba 99
[bÖom-ldan-’das-ma sgrol-ma-la yan-dag-par rjogs-pa’i sans-rgyas bstod-pa 

gsuns-pa] 76
[bCom-ldan-’das-ma nor-rgyun-ma’i rtog-pa] 347 
bCom-ldan-’das-ma ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i snin-po 162 
[bCom-ldan-’das lha’i rgyal-po rab dga’-ldan-gyis bkra-sis chigs-su bcad-pa] 

1158
[bCom-ldan-’das-la lh a ’i rgyal-po rab mche-mas bkra-sis chigs-su bcad-pa] 

1157
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[bCom-ldan-’das lha’i dban-po brgya-byin-gyis bkra-sis chigs-su bcad-pa] 
1156

bCom-ldan-’das-kyi gcug-tor chen-po de-bzin-gsegs-pa’i gsan-ba sgrub-pa’i don 
m non-par thob-pa’i rgyu byan-chub-sems-dpa’ thams-cad-kyi spyod-pa 
dpa’-bar ’gro-ba’i mdo le’u ston-phrag-bcu-las le’u böu-pa 993 

[bCom-ldan-’das-kyis ’jam-dpal mon-po-la bstod-pa] 166 
Lcan-lo-can pho-bran-gi mdo 781

ch

Ched-du brjod-pa’i choms 1086 
Chos rjes-su dran-pa 1037
Chos tham s-cad rjogs-pa t׳hen-po byan-6hub-kyi sems кип byed rgyal-po 458
Chos bzi-pa’i mdo 1007
Chos gsum-pa zes-bya-ba’i mdo 1010
Chos-kyi ’khor-lo rab-tu bskor-ba’i mdo 779
Chos-kyi ’khor-lo’i mdo 1097
[Chos-kyi rgya-mo sans-rgyas rnam -par snan m jad-kyis byan-chub-sems-dpa’i 

sems-kyi gnas bsad-pa le’u bcu] 1013 
mChog thob-pa’i rig-snags 275, 677
mChog-gi dan-po’i saiis-rgyas-las phyun-ba rgyud-kyi rgyal-po dpal dus-kyi 

’khor-lo zes-bya-ba 3 
mChog-gi spyod-pa’i smon-lam 733, 1146 
[mChog-tu gdags-pa’i mdo] 1065 
mChod-rten bskor-ba’i chigs-su bcad-pa 1081
[mChod-rten göig btab-na bye-ba btab-par ’gyur-ba’i gzuns] 140, 562 
mChod-pa’i sprin zes-bya-ba’i gzuns 290, 423, 710 
[’Chi-med rna-sgra’i gzuns] 364

J

[Ji-ltar rned-pa’i bcom-ldan-’das-ma nor-rgyun-m a’i gzuns-kyi rtog-pa] 348 
[Ji-ltar smon-lam btab-pa bzin-du skye-bar ’gyur-ro] 506 
Ji-bzin brnes-pa nam-mkha’-dan mnam-pa zes-bya-ba’i rgyud 79 
[’Jam -dpal nag-gi dban-phyug-la bu-т о  brgyad-kyis bstod-pa] 167 
’Jam -dpal ye-ses sems-dpa’i don dam -pa’i mchan yan-dag-par br]od-pa 1 
[’Jam-dpal-gyis dam bcas-pa’i gzuns] 170 
’Jig-rten möhod bstod sgrub-pa rca-ba’i rgyud ces-bya-ba 484 
’Jig-rten dban-phyug-gi rtog-pa 381
’Jig-rten gsum-las rnam-par rgyal-ba rtog-pa’i rgyal-po ôhen-po 115 
’Ju r-’gegs ses-bya-ba’i gzuns 362
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Rje-bcun ’phags-pa ’Jam-dpal-gyi ses-rab dan bio ’phel-ba zes-bya-ba’i gzuns 
172, 536

Rje-bcun ’phags-ma sgrol-ma’i mchan brgya-rca-brgyad-pa zes-bya-ba 641 
Rje-bcun-ma ’phags-ma sgrol-ma’i mchan brgya-rca-brgyad-pa zes-bya-ba 397

n

Ni-ma’i mdo 789
Snin-rje’i mchog ces-bya-ba’i gzuns 320, 554 
Snin-rjes mi bsol-ba zes-bya-ba’i gzuns 549

t

[gTam-rgyud-kyi rtog-pa] 108
Rten-cin’brel-bar ’byun-ba dan-po dan rnam-par dbye-ba bstan-pa zes-bya- 

ba’i mdo 968
[Rten-cin ’brel-bar ’byun-ba’i snin-po] 227, 622
Rtog-pa thams-cad ’dus-pa zes-bya-ba sans-rgyas thams-cad dan mnam-par 

sbyor-ba mkha’-’gro sgyu-ma bde-ba’i mchog-gi rgyud pyi-ma 8 
Ltun-ba sde lna’i dge-ba dan mi dge-ba’i ’bras-bu brtag-pa’i mdo 1064 
Stags-rna’i rtogs-pa brjod-pa 1122 
[Ston ’gyur zes-bya-ba’i gzuns] 221, 571 
Ston 6hen-po rab-tu ’joms-pa zes-bya-ba’i mdo 179 
[Ston chen-po-nas phyon-ba sman-la snags-kyis gdab-po] 273, 700 
[Ston ëhen-mo rab-tu ’jorns-pa-las gsuns-pa’i smon-lam 443, 734

th

Thabs-mkhas-pa chen-po sans-rgyas drin-lan bsab-pa’i mdo 1117 
Thams-6ad bdud-rci lna’i ran-bzin dnos-grub chen-po ne-ba’i snin-po mchog 

bam-po chen-po brgyad-pa 473 
Thams-cad gsan-ba rgyud-kyi rgyal-po 114 
Theg-pa chen-po’i mdo chos rgya-mcho zes-bya-ba 1012 
[Thos-pa ’jin-pa’i gzuns] 235, 236, 681, 682

d

Dam-pa’i chos pad-ma dkar-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 868 
Dam-pa’i ôhos-kyi rgyal-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1000 
Dam-chig gsum bkod-pa’i rgyal-po zes-bya-ba’i rgyud 134
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[Dug zi-bar byed-pa zes-bya-ba] 264, 692
De-bzin-gsegs-pa dgra-bëom-pa yan-dag-par rjogs-pa’i sans-rgyas nan-son 

thams-cad yons-su sbyon-ba gzi-brjid-kyi rgyal-po’i rtog-pa phyogs 
gëig-pa zes-bya-ba 117

De-bzin-gsegs-pa dgra-bcom-pa yan-dag-par rjogs-pa’i saiis-rgyas nan-son 
thams-cad yons-su sbyon-ba gzi-brjid-kyi rgyal-po’i rtog-pa zes-bay-ba 
116

De-bzin-gsegs-pa bgro-ba zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 986
De-bzin-gsegs-pa lna’i bkra-sis chigs-su bcad-pa 452, 456
[De-bzin-gsegs-pa lna’i bkra-sis chigs-su bcad-pa] 741
De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi sku dan gsun dan thugs-kyi gsan-ba rgyan-gyi 

bkod-pa zes-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 122
De-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi sku gsun thugs gsin-rje gsed nag-po zes- 

-bya-ba’i rgyud 103
De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi sku gsun thugs-kyi gsan chen gsan-ba ’dus-pa 

zes-bya-ba brtag-pa’i rgyal-po chen-po 80, 81
De-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi khro-bo’i rgyal-po chen-po ’phags-pa mi 

g-yo-ba de’i stobs dpag-tu med-pa brtul phod-pa ’dul-bar gsuhs-pa 
zes-bya-ba’i rtog-pa 127

De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi dgons-pa bla-na med-pa gsan-ba rta mëhog 
rol-pa’i rgyud ëhen-po zes-bya-ba 471

De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi thugs gsan-ba’i ye-ses don-gyi snin-po khro 
rdo-rje’i rigs кип ’dus rig-pa’i mdo rnal-’byor grub-pa’i rgyud ëes- 
-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 463

De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi thugs gsan-ba’i ye-ses don-gyi snin-po rdo-rje 
bkod-pa’i rgyud rnal-’byor grub-pa’i lun кип ’dus rig-pa’i mdo theg-pa 
ëhen-po mnon-par rtogs-pa ëhos-kyi rnam-grans rnam-par bkod-pa 
zes-bya-ba’i mdo 461

De-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi de kho-na nid bsdus-pa zes-bya-ba theg-pa 
ëhen-po’i mdo 112

De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi gcug-tor rnam-par rgyal-ba zes-bya-ba’i 
gzuns rtog-pa-dan bëas-pa 202, 204, 206

De-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi gcug-tor rnam-par rgyal-ma’i gzuns ses- 
-bya-ba’i rtog-pa 205

De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi yum sgrol-ma-las sna-chogs ’byun-ba zes- 
-bya-ba’i rgyud 396

De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi yum ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa yi-ge 
gëig-ma zes-bya-ba 773

De-bzin-gsegs-pa thams-ëad-kyi gsan-ba gsan-ba’i mjod ëhen-po mi zad-pa 
gter-gyi sgron-ma brtul zugs ëhen-po bsgrub-pa’i rgyud ye-ses rnam-pa 
glog-gi ’khor-lo zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 462

[De-bzin-gsegs-pa spyi’i snin-po rjes-su dran-pa] 156, 510
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[De-bzin-gsegs-pa sman-gyi bla’i snin-po’i gzuns] 503
De-bzin-g§egs-pa’i gcug-tor-nas byun-ba’i gdugs dkar-mo-can gzan-gyis mi 

thub-ma phyir zlog-pa ëhen-mo mchog-tu grub-pa zes-bya-ba’i gzuns 208 
[Don thams-ëad grub-pa’i gzuns] 262, 670 
Don rnam-par nes-pa zes-bya-ba’i ëhos-kyi rnam-grans 1077 
Drag-snags ’dus-pa rdo-rje rca-ba’i rgyud ces-bya-ba 483 
Dri-т а  med-pa’i ’od-kyis zus-pa 924 
[bDag bsrun-ba’i gzuns] 259, 669 
bDud-rci ’khyil-ba-la phyag-’chal-lo 478 
bDud-rci bum-pa’i lun 479 
bDud-rci ’byun-ba’i gzuns 359 
[bDe-ldan-gyi snin-po] 147, 530 
bDe-legs-kyi chigs-su bcad-pa 447, 737, 1152 
bDe-legs-su ’gyur-ba’i chigs-su bcad-pa 448, 738, 1153 
bDe-gsegs rigs lna zes-bya-ba 477 
[mDans phyir mi ’phrog-pa zes-bya-ba] 294, 693
mDo chen-po kun-tu rgyu-ba dan kun-tu rgyu-ba ma yin-pa dan mthun-pa’i 

mdo zes-bya-ba 338, 703
mDo chen-po rgyal-mchan mchog ces-bya-ba 1052 
mDo chen-po rgyal-mchan dam-pa zes-bya-ba 1053 
mDo chen-po rgyu-ma’i dra-ba zes-bya-ba 1048 
mDo chen-po lna gsum-pa zes-bya-ba 1054 
mDo 6hen-po ston-pa nid ces-bya-ba 1050 
mDo öhen-ро ston-pa nid ôhen-po zes-bya-ba 1051 
mDo chen-po ’dus-pa chen-po’i mdo zes-bya-ba 337, 704 
mDo chen-po gzugs-öan snin-pos bsu-ba zes-bya-ba 1049 
’Dul-ba rnam-par ’byed-pa 1131, 1132, 1133, 1134 
’Dul-ba phran-chegs-kyi gzi 1137, 1138, 1139 
’Dul-ba gzi 1125, 1126, 1127, 1128, 1129 
’Dul-ba gzun dam-pa 1141, 1142, 1143 
’Dul-ba gzun bla-ma 1140
[’Dul-ba lun-gi cha-sas yans-pa’i gron-khyer-du ’]ug-pa’i bde-legs-kyi chigs-su 

bcad-pa] 1151
’Dus-pa chen-po theg-pa chen-po’i mdo-sde-las de-bzin-gsegs-pa’i dpal-gyi 

dam-chig ces-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 987 
’Dus-pa ëhen-po’i mdo 782
’Dus-pa chen-po-las sa’i snin-po’i ’khor-lo bëu-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i 

mdo 996
[Rdo-rje khros-pas ze-sdah gëod-pa] 481 
Rdo-rje mchu zes-bya-ba’i klu’i dam-chig 417, 605 
Rdo-rje snin-po rdo-rje lëe dbab-pa zes-bya-ba’i gzuns 100 
Rdo-rje bdud-rci’i rgyud 73
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Rdo-rje bde khros rgyud-kyi rgyal-po 101 
Rdo-rje gnam lcags-mchu zes-bya-ba’i gzuns 418, 606 
Rdo-rje rnam-par ’joms-pa zes-bya-ba’i gzuns 590 
Rdo-rje phur-pa rca-ba’i rgyud-kyi dum-bu 77 
Rdo-rje phra-mo thogs-pa med-pa zes-bya-ba’i gzuns 415, 596 
Rdo-rje sa gsum-du rgyu-ba zes-bya-ba’i rtog-pa’i rgyal-po 131 
Rdo-rje sems-dpa’i sgyu-’phrul dra-ba gsan-ba thams-cad-kyi me-lon zes- 

bya-ba’i rgyud 465
Rdo-rje â-ra-li zes-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po chen-po 64 
Rdo-rje’i tin-ne-’jin-gyi chos-kyi yi-ge 892
[Sdig-pa thams-cad rab-tu zi-bar byed-pa zes-bya-ba’i gzuns] 255, 664 
[Sdug-bsnal thams-cad rab-tu zi-bar byed-pa zes-bya-ba’i gzuns] 665

n

Nag-po chen-po zes-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 78 
gNod sbyin nor-bu bzan-po’i rtog-pa 429 
[gNod sbyin-gyi sde dpon gar-mkhan mchog־gi brtag-pa] 430 
Rnam-par grol-ba’i lam-las sbyaiis-pa’i yon-tan bstan-pa zes-bya-ba 1066 
Rnam-par snan-mjad ôhen-po mnon-par rjogs-par byan-chub-pa rnam-par 

sprul-pa byin-gyis rlob-pa sin-tu rgyas-pa mdo-sde’i dban-po rgyal-po 
zes-bya-ba’i ôhos-kyi rnam-grans 126

Rnal-’byor ôhen-po’i rgyud dpal rdo-rje phren-ba mnon-par brjod-pa rgyud 
thams-cad-kyi snin-po gsan-ba rnam-par phye-ba zes-bya-ba 82 

Rnal-’byor-ma bzi’i kha-sbyor-kyi rgyud ces-bya-ba 23 
Rnal-’byor-ma’i kun-tu spyod-pa 22
Rnal-’byor-ma’i rgyud-kyi rgyal-po ëhen-po dpal gdan bzi-pa zes-bya-ba 66 
[Snan-ba mtha’-yas rjes-su dran-pa] 508, 154

P

Pad-ma cod-pan zes-bya-ba’i gzuns 380 
[dPan-skon phyag brgya-pa zes-bya-ba] 1024
dPa’-bo gcig-bu grub-pa zes-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po chen-po 165 
dPal sku gsun thugs-kyi rgyud-kyi rgyal-po 32 
dPal khrags ’thun mnon-par ’byun-ba zes-bya-ba 20
dPal mkha’-’gro rgya-mcho chen-po rnal-’byor-ma’i rgyud-kyi rgyal-po 

zes-bya-ba 18
dPal mkha’-’gro-ma gsan-ba ’bar-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 51 
dPal mkha’-’gro-ma’i sdom-pa’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 50
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dPal ’khor-lo sdom-pa’i rgyud-kyi rgyal-po dur-khrod-kyi rgyan rmad-du 
byun-ba zes-bya-ba 56

dPal ’khor-lo sdom-pa’i gsan-ba bsam-gyis mi khyab-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 29 
dPal mgon-po ëhen-po zes-bya-ba’i gzuns 722 
dPal mgon-po nag-po ëhen-po zes-bya-ba’i gzuns 350 
dPal sgyu-’phrul chen-po’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 63 
dPal bcom-ldan-’das ral-pa gcig-pa’i rgyud-kyi rgyal-po chen-po zes-bya-be 

110
dPal chags-pa’i rgyal-po’i rgyud-kyi rgyal-po 49
dPal mchog dan-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i rtog-pa’i rgyal-po 119 
dPal mchog dan-po’i snags-kyi rtog-pa’i dum-bu zes-bya-ba 120 
dPal ni-ma’i ’khor-lo’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 41 
dPal gtum-po khro-bo chen-po’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 69 
dPal stobs chen ye-ses rgyal-po’i rgyud-kyi rgyal-po 55 
dPal stobs-po che’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 35 
dPal dam-chig chen-po’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 34 
dPal dur-khrod rgyan-gyi rgyud-kyi rgyal-po 46
dPal de-kho-na nid-kyi sgron-ma zes-bya-ba’i rnal-’byor öhen-mo’i rgyud-kyi 

rgyal-po 14
dPal de-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi gsan-ba rnal-’byor ëhen-po rnam-par 

rgyal-ba zes-bya-ba mnam-pa nid giiis-su med-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 
rdo-rje dpal mchog chen-po brtag-pa dan-po 88 

dPal gdan bzi-pa’i rnam-par bsad-pa’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 68 
dPal gdan bzi-pa’i bsad-pa’i rgyud-kyi rgyal-po snags-kyi cha zes-bya-ba 67 
dPal bde-mchog nam-mkha’-dan mnam-pa’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 58 
dPal bde-mchog ’byuh-ba zes-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po chen-po 19 
dPal ’dus-kyi ’khor-lo zes-bya-ba’i rgyud-kyi snin־po 5 
dPal ’dus-kyi ’khor-lo’i rgyud phyi-ma rgyud-kyi snin-po zes-bya-ba 4 
dPal rdo-rje mkha’-’gro gsan-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 43 
dPal rdo-rje grub-pa dra-ba’i sdom-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 54 
dPal rdo-rje rgyal-po chen-po’i rgyud 47 
dPal rdo-rje ’Jigs-byed chen-po rgyud ces-bya-ba 105 
dPal rdo-rje ’Jigs-byed rnam-par ’Joms-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 52 
dPal rdo-rje ’Jigs-byed-kyi rtog-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 106 
dPal rdo-rje snin-po rgyan ces-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po ëhen-po 123 
dPal rdo-rje snin-po brgyan-gyi rgyud ces-bya-ba 86 
dPal rdo-rje gtum-po thugs gsan-ba’i rgyud 93 
dPal rdo-rje gtum-po thugs gsan-ba’i rgyud phyi-ma 94 
dPal rdo-rje gtum-po thugs gsan-ba’i rgyud phyi-ma’i phyi-ma 95 
dPal rdo-rje nag-po ëhen-po khros-pa’i mgon-po gsan-ba dnos-grub ’byun-ba 

zes-bya-ba’i rgyud 61 
dPal nag-po ëhen-po’i rgyud 349
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dPal nam-mkha’ chen-po’i rgyud-kyi rgyal-po 31 
dPal nam-mkha’-dan mnam-pa’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 30 
dPal rnal-’byor-gyi rgyud-kyi dkyil-’khor-gyi lha de-bzin-gsegs-pa rigs lna 

’khor-dan bcas-pa lha sum-bôu-rca-bdun-gyi bkra-sis-kyi chigs-su 
böad-pa 450

dPal phyag-na rdo-rjc gsan-ba bstan-pa’i rgyud 98
dPal phyag-rgya chen-po’i thig-le zes-bya-ba rnal-’byor-ma chen-mo’i 

rgyud-kyi rgyal-po’i mna’ bdag 11 
dPal me’i phren-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 53
dPal zla gsan thig-le zes-bya-ba rgyud-kyi rgyal-po chen-po 111 
dPal zla-ba’i phren-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 39 
dPal ye-ses rgyal-po’i rgyud-kyi rgyal-po 42
dPal ye-ses snin-po zes-bya-ba rnal-’byor-ma chen-mo’i rgyud-kyi rgyal-po’i 

rgyal-po 12
dPal ye-ses thig-le rnal-’byor-ma’i rgyud-kyi rgyal-po chen-po mchog-tu 

rmad-du byun-ba zes-bya-ba 13 
dPal ye-ses phren-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 37 
dPal ye-ses ’bar-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 38 
dPal ye-ses gsan-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 36 
dPal ye-ses bsam-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 48 
dPal rin-ëhen phren-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 33 
dPal rin-chen ’bar-ba’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 40 
[dPal legs-par grub-par byed-pa-yi rgyud chen-po-las ’byun-ba’i smon-lam] 440 
dPal gsin-rje’i gsed nag-po’i rgyud-kyi rgyal-po rtog-pa gsum-pa zes-bya-ba 107 
dPal gsin-rje gsed dmar-po zes-bya-ba rgyud-kyi rgyal-po 109 
dPal sans-gyas thams-cad dan mnam-par sbyor-ba mkha’-’gro-ma sgyu-ma 

bde-ba’i mchog ces-bya-ba’i rgyud bla-ma 7 
dPal sans-rgyas thod-pa zes-bya-ba rnal-’byor-ma’i rgyud-kyi rgyal-po 62 
dPal gsan-ba thams-cad gcod-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 28 
dPal gsan-ba bdud-rci’i rgyud-kyi rgyal-po 45 
dPal gsan-ba rdo-rje rgyud-kyi rgyal-po 27 
dPal gsan-ba me ’bar-ba’i rgyud-kyi rgyal-po 44 
dPal gsan-ba’i snin-po de-kho-na nid rnam-par nes-pa 464 
dPal he-ru-ka snin-rje rol-pa’i rgyud gsan-ba zab-mo’i mchog ces-bya-ba 472 
[dPal lha-mo sgra-dbyans bstod-pa] 728 
[dPal lha-mo sgra-dbyans-la bstod-pa] 403 
dPal lha-mo nag-mo’i bstod-pa rgyal-po’i rgyud 353 
dPal lha-mo nag-mo’i mchan brgya-rca-brgyad-pa 354 
dPal lha-mo gcug-tor rol-pa’i rgyud 628 
dPal-gyi sde’i rtogs-pa brjod-pa 1113 
[dPal-gyi lha-mo’i mchan bcu-gnis-pa] 406, 647 
[Spyan ’dren rgyud gsum-pa] 486
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ph

[Pha-ma’i mdo] 1075
[Pha-rol-tu phyin-pa bcu thob-par ’gyur-ba’i gzuns] 281, 578 
[Pha-rol-tu phyin-pa drug bzun-bar ’gyur-ba’i gzuns] 280, 577 
[Pha-rol-tu phyin-pa drug-gi snin-po’i gzuns] 279, 576
Phag-mo mnon-par brjod-pa bsad-pa’i rgyud-kyi phyi-ma-las phag-mo 

mnon-par byan-Chub zes-bya-ba 21 
Phag-mo’i rtogs-pa br]od-pa zes-bya-ba’i mdo 1109 
[Phyag bya-ba’i gzuns] 247, 690
Phyag-na rdo-rje gos snon-po-can gnod sbyin drag-po chen-po rdo-rje me-lëe’i 

rgyud öes-bya-ba 97
[Phyag-na rdo-rje gnod shyin-gyi bdag-po’is gzuns] 594 
[Phyi-ma’i phyi-ma] 460
’Phags-pa kun-tu rgyu-ba sen rins-kyis zus-pa zes-bya-ba’i mdo 1104 
’Phags-pa kun-tu bzan-po zes-bya-ba’i gzuns 382, 545
’Phags-pa kun-tu bzan-po’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-snags-dan 

bcas-pa 328, 518
’Phags-pa kun-nas sgo’i le’u zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 801 
’Phags-pa kun-rjob dan don dam-pa’i bden-pa bstan-pa zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 935
’Phags-pa klu’i rgyal-po rgya-mchos zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 

909, 910, 911
’Phags-pa klu’i rgyal-po ma dros-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 912
’Phags-pa klu’i rgyal-po gzi-can-gyis zus-pa zes-bya-ba’i gzuns 707 
’Phags-pa dkon-mchog ta-la-la’i gzuns ses-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 488 
’Phags-pa dkon-mchog sprin zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 988 
’Phags-pa dkon-mchog ’byun-gnas ses-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 881 
’Phags-pa dkon-mchog brcegs-pa Chen-po’i Chos-kyi rnam grans le’u ston- 

-phrag-brgya-pa-las sdom-pa gsum bstan-pa’i le’u zes-bya-ba theg-pa 
chen-po’i mdo 792

’Phags-pa dkon-mchog-gi rten-la bskor-ba bya-ba’i zes-bya-ba’i gzuns 232 
’Phags-pa dkon-mchog-gi rten-la bskor-ba zes-bya-ba’i gzuns 713 
’Phags-pa dkon-mchog-gi za-ma-tog ces-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 872 
[’Phags-pa dkyil-’khor brgyad ces-bya-ba’i chos-kyi rnam-grans theg-pa 

chen-po’i mdo] 860
’Phags-pa dkyil-’khor brgyad-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 160, 523, 

1034
’Phags-pa bkra-sis brgyad-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1035 
’Phags-pa sku gsum zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1040 
’Phags-pa skyes-bu dam-pa’i mdo 959, 1087
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’Phags-pa bskal-pa bzan-po-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 849
[’Phags-pa khar sil-gyi mdo] 1095
’Phags-pa khyad-par-ôan zes-bya-ba’i gzuns 159, 513
’Phags-pa khyim-bdag dpas byin-gyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 

820
’Phags-pa khye’u snan-ba bsam-gyis mi khyab-pas bstan-pa zes-bya-ba’i 

ôhos-kyi rnam grans 858
’Phags-pa khye’u bzi’i tin-ne-’jin zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 893 
’Phags-pa khro-bo mi g-yo-ba’i gzuns ses-bya-ba 604 
[’Phags-pa khros-pa zi-bar byed-pa’i gzuns] 257, 667
’Phags-pa mkha’-’gro-ma rdo-rje gur zes-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po chen-po’i 

brtag-pa 10
’Phags-pa ga-ya mgo’i ri zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 864 
’Phags-pa gan-ga’i môhog-gis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 823 
’Phags-pa gan-pos zus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 809 
’Phags-pa go-cha’i bkod-pa bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 798 
’Phags-pa grags-ldan-ma’i gzuns 196, 633
’Phags-pa gron-khyer-gyis ’cho-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 962 
’Phags-pa glog thob-kyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 812 
’Phags-pa dga’-ba-can-gyi mdo 1094 
’Phags-pa dga’-bo mnal-na gnas-pa bstan-pa 806
’Phags-pa dge-ba’i rca-ba yons-su ’jin-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 

856
’Phags-pa dge-ba’i bses-gnen bsten-pa’i mdo 1060
’Phags-pa dgons-pa nes-par ’grel-pa zes-bya-ba’i theg-pa chen-po’i mdo 861 
’Phags-pa dgons-pa’i rgyud-kyi phren-ba chen-po byan-chub-sems-dpa’i 

mam-par nes-pa chen-po bstan-pa-las nor-bu ôhen-po rin-po-che-la 
mkhas-pa bstan-pa yons-su bsno-ba ôhen-po’i rgyal-po zes-bya-ba 438 

’Phags-pa bgegs sel-ba’i gzuns 427, 600
’Phags-pa bgres-mos zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 927 
’Phags-pa ’gro-ldin-ba’i rig-snags-kyi rgyal-po 310, 568
[’Phags-pa ’gro-ba thams-cad yons-su skyob-par byed-pa zes-bya-ba’i yons-su 

bsno-ba] 1043
’Phags-pa rgya-cher rol-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 85Q 
’Phags-pa rgyan stug-po bkod-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 865 
’Phags-pa rgyal-po-la gdams-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 978 
’Phags-pa rgyal-ba-ôan zes-bya-ba’i gzuns 198, 645 
[’Phags-pa rgyal-ba’i bla-ma’i gzuns] 145, 504 
’Phags-pa rgyal-ba’i bio-gros ses-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 950 
’Phags-pa rgyal-bu don-grub-kyi mdo 1115
’Phags-pa rgyal-mchan-gyi rce-mo’i dpun-rgyan zes-bya-ba’i gzuns 311, 564 
’Phags-pa sgo mtha’-yas sgrub-pa zes-bya-ba’i gzuns 897
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’Phags-pa sgo mtha’-yas rnam-par sbyon-ba bstan-pa zes-bya-ba theg-pa 
ëhen-po’i mdo 793

’Phags-pa sgo mtha’-yas-pas bsgrub-pa zes-bya-ba’i gzuns 555 
’Phags-pa sgo drug-pa zes-bya-ba gzuns 557 
’Phags-pa sgo drug-pa zes-bya-ba’i gzuns 317, 898 
’Phags-pa sgo bzan-po zes-bya-ba’i gzuns 314, 556
’Phags-pa sgyu-ma-mkhan bzan-po lun-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 813
’Phags-pa sgyu-ma lta-bu’i tin-ne-’jin zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 887 
’Phags-pa sgra öhen-po zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 965 
[’Phags-pa sgrib-pa thams-cad rnam-par sel-ba’i mchan brgya-rca-brgyad-pa 

gzuns-snags-dan böas-pa 331, 521 
’Phags-pa sgrib-pa rnam-par sel-ba zes-bya-ba’i gzuns 532 
’Phags-pa sgrol-ma ’Jigs-pa brgyad-las skyob-pa’i mdo 401 
’Phags-pa sgrol-ma ran-gis dam bôas-pa zes-bya-ba’i gzuns 400 
’Phags-pa han-’gro thams-ëad yons-su sbyon-ba gcug-tor rnam-par rgyal-ba 

zes-bya-ba’i gzuns 203, 625
’Phags-pa nes-pa dan ma nes-par ’gro-ba’i phyag-rgya-la ’Jug-pa zes-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 958
’Phags-pa ma-bo-che chen-po’i le’u zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 979 
’Phags-pa bcom-ldan-’das-ma ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa lna-bëu-pa 772 
’Phags-pa bcom-ldan-’das sman-gyi bla vaidürya’i ’od-kyi snon-gyi smon- 

-lam-gyi khyad-par rgyas-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 136 
’Phags-pa bcom-ldan-’das-kyi ye-ses rgyas-pa’i mdo-sde rin-po-che mtha’- 

-yas-pa mthar-phyin-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 854 
’Phags-pa lcags-kyi mchu zes-bya-ba’i gzuns 420 
’Phags-pa löags-mchu nag-po 421, 607 
’Phags-pa lcags-mchu zes-bya-ba’i gzuns 419
’Phags-pa cho-’phrul chen-po bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 814 
’Phags-pa chos bcu-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 800 
’Phags-pa chos-nid ran-gi no-bo stoh-pa nid-las mi g-yo-bar tha dad-pa thams- 

-ôad-la snan-ba’i mdo 885
’Phags-pa chos thams-cad ’byun-ba med-par bstan-pa zes-bya-ba theg-pa 

öhen-po’i mdo 936
’Phags-pa chos thams-ëad-kyi yum zes-bya-ba’i gzuns 292 
’Phags-pa ëhos thams-cad-kyi yon-tan bkod-pa’i rgyal-po zes-bya-ba theg-pa 

ëhen-po’i mdo 869
’Phags-pa chos thams-ëad-kyi ran-bzin miiam-pa nid rnam-par spros-pa 

tin-ne-’jin-gyi rgyal-po zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 884 
’Phags-pa chos dan don rnam-par ’byed-pa zes-bya-ba theg-pa öhen-poi’ 

mdo 1004
’Phags-pa ëhos bzi bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 1006
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’Phags-pa ôhos bzi-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1008 
’Phags-pa ôhos yan-dag-par sdud-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 995 
’Phags-pa ôhos-kyi rgya-mcho zes-bya-ba’i gzuns 315, 616 
’Phags-pa chos-kyi rgyal-mchan-gyi mdo theg-pa chen-po 1011 
’Phags-pa chos-kyi phun-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1002 
’Phags-pa ôhos-kyi phyag-rgya zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 960 
’Phags-pa chos-kyi dbyins-kyi ran-bzin dbyer med-par bstan-pa zes-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 799
’Phags-pa chos-kyi chul zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1001 
’Phags-pa ’jam-dpal gnas-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 953 
’Phags-pa ’jam-dpal rnam-par ’phrul-ba’i le’u zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 852
’Phags-pa ’jam-dpal rnam-par rol-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 851 
[’Phags-pa ’jam-dpal gzon-nur-gyur-ba’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuiis- 

-snags-dah bôas-pa] 520
’Phags-pa ’jam-dpal gzon-nur-gyur-ba’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns- 

-snags-dan bcas-pa 330
’Phags-pa ’jam-dpal las bzi ’khor-lo gsan-ba’i rgyud 470 
[’Phags-pa ’jam-dpal-gyi snags yi-ge ’bru gôig-pa’i ôho-ga] 173, 537 
’Phags-pa ’jam-dpal-gyi rca-ba’i rgyud 164 
[’Phags-pa ’jam-dpal-gyi mchan] 171, 535
’Phags-pa ’jam-dpal-gyi mchan brgya-rca-brgyad-pa zes-bya-ba 334 
’Phags-pa ’jam-dpal-gyi zal-nas gsuns-pa zes-bya-ba’i gzuns 168, 533 
’Phags-pa ’jam-dpal-gyi sans-rgyas-kyi zin-gi yon-tan bkod-pa zes-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 807
’Phags-pa ’jam-dpal-gyis bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 933 
[’Phags-pa ’jam-dpal-gyis dmod-bcugs-pa zes-bya-ba’i gzuns] 169, 534 
’Phags-pa ’jam-dpal-gyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 928 
’Phags-pa ’jig-rten-gyi rjes-su ’thun-par ’jug-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 956
[’Phags-pa ’jig-rten ’jin-gyis yons-su dris-pa zes-bya-ba’i mdo] 930 
’Phags-pa ’jigs-pa chen-po brgyad-las sgrol-ba zes-bya-ba’i gzuns 402, 572 
[’Phags-pa gnis-su med-pa mnam-pa nid rnam-par rgyal-ba zes-bya-ba’i 

rtog-pa’i rgyal-po chen-po] 87
’Phags-pa snin-rje chen-po’i pad-ma dkar-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 866
’Phags-pa snin-rje pad-ma dkar-po zes-bya-ga theg-pa chen-po’i mdo 867 
’Phags-pa snin-rjes mi bsol-ba zes-bya-ba’i gzuns 394 
[’Phags-pa tin-ne-’jin rgyal-po’i mdo bzun-bar ’gyur-ba’i gzuns] 286 
’Phags-pa tin-ne-’jin mchog dam-pa 894
’Phags-pa tin-ne-’jin-gyi ’khor-lo zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 998 
’Phags-pa tin-ne-’jin-gyi rgyal-po’i mdo bzun-bar ’gyur-ba’i gzuns 583
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’Phags-pa rten-cin ’brel-bar ’byun-ba’i snin-po’i cho-ga’i gzuns 225, 620 
’Phags-pa rten-öin ’brel-bar ’byun-ba zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 226, 

621, 969
[’Phags-pa rtogs-pa ëhen-po yons-su rgyas-pa’i mdo-las phyag-’chal-ba dan 

’gyod-chans-kyi le’u ni che] 1022
[’Phags-pa ston öhen-po rab-tu ’joms-pa-las gsuns-pa’i smon-lam] 1149 
’Phags-pa stobs-po ehe zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 422, 588 
’Phags-pa thabs mkhas-pa zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 1018 
’Phags-pa thabs-kyi zags-pa pad-mo’i phren zes-bya-ba 467 
[’Phags-pa thams-cad nad rab-tu zi-bar byed-pa’i gzuns] 213, 656 
’Phags-pa thams-ôad-la mi ’jigs-pa rab-tu sbyin-pa zes-bya-ba’i gzuns 305, 

566
’Phags-pa thar-pa ëhen-po phyogs-su rgyas-pa ’gyod chans-kyis sdig sbyans-te 

sans-rgyas-su grub-par rnam-par bkod-pa zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i 
mdo 1021

’Phags-pa theg-pa chen-po’i man-nag öes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 925 
’Phags-pa theg-pa öhen-po-la dad-pa rab-tu sgom-pa zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 901
’Phags-pa da-ltar-gyi sans-rgyas mnon-sum-du bzugs-pa’i tiii-ne-’jin zes-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 890
’Phags-pa dad-pa’i stobs bskyed-pa-la ’jug-pa’i phyag-rgya zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 957
’Phags-pa dam-pa’i chos dran-pa ne-bar gzag-pa 1044, 1045, 1046, 1047 
’Phags-pa dug sei zes-bya-ba’i rig-snags 194, 631
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi byin-gyis rlabs sems-can-la gzigs-sin 

sans-rgyas-kyi zin-gi bkod-pa kun-tu ston-pa zes-bya-ba theg-pa chen- 
-po’i mdo 853

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi byin-gyis rlabs-kyi snih-po gsan-ba 
rin-bsrel-gyi za-ma-tog ces-bya-ba’i gzuns theg-pa öhen-po’i mdo 141 

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa thams-öad-kyi byin-gyis rlabs-kyi snih-po gsan- 
-ba’i rin-bsrel-gyi za-ma-tog ëes-bya-ba’i gzuns theg-pa chen-po’i mdo 
524

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa thems-cad-kyi gcug-tor-nas byun-ba gdugs dkar- 
-mo-öan zes-bya-ba gzan-gyis mi thub-ma phyir zlog-pa’i rig-snags-kyi 
rgyal-mo chen-mo 207

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa thams-cad-kyi gcug-tor-nas byed-kyi gdugs dkar- 
-po-ëan zes-bya-ba gzan-gyis mi thub ma phyir zlog-pa’i rig-snags-kyi 
rgyal-mo öhen-mo 626

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa bdun-gyi snon-gyi smon-lam-gyi khyad-par 
rgyas-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 135 

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa mi ’khrugs-pa’i bkod-pa zes-bya-ba theg-pa 
öhen-po’i mdo 797
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’Phags-pa de-bzin-g§egs-pa-rnams-kyi sans-rgyas-kyi zin-gi yon-tan brjod-pa’i 
ôhos-kyi rnam-grans 859

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i snin-rje chen-po nes-par bstan-pa zes-bya-ba 
theg-pa ôhen-po’i mdo 903

’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i snin-po zes-bya-ba theg-pa 6hen-po’i mdo 1015 
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i tin-ne-’jin-gyi stobs bskyed-pa vaidürya’i ’od 

ces-bya-ba’i gzuns 137
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i gcug-tor-nas byun-ba’i gdugs dkar-po-ôan gzan- 

-gyis mi thub-ma zes-bya-ba’i gzuns 210, 627 
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i gcug-tor-nas byun-ba’i gdugs dkar-mo-ôan 

gzan-gyis mi thub-ma zes-bya-ba’i gzuns 209 
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i gzugs-brnan bzag-pa’i phan-yon yan-dag-par 

brjod-pa zes-bya-ba’i chos-kyi rnam-grans 1080 
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i ye-ses-kyi phyag-rgya’i tin-ne-’jin zes-bya-ba 

theg-pa ôhen-po’i mdo 888
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i yon-tan dan ye-ses bsam-gyis mi khyab-pa’i 

yul-la ’Jug-pa bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 941 
’Phags-pa de-bzin-gsegs-pa’i gsan-ba bsam-gyis mi khyab-pa bstan-pa zes- 

-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 794 
’Phags-pa des-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pe ôhen-po’i mdo 819 
’Phags-pa don rgyas-pa zes-bya-ba’i ôhos-kyi mam grans 1078 
’Phags-pa don dam-pa’i ôhos-kyi rnam-par rgyal-ba zes-bya-ba theg-pa 

ôhen-po’i mdo 1003
’Phags-pa don yod zags-pa’i snin-po zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 371, 

542
’Phags-pa don yod zags-pa’i pha-rol-tu phyin-pa drug yons-su rjogs-par 

byed-pa zes-bya-ba’i gzuns 372, 544 
’Phags-pa don yod-pa’i zags-pa’i ôho-ga zib-mo’i rgyal-po 370 
’Phags-pa drag sul-ôan-gyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 811 
’Phags-pa dran-sron rgyas-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 841 
’Phags-pa dri med-pa zes-bya-ba’i gzuns 512
’Phags-pa dri-т а  med-kyis [byin-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i 

mdo 825
’Phags-pa dri-т а  med-pa zes-bya-ba’i gzuns 158
’Phags-pa dri-т а  med-par grags-pas bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 932
’Phags-pa gdon mi za-ba zes-bya-ba’i gzuns 303, 618 
’Phags-pa bdag-med-pa dris-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 929 
[’Phags-pa bdud thams-ôad skrag-par byed-pa zes-bya-ba] 266, 694 
’Phags-pa bdud-rci brjod-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 954 
[’Phags-pa bdud-rci thabs-sbyor-gyi snin-po bzi-pa zes-bya-ba’i gzuns] 425, 

598
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’Phags-pa bde byed-kyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 921 
’Phags-pa bde-ldan-ma lun-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 948 
’Phags-pa bde-ba-öan-gyi bkod-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 870 
’Phags-pa bden-pa bzi’i mdo 1076
’Phags-pa mdans phyir ’phrog-pa zes-bya-ba’i mdo 300, 608 
’Phags-pa ’da’-kha ye-ses zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 879 
’Phags-pa ’du-ses bcu-gcig bstan-pa’i mdo 1071
’Phags-pa ’dul-ba rnam-par gtan-la dbab-pa ne-bar ’khor-gyis zus-pa zes- 

-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 816
’Phags-pa ’dus-pa ëhen-po rin-po-ëhe tog-gi gzuns ses-bya-ba theg-pa ëhen- 

-po’i mdo 895
’Phags-pa rdo-rje khro-ba’i rgyal-po’i rtog-pa bsdus-pa’i rgyud ces-bya-ba 324 
’Phags-pa rdo-rje ’jigs byed-kyi gzuns ses-bya-ba 424, 097 
’Phags-pa rdo-rje rnam-par ’joms-pa zes-bya-ba’i gzuns 412 
’Phags-pa rdo-rje mi pham-pa me-ltar rab-tu rmons byed ëes-bya-ba’i gzuns 

414, 595
’Phags-pa rdo-rje ri-rab ëhen-po’i rce-mo’i khan-pa brcegs-pa’i gzuns 413, 587 
’Phags-pa rdo-rje sa-’og-gi rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 409 
’Phags-pa rdo-rje’i snin-po’i gzuns ses-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 896 
’Phags-pa rdo ’phans-pa’i mdo 1055
[’Phags-pa sdan-ba thams-cad rab-tu zi-bar byed-pa’i gzuns] 254, 663 
[’Phags-pa sdon-po bkod-pa’i snin-po] 285, 582 
’Phags-pa sdon-po rgyan-gyi mëhog öes-bya-ba’i gzuns 708 
[’Phags-pa nag-po ëhen-po’i gzuns rims-nad thams-ëad-las thar-bar byed-pa] 

352, 723
’Phags-pa nad thams-ëad rab-tu zi-bar byed-pa’i gzuns 212, 655 
’Phags-pa nam-mkha’i snin-po zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 1017 
’Phags-pa nam-mkha’i snin-po’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-siiags-dan 

bcas-pa 327, 517
’Phags-pa nam-mkha’i mjod-kyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 904 
’Phags-pa ni-la-kan-tha zes-bya-ba’i gzuns 383, 546 
’Phags-pa nor-gyi rgyun zes-bya-ba’i gzuns 346, 648
’Phags-pa nor-bu ëhen-po rgyas-pa’i gzal med khan sin-tu rab-tu gnas-pa 

gsan-ba dam-pa’i gsan-ba’i ëho-ga zib-mo’i rgyal-po zes-bya-ba’is gzuns 
138, 526

’Phags-pa nor-bu bzaii-po’i gzuns ses-bya-ba 428, 611
’Phags-pa gnam sa snan brgyad ces-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 709
[’Phags-pa gnas ’jog-gi mdo zes-bya-ba] 1093
’Phags-pa gnod gnas dban-po öi-ltar ’byun-ba’i rtog-pa zes-bya-ba 432 
’Phags-pa gnod-’j'in chu-dban siiin-rje ëan-gyi gzuns bde-byed ëes-bya-ba 

387, 612
’Phags-pa gnod-’jin dpal zes-bya-ba’i gzuns 431, 614
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’Phags-pa gnod-’jin mchan brgya-rca-brgyad-pa zes-bya-ba 613 
’Phags-pa gnod-’jin-gyi mchan brgya-rca-brgyad-pa zes-bya-ba 336 
’Phags-pa rnam-par ’thag-pa thams-öad bsdus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i 

mdo 984
[’Phags-pa rnam-par snan-mjad-kyi snin-po zes-bya-ba’i gzuns] 144, 502 
’Phags-pa rnam-par ’phrul-ba’i rgyal-pos zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 923
’Phags-pa rnam-par mi rtog-par ’jug-pa zes-bya-ba’i gzuns 899 
[’Phags-pa pad-ma’i spyan zes-bya-ba’i gzuns] 250, 507 
[’Phags-pa par-na-sa-va-ri’i mdo] 190, 635
’Phags-pa dpa’-bar ’gro-ba’i tin-ne-’jin zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 889 
’Phags-pa dpal ôhen-mo’i mdo 405, 646
’Phags-pa dpal dbyig-gis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 918
’Phags-pa dpal-sbas ses-bya-ba’i mdo 974
’Phags-pa dpun bzaii-gis zus-pa zes-bya-ba’i rgyud 434
’Phags-pa spobs-pa’i blo-gros-kyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 

907
’Phags-pa spyan-ras-gzigs ses-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 952 
[’Phags-pa spyan-ras-gzigs-kyi snin-po] 377, 552
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug thugs-rje chen-po’i gzuiis phan-yon 

mdor bsdus-pa zes-bya-ba 385
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug phyag ston spyan ston-du sprul-pa 

rgya chen-po yons-su rjogs-pa thogs-pa med-par thugs-rje chen-po- 
-dan-ldan-pa’i gzuns 373

’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug zal bôu-gôig-pa zes-bya-ba’i gzuns 378,
540

[’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug yid bzin-gyi nor-bu’i rtog-pa-las 
smon-lam ’byun-ba] 441, 730

’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug sen-ge sgra’i gzuns ses-bya-ba 391 
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-pdyug ha-ya-gri-ba’i gzuns 384, 547 
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi rca-ba’i rgyud-kyi rgyal-po pad-ma 

dra-ba ies-bya-ba 369
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi mchan brgya-rca-brgyad-pa 386,

541
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi mchan brgya-rca-brgyad-pa zes- 

-bya-ba 333
[’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns- 

-snags-dan bcas-pa] 325, 515
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi zus-pa chos bdun zes-bya-ba theg-pa 

éhen-po’i mdo 951
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi gzuns ses-bya-ba 376, 551 
’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi yum zes-bya-ba’i gzuns 395, 550
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’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gi gsan-ba’i mjod thogs-pa med-pa’i 
yid bzin-gyi ’khor-lo’i siiin-po zes-bya-ba’i gzuns 375, 539 

’Phags-pa spyan-ras-gzigs dban-phyug-gis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 
mdo 906

’Phags-pa sprin öhen-po 339, 705
’Phags-pa sprin chen-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 989 
’Phags-pa sprin öhen-po rlun-gi dkyil-’khor-gyi le’u klu thams-öad-kyi snin-po 

zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 340, 706, 991 
’Phags-pa sprin chen-po’i mdo 992
’Phags-pa sprin chen-po’i mdo-las phyogs bcu’i byan-chub-sems-dpa’ rgya- 

-mcho ’dus-pa’i dga’-ston chen-po-la rce-ba zes-bya-ba’i le’u 990 
’Phags-pa pha-rol-tu phyin-pa lna bstan-pa zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 

937
[’Phags-pa phal-po ehe bzun-bar ’gyur-ba’i gzuns] 284, 581 
’Phags-pa phun-po gsum-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1041 
’Phags-pa phyir mi ldog-pa’i khor-lo zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 997 
’Phags-pa phyir zlog-pa stobs-öan zes-bya-ba 293, 601 
’Phags-pa phyir zlog-pa rnam-par rgyal-ba-can zes-bya-ba 299, 609 
’Phags-pa phyogs bcu’i ти п -pa rnam-par sel-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 1026
’Phags-pa bad-sa’i rgyal-po ’ôhar byed-kyis zus-pa zes-bya-ba’i le’u 821 
’Phags-pa bar-du göod-ра thams-ôad rnam-par sbyon-ba zes-bya-ba’i gzuns 

308, 567
’Phags-pa bar-du göod-pa thams-cda sel-ba’i gzuns-snags 309, 651 
’Phags-pa bu man-po rton-pa zes-bya-ba’i gzuns 220, 617 
’Phags-pa bu-то rnam-dag dad-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 

832
’Phags-pa bu-то bio-gros bzah-mos zus-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 

822
’Phags-pa bu-то zla mchog luh-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 947 
’Phags-pa bud-med ’gyur-ba lun-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 

946
’Phags-pa be-con chen-po zes-bya-ba’i gzuns 313, 599
’Phags-pa byan-chub-kyi phyogs bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 

934
’Phags-pa byan-chub-sems-dpa’ spyan-ras-gzigs dban-phyug phyag ston spyan 

ston-dan-ldan-pa thogs-pa mi mna’-ba’i thugs-rje ôhen-po’i sems rgya- 
-ôher yons-su rjogs-pa zes-bya-ba’i gzuns 374, 538 

’Phags-pa byan-chub-sems-dpa’i sde-snod ôes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 
803, 804

’Phags-pa byan-öhub-sems-dpa’i spyod-yul-gyi thabs-kyi yul-la rnam-par 
’phrul-pa bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i mdo 902
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’Phags־pa byan-chub-sems-dpa’i spyod-pa bstan-pa zes-bya-ba theg-pa 
chen-po’i mdo 940

’Phags-pa byams-pa ’Jug-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 955 
’Phags-pa byams-pa lun bstan-pa 1106 
’Phags-pa byams-pa’i mdo zes-bya-ba 1105 
[’Phags-pa byams-pa’i smon-lam] 732, 1145
’Phags-pa byams-pa’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-snags-dan bcas-pa 

326, 516
’Phags-pa byams-pa’i sen-ge’i sgra chen-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 

815
’Phags-pa byams-pas dam bcas-pa zes-bya-ba’i gzuns 335, 531 
’Phags-pa byams-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 834, 905 
’Phags-pa byams-pas zus-pa’i le’u zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 833 
’Phags-pa bram-ze-mo dpal-ldan-mas zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 926
’Phags-pa bio-gros rgya-mchos zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 908 
’Phags-pa bio-gros mi zad-pas bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 931 
’Phags-pa bio-gros mi zad-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 837 
’Phags-pa dban bskur-ba zes-bya-ba’i gzuns 306, 500 
’Phags-pa dbyig-dan-ldan-pa zes-bya-ba’i gzuns 195, 632 
’Phags-pa sbyin-pa’i pha-rol-tu phyin-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 939 
’Phags-pa sbyin-pa’i phan-yon bstan-pa 938
’Phags-pa ma skyes dgra’i gyod-pa bsal-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 

973
’Phags-pa mar-me ’bul-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 861 
’Phags-pa mar-me mjad-kyis lun-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 

944
’Phags-pa mi rgod rnam-par ’joms-pa zes-bya-ba’i gzuns 219, 602 
’Phags-pa mi’am ôi’i rgyal-po sdon-pos zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 913
’Phags-pa mi g-yo-ba zes-bya-ba’i gzuns 323 
’Phags-pa mi g-yo-ba’i rtog-pa’i rgyud-kyi rgyal-po 70 
’Phags-pa mi g-yo-ba’i gsan rgyud chen-po 71 
’Phags-pa mig rnam-par sbyon-ba zes-bya-ba’i rig-snags 307, 649 
’Phags-pa mig-nad rab-tu zi-bar byed-pa’i mdo 216, 659 
’Phags-pa me-kha-la zes-bya-ba’i gzuns 433, 548 
’Phags-pa т е -tog brcegs-pa zes-bya-ba’i gzuns 321, 527 
’Phags-pa me-tog-gi chogs ses-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1023 
’Phags-pa mya-nan med-kyis byin-pa lun-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 824
[’Phags-pa rma-bya chen-mo’i snin-po] 287, 584
’Phags-pa rmad-du byun-ba zes-bya-ba chos-kyi rnam-grans 1079
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’Phags-pa rmi-lam bstan-pa zes-bya-ba theg־pa ëhen-po’i mdo 795 
’Phags-pa can-dan-gyi yan-lag ces-bya-ba’i gzuns 298, 498 
’Phags-pa gcug-gi пог-bu zes-bya-ba’i gzuns 297, 563
’Phags-pa gcug-na rin-po-ëhes zus-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 839 
’Phags-pa chans-pa khyad-par sems-kyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i 

mdo 916
’Phags-pa chans-pa’i dpal lun-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 945 
’Phags-pa chans-pas byin-gyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 915 
’Phags-pa chans-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 914 
’Phags-pa che-dan-ldan-pa dga’־bo mnal-du ’jug-pa bstan-pa zes-bya-ba 

theg-pa ëhen-po’i mdo 805
’Phags-pa ehe dan ye-ses dpag-tu med-pa snin-po zes-bya-ba’i gzuns 491 
,Phags-pa ehe dan ye-ses dpag-tu med-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 

366, 367, 490
’Phags-pa ehe dan ye-§es dpag-tu med-pa’i sniii-po’i zes-bya-ba’i gzuns 368 
’Phags-pa chogs-kyi bdag-po’i snin-po 343, 721
’Phags-pa chon-dpon bzan skyon-gis zus-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 

831
’Phags-pa mchan-mo bzan-po zes-bya-ba 1073 
’Phags-pa mchan-mo bzan-po zes-bya-ba’i mdo 615
’Phags-pa zal bëu-gëig-pa’i rig-snags-kyi snin-po zes-bya-ba’i gzuns 379 
’Phags-pa gzan-’brum-nad rab-tu zi-bar byed-pa’i mdo 218, 661 
’Phags-pa gzan-gyis mi thub-pa mi ’jigs-pa sbyin-pa zes-bya-ba 302, 569 
’Phags-pa gzan-gyis mi thub-pa rin-po-ëhe pren-ba zes-bya-ba 301, 570 
’Phags-pa bzi bsgrub-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 1009 
’Phags-pa za-ma-tog bkod-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 871 
’Phags-pa zun-gi mdo’i ôhos-kyi rnam grans 857
’Phags-pa zla-ba’i snin-po ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa theg-pa ëhen-po’i 

mdo 775
[’Phags-pa zla-ba’i snin-pos zus-pa’i mdo-las sans-rgyas-kyi bstan-pa gnas-pa 

dan ’jig-pa’i chul lun-bstan-pa] 1120 
’Phags-pa gzuns ëhen־po 322, 529
’Phags-pa bzan-po spyod-pa’i smon-lam-gyi ragyal-po 731, 848, 1144 
’Phags-pa ’od dpag-med-kyi bkod-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 796 
’Phags-pa ’od-zer kun-tu bkye-ba bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ôhen-po’i 

mdo 802
’Phags-pa ’od-zer dri- т а  med-pa rnam-par dag-pa’i ’od ëes-bya-ba’i gzuns 

223, 623
’Phags-pa ’od-zer-ëan zes-bya-ba’i gzuns 184 
’Phags-pa ’od-srun-gi le’u zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 835 
’Phags-pa yan-dag-par spyod-pa’i chul nam-mkha’i mdog-gis ’dul-ba’i bzod-pa 

zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 1020
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’Phags-pa yans-pa’i gron-khyer-du ']ug-pa’i theg-pa chen-po’i mdo 142 
’Phags-pa yans-pa’i gron-khyer-du ’]ug-pa’i mdo chen-po 729, 1072 
[’Phags-pa yans-pa’i gron-khyer-du ’jug-pa’i mdo-las ’byun-ba’i hde-legs-kyi 

chigs-su bcad-pa] 446
’Phags-pa yab dan sras m]al-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 808 
’Phags-pa yi-ge drug-pa’i rig-snags 318, 558
’Phags-pa yi-ge med-pa’i za-ma-tog rnam-par snan mjad-kyi snin-po zes-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 1016 
[’Phags-pa yid-du ’on-ba zes-bya-ba] 260 
[’Phags-pa yid-du ’oh-ha’i gzuns] 674
’Phags-pa yul-’khor skyon-gis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 810, 

922
’Phags-pa ye-ses ta-la-la zes-bya-ba’i gzuns ’gro-ba thams-ôad yons-su sbyon-ba 

222, 489
’Phags-pa yons-su bsno-ba’i ’khor-lo zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 999 
’Phags-pa yons-su bsno-ba’i rgyal-po chen-po snags-dan böas-pa 439 
’Phags-pa yons-su mya-nan-las ’das-pa chen-po’i mdo 874, 875, 876, 877, 878 
’Phags-pa yon-tan bsnags-pa dpag-tu med-pa zes-bya-ba’i gzuns 291, 492 
’Phags-pa yon-tan rin-chen т е -tog kun-tu rgyas-pas zus-pa zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 826
’Phags-pa rab-kyi rcal-gyis rnam-par gnon-pas zus-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu 

phyin-pa bstan-pa 768
’Phags-pa rab-tu zi-ba rnam-par nes-pa’i cho-’phrul-gyi tin-ne-’jin ces-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 886
’Phags-pa ri-khrod lo-ma gyon-pa zes-bya-ba’i gzuns 191, 636 
’Phags-pa ri glan-ru lun-bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1121 
’Phags-pa rig-snags-kyi rgyal-po dbugs chen-po zes-bya-ba 295, 610 
’Phags-pa rig-snags-kyi rgyal-mo sgron-ma mchog-gi gzuns 200 
’Phags-pa rig-snags-kyi rgyal-mo chen-mo rgyal-ba-can zes-bya-ba 197 
’Phags-pa rig-snags-kyi rgyal-mo rma-bya’i yan-snin zes-bya-ba 199 
’Phags-pa rig-snags-kyi rgyal-mo so-sor ’bran-ba chen-mo 181 
’Phags-pa rig-snags-kyis rgyal-po sgron-ma mchog-gi gzuns 499 
’Phags-pa rig-pa mchog-gi rgyud chen-po 408
’Phags-pa rin-chen dra-ba-can-gyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 

919
’Phags-pa rin-chen zla-bas zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 920 
’Phags-pa rin-po-che’i mtha’ zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 873 
’Phags-pa rin-po-che’i phun-po zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 836 
’Phags-pa rims-nad rab-tu zi-bar byed-pa’i gzuns 214, 657 
[’Phags-pa rims-nad srog-chags-kyis mi chugs-pa’i gzuns] 272, 691 
’Phags-pa ro-lans bdun-pa zes-bya-ba’i gzuns 356, 720 
’Phags-pa lag-bzan-gis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 818
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’Phags-pa lag-na rdo-rje gos snon-po-can drag-po gsum ’dul־ba zes-bya-ba’i 
rgyud 89

’Phags-pa lag-na rdo-rje gos snon-po-can rdo-rje sa-’og ëes-bya-ba’i rgyud 
129

’Phags-pa lag-na rdo-rje gos snon-po-ëan zes-bya-ba ’jig-rten gsum ’dul-ba’i 
rgyud 133

’Phags-pa lag-na rdo-rje gos snon-po-ëan-gyi cho-ga zes-bya-ba’i gzuns 132, 
589

’Phags-pa lag-na rdo-rje bcu’i snin-po 416, 592 
’Phags-pa lag-na rdo-rje dbah-bskur-ba’i rgyud chen-po 130 
’Phags-pa lag-na rdo-rje’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-snags-daii bôas-pa 

329
[’Phags-pa lag-na rdo-rje’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-snags-dan bëas- 

-pa] 519
[’Phags-pa lag-na rdo-rje’i mchan brgyad-pa gsan-snags-dan bcas-pa] 411, 591 
[’Phags-pa lan-kar gsegs-pa mdo thams-ëad klags-par ’gyur-ba’i gzuns] 289, 

586
’Phags-pa lan-kar gsegs-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 862 
[’Phags-pa lan-kar gsegs-pa rin-po-ëhe’i mdo-las sans-rgyas thams-cad-kyi 

gsun-gi snin-po zes-bya-ba’i le’u] 863
’Phags-pa las-kyi sgrib-pa rgyun gëod-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 976 
’Phags-pa las-kyi sgrib-pa thams-ëad rnam-par sbyon-ba zes-bya-ba’i gzuns 

146, 407, 650
’Phags-pa las-kyi sgrib-pa rnam-par dag-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i mdo 

975
’Phags-pa lus-kyi dbyibs mjes ses-bya-ba’i gzuns 389, 560 
’Phags-pa legs nes-kyi rgyu dan bras-bu bstan-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i 

mdo 1118
[’Phags-pa §akya thub-pa’i snin-po’i gzuns] 143, 501
’Phags-pa sin-tu rgyas-pa ëhen-po’i sde ni-ma’i snin-po zes-bya-ba’i mdo 1014 
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa kau-si-ka zes-bya-ba 175 
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa khri-brgyad-ston-pa zes-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 762
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa khri-pa zes-bya-ba theg-pa ëhen-po’i 

mdo 765
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa brgyad-ston-pa 766 
[’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa brgyad-ston-pa’i gzuns] 278, 575 
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa lna-brgya-pa 770 
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa ni-ma’i snin-po theg-pa ëhen-po’i 

mdo 774
[’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa ston-phrag-brgya-pa’i gzuns] 276, 

573
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[’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin־pa ston-phrag-ni-su-lna-pa’i gzuns] 
277, 574

,Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa bdun-brgya-pa zes-bya-ba theg־pa 
chen-po’i mdo 838

’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa rdo-rje rgyal-mchan-gyi mdo 
theg-pa chen-po 778

’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa rdo-rje gcod-pa zes-bya-ba theg-pa 
chen-po’i mdo 771

’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa sdud-pa chigs-su bcad-pa 767 
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa yi-ge пип-ira zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 161
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa lag-na rdo-rje’i mdo theg-pa 

chen-po 777
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i kun-tu bzan-po theg-pa chen-po’i 

mdo 776
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i sgo ni-su-rca-lna-pa zes-bya-ba 

theg-pa chen-po’i mdo 124
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i chul brgya-lna-bcu-pa 121 
’Phags-pa ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i mchan brgya-rca-brgyad-pa 174 
’Phags-pa sa-lu’i ljan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 967 
’Phags-pa sans-rgyas bgro-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 985 
’Phags-pa sans-rgyas brgyad-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1028 
’Phags-pa sans-rgyas bcu-gnis-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 494, 1030 
’Phags-pa sans-rgyas bcu-gnis-pa zes-bya-ba’i theg-pa chen-po’i mdo 151 
’Phags-pa sans-rgyas rjes-su dran-pa 1036
’Phags-pa sans-rgyas thams-cad gsan then thabs-la mkhas-pa byan-chub- 

-sems-dpa’ ye-ses dam-pas zus-pa’i le’u zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 
mdo 830

’Phags-pa sans-rgyas thams-cad-kyi yan-lag-dan-ldan-pa zes-bya-ba’i gzuns 
150, 497

’Phags-pa sans-rgyas thams-cad-kyi yul-la 'nig-pa'i ye-ses snan-ba’i rgyan 
zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 855

’Phags-pa sans-rgyas bdun-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 152, 493, 1027 
’Phags-pa sans-rgyas mi span-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1033 
’Phags-pa sans-rgyas-kyi chos-bsam-gyis mi khyab-pa bstan-pa 943 
’Phags-pa sans-rgyas-kyi sniii-po zes-bya-ba’i gzuns 148, 496 
’Phags-pa sans-rgyas-kyi snin-po zes-bya-ba’i gzuns-kyi chos-kyi rnam-grans 

149, 495
’Phags-pa sans-rgyas-kyi rtogs-pa brjod-pa ses-ldan-gyi mdo 1108 
’Phags-pa sans-rgyas-kyi stobs bskyed-pa’i cho-’phrul rnam-par ’phrul-ba 

bstan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 942 
’Phags-pa sans-rgyas-kyi dbu-brgyan zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1031
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’Phags-pa sans-rgyas-kyi yul bsam-gyis mi khyab-pa bstan-pa zes-bya-ba 
theg-pa öhen-po’i mdo 827

’Phags-pa sans-rgyas-kyi sa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1032 
’Phags-pa sa’i snin-po’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-snags-dan bcas-pa 

332
[’Phags-pa sa’i snin-po’i mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-snags-dan bcas-pa] 

522
’Phags-pa sa’i dban-po zes-bya-ba’i gzuns 312, 528
’Phags-pa sum-bcu-rca-gsum-pa’i le’u zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 980 
’Phags-pa sen-ge’i sgra bsgrags-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 966 
’Phags-pa sen-ges zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 829 
[’Phags-pa so-sor ’bran-ma chen-mo bzun-bar ’gyur-ba’i gzuns] 288, 585 
’Phags-pa sor-mo’i phren-ba phan-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 970 
’Phags-pa srid-pa ’pho-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 983 
’Phags-pa gsan-ba nor-bu thig-le zes-bya-ba’i mdo 125
’Phags-pa gsum-la skyabs-su ’gro-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 982 
’Phags-pa gser-gyi mdo zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 882 
’Phags-pa gser-gyi bye-т а  lta-bu zes-bya-ba theg-pa öhen-po’i mdo 883 
’Phags-pa gser-can zes-bya-ba’i gzuns 319, 565
’Phags-pa gser-’od dam-pa mchog-tu rnam-par rgyal-ba’i mdo-sde’i rgyal-po 

theg-pa öhen-po’i mdo 176
[’Phags-pa gser-’od dam-pa mdo-sde’i dban-po rgyal-po-las gsuns-pa’i smon- 

-lam] 1148
’Phags-pa gser-’od dam-pa mdo-sde’i dban-po’i rgyal-po zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 177, 178
’Phags-pa bsam-gyis mi khyab-pa’i rgyal-po’i mdo zes-bya-ba theg-pa chen- 

-po’i mdo 1025
[’Phags-pa bsam-pa thams-cad yons־su rjogs-par byed-pa zes-bya-ba’i yoiis-su 

bsno-ba] 1042
’Phags-pa bsod-nams thams-cad bsdus-pa’i tin-ne-’jin zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 891
’Phags-pa lha’i bu blo-gros rab-gnas-kyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 828
’Phags-pa lha’i bu rab-rcal sems-kyis zus-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 

917
’Phags-pa lha-mo skul-byed-ma zes-bya-ba’i gzuns 630 
’Phags-pa lha-mo bskul-byed-ma zes-bya-ba’i gzuns 193 
’Phags-pa lha-mo brgyad-kyi gzuns 201, 640 
’Phags-pa lha-mo öhen-mo dpal lun-bstan-pa 404, 949
’Phags-pa lha-mo dpal-’phren-gi sen-ge’i sgra zes-bya-ba theg-pa chen-po’i 

mdo 840
’Phags-pa lhag-pa’i bsam-pa bskul-ba zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 817
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’Phags-pa lhag-pa’i bsam-pa brtan-pa’i le’u zes-bya-ba theg-pa èhen-po’i mdo 
981

’Phags-ma sgrol-ma ku-ru-ku-lle’i rtog־pa 75
’Phags-ma sgrol-ma ran-gis dam-bcas-pa zes-bya-ba’i gzuns 643
[’Phags-ma sgrol-ma’i gzuns] 399, 642
’Phags-ma chos thams-cad-kyi yum zes-bya-ba’i gzuns 637 
’Phags-ma rdo-rje lu-gu rgyud-ma’i rgyud-kyi rtog-pa 192 
’Phags-ma gza’-rnams-kyi yum zes-bya-ba’i gzuns 344, 638 
’Phags-ma ’od-zer-ôan zes-bya-ba’i gzuiis 629
’Phags-ma rig-snags-kyi rgyal-mo ehen-mo rgyal-ba-can zes-bya-ba 644

b

[Bad-kan-gyi nad sel-ba’i gzuns-snags] 270, 698 
Byan-chub-kyi snin-po’i rgyan ’bum-gyi gzuns 139, 561
Byan-chub-sems-dpa’i so-sor thar-pa chos bzi sgrub-pa zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 1005 
Byams-pa bsgom-pa’i mdo 784 
Byams-pa’i mdo 783 
dBan mdor bstan 2 
dBan-gi rab-tu byed-pa 6
’Byun-po ’dul-ba zes-bya-ba’i rgyud-kyi rgyal-po chen-po 410 
’Bras-bu chen-po lna bsgral-pa 476 
[’Brum-bu’i nad zi-bar byed-pa’i gzuns] 217, 660 
[Sbyin-pa’i rabs-las ’byun-ba’i smon-lam] 445

m

[Ma zu-ba’i nad ’byan-ba’i gzuns] 253, 662
Ma-ga-dha bzan-mo’i rtogs-pa br]od-pa 1110
Mar-me’i lo-rgyus dan smon-lam-gyi mdo 1147
[Mi dga’-bar byed-pa’i gzuns] 249, 673
[Mi brjed-pa’i gzuns] 246, 689
Mi rtag-pa nid-kyi mdo 1069, 1070
Mig bcu-gnis-pa zes-bya-ba’i mdo 1124
[Mun-gyi nags-chal-gyi sgo zes-bya-ba] 1074
[Me’i zug-rnu rab-tu zi-bar byed-pa’i gzuns] 268, 696
[Rma ’byor-bar byed-pa zes-bya-ba’i gzuns-snags] 267, 695
[Rmi-lam mthon-ba zes-bya-ba’i gzuns] 96, 593
[Sman gton-ba’i ehe sman-la snags-kyis gdab-pa] 230, 274, 701
Sme bdun zes-bya-ba skar-ma’i mdo 1123
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c

[gCug-tor öhen-po’i bam-po dgu-las bdud-kyi le’u ni-chen ’byun-ba] 994 
[gCug-tor ’bar-ba zes-bya-ba’i gzuns] 229, 603

Chans-pa la-sogs־pa dran-sron dan lha dan klu dan mi’i byan-chub-sems- 
-dpa’-rnams-la phyag-’chal-lo 474 

Chans-pa’i dra-ba’i mdo 1116
[Chad med-pa bzi thob-раг ’gyur-ba’i gzuns] 282, 579
[Chig bcan-pa’i gzuns] 258, 668
Chigs־su bcad-pa göig-pa 1083
Chigs-su bcad-pa gnis-pa’i gzuns 316, 559, 900
Chigs-su bcad-pa bzi-pa 1084
Chul-khrims yan-dag-par-ldan-pa’i mdo 1063
Che ’pho-ba ji-ltar ’gyur-ba zus-pa’i mdo 1068
[Che-dpag-med-kyi yan-snin] 365
Che’i mtha’i mdo 1067
Chogs-kyi bdag-po chen-po’i rgyud ces-bya-ba 342

j

[’Jans-blun zes-bya-ba’i mdo] 1103

z

gZan-gyis mi thub-pa’i rig-pa chen-po 304, 619 
gZon-nu dpe’i mdo 1056

z

Zas-kyi ’cho-ba rnam-par dag-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 963
Zla-ba’i mdo 790, 1091
[Zla-ba’i ’od-kyi mchan rjes-su dran-pa] 509
Zla-’od-kyi rtogs-pa brjod-pa 1112
Gza’-rnams-kyi yum zes-bya-ba’i gzuiis 345, 639

,Od-srun öhen-po’i mdo 788
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У

Yan-dag-par sbyor-ba zes-bya-ba’i rgyud chen-po 25 
Yi-dags kha-nas me ’bar-ba-la skyabs mjad-pa’i gzuns 361 
[Yi-dags kha-nas me ’bar-ba-la skyabs mjad-pa’i gzuns] 717 
Yi-dags ’jur ’gegs ses-bya-ba’i gzuns 718
[Yi-dags-mo kha-’bar-ma dbugs dbyun-ba’i gtor-ma’i cho-ga] 360, 716
[Ye-ses skar-mda’i snin-po] 358, 714
Ye-ses rdo-rje кип-las btus-pa zes-bya-ba’i rgyud 84
Yon yons-su sbyon-ba zes-bya-ba 652
[Yon yons-su sbyon-ba zes-bya-ba] 233
[Yon yoiis-su sbyon-ba’i gzuns] 234, 653

r

Rab-tu gnas-pa mdor bsdus-pa’i rgyud 118
Ral-pa gyen brjes-kyi rtog-pa chen-po byan-chub-sems-dpa’ èhen-po’i 

rnam-par ’phrul-pa le’u rab-’byams-las bcom-ldan-’das-ma ’phags-ma 
sgrol-ma’i rca-ba’i rtog-pa zes-bya-ba 485 

Ri-gi â-ra-li’i rgyud-kyi rgyal-po zes-bya-ba 65 
Ri’i kun-dga’-bo’i mdo 786 
Rig-snags-kyi rgyal-mo rma-bya chen-mo 180
Rig-snags-kyi rgyal-mo rma-bya chen-mo-las gsuns-pa’i smon-lam dan bden- 

-chig 735, 1150
[Rig-snags-kyi rgyal-mo rma-bya chen-mo-las gsuns-pa’i smon-lam dan 

bden-chig] 444
Rig-pa ’jin-ba rdo-rje rnal-’byor-ma’i sgrub-thabs zes-bya-ba 24
[Rigs gsum-gyi bkra-sis] 453, 455, 742
Rigs-kyi ’jig-rten mgon-po lna-bëu-pa zes-bya-ba 74
[Rin-po-che brdar-ba’i gzuns] 228, 711
[Rims-nad zi-ba’i gzuns] 215, 658

1

Lag-na rdo-rje gos siion-po-can rdo-rje gdens-pa’i rgyud-las khams gsum 
rnam-par rgyal-ba zes-bya-ba 92 

Lag-na rdo-rje gos snon-po-can-gyi rgyud 91 
[Las grub-pa’i gzuns] 263, 671 
Las brgya tham-pa 1101, 1102 
Las rnam-par ’byed-pa 1099
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Las-kyi rnam-par ’gyur-ba zes-bya-ba’i chos-kyi gzuns 1100 
Las-kyi rnam-par smin-pa’i ’bras-bu’i mdo 1098 
[Lus-kyi zag-pa sbyin-par btan-ba’i gzuns] 363, 719
Legs-par grub-par byed-pa'i rgyud 6hen-po-las sgrub-pa’i thabs rim-par 

phye-ba 437

s

[Sis-par brjod-pa’i chigs-su böad-pa] 743, 1154 
[Su-lo-ka brgya lobs-pa] 240, 241, 683. 684 
[Su-lo-ka sum-ston lobs-pa’i gzuns] 245, 688 
[Su-lo-ka ston lobs-pa’i gzuns] 242, 243, 244, 685
Ses-pas thams-cad m thar phyin-par grub-pa’i m chod-rten zes-bya-ba’i gzuns 

224, 525
Ses-rab skyed-pa zes-bya-ba’i gzuns 678, 679, 680; cf. le suivant 
Ses-rab bskyed-pa zes-bya-ba’i gzuns 237, 238, 239; cf. le précédent 
Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa ston-phrag-brgya-pa 746, 747, 748, 749, 750, 

751, 752, 753, 754, 755, 756, 757
[Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa ston-phrag-brgya-ba bzun-bar ’gyur-ba’i 

gzuns] 283, 580
Ses-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa ston-phrag-ni-su-lna-pa 758, 759, 760, 761 
gSin-rje gsed nag-po’i ’khor-lo-las tham s-cad grub-par byed-pa zes-bya-ba’i 

rgyud-kyi rgyal-po 104

s

Sa bcu-pa’i gzuns 543
Sans-rgyas bcu-pa zes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo 1029 
[Sans-rgyas bcom-ldan-’das-kyi mchan brgya-rca-brgyad-pa gzuns-snags-dan 

bcas-pa] 163, 514
Sans-rgyas phal-po ehe zes-bya-ba sin-tu rgyas-pa chen-po’i mdo 842, 843, 

844, 845, 846, 847
Sans-rgyas rab bdun-gyi bkra-sis chigs-su bcad-pa 740 
[Sans-rgyas rabs bdun-gyi bkra-sis chigs-su bcad-pa] 451, 1160 
[Sans-rgyas rin-6hen gcug-tor-öan-gyi mchan rjes-su dran-pa] 157, 511 
Sans-rgyas-kyi sde-snod chul-khrims ’chal-pa char gcod-pa zes-bya-ba theg-pa 

chen-po’i mdo 977
Sans-rgyas-kyi mchan lna-ston-bzi-brgya-lna-bcu-rca-gsum-pa 1019 
[Sans-rgyas-kyi mjod-kyi chos-kyi yi-ge] 880 
Su-гй-ра zes-bya-ba’i gzuns 357, 715 
Sen-ge sgra’i rgyud ôes-bya-ba 390
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[Sen-ge sgra’i gzuns] 393
Sen-ge sgras dam-bôas-pa’i gzuns 553
So-sor thar-pa’i mdo 1130
gSan-ba rnal-’byor chen-po’i rgyud rdo-rje rce-mo 113
gSan-ba’i rgyud-mams-kyi rnam-par ’byed-pa drag-po gsum ’dul-ba zes-bya-ba 

90
gSan-ba’i snin-po de-kho-na nid nes-pa 466 
gSan-ba’i snin-po de-kho-na nid nes-pa’i bla-ma chen-po no 469 
[gSan-snags rgyud-sde bzi’i gzuns-snags dan snin-po byin-brlabs-can-rnams 

phyogs gcig-tu rin-po-che Bu-ston-pas bkod-pa stod-na bla-ma rgyud-pa’i 
mchan ’bum man-po-daii bcas-pa] 745 

gSan-snags chen-po rjes-su ’jin-pa’i mdo 183 
gSal rgyal-gyi chigs-su bôad-pa 1082 
gSer-mdog-gi siion-gyi sbyor-ba zes-bya-ba 1114 
bSam-gtan-gyi phyi-ma rim-par phye-ba 436 
bSil-ba’i chai chen-po’i mdo 182 
bSod-nams stobs-kyi rtogs-pa brjod-pa 1111 
bSlab-pa lna’i phan-yon-gyi mdo 785 
[bSlab-pa gsum-gyi mdo] 1039

h

Lha’i mdo 1089 
Lha’i mdo nun-nu 1090
[Lha’i dban-po brgya-byin-gyis bstod-pa] 355, 726 
Lhas zus-pa’i bkra-sis-kyi chigs-su bôad-pa 449, 736, 1159 
Lha-mo sgyu-’phrul dra-ba chen-po zes-bya-ba’i rgyud 468 
Lha-mo sgrol-ma’i mchan brgya־rca-brgyad-pa zes-bya-ba 398 
[Lha-mo chen-mo re-ma-ti’i gzuns] 727 
Lha-mo nag-то  chen-mo’i gzuns 351, 724 
Lha-mo nag-mo’i mchan brgya-rca-brgyad-pa 725 
Lha-mo bzis yons-su zus-pa 85

T IT R E S  S A N S K R IT S

a

Agracaryâpranidhâna 733, 1146 
Agravidyâmantra 677 
Anâvilam-tantrarâja-nâma 57
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Anityatâ-sutra 1069, 1070 
Abhidäna-uttaratantra-näma 16 
Abhiniskramana-sütra 1061 
Amrtakalasasiddhi 479 
Amrtakundali-namo 478 
Amrtabhava-nâma-dhâranï 359
Amrtarasäyana-tanajhaya[ ?]-prasastapramänasri-kana[ ?] prasastâya-namo 

474
Ar thaviniscaya-näma-dharmaparyäya 1077

ä

Ätänätlya-sütra 781
Ätänätiyama-sütra-näma-mahäsütra 338, 703 
Äyuspattiyathäkärapariprcchä-sütra 1068 
Äyusparyanta-sütra 1067
Ärya-aksayamatinirdesa-näma-mahäyänasütra 931 
Ärya-aksayamatipariprcchä-näma-mahäyänasütra 837 
Ärya-aksirogaprasamam-sütra 216, 659
Ärya-aksobhyatathägatasyavyüha-näma-mahäyänasütra 797 
Ärya-agrapradipa-dhärani-vidyäräja 200, 499 
Ärya-angulimäHya-näma-mahäyänasütra 970 
Ärya-acala-näma-dhäranl 323 
Ärya-acalakalpam-tantraräja 70 
Ärya-acalakrodha-näma-dhäranl 604
Ärya-acalamahäkrodharäjasya-sarvatathägatasya-baläparimitaviravinaya- 

sväkhyäto-näma-kalpa 127 
Ärya-acala-mahäguhyatantra 71
Ärya-acintyaprabhäsanirdesa-näma-dharmaparyäya 858 
Ärya-acintyabuddhavisayanirdesa-näma-mahäyänasütra 827 
Ärya-acintyaräjasütra-näma-mahäyänasütra 1025 
Ärya-ajätasatrukaukrtyavmodanä-näma-mahäyänasütra 973 
Ärya-adbhutadharmaparyäya-näma 1079 
Ärya-adhyäsayasamcodana-näma-mahäyänasütra 817 
Ärya-anaksarakarandakavairocanagarbha-näma-mahäyänasütra 1016 
Ärya-anantamukhanihära-näma-dhäran! 555
Ärya-anantamukhaparisodhananirdesaparivarta-näma-mahäyänasütra 793 
Ärya-anantamukhasädhaka-näma-dhärani 897 
Ärya-anavataptanägaräjapariprcchä-näma-mahäyänasütra 912 
Ârya-aparimitagunânusamsâ-nâma-dhâranï 291, 492 
Ärya-aparimitäyurjnäna-näma-mahäyänasütra 366, 367, 490
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Ârya-aparimitâyurjnânahrdaya-nâma-dhâranï 368, 491 
Ärya-abhayatädäna-näma-aparäjita 302, 569 
Ärya-abhisincam-näma-dhärani 306, 500 
Ärya-amitäbhavyüha-näma-mahäyänasütra 796 
Ärya-amrtadäna-näma-mahäyänasütra 954 
Ärya-amoghapäsa-kalparäja 370
Ärya-amoghapäsapäramitäsatparipüraya-näma-dhäram 372, 544 
Ärya-amoghapäsahrdaya-näma-mahäyänasütra 371, 542 
Ärya-arthavighusta-näma-dharmaparyäya 1078 
Ärya-arsaprasamani-sütra 218 
Ärya-avalokana-näma-mahäyänasütra 952 
Ärya-avalokitesvara-näma-dhäram 376, 551 
Ärya-avalokitesvara-ekädasamukha-näma-dhärani 378, 540 
Ärya-avalokitesvaranämasatästa (!) 386 
Ärya-avalokitesvarasyanämästasataka 333, 541 
Ârya-avalokitesvarapadmajâla-mülatantrarâja-nâma 369 
Ärya-avalokitesvarapariprcchäsaptadharmaka-näma-mahäyänasütra 906, 951 
Ärya-avalokitesvaramätä-näma-dhäran! 550
Ärya-avalokitesvarasahasrikabhujalocananirmänavistäraparipümäsangamahä- 

kärunika-dhäranl 373
Ärya-avalokitesvarasimhanäda-näma-dhäran! 391 
Ärya-avalokitesvarahayamgnva-dhäram 384, 547
Ärya-avalokitesvaradesyakosaguhyapratihatacittacakrahrdaya-näma-dhärani

(!)375
Ärya avikalpapravesa-näma-dhärani 899 
Ärya-avivartacakra-näma-mahäyänasütra 997 
Ärya-asokadattavyäkarana-näma-mahäyänasütra 824 
Ärya-astadevi-dhärani 201, 640 
Arya-astabuddhaka-näma-mahäyänasütra 1028 
Ârya-astamancjalaka-nâma-mahâyânasütra 160, 523, 1034 
Ärya-astamahäbhayatäram-näma-dhäram 402, 572 
Ärya-astasähasrikä-prajnäpäramitä 766
Ärya-astädasasähasrikä-prajnäpäramitä-näma-mahäyänasütra 762, 763, 764 
Ärya-äkäsagarbha-näma-mahäyänasütra 1017 
Ärya-ätajnäna-näma-mahäyänasütra 879
Ärya-äyusmannandagarbhävakräntinirdesa-näma-mahäyänasütra 805 
Ärya-ävaranaviskambhi-näma-dhärani 532 
Ärya-ärsaprasamam-sütra 661
Ärya-udayanavatsaräjapariprcchä-näma-parivarta 821 
Ärya-upäyakausalya-näma-mahäyänasütra 1018 
Ärya-upäyapäsapadmävali-näma (!) 467 
Ärya-rsivyäsapariprcchä-näma-mahäyänasütra 841
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Ärya-ojapratyangirani-sütra 300, 608 
Ârya-kanakavatï-nâma-dhârani 319, 565 
Ärya-karandavyüha-näma-mahäyänasütra 871 
Ärya-karunäpundarika-näma-mahäyänasütra 867 
Ärya-karmävaranavisuddhi-näma-mahäyänasütra 975 
Ärya-karmävaranapratiprasravidi ( ! ) -näma-mahäyänasütra 976 
Ä ry a-kalyänam i trasevan a-sü tra 1060 
Ärya-käyatraya-näma-mahäyänasütra 1040 
Ärya-kärunänavilam-näma-dhäram (!) 394 
Ärya-käsyapaparivarta-näma-mahäyänasütra 835 
Ärya-kusalamülaparidhara-näma-mahäyänasütra 856 
Ärya-kusumasamcaya-näma-mahäyänasütra 1023 
Ärya-kausikaprajnäpäramitä-näma 175
Ärya-ksitigarbhästottarasataka-näma-dhäranimantrasahita 332 
Ärya-ksemankarapariprcchä-näma-mahäyänasütra 921 
Ärya-ksemavativyäkarana-näma-mahäyänasütra 948 
Ärya-gaganaganjapariprcchä-näma-mahäyänasütra 904 
Ärya-gaganapamastavairocana-näma-mahäyänasütra (!) 709 
Ärya-gangottarapariprcchhä-näma-mahäyänasütra 823 
Ärya-ganapatihrdaya 343, 721 
Ärya-ganu-alamkärägra-näma-dhäram (!) 708 
Ärya-gayäsirsa-näma-mahäyänasütra 864 
Ärya-garbhästottarasataka-näma-dhärammantrasahita 327 
Arya-gunaratnasamkusumitapariprcchä-näma-mahäyänasütra 826 
Ärya-guhyamanitilaka-näma-sütra 125 
Ärya-grhapati-ugrapariprcchä-näma-mahäyänasütra 811 
Ärya-gosrngavyäkarana-näma-mahäyänasütra 1121 
Ärya-grahamätrkä-näma-dhäran! 344, 638
Ärya-ghanjämahäbhricaphulukarmävaranasodhya-buddharakurabhuha[!]-nä- 

ma-mahäyänasütra 1021 
Ärya-ghanavyüha-näma-mahäyänasütra 865 
Ärya-caksurvisodham-näma-vidyä 649 
Ärya-caksurvisodham-näma-vidyämantra 307 
Ärya-caturdärakasamädhi-näma-mahäyanasütra 893 
Arya-caturdharmaka-näma-mahäyäna-sütra 1008 
Ärya-caturdharamanirdesa-näma-mahäyänasütra 1006 
Ärya-catuskanirhära-näma-mahäyänasütra 1009 
Ärya-catuhsatya-sütra 1076 
Ärya-candanänga-näma-dhärani 298, 498 
Ärya-candragarbha-prajnäpäramitä-mahäyänasütra 775 
Ärya-candrottarädärikävyäkarana-näma-mahäyänasütra 947 
Ärya-cundedevi-näma-dhäram 193, 630
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Ârya-cüdâmani-nâma-dhârani 297, 563 
Ârya-cauraviddhvamsana-nâma-dhâranî 219, 602 
Ärya-janguli-näma-vidyä 194, 631 
Ärya-jambhalajalendrayathälabdha-kalpa-näma 432 
Ärya-jambhalanämästasataka 336, 613 
Ârya-jambhalasrî-nâma-dhâranî 431, 614 
Ärya-jayamati-näma-mahäyänasütra 950 
Ärya-jayavati-näma-dhärani 198, 645 
Ärya-jayavati-näma-mahävidyäräjä 644 
Ärya-jayavati-mahävidyäräjä 197 
Ärya-jinaputra-arthasiddhi-sütra 1115 
Ärya-jnânakasütra-buddha-avadâna 1108 
Ârya-jnânolkâ-nâma-dhâram-sarvagatiparisodhanï 222, 489 
Ârya-jvaraprasamanï-nâma-dhâranï 214, 657 
Ärya-däkinivajrapanjarä-mahätantraräjakalpa-näma 10 
Ärya-tathägata-acintyaguhyanirdesa-näma-mahäyänasütra 7 94 
Ärya-tat hägatagarbha-näma-mahäyänasütra 1015
Ärya-tathägatagunajnäna-acintyavisayävatäranirdesa-näma-mahäyänasütra

941
Ärya-tathägatajnänamudräsamädhi-näma-mahäyänasütra 888 
Ärya-tathägatapratibimbapratisthänusamsäsamvadanti-näma-dharmapar- 

yäya 1080
Ärya-tathägatamahäkarunänirdesa-näma-mahäyänasütra 903 
Ârya-tathâgatavaidüryaprabha-nâma-baladhânasamâdhidhâranî 137 
Ärya-tathägatänäm-buddhaksetragunokta-dharmaparyäya 859 
Ârya-tathâgatosnïsasitâtapatre־aparâ]’itâ-nâma־dhâranï 209, 210, 627 
Ärya-tathägatosmsasitätapatre-aparäjitämahäpratyangiräparamasiddhi- 

-näma-dhäran! 208
Ärya-tapasvinägaräjapariprcchä-näma-dhärani 341, 707 
Ärya-tärä-astaghoratäram-sütra 401 
Ärya-täräkurukulle-kalpa 75 
Ärya-täräbhattärikänämästasataka 397, 641 
Ärya-täräsvapratijnä-näma-dhäran! 400, 643 
Ärya-trayastrimsatparivarta-näma-mahäyänasütra 980 
Ärya-trisaranamgacchämi-näma-mahäyänasütra 982 
Ärya-triskandhaka-näma-mahäyänasütra 1041 
Ärya-dasadigandhakäravidhvainsana-näma-mahäyänasütra 1026 
Ärya-dasadharmaka-näma-mahäyänasütra 800 
Ärya-dasavajrapäninä-hrdaya 416, 592
Ärya-dasasähasrikä-prajnäpäramitä-näma-mahäyänasütra 765 
Ärya-dänapäramitä-näma-mahäyänasütra 939 
Ärya-dänänusamsanirdesa 938
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Ärya-därikävimalasuddhapariprcchä-näma-mahäyänasütra 832 
Ärya-dipamkaravyäkarana-näma-mahäyänasütra 944 
Ärya-dirghanakhapari vräj akapariprcchä-näma-sütra 1104 
Ärya-dramida-vidyäräja 310, 568
Ärya-drumakinnararäjapariprcchä-näma-mahäyänasütra 913 
Ärya-dvädasabuddhaka-näma-mahäyänasütra 151, 494, 1030 
Ärya-dharmaketu-mahäyänasütra 1011 
Ärya-dharmanaya-näma-mahäyänasütra 1001 
Ärya-dharmatäsvabhävasünyatäcalapratisarväloka-sütra 885 
Ärya-dharmadhätuprakrti-asambhedanirdesa-näma-inahäyänasütra 799 
Arya-dharmamudxä-näma-mahäyänasütra 960 
Ârya-dharmasamgîti־nâ1na־mahâyânasütra 995 
Ärya-dharmasägara-näma-dhäram 315, 616 
Ärya-dharmaskandha-näma-mahäyänasütra 1002 
Ärya-dharmärthavibhanga-näma-mahäyänasütra 1004 
Ârya-dhvajâgrakeyüra-nâma-dhâranï 311, 564 
Ärya-nagarävalambikä-näma-mahäyänasütra 962 
Ärya-nandagarbhävakräntinirdesa 806 
Ärya-nandika-sütra 1094
Ärya-niyatäniyatagatimudrävatära-näma-mahäyänasütra 958 
Ärya-niscaya-näma-dhäranl 303, 618
Ärya-nisthätanabhagavajjnänavaipulyasütraratnänanta-näma-mahäyänasütra

854
Ärya-nllakantha-näma-dhäram 383, 546 
Ärya-mlämbaradharavajrapäni-kalpa-näma-dhäranl 132, 589 
Ärya-mlämbaradharavajrapäni-rudravitrivinaya-tantra-näma 89 
Ärya-nairätmapariprcchä näma-mahäyäna.sütra 929 
Ärya-pancapäramitänirdesa-näma-mahäyänasütra 937 
Ärya-pancaviriisatikaprajnäpärimitämukha-näma-mahäyänasütra 124 
Ärya-pancasatikä-präj näpäramitä 770 
Ärya-paramärthadharmavijaya-näma-mahäyänasütra 1003 
Ärya-parinämacakra-näma-mahäyänasütra 999 
Ärya-parnäsavari-näma-dhärani 191, 636 
Ärya-pitäputrasamägama-näma-mahäyänasütra 808 
Ärya-puspaküta-näma-dhärani 321, 527 
Äryarpürnapariprcchä-näma-mahäyänasütra 809 
Ärya-prajnäpäramitä-näma-astasataka 174 
Äry a-pra j näpäramitänayasatapancäsatikä 121 
Ärya-prajnäpäramitä-vajraketu-mahäyänasütra 778 
Ärya-pra j näpäramitä - va j rapäni-mahäyänasütra 777 
Ärya-prajnäpäramitäsamcayagäthä 767 
Ärya-prajnäpäramitä-samantabhadra-mahäyänasütra 776
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Ârya-prajnâpâramitâ-süryagarbha-mahâyânasütra 774 
Ärya-pratibhänamatipariprcchä-näma-mahäyänasütra 907 
Ärya-pratltyasamutpäda-näma-mahäyänasütra 226, 621, 969 
Ärya-prat!tyasamutpäda-hrdayavidhi-dhärani 225 
Ârya-pratïtyasamutpâda-hrdayavidhi-nâma-dhâranï 620 
Ärya-pratyutpannabuddhasammukhävasthitasamädhi-näma-mahäyänasütra 

890
Ärya-pradaksäratnatrayä-näma-dhärani 232, 713 
Ärya-pradipadäniya-näma-mahäyänasütra 961
Ärya-prasäntaviniscayaprätihärya-näma-samädhi-mahäyänasütra 886 
Ärya-balavat!-näma־pratyangirä 293, 601 
Ärya-bahuputrapratisara-näma-dhärani 220, 617 
Ärya-buddhadharmäcintyanirdesa 943
Ärya-buddhabalädhänapratihäryavikürvänanirdesa-näma-mahäyänasütra 942 
Ärya-buddhabhümi-näma-mahäyänasütra 1032 
Ärya-buddhamakuta-näma-mahäyänasütra 1031 
Ärya-buddhasamglti-näma-mahäyänasütra 985 
Ärya-buddhahrdaya-näma-dhäran! 148, 496 
Ârya-buddhahrdaya-nâma-dhâranï-dharmaparyâya 149, 495 
Ärya-buddhäksepana-näma-mahäyänasütra 1033 
Ärya-buddhänusmrti 1036
Ärya-bodhipaksanirdesa-näma-inahäyänasütra 934
Ärya-bodhisattvagocara-upäyavisayavikurvänanirdesa-näma-mahäyänasütra

902
Ärya-bodhisattvacaryanirdesa-näma-mahäyänasütra 940 
Ärya-bodhisattvapitaka-näma-mahäyänasütra 803, 804
Ärya-bodhisattvävalokitesvarasahasrabhujanetrasangamahäkarunikacittavis- 

târaparipüma-nâma-dhâranl 374 
Ârya-brahmadattapariprcchâ-nâma-mahâyânasütra 915 
Ârya-brahmapariprcchâ-nâma-mahâyânasütra 914 
Ärya- brahmavisesacintipariprcchä-näma-mahäyänasütra 916 
Ärya-brahmasrivyäkarana-näma-mahäyänasütra 945 
Ärya-bhagavati-prajnäpäramitä-pancasatikä 772
Ärya-bhagavato-bhaisajyaguruvaidüryaprabhasya-pürvapranidhänavisesa- 

vistara-näma-mahäyänasütra 136 
Ärya-bhadrakarätii-näma-sütra 1073 
Ärya-bhadrakalpikä-näma-mahäyänasütra 849 
Ärya-bhadracaryapranidhänaräja 731, 848, 1144 
Ärya-bhadrapälasresthipariprcchä-näma-mahäyänasütra 831 
Ärya-bhadramäyäkäravyäkarana-näma-mahäyänasütra 813 
Ärya-bhadrarätri-näma-sütra 615 
Ärya-bhavasamkränti-näma-mahäyänasütra 983
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Ärya-mangalästaka-näma-mahäyänasütra 1035 
Arya-manjusrîkarmacatuscakraguhya-tantra 470 
Arya-manjusrïkumârabhütâstottarasataka-dhâranîmantrasahita 330 
Arya-manjusrïnâmâstasataka 334 
Ärya-manjusrinirdesa-näma-mahäyänasütra 933 
Ärya-manjusripariprcchä-näma-mahäyänasütra 928 
Ärya-manjusribuddhaksetragunavyüha-näma-mahäyänasütra 807 
Ärya-manjusribhattärakasyapraj nâbuddhivardhana-nâma-dhâranl 172,

536
Arya-manjusri-mülatantra 164
Arya-manjusrïvikurvânaparivarta-nâma-mahâyânasütra 852 
Ärya-manjusrivikridita-näma-mahäyänasütra 851 
Arya-manjusrïvihâra-nâma-mahâyânasütra 953 
Ârya-manjusrïsvâkhyâto-nâma-dhâranî 168, 533 
Ärya-manibhadra-näma-dhäram 428, 611 
Ärya-mayürividyägarbha-näma 199 
Ârya-marîcï-nâma-dhâranï 184
Arya-mahâkarunâpundarïka-nâma-mabâyânasütra 866 
Ärya-mahädanda-näma-dhärani 313, 599 
Ârya-mahâdhâranî 322, 529 
Ärya-mahäparinämaräja-samantraka 439
Ärya־mahäparinirväna-näma-mahäyänasütra 874, 875, 876, 877 
Ärya-mahäparinirväna-sütra 878 
Ärya-mahäpratisarävidyäräjni 181
Ärya-mahäpratihärya-upadesa-näma-mahäyänasütra 814 
Arya-mahäbala-näma-mahäyänasütra 422, 588 
Ärya-mahäbherlhärakaparivarta-näma-mahäyänasütra 979 
Ärya-mahämanivipulavimänasupratisthitaguhyaparamarahasyakalparäja- 

-nâma-dhâranï 138, 526 
Ärya-mahämegha 339, 705, 992 
Ärya-mahämegha-näma-mahäyänasütra 989
Ärya-mahämeghavätamandalasarvanägahrdaya-näma-mahäyänasütra 340, 

706
Ärya-mahämegha väyumandalaparivartasarvanägahrdaya-näma-mahäyäna- 

sütra 991
Ärya-mahämeghasüträd-dasadigbodhisattvasamudrasamnipätimahotsavikri- 

dita-näma-parivarta 990
Ärya-mahäyänaprasädaprabhävanä-näma-mahäyänasütra 901 
Ärya-mahäyänopadesa-näma-mahäyänasütra 925
Ärya-mahäratnakötadharmaparyäyasatasähasrike-granthe trisambaranirdesa- 

parivarta-näma-mahäyänasütra 792 
Arya-mahälalikäpariprcchä-näma-mahäyänasütra 927
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Ä rya-m ahävajram erusikharakütägära-dhärani 413 
Ârya-m ahâvajram erusikharakütâgâra-nâm a-dhâranï 587 
Ärya-m ahäsriya-sütra 405, 646
Ärya-m ahäsannipätaratnaketudhäram -näm a-m ahäyänasütra 895 
Ä rya-m ahähräda-näm a-m ahäyänasütra 965 
Ärya-mahimahendra-näma-dhäranl 312, 528 
Ärya-m äyopamäsam ädhi-näma-mahäyänasütra 887 
Ärya-m ukhadasaikhavidyäm antrahrdaya-näm a-dhärani 379 
Ärya-mekhalä-näma-dhäram 433, 548 
Ä rya-m aitrm äm ästottarasataka-dhäranirnantrasahita 326 
Ärya-m aitri-sütram -näm a 1105
Ärya-m aitreyapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 834, 905 
Ä rya-m aitreyapariprcchäparivarta-näm a-m ahäyänasütra 833 
Ä rya-m aitreyapratijnä-näm a-dhärani 335, 531 
Ärya-m aitreyaprasthäna-näm a-m ahäyänasütra 955 
Ärya-m aitreyam ahäsim hanäda-näm a-m ahäyänasütra 815 
Ärya-m aitreyavyäkarana 1106 
Ärya-yasovati-dhäranl 196, 633 
Ärya-ratnakaranda-näm a-m ahäyänasütra 87 2 
Ä rya-ratnakotir-näm a-m ahäyänasütra 873 
Ärya-ratnacandrapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 920 
Ä rya-ratnacüdapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 839 
Ärya-ratnajälipariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 919 
Ärya-ratnam älä-näm a-aparäjitä 301 
Ärya-ratnam älä-näm a-dhäram  570 
Ärya-ratnam egha-näm a-m ahäyänasütra 988 
Ä rya-ratnaräsi-näm a-m ahäyänasütra 836 
Ärya-ratnäkara-näm a-m ahäyänasütra 881 
Ä rya-ratnolkä-näm a-dhäram -m ahäyänasütra 488 
Ärya-rasmivim alavisuddhaprabhä-näma-dhärani 223, 623 
Ärya-rasmisam antam uktonirdesa-näm a-m ahäyänasütra 802 
Ärya-räjävavädaka-näm a-m ahäyänasütra 978 
Ärya-rästrapälapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 810, 922 
Ärya-rucirängayasti-näma-dhärani 389, 560 
Ärya-lankävatära-näm a-m ahäyänasütra 862 
Ärya-lalitavistara-näm a-m ahäyänasütra 850 
Ärya-lokänusam änävatära-näm a-m ahäyänasütra 956 
Ärya-lohatunda-näma-dhäran! 419, 420 
Ärya-vajrakrodharäjakalpa-laghutantra-näm a 324 
Ärya-vajracchedikä-prajnäpäram itä-näm a-m ahäyänasütra 771 
Ä rya-vajrapäni-abhiseka-m ahätantra 130
Ä rya-vajrapäni-astottarasataka-näm a-dhäram m antrasahita 329
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Arya-vajrapâni-nilâm baradhara-trilokavm aya-nâm a-tantra 133 
A rya-vajrapâni-nilàm baradhara-vajrapâtâla-nâm a-tantra 129 
Ä rya-vajrapätäla-näm a-tantraräja 409 
Ärya-vajrabhairava-dhäram -näm a 424, 597 
Ârya-vajram anda-nâm a-dhâranï-m ahâyânasütra 896 
A rya-vajrasrnkhalasya-tantrakalpa 192 
Ärya-vajräjitänalapram ohani-näm a-dhärani 414, 595 
Ärya-varm avyühanirdesa-näm a-m ahäyänasütra 798 
Ärya-vasudhärä-näm a-dhäran! 346, 648 
Arya-vikurvänaräjapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 923 
Ä rya-vighnavinäyaka-dhäranl 600 
Arya-vighnavinäyaka-sütra 427 
Ärya-vijayavati-näm a-pratyangirä 299, 609 
Ärya-vidyäräjäsväsam ahä-näm a 610 
Arya-vidyutpräptapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 812 
Ä rya-vidyottam a-m ahätantra 408
Ärya-vinayaviniscaya upälipariprcchä-näm a-m ahäyäna-sütra 816 
Ärya-vim ala-näm a-dhäram  158, 512 
Arya-vim alakirtinirdesa-näm a-m ahäyänasütra 932 
Ärya-vim aladattäpariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 825 
Ârya-visesavatî-nâm a-dhâranï 159, 513 
Arya-viradattapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 820 
Arya-vaisälipravesa-mahäyänasütra 142 
Arya-vaisâlïpravesa-m ahâsütra 729, 1073 
Arya-sälistam ba-näm a-m ahäyänasütra 967 
Arya-silaksipta-sütra 1055
Arya-sürangam asam ädhi-näma-mahäyänasütra 889 
Arya-sraddhâbalâdhânâvatâram udrâ-nâm a-m ahâyânasütra 957 
Ärya-srlgupta-näm a-sütra 974
Ärya-srim atlbrähm anipariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 926 
A rya-srïm ahâdevivyâkarana 404, 949 
Ârya-srïm âlâdevïsimhanâda-nâm a-m ahâyânasütra 840 
Arya-srivasupariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 918 
Ärya-sadaksari-vidyä 318, 558 
Ärya-sanm ukha-näm a-dhäram  317, 557, 898 
Arya-sanghätisütradharm aparyäya 857 
Ärya-sam jnäna-ekädasanirdesa-sütra 1071
Ärya-sam vrtiparam ärthasatyanirdesa-näm a-m ahäyänasütra 935 
A rya-satpurusa-sütra 959, 1087
Ärya-saddharm änusm rtyupasthäna 1044, 1045, 1046, 1047 
Arya-sadhrsäya-ostha 421, 607 
Arya-sandhinirmocana-näm a-mahäyänasütra 861
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Arya-sandbim âlâm ahâtantrabodhisattvam ahâvm iscayanirdesâd m ahämani- 
ratnakausalyanirdesam ahäparinäm a-näm a-räjä 438 

A rya-saptatathâgatapürvapranidhânavisesavistara-nâm a-m abâyânasütra 135 
Ärya-saptabuddhaka-näm a-m ahäyänasütra 152, 493, 1027 
Arya-saptavetâlaka-nâm a-dbâranî 356, 720
Ä rya-saptasatikä-näm a-prajnäpäram itä-m ahäyänasütra 769, 838 
Arya-sam antabhadra-nâm a-dhâranï 382, 545
Ä rya-sam antabhadrästottarasataka-näm a-dhäram m antrasahita 328 
Ärya-sam antam ukhaparivarta-näm a-m ahäyänasütra 801 
Ärya-sam ädhi-agrottama 894 
Arya-sam ädhicakra-näm a-m ahäyänasütra 998
Ärya-sam yakcaryävädavidhikhagajavinayaksänti-näm a-m ahäyänasütra 1020 
Arya-sarvakarrnävaranavisodhani-näm a-dhäram  146, 407, 650 
Ä rya-sarvatathägatädbistbänasattvälokenabuddhaksetranirdesanavyüha- 

-näm a-m ahäyänasütra 853
Ä rya-sarvatathägatädhisthänahrdayaguhyadhätukaranda-näm a-dhäranim a- 

häyänasütra 141
Ärya-sarvatathägatädhisthänahrdayagiihyadhätukarandam udrä-näm a-dhä- 

ranï-m ahâyânasütra 524
Ä rya-sarvatathägatosnisasitätapaträ-näm a-aparäjitäpratyangiräm ahävidyä- 

räjni 207, 626
Ârya-sarvadurgatiparisodhanï-usnîsavijayâ-nâma-dhâranï 203, 625 
Ärya- sarvadharm agunavyübaräj a- näma- m ahäyänasütra 869 
Ä rya-sarvadharm am ätrkä-näm a-dhäram  292, 637
Ärya-sarvadharm asvabhävasam atävipancitasam ädhiräja־näma-n1ahäyäna- 

sü tra  884
Ärya-sarvadharm äpravrttinirdesa-näm a-m ahäyänasütra 936 
Ärya-sarvanivaranaviskam bhim -näm ästottarasataka-dhäranim antrasahita 331 
Ärya-sarvapatalasam graha-näm a-m ahäyänasütra 984 
Ärya-sarvapunyasamuccayasaniädhi-näm a-m ahayänasütra 891 
Ä rya-sarvabuddham ahärahasyopäyakausalya-jnänottarabodhisattvapa- 

riprcchä-näm a-m ahäyänasütra 830
Ärya-sarvabuddhavisayävatärajnänälokälam kära-näm a-inahäyänasütra 855 
Ârya-sarvabuddhângavatï-nâm a-dhâranî 150, 497 
Arya-sarvarogaprasamam-näma-dhäran! 212, 655 
Ärya-sarväntarasam gräsa-dhäranim antra 309, 651 
Arya-sarväntaräyavisodhani-näm a-dhäran! 308, 567 
Ärya-sarväbhayatäpradäna-näm a-dbärani 305, 566 
Ärya-sägaranägaräjapariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 909, 910, 911 
Ärya-sägaram atipariprcchä-näm a-m ahäyänasütra 908 
Ärya-simbanädika-näma-mahäyänasütra 966 
Ärya-simhapariprccbä־näm a-m abäyäna-sütra 829
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Ârya-sukhâvatïvyüha-nâma-mahâyânasütra 870 
Ärya־subähupariprcchä-näma-tantra 434 
Ärya-subähüpariprcchä-näma-mahäyänasütra 818 
Ärya-sumatidärikäpariprcchä-näma-mahäyänasütra 822 
Ärya-sumukha-näma-dhäram 314, 556
Ärya-suvarnaprabhäsottama-sütrendraräja-näma-mahäyänasütra 177, 178 
Ärya-suvarnabälukopamä-näma-mahäyänasütra 883 
Ärya-suvarnasütra-näma-mahäyänasütra 882 
Ärya-suvikräntadevaputrapariprcchä-näma-mahäyänasütra 917 
Ärya-suvikräntavikramipariprcchä-prajnäpäramitä-nirdesa 768 
Ärya-susthitamatidevaputrapariprcchä-näma-mahäyänasütra 828 
Ärya-süratapariprcchä-näma-mahäyänasütra 819 
Ärya-süryagarbha-näma-mahäyäna-vaipulya-sütra 1014 
Ärya-stnvivartavyäkarana-näma-mahäyänasütra 946 
Ärya-sthirädhyäsayaparivarta-näma-mahäyänasütra 981 
Ärya-svapnanirdesa-näma-mahäyänasütra 795 
Ärya-svalpäksara-praj nâpâramitâ-nâma-mahâyânasütra 161 
Ärya-hiranyavati-näma-dhärani 195, 632

и

Udânavarga 1086

и

Urdhvaj atâmahâkalpamahâbodhisattvavikurvanapatalavisarâ bhagavatî- 
-âryatârâ-mülakalpa-nâma 485

e

Eka-aksarimätä-näma-sarvatathägata-prajnäpärainitä 773 
Ekagâthâ 1083

к

Kanaka varnapürvayoga-näma 1114 
Karunägra-näma-dhäram 320, 554
Kârunikasya-ârya-jambhalajalendrasusamkara-nâma-dhâranï 387, 612 
Karmavibhanga 1099
Karmavibhanga-näma-dharmagrantha 1100
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Karmasataka 1101, 1102 
Kumâradrstânta-sütra 1056 
Kulalokanâthapancadasaka-nâma 74 
Kütâgâra-sütra 1092 
Krodhabhurkumtarâjastotra-mantra 426 
Krodharâj a-sarvamantraguhya-tantra-nâma 72 
Krodhavijayakalpaguhya-tantra 296

kh

Khyâvajravârâhi-abhidhanâta-tantrottara-vârâhi-abhibodhiya-nâina 21

g

Gantï-sütra 1058 
Gantïsamaya-sütra 1059 
Gâthâdvaya-dhâranî 316, 559, 900 
Giri-ânanda-sütra 786 
Guhyagarbhadhâtuniscaya 466 
Grahamâtrkâ-nâma-dhâranï 345, 639

c

Caturgâthâ 1084 
Caturdevïpariprcchâ 85 
Caturdharmaka-sütra 1007 
Caturyoginïsamputa-tantra-nâma 23 
Candra-sùtra 790, 1091 
Candraprabha-avadâna 1112 
Caityapradaksinagâthâ 1081

j

d

Jâtakanidâna 780

Dâkinï-agnijihvâjvala-tantra 482
Päkimsarvacitta-advaya-acintyajnänavajravärähi-abhibhäva-tantraräja- 

nâma 59
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t

Tathägatapancabuddha-näma 477 
Tathâgatasamgïti-nâma-mahâyânasütra 986 
Tantraräj a-srïlaghusambhra-nâma 15 
Tärädevinämästasataka 398 
Trikulamangalam 742 
Tridharmaka-nâma-sütra 1010 
Trisamayavyüharâj a-nâma-tantra 134 
Trailokyavijaya-mabâkalparâja 115

d

Daksinâparisodhanï-nâma 652 
Dasacakraksitigarbha-nâma-mahâyâna-sütra 996 
Dasabuddhaka-nâma-mahâyânasütra 1029 
Dasabhümi-dhâranl 543 
Devatâ-sütra 1089
Devapariprcchâ-mangalagâthâ 449, 736, 1159 
Devïjâlimahâmâyâ-tantra-nâma 468 
Devïmahâkâlï-nâma-dhâram 351, 724 
Dvâdasalocana-nâma-sûtra 1124

dh

Dharmacakra-sütra 1097 
Dharmacakrapravartana-sütra 779 
Dharmasamudra-nâma-mahâyânasütra 1012 
Dharmânusmrti 1037 
Dhâtubahutaka-sütra 1057 
Dhyânottarapatalakrama 436 
Dhvajâgra-nâma-mahâsütra 1052, 1053

n

Nandapravrajyâ-sûtra 1088 
Nandopanandanâgarâj adamana-sütra 787 
Nâgarâ jabheri gâthâ 1085
Nïlâmbaradbaravajrapâniyaksamahârudravajrânalajihva-tantra-nâma 97 
Nîlâmbaradharavajrapânivajraphanaka-tantra-trailokyavijaya-nâma 92
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P

Pancatathâgata-mangalagâthâ 452, 456 
Pancatraya-nâma-mahâsütra 1054
Pancavimsatisâhasrikâ-prajnâpâramitâ 758, 759, 760, 761 
Pancasiksyänusamsä-sütra 785
Pancâpattimkâyasubhâsubhaphalapariksâ-sütra 1064 
Padmamukuta-tantra-nâma 380
Paramädibuddhoddhrtasrlkälacakra-näma-tantraräja 3 
Punyabala-avadâna 1111 
Püjâmegha-nâma-dhâranî 290, 423, 710 
Pürnapramukhävadänasataka 1107 
Prajnäbhagavänmahäräja 475
Prajnâvardhani-nâma-dhâranï 237, 238, 239, 678, 679, 680 
Pratïtyasamutpâdâdinâvibhanganirdesa-nâma-sôtra 968 
Prasenajidgâthâ 1082 
Prâtimoksa-sûtra 1130 
Preta-iduta-nâma-dhâran! (!) 362, 718 
Pretamukha-agnijvâlayasarakâra-nâma-dhâranï 361

b

Bimbisârapratyudgamana-nâma-mahâsütra 1049 
Buddhakamalasaptamangalagâthâ 740 
Buddhanâmasahasrapancasatacatur tripancadasa 1019 
Buddhapitakaduhsllanigrahi-nâma-mahâyânasütra 977 
Buddhâvatamsaka-nâma-mahâvaipulyasütra 842, 843, 844, 845, 846, 847 
Bodhigarbhatrsnilaksa-dhâran! (!) 139
Bodhisattvapratimoksacatuskanirhära-näma-mahäyänasütra 1005 
Brahmajâla-sütra 1116

bh

Bhagavatï-amithâbha-dhâranïmantra 505 
Bhagavatï-praj nâpâramitâ-hrdaya 162 
Bhagavan-amithâbha-dhâranïmantra 153, 
Bhagavan-nilâmbaradharavajrapâni-tantra-nâma 128 
Bhagavan-manjusrïtïksna-namas-idam 480 
Bhagavan-vajrapäniguhyäbhidesa-tantraräja-näma 99 
Bhiksunïprâtimoksa-sütra 1135
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Bhiksunivinayavibhanga 1136 
Bhiksuprareju-sütra-näma 1062 
Bbütadämara-mahätantraräj a-näma 410

m

Mangalagäthä 739, 1161
Man j usrl j nänasattvasya-paramärtha-näma-samgiti 1 
Manibhadrayaksasena-kalpa 429
Mahäkarunika-näma-ärya-avalokitesvaradhäram-anusamsäsahitasüträt- 

-samgrhitä 385
Mahäkäla-tantraräj a-näma 78 
Mahäkäsyapa-sütra 788 
Mahäganapati-tantra-näma 342 
Mahämangala-sütra 791 
Mahämantränudhäri-sütra 183 
Mahämäyürividyäräjni 180 
Mahävidyäparäjitä 304, 619
Mabävairocanäbhisambodhivikurvati-adhisthäna-vaipulyasütra-mdraräja- 

-näma-dharmaparyäya 126 
Mahäsitavana-sütra 182 
Mahäsünyatä-näma-mahäsütra 1051
Mahäsamnipätäd mabäyänasütran tathägatasrisamayanäma-mahäyänasütra 

987
Mahäsamaya-sütra 782
Mahäsamäjasütra-näma-mahäyänasütra 337, 704 
Mahäsahasrapramardana-näma-sütra 179 
Mäyäjäla-näma-mahäsütra 1048 
Mäyäjäla-mahätantraräja-näma 102
Mäyämaridjäta-tanträduddhitam-kalparäja-näma (!) 185 
Maitri-sütra 783 
Maitrîbhâvana-sûtra 784

У
Yathälabdhakhasama-tantra-näma 7 9
Yamärikrsnakarmasarvacakrasiddhakara- näma-tantrarä j a 104 
Yoginïsamcârya 22

г

Ratnatrimangalagäthä 454 
Ratnatrisvastigäthä 457, 744 
Ratnatrisvastimangalagäthä 1155
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Râjâdesa-nâma-mahâyânasütra 971, 972 
Rigi-ärali-tantraräja-näma 65 
Rudratri-aksara-guhyavivartivinaya-näma (!) 90

1

Lokastotrapüjâ-tantra-nâma-obhikasantaka (!) 484 
Lokesvarakalpa 381

v

Vajrakilaya-mülatantrakhanda 77 
Vajrajnänasamuccaya-näma-tantra 84 
Vajratunda-näma-nägasamaya 417, 605 
Vajrapâninïlâmbaradhara-tantra 91 
У aj rabhümitricarani-rä j akalpa-näma 131 
Vajramantrabhïrusandhi-mülatantra-nâma 483 
Vajravidäranä-näma-dhärani 412, 590 
Vajralohatunda-näma-dhärani 418, 606 
V aj rasikhara-mahäguhyayogatantra 113 
Vajrasattvamäyäjälaguhyasarvädarsa-näma-tantra 465 
Vajrasamädhidharmarekä (!) 892 
Vajrasukhakrodha-tantraräja 101 
Vajrasüksmâpratihata-nâma-dhâranî 415, 596 
У aj rahrdayavaj ra jihvänala-näma-dhäram 100 
Vajrämrta-tantra 73 
Vajrârali-mahâtantrarâja-nâina 64 
Vidyâdhâranï [!]-vajrayoginîsâdhana-nâma 24 
Vinaya-uttaragrantha 1140, 1141, 1142, 1143 
Vinayaksudrakavastu 1137, 1138, 1139 
Vinayavastu 1125, 1126, 1127, 1128, 1129 
Vinayavibhanga 1131, 1132, 1133, 1134 
Vimalaprabhapariprcchä 924 
Vimuktimärgadhautagunanirdesa-näma 1066

s

éatasâhasrikâ-prajnâpâramitâ 746, 747, 748, 749, 750, 751, 752, 753, 754, 755, 
756, 757

äärdölakarna-avadäna 1122
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Öilasamyukta-sütra 1063 
Sünyatä-näma-mahäsütra 1050 
Öekaprakriyä 6 
âekoddesa 2
érï-agnimâle-tantrarâja 53 
érï-amrtaguhya-tantrarâja 45 
érî-kâyavâkcitta-tantrarâja 32 
Ôrï-kâlacakragarbha-nâma-tantra 5 
érï-kâlacakratantrottaratantrahrdaya-nâma 4 
ârï-krsnayamâri-tantrarâ j a-trikalpa-nâma 107 
Srï-khâsama-tantrarâja-nâma 30 
ârï-guhyagarbhatatvaviniscaya 464 
érî-guhyavajra-tantrarâja 27 
ârï-guhyasarvacchinda-tantrarâj a 2 8 
Srï-cakrasamvara-guhyâcinta-tantrarâja 29 
ârï-cakrasamvara-tantrarâj a-adbhutasmasâni-alamkâra-nâma 56 
ârî- candamahârosana-tantrarâj a-nâma 69 
äri-caturpithavikhyäta-tantraräja-näma 68 
ârï-caturpïthakhyâta-tantrarâjomantramsa-nâma 67 
Sri- catnrpîthamahâyogini-t antrarâ j a-nâma 66 
ârî-candraguhyatilaka-nâma-mahâtantrarâja 111 
éri-candramâla-tantrarâja 39
ârî-jnânagarbha-nâma-yoginïmahâtantrarâjâtirâja 12 
ârï-jnànaguhya-tantrarâja 36 
Sri-jnânaj vala-tantrarâja 38
Sri-j nânatilakayoginî-tantrarâ j aparamamahädbhuta-näma 13 
6 ri - j nâ n arnâ 1 a - ta n t rarâ j a 37 
Ôrï-jnânarâja-tantrarâja 42 
Srî-jnânâsaya-tantrarâja 48 
Srï-jvalâgniguhya-tantrarâja 44 
Srï-dâkârnava-mahâyoginï-tantraràj a-nâma 18 
Srï-dâkinïguhyaj vala-tantrarâj a 51 
Srî-dâkinïsamvara-tantrarâja-nâma 50 
Srï-tattvapradïpam-nâma-mahâyoginl-tantrarâja 14 
Srï-devî-usnïsalalita-tantra 628 
Srî-devîkâlï[nâma]astasataka 354 
Srï-devïkâlïnâmâstasataka 7 25 
Srî-devïkâlïpramârâja-tantra 353 
äri-paramädya-näma-mahäyänakalparäja 119 
ârî-paramâdyamantra-kalpakhanda-nâma 120 
Sri-buddhakapâla-nâma-yoginïtantrarâja 62 
Srî-bhagavân-ekajata-mahâtantrarâja-nâma 110
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Srï-m ahâkâla-tantra 349 
Srï-mahâkâla-nâma-dhâranï 350, 722 
Srï-m ahâkhâsam a-tantrarâja 31 
Srï-mahâbala-j nânarâ j a-tantrarâj a 5 5 
Srî-m ahâbala-tant ra râ j a-nâma 35 
Srï-m ahâm âyâ-tantrarâja-nâm a 63
Srî-m ahâm udrâtilakam -nâm a-m ahâyoginï-tantrarâjâtipati 11
Srï-m ahâsam aya-tantrarâja-nâm a 34
Srï-m ahâsambarodaya-tantrarâj a-nâm a 19
Srï-raktayam âri-tantrarâja-nâm a 109
Srï-ratna j vala-tantrarâ j a-nâma 40
Srï-ratnam âlî-tantrarâja 33
Srï-râgarâja-tantrarâja 49
Srï-vaj racandacittaguhya-tantra 93
érï-vajracandacittaguhya-tantra-uttara 94
ârï-vaj racandacittaguhya-tantra-uttara-uttara 9 5
Srï-vajradâka-nâm a-m ahâtantrarâja 17
Srï-vajrapâniguhya-tantra-nâm a 98
Srï-vajradäkaguhya-tantraräja 43
Srï-vajrabharavavidârana-tantrarâja  (!) 52
Srï-vajrabhairavakalpa-tantraräja 106
Srï-vajram andâlam kâra-nâm a-m ahâtantrarâja 123
Srï-vajram ahâkâlakrodhanâtharahasyasiddbibhava-tantra-nâm a 61
Srï-vajram ahâbhairava-nâm a-tantra 105
Srï-vajram âlâbhidâna-m âhâyogatantrasarvatantrahrdayarahasyavibhanga-iti

82
Srï-vajrarâja-m ahâtantra 47 
Srï-vajrasiddhajâlasam vara-tantrarâja 54 
Srï-vajrahrdayâlam kâra-tantra-nâm a 86 
Srï-sm âsâni-alam kâra-tantrarâja 46 
Srï-sam barakhasam a-tantrarâja-nâm a 58
Srï-sarvatathâgataguhyatantrayogam ahârâja-advayasam atâvijaya-nâm a-vaj- 

rasrïparamahâkalpa-âdi 88
Srï-sarvabuddhasamâyogadâkinïj âlasam bara-nâm a-uttaratantra 7 
Srï-süryacakra-tantrarâja-nâm a 41 
Srï-sena-avadâna 1113
Srï-henikakarunâkrïdita-tantraguhyagam bhïrottam a-nâm a 472 
Srï-herukâdbhuta-nàm a 20
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S

Samghänusmrti 1038 
Samputi-näma-mahätantra 25 
Saddharmapundarïka-nâma-mahâyânasütra 868 
Saddharmaräja-näma-mahäyänasütra 1000 
Sandhivyâkarana-nâma-tantra 83
Samantamukhapravesarasmivimalosnïsaprabhâsasarvatathâgatahrdayasama- 

yavilokite-näma-dhärani 211, 624
Sarvakalpasamuccaya-nâma-sarvabuddhasamâyogadâkinïjâlasambara-utta- 

rottaratantra 8
Sarvatathâgatakâyavâkcittakrsnayamâri-nâma-tantra 103 
Sarvatathâgatakâyavâkcittarahasyoguhyasamâ j a-nâma-mahâkalparâ ja 80, 81 
Sarvatathâgataguhyamahâguhyakosâksyayanidhidîpamahâvratasâdhana- 

tantrajnânâscaryavidyuticakra-nâma-mahâyânasütra 462 
Sarvatathägatacittaguhyajnänärthagarbhavajrakrodhakulatantrapmthärtha- 

vidyâyogasiddhi-nâma-mahâyânasütra 463 
Sarvatathägatacittajnänaguhyärthagarbhavyühavajratantrasiddhiyogägama- 

samâjasarvavidyâsütramahâyânâbhisamayadharmaparyâyaviYyüha- 
-nâma-sütram 461

Sarvatathâgatatattvasamgraha-nâma-mahâyânasütra 112 
Sarvatathägata-buttrobunaguhyavanosi-asaddamavyasa(!)-mahätantra-nä- 

ma 471
Sarvatathâgatamâtanitârâvisvakarmabhava-tantra-nâma 396 
Sarvatathâgatosnïsavijayâ-nâma-dhâranï-kalpa 205 
Sarvatathâgatosnîsavijayâ-nâma-dhâranî-kalpasahitâ 202, 204, 206 
Sarvaduhkhaprasamanakara-nâma-dhâranï 665
Sarvadurgatiparisodhanatejorâjasya-tathâgatasya-arhate-samyaksambudd- 

hasya-kalpa-nâma 116
Sarvadurgatiparisodhanatejorâjasya-tathâgatasya-arhate-samyaksambuddha- 

sya-kalpa-ekadesa-nâma 117 
Sarvadharmamahâsântibodhicittakulayarâja (!) 458 
Sarvapancâmrtasarasiddhimahâdukahrdya-anaparavittvanasta (!) 473 
Sarvaprajnântapâramitâsiddhacaitya-nâma-dhâran! 224 
Sarvamandalasâmânyavidhïnâ-guhyatantra 435 
Sarvarahasyo-näma-tantraräj a 114 
Simhanâda-tantra-nâma 390
Siddhapathiti-bhagavân-ârya-ânguli-nâma-vidyârâjnï 388, 634 
Siddhi-ekavïra-mahâtantrarâja-nâma 165 
Supratistha-tantra-samgraha 118 
Sumagadhâ-avadâna 1110 
Surüpa-nâma-dhâranï 357, 715
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Susiddhikaramahätantrasädhanopäyika 437 
Sükarikävadäna-näma-sütra 1109 
Sörya-sütra 789
Stanamahâdarapanca (!) 476 (Uttaräna-) 
Svalpadevatä-sütra 1090 
Svastigäthä 447, 737, 1152 
Svastyayanagäthä 448, 738, 1153

h

Hastikaksyä-näma-mahäyänasütra 964 
Hevajra-tantraräja-näma 9

T IT R E S  C H IN O IS

Bei deu ci sing ging 1123 
Cui bho yâ ni go gying 1098
Tayicing gin guang ming jui sing wang gying 176 
Tai bang ben quwa bo ngen ging ju-a phin di yi 1117

T IT R E  BRU-2A

Ho na banril tilbibu bitil tita sid ’un ’ub han ban ril ’ub bisu banri ze hal 
ba’i ma kin ku yi dan ron ti 461
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COLOPHONS T IB E T A IN S *

Personnes

A

Abhayâkaraguptapâda, Enedkeg-ün ubadyay-a mahâpandita tr 61 
Advayasrïmati, pandita tr  92
Advayavajra [xyl. A'duy-a-bajar], Enedkeg-ün ubadiy-a yeke pandita tr 

20
Ayui kiëiyenggüi arslan [=  Rgya brcon-’grus sen-ge], Töbed-ün kelemürci 

tr  132
Ajitasrïbhadra, Enedkeg-ün ubadiy-a ayay-q-a tegimlig red 1122 
Aldarsiysan erdeni [=  Rin-ëhen-grags] neretü ayay-q-a tegimlig, kelemürci 

tr  184, 629
Aldarsiysan naran [=  Ш-ma-grags], Ba-chab, yekede öcigci kelemürëi tr  

368
Aldarsiysan vcir [=  Rdo-rje-grags] ayay-q-a tegimlig tr 103 
Aldarsiysan vëir [=  Rdo-rje-grags] ayay-q-a tegimlig, Töbed-ün kelemürci 

tr  105
Amoghapâda kücütü, yeke pandita tr  106
Amoghavajra [=  Don-yod rdo-rje], Enedkeg-ün ubadiyai tr  349, 371, 

542
Amoghavajra [=  Don-yod rdo-rje], pandita tr  184, 629 
Amoghavajra [=  Don-yod rdo-rje], yogacaris-un yeke erketü tr 424 
Amoghavajra [=  Don-yod rdo-rje], yogacaris-un yeke yogacari cons 597 
Amurlingyu-yin gerel [=  Zi-ba’i ’od], ayay-q-a tegimlig cons 82 
An öljei-tü [=  An bkra-sis] tr  472
Ânandabhadra [xyl. Ananda badir-a], kümün-ü erketü d 109 
Ânandadhvajasrïbhadra disrï [=  Kun-dga’ rgyal-mchan dpal bzan-po =  Sas- 

ky-a pandita] cons 1143
Ânandasiri [xyl. °-S’RY], yeke banëen . . . ayay-q-a tegimlig tr 1105 
Ânandasrï [xyl. Qadasiri] s 709 
Ânandasrï, pandita cons 791 
Ânanda pandita c 16

* t r  =  tr a d u c te u r , red  =  ré d a c te u r , s =  scribe, c =  co rrec teu r, d  =  d o n a te u r , 
cons — conseiller

Acta Orient. Hung. X L I. 1987



L. LIGETI430

Anätha tr 803
Apayughata, Enedkeg-iin ubadiyai cons 93
Apayughatila, Enedkeg-ün ubadiyai [xyl. Au-a־yugdi-ele] tr  94, 95 
Asaraqui öoytu [=  Byams-pa’i dpal] neretii ayay-q-a tegimlig, Töbed-ün 

kelemüröi tr  110 
Asuru bidayu oyutu tr  763 
Atuladâsavajra pandita cons 192 
Atuladäsavajra, pandita tr  70

В

Bari, ayay-q-a tegimlig tr 204
Bari ergelong [=  dge-slon], Töbed-ün kelemürci tr 429
Bari kelemürci tr  363, 719
Bari [xyl. Paris], Töbed-ün kelemürci tr  381
Bari Rin-chen grags-pa [xyl. Baririncin grags־ba], Töbed-ün kelemürci 

tr  371, 542
Belge bilig, ayay-q-a tegimlig Sakyalig-ud-un [ =  Säkya ye-ses] t r  30
Beige bilig, kelemürci ayay-q-a tegimlig-üd-ün Sakyalig-ud-un [ =  Säkya 

ye-ses] tr  32
Beige bilig, kelemürci Sakyalig-ud-un [ =  Säkya ye-ses] t r  29
Beige bilig kelemürci, ayay-q-a tegimlig Sakyaliy-ud-un [ =  Säkya ye-ses] 

t r  27
Belge bilig-tü ayay-q-a tegimlig, kelemürci Sakyalig-ud-un [ =  Säkya ye-ses] 

t r  28
Belge bilig-tü ayay-q-a tegimlig, Töbed-ün kelemürci Sakyalig-ud-un [ =  Säkya 

ye-ses] tr  65
Beige bilig-tü, kelemürci ayay-q-a tegimlig Sakyalig-ud-un [ =  Säkya ye-ses] 

t r  31
Beige bilig-tü, kelemürci Sakyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig [ =  Säkya ye-ses] 

t r  34, 35, 36, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 52, 53, 54, 55, 56
Beige bilig-tü, kelemürci Sakyaliy-ud-un ayay-q-a tegimig [ =  Säkya ye-ses] 

t r  39, 41
Beige bilig-tü kelemürci Sakyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig [ =  Säkya ye-ses] 

t r  33
Belge bilig-tü, Sakyaliy-ud-un ayay-q-a tegimlig [ =  Säkya ye-sesl t r  38, 

red 26
Beige bilig-tü, Töbed-ün kelemürci Sakyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig [ =  Säkya 

ye-ses] tr  26
Belge bilig-tü, Sakyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig [ =  Säkya ye-ses] t r  37
Beige bilig-tü, Töbed-ün kelemürci Sakyalig-un ayay-q-a tegimlig [ =  Säkya 

ye-ses] t r  51, 57, 64

Acta Orient. Hung. X LI. 1987



431NOMS DES Г EJ(.SON NES ET DE LIEUX

Belge bilig-ün ayimay [=  Ye-ses sde], yeke sigülgeci kelemürci bandi tr  
378

Belge bilig-ün ayimay [=  Ye-ses sde], yekede nayirayuluyci kelemürci bandi 
tr  599

Belge bilig-ün ayimay bandi [=  Ye-ses sde] ôôigci yeke kelemürci tr  729 
Belge bilig-ün bandi [=  Ye-ses sde] tr  765
Belge bilig-ün bandi [=  Ye-ses sde], ööigci yeke kelemürci red 895 
Belge bilig-ün bandi [=  Ye-ses sde], yekede ôcigci kelemürci tr 313 
Bhota pandita d 109
Bilig aldarsiysan [ =  Ses-rab grags-pa] neretü kelemürci, Tübed-ün ’Bro 

ayay-q-a tegimlig t r  2
Bilig yarqui orun [=  Ses-rab ’byun-gnas], ayalyu orciyuluyôi tr 391 
Bkra-sis rin-chen [xyl. Grisis rincen], tamay-a yogacaris a 709 
Bio-gros rtan-pa kelemürci, dayun-i orciyuluyôi ayay-q-a tegimlig tr  1 
Blo-ldan ses-rab tr 372 
Blo-ldan ses-rab, kelemürci tr  544
Blo-ldan ses-rab, Sâ-ky-a-yin ayay-q-a tegimlig red 766 
Blo-rtan tr  1
Bodhi arslan, Zin-mo-ôig buyan-tu baysi vinay-yi bariyci yeke cons 1143
Bodhi tegüs coytu, ilayuysad-un kübegün uqayan-i bariyci cons 1143
Brâhmï [xyl. Br-a-ha-mi] simnanca c 465
Brangdi ciny-a ragôida (?) kelemürôi tr  111
Brgyus bandi, Töbed-ün kelemürci tr  19
Brom baysi [=  Brom ston], buyan-u sadun tr 623
’Brom kelemürci, ilayuysan yarqu-yin orun [=  ’Brom rgyal-ba’i ’byun-gnas] 

red 766 
’Brom ston-pa 342 
’Brom ston-pa baysi tr  223
Buddhâkaravarma [xyl. Budha-aga-ra-varm-a], Enedkeg-ün ubadiyai tr  

410
Buddhaklrtti [xyl. Budda-girdi] 1143 
Buddhakïrtti, yeke mergen red 61 
Buddhaprabha tr  908
’Bum khada-ba (?) Dang-po-che-yin toyin yerü-yin bayasqulang-un c 

1143
Bu-ston tr 87, red 123
Bu-ston yeke ubadyai, merged-ün erketü a 26
Busud-tur kijayalal ügei tusalaqui [=: Gzan-la phan-pa mtha’-yas], Ened- 

eg-ün ubadyai tr  19
Buyan-u oyu-tu, [=  Dge-ba’i bio-gros], locchava toyin tr  906 
Buyan-u oyutu [=  Dge-ba’i bio-gros] ayay-q-a tegimlig tr  1005 
Bzan öljei-tü dalai [=  Bzan bkra-sis rgya-mcho], Bal-то  d 472
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Bzan-skyon, kelemürôi bandi [xyl. Bsang-sgong] tr 959 
Bzan-skyon bandi tr  1087 
Byan-ôhub rin-chen d 74 
Byan-chub sen-ge, Dumdadu orun-u 1140
Byan-ôhub ses-rab, kelemürôi Man-’or ayay-q-a tegimlig tr  79

C

Candramäle yogini tr  37, 47 
Candramäle [xyl. Cintamani] yogini tr  36 
Candramäle yogini, Enedkeg-ün tr 49 
Candramäle yogini, Singgala-yin diiv [=  dvib]־ün tr 38 
Candrakirtti, yeke pandita tr  109
Candrasri pandita, Sakyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig red 109 
Celu [xyl. Celu], Kasmiri-yin pandita tr  128 
Chul-khrims dar ayay-q-a tegimlig d 3 
Chul-khrims rgyal-ba, ayay-q-a tegimlig red 84 
Chul-khrims rgyal-ba, dge-slon tr 137 
Chul-khrims rgyal-ba, kelemürôi dge-slon tr  75 
Chul-khrims yon-tan kelemürôi, ayay-q-a tegimlig tr 1058

C

Chos-grag dpal bzan-po öglige-yin ejen d 87
Chos-grub bandi, yekede oôigci ubadiy-a kelemürôi ilaju tegüs nögöigsen-ü öni 

yosun-i (!) tr  379
Chos-grub neretü bandi, Töbed yeke nayirayuluyôi kelemürôi tr  1118 
Chos-grub, yeke dokiyalduyuluyci kelemürôi bandi t r  374, 538 
Chos-grub, yekede dokiyalduyuluyci ubadyai kiged kelemürôi ilaju tegüs nög- 

cigsen-ü qola-yin yosutu (!) bandi t r  375 
Chos-grub, yekede dokiyalduyuluyci ubadyai kiged kelemürôi ilaju tegüs 

nögcigsen-ü öni yosutu bandi t r  539 
Chos-kyi blo-gros, Töbed-ün kelemürôi Mar-pa Lho brag-pa t r  88 
Chos-kyi bzan-po, kelemürôi dge-slon t r  89 
Chos-kyi bzan-po, Töbed-ün kelemürôi t r  323 
Chos-kyi bzan-po, Töbed-ün kelemürôi dge-slon tr  90 
Chos-kyi sde, pandita t r  204 
Chos-kyi ses-rab t r  372 
Chos-kyi ses-rab, kelemürôi t r  544
Chos-kyi ses-rab, Töbed-ün kelemürôi dge-slon red 335, tr  531
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Chos-kyi ye-ses, Kam kelemüröi t r  11 
Chos-nid chul-khrims tr  988 
Chos-nid chul-khrims, kelemürëi handi t r  932 
Cho-rab kelemürëi, Töbed-ün ayay-q-a tegimlig t r  6
Chos-rje dpal [xyl. Corji dbal], Chag lochava Sakyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig 

t r  117
Coy dabquëayuluysan [ =  Dpal brcegs] tr  913 
Coy dabquëayuluysan kelemürëi [ =  Dpal brcegs] red 1010 
Coy dabquëayuluysan [ =  Dpal brcegs] kelemürëi bandi red 1014 
Coy dabquëayuluyëi [=  Dpal brcegs], yeke nayirayuluyëi kelemürëi bandi 

tr  126
Coy dabqurlayci [=  Dpal brcegs], kelemürëi pandita tr  1136
Coy dabqurlaysan raksita [=  Dpal brcegs], yekede sigügëi bandi tr  793
Coy jibqulang-tu bodhi [=  Dpal-gyi lhun-po] tr 913
Coy-i ëoycalaysan [=־- Dpal brcegs], yekede ôëigëi kelemürëi bandi red  849 
Coy-i dabquëayuluyëi [ =  Dpal brcegs], kelemürëi bandi t r  408 
Со y-iyar dabqurlan [== dabquëaysan] [ =  Dpal brcegs] red 1129 
Chos-grub [xyl. Coyirub], yekede dokiyalduyuluyëi kelemürëi bandi t r  999 
Coy-tu [ =  Dpal (brcegs)], yekede ôëigëi locchav-a bandi red 979 
Coytu arslan itegel [=  Dpal-gyi sen-ge mgon-po], Enedkeg-ün ubadyai t r  

460
Coytu bilig-tü [ =  Ses-rab dpal], K eru [xyl. Kiruva] red 61 
Coytu coyëalaysan [ =  Dpal brcegs], yeke dokiyalduyuluyëi kelemürëi red 

1067
Coy-tu egesig [ =  Dpal-gyi dbyans], Töbed-ün kelemürëi bandi tr  849 
Coy-tu jalayu [ =  érîkum âra—Kum ârasrï], Töbed-ün kelemürëi c 81 
Coytu jalayu [ =  érïkum âra=K um ârasrï] lochava c 19 
Coy-tu lha-bcan-po, degedü erketü auy-a ejen d 1134 
Coytu lha-bcan, degedü erketü erkesil-ün ejen d 1135 
Coytu lha bcan-po, tngri toyin bodhi gerel d 164
Coytu naran-u sayin dhvaj'a [== Dpal ni- т а  rgyal mchan bzan-po], olan-i 

sonusuyëi kelemürëi batu-da ayëi t r  205 
Coytu sayin erdeni noyan [ =  érïratnabhadra] 1143 
Coytu toyin [ =  Lha bcan-po], degedü erketü d 1130 
Coy-un jibqulang-tu [ =  Dpal-gyi lhun-po], locchav-a bandi tr  979 
Coyirji sasjaba [ =  Chos-r|e Sa-skya-pa] t r  123

D

Dabqurlaysan ëoytu [=  Dpal brcegs] tr  854 
Dags-ëun-ba cons 1140
Dalay-yin ayimay [=  Rgya-mcho’i sde] neretü kelemürëi tr  876
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Dânaraksita, ürgülji yeke yosutu tr 461
Dânasïla tr 135, 136, 148, 149, 150, 151, 158, 159, 160, 195, 196, 214,

218, 220, 298, 305, 306, 308, 310, 311, 312, 313, 314, 319, 322, 382, 395,
412, 414, 416, 494, 495, 496, 498, 500, 556, 564, 565, 566, 567, 568, 590,
592, 598, 599, 615, 617, 632, 644, 661, 657, 796, 808, 810, 820, 823, 827,
834, 841, 850, 857, 886, 899, 901, 908, 925, 927, 952, 956, 976, 983, 
1003, 1004, red 181, 912 

Dânasïla [xyl. Dânasïla-indra-bodhi] red 137 
Dânasïla, Dumda-du mani c 1016 
Dânasïla, Enedkeg-ün ubadyai tr  818, 829, 885 
Dang-po-ëhe-yin toyin 1143
Darm-a grags kelemürëi ayay-q-a tegimlig c 103 
Dar-ma sen-ge [xyl. Dharm-a-sengge] 1140 
Dbôn-gün gsôn noyan d 109 
Degedü coytu d 18
Degedü jirüken [=  Chog-gyi snin-po], Sog-po [xyl. Soybu] tr  472 
Devacandra tr 877
Devacandra, yeke dokiyalduyuluyëi kelemürci bandi red 962 
Devacandra, yeke kelemürci ôëigëi bandi tr  239 
Devacandra, yeke nayirayuluyëi bandi red 945
Devacandra, yeke nayirayuluyci kelemürëi bandi red 678, 679, 680, 920 
Devacandra, yeke ôëigëi kelemürci bandi red 237, tr  238 
Devacandra, yeke sigügëi kelemürëi bandi red 965
Devacandra [xyl. Diuacandr-a], yekede dokiyalduyuluyëi kelemürëi bandi 

red 168
Devacandra, yekede dokiyalduyuluyëi kelemürëi bandi red 533 
[Deva]candra, yekede dokiyalduyuluyëi kelemürëi bandi tr  1107 
Devacandra, yekede ëëigëi kelemürëi bandi tr  1010 
Devapurnyamati, Balbo-yin pandita tr  89 
Devapurnyamati, Enedkeg-ün ubadiy-a tr  90
Devendradeva [xyl. Da-bing-dra-diu-a], Enedkeg-ün ubadiyai yeke ariyun 

ejen blam-a d 117
Devendraraksita, kelemürëi bandi red 1031 
Devendraraksita, kelemürëi bandi Rcans tr  1026 
Devendraraksita, ôëigëi kelemürëi bandi red 916
Devendraraksita, [xyl. Divibindr-a-raksita] yekede dokiyalduyuluyëi kele- 

müröi Rcans [xyl. Jans] tr  141
Devendraraksita [xyl. Irsangde-bindr-a-raksita], yekede dokiyalduyuluyci 

kelemürëi bandi tr  524
Devendraraksita, yekede sigügëi Rcans-pa d 1088 
Dge-ba Dpal-brcegs [xyl. Givabaljiy] kelemürëi tr 861 
Dge-ba’i bio-gros, kelemürëi ayay-q-a tegimlig tr 1059
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Dge-ba’i bio-gros [xyl. Dgiu-a־yi blogroi], kelemürëi ayay-q-a tegimlig tr 
165

Dge-dpal, kelemürci bandi tr  945 
Dge-dpal [xyl. Dgibal], kelemürci bandi tr  920 
Dge-dpal, locchava bandi tr  944 
Dgon glin-rma, biëigeëi red 912
Dharmabhadra [xyl. °badir-a] [=  Chos-kyi bzan-po], Tôbed-ün kelemürci 

ayay-q-a tegimlig red 380, 396 
Dharmabodhi, Enedkeg־ün ubadiy-a tr 461 
Dharma erdem-tü, Töbed-ün kelemürëi ayay-q-a tegimlig tr  18 
Dharma grags, Saky-a-üg-ud-un ayay-q-a tegimlig tr  4 
Dharma grags [xyl. Dharm-a-rags], Gnan kelemürci tr  100 
Dharma grags kelemürci ayay-q-a tegimlig c 103
Dharm-a ile oyutu [=  Dharma bio-gros], kelemürci Glan ayay-q-a tegimlig 

tr  127
Dharmâkara tr  1014, 1080, 1136 
Dharmâkara, Enedkeg-ün ubadyai tr  959, 1087 
Dharmâkara, Kasmir-un ubadyai tr  438 
Dharmâkara, Kache-yin ubadyai tr  1129 
Dharmapâla red 916
Dharmaprabha, yekede ôëigëi kelemürëi ayay-q-a tegimlig tr 78 
Dharmasïla, yekede ôëigëi kelemürëi bandi tr  935 
Dharmasimha, batuda ayëi cons 1143
Dharmasrïbhadra, Enedkeg-ün ubadyai tr  83, 1058, 1110, 1112 
Dharmasrïbhadra, Enedkeg-ün ubadyaya tr  1113 
Dharmasrïbhadra, Enedkeg-ün ubadyai ajarya tr  1061 
Dharmasrïmitra, Enedkeg-ün ubadyai tr  323, 396 
Dharmasrïmitra, Enedkeg-ün ubadiy-a pandita tr  380 
Dharmasrïprabha tr 977, 1139 
Dharmatâsïla tr  7 66 
Dharmatâsïla, ajir-a tr 804 
Dharmatâsïla, yeke kelemürëi bandi tr  839 
Dharmatâsïla, yekede dokiyalduyuluyëi loccha-va bandi tr  970 
Dharmatâsïla, yekede ôëigëi kelemürëi bandi red 916, 1023 
Dharmatâsïla, yekede ôëigëi locchava bandi tr  884 
Dharma yon-tan ye-ses, kelemürëi bcun-pa tr  24 
Dïpamkara, Enedkeg-ün ubadyai tr  129, 133
Dïpamkarasrïjnâna, Enedkeg-ün ubadyai tr  132, 137, 589, 906, 1005, 

1059, cons 342
Dïpamkarasrïjnâna, Enedkeg-ün ubadyai yeke pandita red 766 
Dïpamkarasrïjnâna, Enedkeg-ün yeke mergen ubadyai tr  103 
Dïpamkarasrïjnâna, Enedkeg-ün yeke ubadyai tr  165
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Dïpamkarasrïjnâna, Enedkeg-ün yeke ubadiy-a pandita tr  16 
Dïpamkarasrïjnâna, yeke pandita red 766
Dông ajala [xyl. I)YVV”NG] [=  Ton a-ca-la], Nanggiyad-un kelemüröi bandi 

tr  970
Dpal-brceg, öcigöi kelemüröi bandi red 1136 
Dpal-brcegs tr 987
Dpal-brcegs, Dka’-ba [xyl. Gau-a] tr  899 
Dpal-brcegs, jasayöi kelemüröi bandi tr  1066 
Dpal-brcegs, ööigöi lochava bandi tr  767 
Dpal-brcegs, ööigöi yeke kelemüröi bandi red 138
Dpal-brcegs [xyl. Dpal-rchig], yeke nayirayuluyöi kelemüröi bandi tr  438 
Dpal-brcegs, yeke ööigöi kelemüröi bandi red 919
Dpal-brcegs, yeke-de dokiyalduyuluyöi kelemüröi bandi red 526, tr  1108 
Dpal-brcegs [xyl. W’B’L ’YRNYNK], yekede dokiyalduyuluyöi kelemüröi 

bandi red 959
Dpal-brcegs, yeke-de nayirayuluyöi kelemüröi tr  982
Dpal-brcegs, yekedenay irayuluyöi kelemüröi bandi red 986,1080, tr  1093 
Dpal-brcegs, yeke-de ööigöi kelemüröi bandi red 1086, c 1043 
Dpal-brcegs bandi, yeke-de ööigöi c 1087
Dpal-brcegs raksi-ta, yekede dokiyalduyuluyöi loccha-va bandi tr  1106 
Dpal-’byor, kelemüröi bandi tr  1139 
Dpal-’byor [xyl. Dpal-sgyor], kelemüröi bandi tr  438 
Dpal-gyi ayalyus [=  Dpal-gyi byans], kelemüröi bandi tr  986 
Dpal-gyi lhun-po, kelemüröi ayay-q-a tegimlig tr  977 
Dpal-gyi lhun-po [xyl. Dolangri-0], kelemüröi bandi tr 138 
Dpal-gyi lhun-po [xyl. Dbal-gyi lha-bo], kelemüröi bandi tr  526 
Dpal-gyi lhun-po’i sde [xyl. Balji lhun-ba’i sdi] tr  223, 623 
Dpal-lha bcan-po d 863

E

Eber voir aldarsiysan [=  Ra-rdo-rje grags] tr  104 
Eëige ilayuysan orod-ci [=  Pha-rgyal khams-pa] d 78 
Erdem-ün vëir [=  Yon-tan rdo-rje] ayay-q-a tegimlig tr 127 
Erdeni dalai kelemüröi bandi [=  Rin-ëhen mcho] tr 936 
Erdeni sayin [=  Rin-öhen bzan-po] ayay-q-a tegimlig, nayirayuluyöi kele- 

mürci tr 102
Erdeni vëir [=  Rin-öhen rdo-rje], Enedkeg-ün ubadyai tr  33 
Esi uqayan-i bariyci [=  Lun-rigs ,jin], ayay-q-a tegimlig tr 1105
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G

Gâyadhara, Enedkeg־ün ubadyai tr  34, 39, 41, 42, 43, 45, 50, 51, 53, 54, 55, 
67

Gâyadhara, Enedkeg-ün ubadyai pandita tr  57 
Gâyadhara, Enedkeg-ün yeke pandita tr  17 
Gâyadhara, Enedkeg-ün yeke ubadyai tr  66 
Gâyadhara ayay-q-a tegimlig, Enedkeg-ün ubadiy-a tr  10 
Gâyadhara pâdâ [xyl. Gay-a-dhar-a-yin bha-da], Enedkeg-ün ubadyai 

kâ-ya-sta-pa tr  65
Gâyadhara, pâdâ [xyl. Gay־a-dhar-a-yin nâ-da], Enedkeg-ün ubadyai 

ka-ya-stu-a tr  64
Gâyadhara pâdâ, Enedkeg-ün uhadiy-a cons 9 
Gâyadhara pâda, pandita tr  60
Gâyadhara, pandita tr  28, 29, 30, 32, 35, 44, 48, 52, 56 
Gâyadhara [xyl. Gâ-dâ-ra] pandita tr  46 
Gâyadhara, srï, Enedkeg-ün ubadyai tr  62
Gâyasatva [xyl. Gay-a-sdaba] Ghayadhara-yin bhâda [xyl. Ghay-a-dhara], 

Enedkeg-ün ubadya-i tr  26 
Glan-chun dharm-a chul-khrims, kelemürëi tr  98 
Glan-chun dharm-a chul-khrims, Töbed-ün kelemürci tr  99 
’Gos Chos-grub, lochava ayay-q-a tegimlig tr  863 
Grags-pa rgyal-mchan [xyl. Rags-pa rgyal-mchan], Sudki tr  74 
Grags-pa rgyal-mchan ubasi c 344, 638

H

Ho-san [xyl. Huva-0] zab-mo, Kitad-un ubadyai tr  996

I

Ilayuysad-un saysabad ayay-q-a tegimlig red 165 
Ilayuysan nökör, Biraman-u qayan [? =  Jinamitra, ־׳~? Jayamitta] 1140 
Ilayuysan saysabad [=  Chul-khrims rgyal-bal ayay-q-a tegimlig, Töbed-ün 

kelemüröi tr  103
Ilayuysan saysabad toyin [=  Chul-khrims rgyal-ba], kelemürci tr 134 
Indrabodhi pâdâ, yeke qayan, coytu a 23
Iruyumal boluysan [=  Phul-tu byun-ba=Atïsa], caylasi ügei erdem-iyer 

cimegdegsen nom-un qayan degedü blam-a d 3
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J

Jagatamitränanda [xyl. Öa-ga-da mitra änanda] yogacaris-un yeke erketii, 
sri d 110

Jambhala, Enedkeg-iin ubadyai tr  381 
Jayaraksita, Töbed-ün kelemürëi bandi tr  116 
Jäyasena, Enedkeg-iin ubadyai yeke mergen tr 24 
Jinamitra tr  422, 815, 852, 935, 955, red 916 
Jinamitra [xyl. Krisna-mita] tr 588
Jinamitra, Enedkeg-iin ubadyai tr  135,136,137,148,149,150,151,159,160, 

195, 197, 203, 211, 214, 218, 220, 305, 306, 308, 310, 311, 312, 313, 314,
319, 322, 337, 338, 339, 340, 382, 395, 406, 412, 414, 416, 456, 457, 494,
495, 496, 497, 498, 500, 512, 513, 523, 528, 539, 545, 550, 556, 564, 565,
590, 592, 615, 617, 624, 632, 644, 646, 647, 657, 661, 703, 704, 705, 706,
739, 744, 765, 792, 794, 796, 797, 799, 800, 801, 810, 812, 813, 814, 816,
818, 819, 820, 821, 823, 827, 831, 834, 835, 841, 846, 850, 857, 867, 886,
877, 899, 901, 908, 909, 927, 934, 937, 940, 952, 956, 967, 974, 975, 976,
983, 984, 992, 997, 1003, 1004, 1010 1016,1030, 1032, 1033, 1048, 1049, 
1050,1051,1052,1053,1054,1079,1106,1109, red 181,822,824,826, 
840, 853, 866, 912

Jinamitra, Enedkeg-iin ubadyay-a tr  405 
Jinamitra, Kasmir-un ôbermiëe ögülegcid-iin baysi tr  ИЗО 
Jinamitra, qutuy-tu qamuy sitiigen biikii-yi ögiilekiiy-yin vinai bariyci Kas- 

mir-un ilyal-tur ögülegci baysi tr  1135 
Jinamitra, qutuy-tu qamuy sitiigen-i bui kemen ögülegöi-yin vinay-yi bariyci 

Kasmiri öber-e öber-e kemen ögülegöid-ün baysi tr  1134 
Jinamitra [xyl. Jin-a-mita], Enedkeg-iin ubadyai tr  817 
Jinapara, Enedkeg-iin ubadyai tr  63
Jnana ayimay [=  Ye-ses-sde], Sna-rnam, yekede ööigci kelemürëi bandi tr  

868
Jnana ayimay [=  Ye-ses sde], yeke ôëigei kelemürëi bandi tr 893 
Jnänagarbha red 856
Jnänagarbha [xyl. Inja-n-a-garbha] tr  877 
Jnänagarbha, Enedkeg-ün tr  168
Jnänagarbha, Enedkeg-ün ubadyai tr  237,238,239,533,941,962, red 

919, 944
Jnänagarbha, [xyl. Njan-a-garbhi], Enedkeg-ün ubadyai tr  678 
Jnänagarbha, Enedkeg-ün ubadiy-a tr  679, 680 
Jnänakära tr  101
Jnänakära, Enedkeg-ün ubadyai tr  84, cons 21 
Jnänakumära tr  465 
Jnänasiddhi tr  182, 587, 766, 934
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Jnânasiddhi [xyl. Injan-a-siddhi] t r  413 
Jnânasiddhi [xyl. Injana-a-siddhi] tr  770 
Jnânasiddhi, Enedkeg-ün ubadyai red 1023 
Jnânasiddhi mergen a 183
Jnânasïgupta, Enedkeg-ün ubadyai ajary-a tr 1064 
Jnânasrïm yeke pandita red 16 
Jiiânavajra, Kasmir-un ubadyai t r  58 
Jiiânavajra, Kasmir-un yeke pandita tr  118

J

Jalayu aldarsiysan [=  Gzon-nu grags-pa], Töbed-ün ubadyai red 8 
Jalayu coytu [=  Gzon-nu dpal], Dumda-du ariyun orun-u c 80 
Jalayu coytu [=  Gzon-nu dpal], ’Gos c 182
Jalayu saysabad-tu [=  Gzon-nu chul-khrims] ayay-q-a tegimlig tr  113 
Jibqulang coy-tay-a [=  Dpal-gyi lhun-po], kelemürci pandita, Kace-yin 

ubadyai tr  1129
Jögelen egesig [=  ’Jam-dbyans] ââky-a-yin ayay-q-a tegimlig cons 1140 
Jü adhisa [=  Atisa] baysi tr  223 
Jü atisa tr 623 
Jü atisa baysi, yeke a 485

K

Kamalagupta, Enedkeg-ün ubadyai tr  86, 878, 929, 1070
Kamalasïla, Enedkeg-ün ubadyai t r  839
Karmavajra [xyl. Garm-a-bajar], Enedkeg-ün ubadiy-a vôir-tu yeke baysi 

d 113
Kelen-ü erketü [=  Nag-gi dban-phyug], Enedkeg-ün ubadyai kelemürci tr  

553
[Kelenü] erketü, [=  Nag-gi dban-phug], Enedkeg-ün ubadyai kelemürci tr 

393
Khams-pa lochav-a tr  204
Khri-sron lde-bcan, erketü degedü ejen d 131
Khu-ston Dnos-grub, ôcigci yeke kelemürci tr 84
Khu-ston siddhi, yekede sigügôi kelemürci tr 21
Khye’u rgad [xyl. Ki-rgod] Cakrakïrtti, Töbed-ün yeke mergen kelemürci tr 

61
Khyun-grags [xyl. Khcungras-kyis], Töbed-ün kelemürci dge-chul d 97
Kiëiyenggüi arslan, [=  Rgya brcon ’grus sen-ge], Töbed-ün kelemürci, Rgya 

tr  589
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Kîrttidhvaja, kelemürci tr  69
Kîrttidhvaja, Yar-lun-un tr  109
Kîrttidhvaja, ’WS (?)-a-yin egem d 790
Kirua Coytu bilig-tü [=  Ke-po Ses-rab dpal] red 61
Klu’i dban-po, kelemürci bandi tr  168, 533
Klu’i rgyal-mchan, bandi tr  853
K lu’i [xyl. Luuyi] rgyal-mchan, Töbed-ün kelemürci bandi t r  828 
Klu’i [xyl. Klu-yi] rgyal-mchan, yeke dokiyalduy и luy ci lochava bandi 

red 1026
K lu’i rgyal-mchan, yeke ocigëi kelemürëi bandi red 944
Klu’i rgyal-mchan, yekede dokiyalduyuluyôi kelemürci bandi tr  1134
K lu’i rgyal-mchan, yekede ôcigci kelemürci Cogro [xyl. Jôgrô] tr  1135
Krsna pandita, Enedkeg-ün ubadyai tr  75, 134
Kumârakalasa, Enedkeg-ün ubadyai yeke upâsika tr 164
Kumâraraksita red 916
Kumarasrî red 181
Kumâravajra, Enedkeg-ün ubadyai tr  131
Kun-dga’ rgyal-mchan dpal bzan-po pandita, ayalyu orciyuluyëi mergen 

dayun-u törü yosun-dur gegen uqayatu tr  122 
Kun-dga’ rgyal-mchan dpal-bzan, dayun orciyuluyëi mergen dayun-u sastir-tur 

ese mungqaraysan niyuca tarni-yi bariyci tr  409 
Kun-dga’ rgyal-mchan, degedü sayin jarliy tegüs coytu tr 409 
Kun-dga’ sen-ge, tegüs ëoytu blam-a d 1105

Q

Qasang, nom-un qayan d 1105
Qutuy-tu bilig-tü [=  ’Phags-pa ses-rab], Töbed-ün kelemürëi tr  128

L

Lalitavajra, degedü blam-a yeke mandal-un baysi, srî a 105
Lha bcan-pa tngri toyin bodhi gerel, ëoy-tu d 164
Lha bcan-po, ayalyu orëiyuluyëi kelemürëi tr  120
Lha bcan-po bkra-sis lha lde-bcan, Töbed-ün ëoy d 766
Lha bcan-po blam-a, yeke, Töbed-ün dayun-i orciyuluyëi tr  82
Lhas-bcas, ’Gos kelemürëi Töbed-ün yeke-de dokiyalduyuluyôi tr 17
Lha-bcas, ’Gos, Khu-va [xyl. ’Ogs ku-va], Töbed-ün kelemürëi tr 390
Lhas-bcas, ôëigôi yeke kelemürëi ’Gos tr  67
Lhas-bcas, Töbed-ün kelemürëi ’Gos Khu-va tr  390
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Lhas-bcas, Töbed-ün yeke kelemürci ’Gos tr 63 
Lhas-bcas, yeke ôcigci kelemürci ’Gos tr 66 
Lha-bcun chos-kyi rin-chen, Kitad-un tr  1098
Lha-cam-po [xyl. La-jam-bô] bodhi-satuva, Töbed-ün orun-u irüger-ün kücütü 

erkesigsen ejen cons 1143
Luu-yin erketü [=  Klu’i dban-po], kelemürci bandi tr  428 
Luus-un dhvaja [=  Klu’i rgyal-mchan] 1140 
Luus-un erketü [=  Klu’i dban-po] tr  962 
Luus-un erketü [=  Klu’i dban-po], kelemürci bandi tr  611 
Luus-un tuy [=  Klu’i rgyal-mchan], ôcigci yeke kelemürci bandi Cog-ro 

tr 1130

M

Mahâjnâna, Kasmir-un pandita tr  210 
Manikasrïjnâna, yeke pandita blam-a yeke boyda d 117 
Manjusrï, Enedkeg-ün ubadyai pandita tr  429 
Manjusrï, degedü ââkyalig-un ayay-q-a tegimlig cons 1143 
Manjusrïgarbha, a-car-ry-a c 977 
M anjusrïgarbha, Enedkeg-ün ubadiy-a tr  995 
Manjusrïvarma, pandita tr  372, 544
Mantrakalasa, Enedkeg-ün ubadyai yeke mergen pandita tr  120 
Marba, Mar-pa, Nom-un erketü aldarsiysan [=  Chos-kyi dban-phyug 

grags-pa] tr  c 106
Masi amurlingyui sayin nôkür baysi [=  Rab-zi bses-gnen] red 123
Mati-tistha, toyin tr 803
Mchims omuy-tu, yeke ubadyai cons 1143
Mi-nag qayan d 127
Munivarma tr 794, 810, 827, 829, 997, 984 
Munivarma-[xyl. Dumda-du mani] red 1016 
Munivarma [xyl. Dumdadu muni] tr  850

N

Nâgendra, kelemürci bandi tr  238 cf. Luus-un erketü
Nägendra [xyl. Nagindr-a], kelemüröi bandi tr 237, 678, 679, 680
Nalendra, [xyl. Nalindr-a], coytu tr 589
Namasrî [xyl. Nama-siri] baysi a 709
Nam-mkha’, yekede ôcigci kelemürci dge-slon red 162
Naran-u erketü, voir bariqui yeke blam-a pandita getülgegci cons 80
Naroba, ôoytu a 2
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Ne’u [xyl. Inu], sacalal iigei ögülegci ubadyai d 205 
£îi-ma grags, kelemürci Ba-chab tr  491
Nom-iyar bütügülügci [ =  Chos-grub] kelemürci bandi, il a] a tegüs nögcigsen-ü 

törü yosun-i bariju  tr  176
Nom-un bilig-tü [=  Chos-kyi’ ses-rab], kelemürci ayay-q-a tegimlig tr 410 
Nom-un erketü aldarsiysan [=  Chos-kyi dban-phyug grags-pa], bandi tr  92 
Nom-un erketü aldarsiysan [=  Chos-kyi dban-phyug grags-pa], Töbed kele- 

mürci Marba tr  192
Nom-un erketü aldarsiysan [=  Chos-kyi dban-phyug grags-pa] bandi, Töbed-ün 

kelemürci Mar-pa tr  106
Nom-un erketü aldarsiysan [=  Chos-kyi dban-phyug grags-pa], Töbed-ün 

kelemürci Marba bandi tr  70
Nom-un erketü [=  Chos-kyi dban-phyug grags-pa], dayun orciyuluyci, Marba 

red 15
Nom-un kiciyenggüi [ =  Chos-kyi brcon-’grus], Khyun-po kelemürci red 16 
Nom-un kiciyenggüi [=  Chos-kyi bcon-’grus] Töbed-ün kelemürci tr  93 
Nom-un kiciyenggüi [ =  Chos-kyi bcon-’grus], Töbed-ün kelemürci balban 

tr  94, 95
Nom-un qayan aldarsiqui boluysan oyun cons 81 
Nom-un qayan blam-a d 109
Nom-un qayan, Chag [xyl. C’g] kelemürci ayay-q-a tegimlig coytu c s 80 
Nom-un nidüten budgalis tr  18

P

Padmakarapäda, mergen tr 15
Padmakäravarma [xyl. Padm-a-kä-ra-karm-a], Enedkeg-ün ubadyai tr 114 
Padmasambhava baysi a 77
Padmasambhava baysi, Enedkeg-ün yeke ubadyai tr  483 
Parahitabhadra [xyl. Parqandä0 =  Paraqita0], pandita tr  208 
Pâro phyag-rdum cons 104
Pâ-ro phyag-rdum, Enedkeg-ün pandita degedü siddhi-yi oluysan cons 

105
Phur-bu ’od, Töbed-ün kelemürci tr  349
Phyag lochav-a a 182
Phyag locchav-a, nom-un boyda a 181
Prajnägarbha, Enedkeg-ün ubadyai tr  986
Prajnäkara, Enedkeg-ün ubadyai pandita tr  390
Prajnâkîrtti, dayun-i orciyuluyci ayay-q-a tegimlig red 15
Prajnaparamita (!) [ =  Prajnävarma?] tr 815
Prajnäsimha, blam-a yeke cay-un kürdüncin, duradduyci öglige-yin ejen 

d 69
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Prajnâsrïgupta, Enedkeg-ün yeke ubadyai tr  14
Prajnâvarma tr 315, 338, 389, 703, 704, 765, 813, 814, 816, 867, 882, 893, 

909, 915, 918, 940, 975, 981, 1032, 1033, 1048, 1049, 1050, 1051, 1052, 
1053, 1054, red 826

Prajnâvarma [xyl. Branjâ-dumda-du] tr 337
Prajnâvarma, Enedkeg-ün ubadyai tr  302, 352, 389, 433, 548, 560, 569, 

610, 729, 733, 854, 856, 873, 891, 902, 907, 921, 923, 939, 955, 958, 980, 
1146, 1155, 1161, red 555

Prajnâvarma [xyl. Bradya-birm-a], Enedkeg-ün ubadiy-a tr 1001 
Prajnâvarma, [xyl. Bradi-jna-baram-a], Enedkeg-ün ubadyai tr 869 
Prajnâvarma [xyl. Dumda-du branja], Enedkeg-ün ubadyai tr 1002 
Prajnâvarma, Enedkeg-ün ubadiy-a tr  295
Prajnâvarma [xyl. Bradilig barm-a], Enedkeg-ün ubadiy-a tr 946 
Punyamangalam [xyl. Buniy-a-manggalam] c 791 
Punyasambhava, Enedkeg-ün ubadyai tr  368 
Punyasambhava [xyl. 0-suvabua], Enedkeg-ün ubadyai tr  491

R

Rabjin [xyl. Rabying] lo-câ-ba, Enedkeg-ün ubadyai tr  131 
Rasaramucir kemekü ecige ilayuysan orud-ci d 78 
Ratnabhadra [=  Rin-chen bzan-po, Töbed-ün kelemürci tr  112 
Ratnadhvaja, mahâguru d 69 
Ratnakïrtti, Enedkeg-ün yeke ubadiy-a d 97 
Ratnaraksita tr  1017, 1092, c 973
Ratnaraksita, yeke nayirayuluyôi kelemürci bandi red 890
Ratnaraksita, yeke ööigci kelemürci bandi red 889
Ratnaraksita, yeke ööigci locchava bandi red 872
Ratnasrïbhad[r]a, pandita tr  69
Ratnavajra, pandita tr  27
Rgy-a ’dul־ba ’jin-pa, buyan-tu baysi 1143
Rin-chen bzan-po tr 120
Rin-chen bzah-po, aldarsiysan duran-dur jokistu ôndür dhvaja tegülder 

erdeni-lüge adali tr  15
Rin-chen bzan-po ayay-q-a tegimlig red 1112, 1113
Rin-chen bzan-po, dayun körbegülügci kelemürci ayay-q-a tegimlig tr  766 
Rin-chen bzan-po, dayun körbegülügci yeke kelemürci dge-slon tr  1110 
Rin-chen bzan-po, Töbed-ün yeke dokiyalduyuluyci kelemürci dge-slon tr 

1061
Rin-chen bzan-po, Töbed-ün yeke kelemürci dge-slon tr  16 
Rin-chen bzan-po, yeke dokiyalduyuluyci kelemürci ayay-q-a tegimlig red 

766
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Rin-ëhen bzan-po, yeke dckiyalduyuluyëi kelemürëi dge-slon tr 119
Rin-ëhen bzan-po, yeke nayirayuluyëi kelemürci dge-slon tr 1070
Rin-chen bzan-po, yeke ôëigëi kelemürci ayay-q-a tegimlig tr  929
Rin-chen bzan-po, yeke nayirayuluyci kelemürëi dge-slon red 1058
Rin-chen bzan-po, yekede ôcigëi kelemürci ayay-q-a tegimlig tr  878
Rin-chen bzan-po, yeke-de ôëigëi kelemürëi dge-slon tr 133
Rin-ëhen grub, Sakyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig tr 485
Rin-ëhen mcho, kelemürëi bandi tr 988
Rin-ëhen mchog, aëiry-a red 116
Rin-ëhen mëhog, kelemürëi bandi tr 1086
Rin-ëhen mchog kelemürëi, Töbed-ün, Rma tr  115
Rin-ëhen rgyal-mchan, dge-slon s 87
Rin-ëhen rgyal-mchan kelemürëi tr 2
Rin-ëhen-sde, kelemürëi dge-slon tr 162
Rnam-par mi-rtog [xyl. -mirdôg], yekede ôëigëi kelemürci bandi tr  996

S
Saluba [=  Za-lu-pa] 790
Samantasrï, Enedkeg-ün pandita yeke mergen tr  6 
Samantasrï, yeke pandita tr  78
Saran erike-tü yogini [=  Zla-ba’i phren-ba =  Candramäle] tr  40 
Saran gerel [=  Zla-ba’i ’od-zer], Tôbed-ün kelemürëi, Gyi-jo tr  5 
Saran-u gerel kelemürëi [=  Zla-ba’i ’od-zer] tr  60 
Saran-u gerel [=  Zla-ba’i ’od-zer], Töbed-ün kelemürci Gyi-jo tr 62 
Sarvajnädeva, [xyl. Sarva-indr-a-diu-a] tr  1108 
Sarvajnädeva, Enedkeg-ün ubadyai tr  982, 987, 1014, 1093 
Sarvajnädeva, Kaëhe ubadyai tr 1136 
Sarvajnädeva, yeke dokiyayuluyëi bandi tr  854 
Sayin ayimay [=  Legs-kyi sde], kelemürëi bandi tr  856 
Sayin bilig-tü [=  Ses-rab legs-pa], yekede ôëigëi locchava ayay-q-a tegimlig 

tr  1112
Sayin bilig-tü [=  Ses-rab legs-pa], yekede ôëigëi locchava ba ayay—q-a tegimlig 

tr 1113
Sayin ëoytu [ =  D ge-ba’i dpal], kelemürci bandi t r  1067 
Sayin ëoytu, Sakyamuni-yin dhvaja t r  1105
Sayin erdeni ayay-q-a tegimlig [=  Rin-ëhen bzan-po], ôëigëi yeke kelemürëi 

tr  80, 81, 83
Sayin erdeni [=  Rin-chen bzan-po], yekede dokiyalduyuluyëi kelemürci 

ayay-q-a tegimlig tr 114
Sayibar oduysan ëoytu [=  Sugatasrï =  Bde-bar gsegs-pa’i dpal’], mergen 

tr  123
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Sayibar oduysan coy-tu [=  Bde-bar gsegs-pa’i dpal], yeke-de dokiyalduyuluyëi 
tr  409

Sayin oyutu [=  Dge-ba’i bio-gros], nom-un sitügen bariyci tr  876 
Sayitur manduyuluyci [=  Bzan skyon], kelemürëi bandi tr  1014 
Sgom-chos mbar neretü boyda blam-a a 748
Sibayun niyur-tu [=  Bya’i gdon-pa-can], ayalyu orciyuluyci kelemüröi 

ayay-q-a tegimlig tr 129 
Ska-cog tr 100
Skyo ’od-’byun [xyl. Isco od ingjung] d 597 
Skyo ’od-’byun [xyl. Isjo od ing jung], Töbed-ün bandi d 424 
Smon-lam grags [xyl. Smolam-grag], Töbed-ün kelemürci tr  19 
Smrtij'nânakïrtti tr  68
Smrtijnânakïrtti, Enedkeg-ün ubadyai tr  8, 85 
Smrtijnânakïrtti, yeke mergen pandita red 88 
Snar-than-pa baysi red 1135 
Somanâtha, Kasmiri-yin pandita tr  3 
Somanâtha pandita, Kasmiri-yin tr  2 
Somasrïbhavya, yeke b[l]a-ma pandita tr  369 
Sraddhakaravarma, Enedkeg-ün ubadyai acârya tr  81
Sron-bcan-sgam-po, qutuy-tu loke-svari-yin qubilyan bey-e-tü nom-un qayan 

1143
Ston-bcan yul-zuns, Sron-bcan-sgam-po-yin dotuyadu yeke uran tüsimel 

1143
Subhâsita, Enedkeg-ün ubadyai tr  766
Sugatasrï [=  Bde-bar gsegs-pa’i dpal], Enedkeg-ün ubadyai yeke toki- 

yalduyuluyci tr  122
Sujanasrîjnâna, Enedkeg-ün ubadyai tr  82 
Surendhara, Enedkeg-ün ubadyai acary-a tr 804
Surendrabodhi tr  203, 706, 792, 797, 799, 800, 801, 814, 815, 816, 817, 

819,821,831,846,869,881,955,958,1006,1079, red 822,824,840,853 
Surendrabodhi [xyl. °badi] red 851 
Surendrabodhi [xyl. SWD’NDR-’ BWY’ DHY] tr 830 
Surendrabodhi, Enedkeg-ün kelemürci tr  1069
Surendrabodhi, Enedkeg-ün ubadyai tr  315, 340, 617, 729, 793, 825, 833, 

855, 858, 864, 868, 883, 887, 915, 918, 957, 981, red 837, 838, 953, 
989, 990

Surendrabodhi [xyl. Sulendrabodhi], Enedkeg-ün ubadyai tr 836 
Surendrabodhi [xyl. Surindr-a indr-a bodhi], Enedkeg-ün ubadyai tr 488 
Surendrabodhi [xyl. Sulendirabodhi], Enedkeg-ün ubadiy-a tr 811 
Surendrabodhi, pandita tr 142, 301
Süryadhvajasrïbhadra, Säkyalig-un ayay-q-a tegimlig tr 791 
Süryasrï, ayay-q-a tegimlig d 709
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S

Saysabad erdem-tii ayay-q-a tegimlig, yekede öcigci kelemürci t r  1110 
Saysabad-un erdem [ =  Chul-khrims yon-tan] ayay-q-a tegimlig cons 1140 
Saysabad-un gerel-tü ( =  Chul-khrims ’od-zer] toyin, Töbed-ün kelemürci, 

K yu-ra tr  369
Ses-rab brcegs, Klogs-skya tr  393
Ses-rab brcegs, К log-skya [xyl. Glôg-gya] tr  053
Ses-rab grags ayay-q-a tegimlig, Töbed-ün kelemürci ’Bro tr  3
Ses-rab grags-pa, Töbed-ün kelemürci ’Bro dge-slon tr  118
Siteu tr  14
Son-ston ayay-q-a tegim lig t r  3
Sug-cam arqad [ =  P hyug  ’chams dgra boom] neretü kelemürci t r  11

s
Säkya blo-gros, Töbed-ün kelemürci ayay-q-a tegimlig t r  1064 
Säkya blo-gros [xyl. Sakya loroil] ayay-q-a tegimlig, ayalyu orciyuluyci kele- 

mürci sayin oyutu  t r  164 
Säky-a bzan-po yeke noyan d 3
Säky-a ’od neretü yeke kelemürci toyin, Töbed-ün red 1122 
Säky-a oyutu ayay-q-a tegimlig [ =  Säkya blo-gros], yekede öcigci kelemürci 

t r  1005
Säky-a-prabha tr  82
Saky-a-prabha, Enedkeg-ün ubadyai tr  889, 970, 1015, 1017, red. 890, 

916
Säky-a-prabha [xyl. Sayja-braba], Enedkeg-ün ubadyai tr  935
Säky-a-prabhä(va) mergen a 183
Säkyasena, Enedkeg-ün ubadyai tr  766
Säkyasimha, Enedkeg-ün ubadyai tr  1031
Säky-a Ye-ses ayay-q-a tegimlig, Töbed-ün kelemürci tr  9
Säky-a Ye-ses, dge-slon tr  385
Säky-a Ye-ses kelemürci tr  10, 50
Säkyalig-ud-un ayay-q-a tegimlig, kelemürëi t r  40
Säntigarbha [xyl. Santi-garbi], Enedkeg-ün ubadyai tr  116
Silendra tr  804
Silendrabodhi tr  135, 211, 297, 339, 624, 705, 812, 853, 991, 1032, red 

866, 891, 904, 992, 995 
Silendrabodhi [xyl. Sila-indir-a0] t r  852 
Silendrabodhi [xyl. Indr-a-bodhi] t r  137, 705 
Silendrabodhi, Enedkeg-ün pandita a 183
Silendrabodhi, Enedkeg-ün ubadyai tr  red 130, 378, 413, 422, 563, 587, 

588, 640, 768, 770, 807, 808, 851, 884, 895, 896, 903
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éîlendrabodhi [xyl. Sïlendr-a-buddha], Enedkeg-ün ubadyai tr  201 
âïlendrabodhi, Hindkeg-ün ubadyai tr  126 
âïlendrabodhi, pandita tr 182
âraddhâkaravarman, Enedkeg-ün ubadyai â-cary-a tr  119 
Öraddhäkaravarma [xyl. Saddha-kar-a-varm-a], Enedkeg-ün ubadyai tr  80 
Sraddhâkaravarma [xyl. Sirada-kâ-ra-varm-a], pandita tr  112 
Ônbanaratna, oyuyata tegüsügsen yeke pandita a 19 
ârïbhadrabodhi, Enedkeg-ün ubadyai cons 5
Ôrïkïrtti, Enedkeg-ün kelemürci mergen-e suruysan Bal-bo tr 472 
Srïprajnâ-[xyl. °branca]-gupta, Enedkeg-ün ubadyai tr  13 
Srïprajnâguhya [xyl. Sri-branca-go-sa], Enedkeg-ün ubadyai cons 12 
ârïprajnàguhyapâda, [xyl. °-gosa-°], Enedkeg-ün baysi yogajaris-un yeke 

erketü cons 11
8 rïsimhaprabh ;1 [xyl. Siri sinq-a-barba], Enedkeg-ün mergen tr 458 
Subhamsrï, kelemürci bandi tr  965

T

Taksâkayana [xyl. Taksa-gaga-na], Enedkeg-ün ubadyai tr 79
Tang sang jang, Burqan-u qubilyan Nanggiyad-un tr  1098
Târanâta, ariyun ejen qamuy-i medegci c 366, 367
Tarba [=  Thar-pa] kelemüröi, yeke ubadiy-a a 87
Tegüs coytu ôing batu oyutu [=  Dpal-ldan Bio-gros brtan-pa] tr  123
Tegüs coytu corji [=  Dpal-ldan chos-rje], qotala tegüsügsen tr 123
Toyan temür, erketü 1143
Toyin corji tr  38
Toyin Mati-disub (?) tr 803

U

Ubali, qutuy-tu cons 1140, 1143
Ulasamraksita [xyl. Upasika ma-raks-a-ta], Enedkeg-ün ubadyai cons 127 
Uu-sang-tu-a qayan a 748

Ü

Ücüken kelemürci red 16

V

Vairocana, ayay-q-a tegimlig tr  460
Vairocana, Töbed-ün kelemürci tr  483
Vairocana [xyl. Biirôjan-â], Töbed-ün kelemürci tr  458
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Vajrapäni [xyl. Bajar-a-bani], Enedkeg-iin ubadyai tr 335, 531 
Vajrasattva [xyl. Vôir-a-saduv-a] [=  Rdo-rje sems-dpa’], ijayur siddhi oluysan 

ariyun-u ejen tr  391
Vajrasrikhalarutra, Enedkeg-iin yeke pandita tr  110 
Valacandra [xyl. Balacandra] tr  98
Valacandra [xyl. Balacandra] guru chen-po, Enedkeg-iin ubadiy-a tr  99 
Van-phab-zun [xyl. Wang-ba-ba-bsu’n], Kitad-un ubadyai tr  876 
Vcir aldarsiysan [=  Rdo-rje grags] ayay-q-a tegimlig, Töbed-iin kelemiirci 

vcir bariyci tr  432 
Vcir bariyci, niyucas-un ejen d 409 
V6ir sayuri-tu [=  Rdo-rje gdan-ba], blam-a cons 719 
Vëir iijiigiirkegci [=  Sgeg-pa’i rdo-rje], Enedkeg-iin ubadyai tr  432 
Vcir-tu baysi, Enedkeg-iin yeke pandita d 18 
Vidyägarbhaprabha, Enedkeg-iin ubadyai tr  138
Vidyägarbhaprabha, [xyl. Bidy-a-garbha-0], Enedkeg-iin ubadyai tr  526 
Vidyäkaraprabhä tr  1014
Vidyäkaraprabhä [xyl. Yidyäprabhakara] tr  1086
Vidyäkaraprabhä, Enedkeg-iin ubadyai tr  408,438, 526,979, 1043, 1066, 

1129, 1136, 1139
Vidyäkaraprabhä(va), Enedkeg-iin ubadyai red 138 
Vidyäkaraprabhä [xyl. Bindi-0], Enedkeg-iin ubadyai tr  524 
Vidyäkaraprabhä, Enedkeg-iin ubadyai pandita tr 141 
Vidyäkarasimha red 1067
Vidyäkarasiinha [xyl. Braday-a-kar-a-singq-a] tr  849 
Vidyäkarasimha, Enedkeg-iin ubadyai tr  428, 623, 720, 767, 966, 1108, 

red 945, 962, 965
Vidyäkarasimha [xyl. Bidikar-a-sinha], Enedkeg-iin ubadyai red 678, 679, 

680
Vidyäkarasimha [xyl. Bijay-a-kara-singq-a], Enedkeg-iin ubadyai red 920 
Vidyäkarasiinha [xyl. Badr-a-kar-a-singq-a], Enedkeg-iin ubadyai tr  223 
Vidyäkarasimha [xyl. Bidhy-a-gari-singha], Enedkeg-iin ubadyai red 356 
Vidyäkarasimha, Enedkeg-iin ubadiy-a tr  238, 239, red 237 
Vidyäkarasimha, Enedkeg-iin ubadyay-a c 1067 
Vijayasila tr  995
Vijayasila [xyl. Bijiy-a-0], Enedkeg-iin ubadyai tr  904 
Vimalamitra [xyl. Bimala-midr-a] c 465
Vimalamitra [xyl. Bimala-midr-a], Enedkeg-iin ubadyai tr  162, 465 
Vimalasribhadra, yeke pandita cons 74 
Visuddhasimha [xyl. Bisudha-singq-a] tr  920
Visuddhasimha, Enedkeg-iin ubadyai tr  356, 720, 854, 944, 945, 965, 

1026
Visuddhasimha [xyl. Bi°], Enedkeg-iin ubadyai red 168
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Visuddhasimha [xyl. Bisuddha-samnga-ha], Enedkeg-ün ubadyai tr 533 
Visuddhasimha, Enedkeg-ün ubadyay-a tr 1067 
Wenanhi [xyl. Vinahi], Enedkeg-ün baysi (?) a 863

Z

Zu-dga’ rdor [xyl. Sugador] neretü kelemürci tr  208

Z

Zan-mo-pa, buyan-u sadun d 1140 
Ëan ston mdo-sde dpal, yeke mergen d 3 
Zi-ba’i ’od, dge-slon blam-a tr  120

Y

Yeke erketey-e törügsen [=  Che bean skyes] kemekü öcigci yeke kelemürci 
tr  461

Yeke erketü saysabad, Sakya-yin ayay-q-a tegimlig vinay-yi bariyöi 
cons 1140

Yerüde bayasqulang dhvaja [=  Kun-dga’ rgyal-mchan], dayun-u jüil 
tr  125

Ye-ses bandi, yekede sigügei lochava tr  796 
Ye-ses bandi [xyl. Yisi bandi] tr  816
Ye-ses rgyal-mchan, Töbed-ün kelemürci Mna’-bdag 1ha tr  86
YTe־ses sde tr 197, 395
Ye-ses sde, bandi tr  885, 912, 971, 972
Ye-ses sde, dokiyalduyuluyci bandi red 853
Ye-ses sde, dokiyalduyuluyci kelemürci bandi 873, red 851
Ye-ses sde, dokiyalduyuluyci yeke kelemürci bandi Zan tr  1069
Ye-ses sde, kelemürci bandi tr  1016
Ye-ses sde kelemüci, yeke nayirayuluyöi bandi tr 744
Ye-ses sde, locchav-a bandi tr  182
Ye-ses sde, nayirayuluyci yeke kelemürci bandi tr  433, 548, red 720 
Ye-ses sde, ôcigëi yeke kelemürci tr  130, 136
Ye-ses sde, öcigci yeke kelemürci bandi tr  160, 201, 338, 523, 703, 797, 799, 

800, 801, 807, 808, 811, 903, 914, 984, 991, 995, red 989, 990 
Ye-ses sde, Töbed-ün kelemürci bandi tr  412, 590, 833 
Ye-ses sde, Töbed-ün yeke kelemürci bandi tr  183, 827, 829, 831, 

red 826
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Ye-ses sde, yeke dokiyalduyuluyëi bandi tr  339, 565, 705 
Ye-ses sde, yeke dokiyalduyuluyci kelemürëi tr  955
Ye-ses sde, yeke dokiyalduyuluyci kelemürci bandi tr  150, 151, 298, 302, 

337, 382, 389, 405, 406, 488, 494, 498, 529, 545, 550, 560, 564, 646, 647, 
706, 850, 852, 858, 927 

Ye-ses sde, yeke kelemürci tr  211
Ye-ses sde, yeke kelemürci bandi tr  142, 214, 218, 220, 617, 624, 644, 810, 

825, 830, 834, 835, 836, 837, 908, 934, 937, 1090, red 840 
Ye-ses sde, yeke kelemürci dokiyalduyuluyci bandi tr  925 
Ye-ses sde, yeke kelemürci locchava bandi tr  886 
Ye-ses sde, yeke nayirayuluyci tr 661 
Ye-ses sde, yeke nayirayulqui kelemürci bandi tr  1003 
Ye-ses sde, yeke nayirayuluyci kelemürci bandi tr  413, 414, 416 422, 456, 

587, 588, 592, 595, 610, 739, 981, 1109, red 856, 866 
Ye-ses sde, jerge [=  yeke] nayirayuluyci kelemürëi bandi tr  770 
Ye-ses sde, yeke orciyuluyci kelemürëi bandi tr  857 
Ye-ses sde, yeke ôëigëi bandi tr 946
Ye-ses sde, yeke öcigci kelemürci bandi tr  135,137, 457, 723, 812, 813, 815, 

817, 821, 860, 869, 887, 904, 911, 915, 917, 923, 937, 961, 992, 1001, 1030,
1032, red 824, 953

Ye-ses sde, yeke ôëigëi kelemürëi toyin tr  814 
Ye-ses sde, yeke ôëigëi locchava bandi tr  907 
Ye-ses sde, yeke sigügëi kelemürëi bandi tr  952 
Ye-ses sde, yekede dokiyalduyuluyci bandi tr 301, 500, 820, 947 
Ye-ses sde, yekede dokiyalduyuluyëi kelemürëi bandi tr  148, 158, 159, 181, 

297, 305, 306, 308, 310, 311, 312, 314, 319, 322, 340, 352, 356, 362, 496, 
500, 512, 513, 528, 555, 556, 563, 566, 569, 733, 819, 855, 883, 902, 939, 
957, 958, 975, 1002, 1053

Ye-ses sde, yekede nayirayuluyëi kelemürëi bandi tr  615, 616, 632, 657, 867, 
881, 956, 980, 1079

Ye-ses sde, yekede ôëigëi bandi tr  315, 937
Ye-ses sde, yekede ôëigëi kelemürci bandi tr  149, 150, 203, 295, 495, 768, 

822, 823, 841, 846, 864, 896, 901, 918. 921, 976, 997, 1004, 1006, 1015,
1033, 1048, 1049, 1050, 1051, 1052, 1054 

Ye-ses sde, yekede ôëigëi locchava bandi tr  909
Ye-ses sde, yekede sigügëi kelemürci bandi tr  792, 794, 967, 974, 1146, 

1155, 1161
Ye-ses snin-po tr 1080
Ye-ses snin-po, bandi tr  854, red 919
Ye-ses snin-po, Dpal, Enedkeg-ün ubadyai tr 88
Ye-ses snin-po kelemürëi bandi tr  1043
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Ye-§es snin-po [xyl. 0-snong-], kelemürci bandi, Sbra rje [xyl]. Sba-rje] 
tr  966

Ye-ses snin-po sde, bandi tr  356, 720 
Yon-tan ’bar, La-chins [=  bcins] tr  23
Yon-tan ’barcin, La-bjin [=  Yon-tan ’bar-chen La-bcins] tr  20

Lieux

Asaraqui egülen neretü süm-e, Man-yul-daki 472 
Balbo-yin orun-u yabudal 109
Balgun-than-un dumda yeke buqar keyid Secin qayan-u süm-e 1143
Barayun qosiyun-u yajar-un qubi, coytu Sa-sky-a pandita-yin 77
Bsam-yas [xyl. Bsam yai] 1140
Bsam-yas buqar keyid 1143
Buruc-a-yin orun-u 461
Casutan 125, 1140
Casutan-u о п т  1143
Casutu ayula 1143
Casutu orun 409
Casutu ulus, ulayan qangsiyar-tu 765
Chu-mig-rin-mo [xyl. Cümig ring-mô]-yin buqar keyid 1143
Coytu üliger ügei öbesüben bütügsen buqar keyid 131
Dayiming-un yeke qota 748
Dbus gcan 1143
Dbus gcan buqar keyid 1143
Dibanggar-a-yin tidsi voir-tu orun 1105
Diyan-u qoyiy aylay orun 1
Dula-khye-tri-yin-yeke balyasun 88
Dumda Gean-un buqar keyid 1140
Dumdadu orun 99, 766, 1140
Dumdadu orun-u yeke Matura balyasun 1140
Egüride orusiysan nom-un yeke küriyen, coytu 366, 367
Emün-e jüg-ün buqar keyid 1143
Enedkeg-ün orun 1143
Gcan-un buqar keyid, Dumda 1140
Gun-than-un keyid [xyl. Güntang], tegüs coytu ilayuysad-un ayimay-iyar 

sasin-u erkin aysan dorun-a Jüg degedü mergen siddhi-ten-ü kündülel-ün 
orun coytu 1140 

Gur-mo-yun orun 790 
’Gur-mo-yin orun [xyl. Gur-mô] 791 
Isningbo cf. Snin-po

Acta Orient. Hung. X L l. 19878



L. LIGETI452

Jirüken kiged yajar-un jirüken Tholin jirüken Coytu ülisi ügei jibqulang-iyar 
bütügsen süm-e keyid 82 

Каёе 766 
Ka-ce orun  99 
Kace-yin orun 369
K ar-a ner-e-tü ükeger-tü öbesüben bütügsen suburyan 391
Kasmir-un orun 1140
Kasmiri-yin orun 391
Khyun-po 16
K itad 176
La-stcd ’ol-rgod־un buqar keyid, qamuy-i medegci Mcims kemekü-yin 1140, 

1143
Ldan-’bul-un yeke buqar keyid Ra-sa-ra т о -che [xyl. °cir] 78 
Lha dkar ordu qarsi 977 
Man-yul 472 
Matura 1140
Matura balyasun, Dumdadu orun-u 1140 
Matura balyasun, Dumdadu orun-u yeke 1140 
Maturi 1140 
Mchims-pa 1140
Mchims-phu buqar keyid 1140, 1143 
Nalendra, coytu 1143
Nalendr-a-yin qayalyan kijayar-a, ëoytu 132 
Nanggiyad 1143
Nan-stod smon-gro-yin buqar keyid 87 
Odiyan-a niyuöa-yin aylay 86 
Odrayan-a-yin yeke orun, Coytu 105 
Ol-rgod-un buqar keyid 1140
Öbesüben boluysan qutuy-tu yirtinöü-yin erketü-yin buqar keyid 791 
Öbesüben boluysan qutuy-tu yirtincü-yin erketü-yin buqar keyid, Gur-mo-yin 

orun-dur 790
Öbesüben bütügsen buqar keyid, coytu Samyai, Buyan delgeregsen qumagi 

dvib-ün toyuryan 162
Ra-sa ra-mo-che 78 cf. Ldan-’bul-un yeke buqar keyid 
Rasiyan yarqu-yin orun neretü buqar keyid, Kasmir-un 208 
Rasiyan yarqu-yin yeke ordu qarsi 369 
Ra-sgren-un süm-e 766
Rcan-nan ro-jo [xyl. Rjang-nang-rô-jun] qudalduyan ciyulqui 790 
Run-lun songruyun (?) buqar keyid 1143 
Rva-sgren [xyl. Ru-a-sgring-]-yin keyid 485
Samyai, ëoy-tu, Öbesüben bütügsen buqar keyid-ün Buyan delgeregsen qumagi 

dvib-ün toyuryan 162
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Sa-skya-pa-yin degedü aylay о п т  122 
Sasky-a-yin aylay, ëoytu 638 
Sasky-a-yin degedü aylay orun, coytu 409 
Saskiy-a-yin о п т -dur aylay оп т, coytu 344 
Sasky-a, tegüs coytu 1105
[Sa]-skya pandita-yin Barayun qosiyun-u yajar, coytu 77 
Sasky-a-yin süme keyid, ëoytu 125 
Saskiy-a-yin yeke buqar keyid, coytu 3, 74 
Saskya-yin aylay orun, coy-tu 13, 14 
Sasky-a-yin yeke buqar keyid, ëoytu 3 
Sasky-a-yin yeke buqar keyid, tegüs ëoytu 1098 
Sanvar-i kiciyegci vinai-yin buqar keyid, degedü 205 
Singgala-yin dvib 38 
Singgala-yin о п т  790
Singgala-yin tob-deki оп т, erdem-lüge tegüsügsen 1105
Skyi-smad gne-than na-mo-ëhe 766
Snar-than-un buqar keyid 1140
Snar-than-un buqar keyid, coy-tu 1143
Snar-than-un buqar keyid-ün orun 1143
Stag-lun 435, 436
Sans-kyi Sreg-sih 77
Tngri-yin orun 210
Tolding [=  Tho-lin] neretü qarsi, bisilyalcin-u jirüken 120 
Toling [— Tho-lin] jirüken coytu ülisi ügei jibquiang-iyar bütügsen süm-e 

keyid, jirüken kiged yajar-un jirüken 88 
Toling [=  Tho-lin] gser-khan 137
Tonilqu-yin dvib, tel kelen-i ôgülegëid-ün о п т  yeke buqar keyid coytu 791 
Tôbed 1140
Töbed-ün orun, casutan 791 
Yambu-yin balyad 109
Yerü-yin bayasqulang-un ,Bum khada-ba 1143
Yu-dung [ =  Yu-tun] öbesüben bütügsen yeke süm-e ëoytu Balbo-yin о п т  

sidhi-ten-i degedü yeke о п т  18
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NOMS DE PERSONNES ET DE LIEUX  
DES COLOPHONS MONGOLS*

Personnes

A

Abaya-yin da blam-a index mong 
Äbhyäkaragupta, yeke pandita 1047 
Abida tr 858, 1000
Abida, Tôbed bicig-ün suryayuli-yin ded suryayôi tüsimel tr  index mong
A6itu s index mong
Aditacandra [xyl. Aditajandr-a] 1047
Adnamanda [ =  Samdan] sengge tr 853
Alin-di murdi-sitü [=  Alïn temiii ti-si] tr  1123
Altan qayan 765
Altan nom-un qayan 746
Amu tr 896, 898, 901
Amu, âli-gâli-yi neyilegüljü jasayan dotuyadu mongyol suryayuli-yin tusalan 

jiryuduyar jerge-yin tüsimel s index mong 
Amu, muqurdasi ügei oyutu tr 903
Amutai bingtu qung tayiji noyan, Nom-un dalai dayicing, Caqar tümen-ü 

d 746
Amutai sasin qayan, nom sasin bariyci d 765
Anai red index mong
Ananda, tegüderel ügei oyutu d 1015
Ananda güsi tr  881, 977, 978, 980, 981, 983, 986, 987, 1006
Anur-a, kiy-a index mong
Arasi red index mong
Arthabhadra cons 467
Ary-a, sula baysi s index mong
Alasan s index mong
Asma tr 467
Asuru bidayu oyutu tr 950
Ayusi s index mong
Ayusi güsi boyda t 183

B
Bada c index mong 
Badai red index mong 
Badaslan-yin udaki qayan a 972

* t r  =  t r a d u c te u r , red  =  réd ac teu r, s =  sc ribe , c =  c o rrec teu r, d  =  d o n a te u r , 
co n s  =  conseiller
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Badma red index mong 
Badm-a s index mong
Badr-a sagar־a srl badr-a toyin corji tr  57 cf. Matibhadrasâgara 

srïbhadra toyin corji 
Bay-a ayusi s index mong 
Bay-a garm-a s index mong 
Bay-a qosang s index mong 
Bay-a sonom s index mong
Bayatur Cigiray qayan, qotala jüg-üd-i ilayuyôi qutuy-tu [=  Ligdan Khan] 

d 1006
Bajar red index mong 
Balitu s index mong
Banca-tirista kelemürci [xyl. Banja-tirista] red 771
Bandara red index mong
Bande baysi tr  878
Bandi s index mong
Barasi ügei toyin s 888
Bary-a-agarsandhi, yeke pandita 1047
Batulai tr 323, 324, 365
Bayan s 129
Bayasqulang s index mong
Bayasqulang qutuy-tu, terigün blam-a s index mong
Bcod-pa dge-slon red index mong
Bde-mchogs [xyl. De-°] red index mong
Bifu s index mong
Bilig-tü s 129
Bilig-tü dai güsi tr  1031 cf. Ünükü bilig-tü
Bingtu dai güsi s 883
Bingtu dai güsi, biCeôi s 955
Bilig-ün güsi, Urad-un red index mong
Bilig red index mong
Bilig-tü tayiji red index mong
Bilig-ün dalai dge-salon, mongyol bicig-ün ded suryayuli-yin baysi yogaciri 

blam-a tr index mong
Bilig-ün dalai dge-slon, terigün blam-a s index mong 
Bingtu s index mong
Bingtu qung tayiji noyan, törü-yi bariyci d 746 cf. Amutai bingtu qung 

tayiji
Bkra-sis rgya-mcho dge-chul red index mong
Bkrasis, tungyalay oytaryuy-yin egüden-ü terigün jerge-yin kiy-a red 

index mong
Blo-bzan bkra-sis dge-chul red index mong
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Blo-bzan sbyin-pa [xyl. bsiimba] ülemji biligtii, dge-slon tr  939 
Blo-bzan che-rin dge-chul red index mong
Blo-bzan che-rin dge-slon, Töbed bicig-iin ded suryayuli-yin baysi ded blam-a 

tr  index mong
Blo-bzan che-rin dge-slon, ded blam-a red index mong 
Blo-bzan che-rin dge-slon, Töbed bicig-iin suryayuli-yin baysi ded blam-a 

tr  index mong
Blo-bzan chul-khrims, Rab-’byams-pa red index mong
Blo-bzan chul-khrims dka’-bôu, da blam-a bka’-’gyur-pa red index mong
Blo-bzan chos-’byor dge-slon red index mong
Blo-bzan ôhos-’jin dge-chul red index mong
Blo-bzan dge-’dun dge-chul red index mong
Blo-bzan don-grub, ilayuysan pandita ôhos-rje red index mong
Blo-bzan ’jam-dbyans tr  939
Blo-bzan lhun-grub, dâ blam-a tr 952
Blo-bzan mkhas-grub dge-chul s index mong
Blo-bzan zi-ba, siregetii red index mong
Blo-gros bzan-po, da blam-a rab-’byams-pa red index mong
Bolod red index mong
Borjigin-u éhos-rje red index mong
Bosigi red index mong
Bra-chon-’gros dge-sloii red index mong
Bra-’chon-’gros dge-slon red index mong
Bsam-gtan rin-chen dge-chul red index mong
Bsinba [=  Sbyin-pa] ëorji, yogaëiri güsi tr  930
Bsin-ba [=  Sbyin-pa] günding güsi, toyin tr  744
Bsin-ba [=  Sbyin-pa] Ralanjamsa tr 1047
Bsin-ba [=  Sbyin-pa] toyin, tel kelen-i medegci tr  164
Bsin-ba [ =  Sbyin-pa] toyin, tel kelen-i ücüken medegci tr  129
Bsin-ba [=  Sbyin-pa] ogajari ’corji (!), qoyar tel kelen-ü medegci tr 857
Bsod-nams chos-grags gün bilig-tü tr 984
Bsod-nams chos-rje, terigün blam-a böged suryayuli-yin baysi s index mong 
Bsod-nams rgyal-mchan s index mong 
Bsod-nams rin-chen dge-slon red index mong
Bsod-pa rgya-mcho [xyl. Bsind-ba rgy-a mchô] toyin, tel kelen-e ücüken 

medegci tr  446
Bsod-rnams dge-slon red index mong 
Bstan-’jin dge-slon, Jasay blam-a tr index mong 
Bstan-’jin chos-dar dge-slon, ded blam-a red index mong 
Bstan-’jin grags-pa red index mong
Bstan-’jin chos-dar dge-slon, Töbed bicig-ün suryayuli-yin baysi ded blam-a 

s index mong
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Bstan-pa rgya-mcho dge-slon red index mong 
Bstan-pa rgya-mcho dge-slon sula blam-a s index mong 
Bstan-’phel chos-rje red index mong 
Bulung s index mong 
Buyantu red index mong
Buyan-tu qayan, takil-un orun, mongyol-un d index mong 
Bzan-po che-rin s index mong
Byams-pa bkra-sis beyise, Qaracin-u red index mong

C

Che-rin rdo-rje, mongyol suryayuli-yin tusalan suryayôi tüsimel s index 
mong

Chulkrim yondan s 129 
Chul-khrims [xyl. Cülkrim] tr  887 
Chul-khrims [xyl. Culkri’m] tr 888 
Chul-khrims [xyl. Cü[l]krim] tr 891
Chul-khrims dpal-’byor, erke dge-slon rab-’byams-pa tr 939 
Chul-khrims rgya-mcho, mergen dka’-bcu red index mong 
Chul-khrims toyin tr 887, 888, 891 
Chul-khrims toyin, tel keletü üôüken medegöi tr  410 
Con-kha-pa, nom-un qayan 849

C

Cakiravarti qayan, erketü qutuy-tu [=  Ligdan Khan] d 761
Cangju s index mong
Cangsiu red 878
Cangseu s 879 index mong
Cecen qayan, bosuy-tu nom-un d 765
Chos-dar, da blam-a dka’-bcu red index mong
Chos-kyi ’od-zer [xyl. Ôoosgi odser] cons 852
Chos-kyi ’od-zer, Uyiyur-un tr  index mong
Ôhos-kyi ’od-zer darqan blam-a, yeke nayirayuluyci cons 1006
Chos-kyi ’od-zer darqan blam-a, yeke-de nayirayuluyöi kelemüröi cons 881
Chos rgya-mcho dge-slon red index mong
Cid köbegün, boyda blam-yin tidsi tegüderel ügei sambay-a bilig-tü 

red 746
Cigeul s index mong 
Cinggis, ejen boyda sutu 867
Cinggis, erke-tü cakravarti qutuy-tu dai Dayiming d 867 
Cinggis qayan, Dayiming d 289
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Cinggis Dayun qayan, degedii nom-un mergen cakravad-un qutuy-tu 
d 164

Cinggis qayan, boyda 746
Cinggis qayan, qutuy-tu Dai Yuwan [=  Ligdan Khan] d 987 
Cinggis qayan, masi uqaya-tu Dayiming secen [=  Ligdan Khan] d 1124 
Cinggis qayan, Mongyol-un index mong 
Cinggis qayan, su tu boyda 746
Cinggis qayan, tngri-yin tngri cakravarti Dayiming [=  Ligdan Khan] 

d 861
Cinggis qayan, tngri-yin tngri Lindan d 937
Cinggis qotala jiig-i ilayuyci tang tayisung qayan, qutuy-tu bayatur [=  Ligdan 

Khan] d 881
Cinggis qutuy-tu qayan, tngri-yin tngri Dayiming Secen [=  Ligdan Khan] 

d 850
Cinggis Tang Tayisung qayan, degedü nom-un mingyan cakirabad-un qutuy-tu 

[=  Ligdan Khan] d 410, 446
Cinggis Tang Tayisung qayan, qutuy-tu cakravad- [=  Ligdan Khan] d 857, 

915
Cinggis Tang Tayisung qayan, nom-un mergen cakravad-un [ =  Ligdan Khan] 

d 129
Cinggis Tangtaisung qayan, sacalal ügei cakravad-un [=  Ligdan Khan] 

d 998
Cikeul s index mong
Cimegtei s index mong
Coba s index mong
Coytu chos-rje tr  861
Coy-tu güsi tr 967
Coytu güsi cons 885, 937, 953, 1067
Coy-tu güsi öhos-rje cons 937
Coy-tu güsi [xyl. güyüsi] corji cons 937
Coytu güsi corji, toyin tr  970
Coytu güsi öorjiu-a blam-a cons 856
Corjiu-a manu sambota, aldar-tu boyda c red 746

D

Dai günda (!) güsi tr  884
Dai-güng Dayun darqan skü güsi tr  855
Daigung Dayun darqan sikü güsi tr  107
Dayigung Dayun darqan sikü secen bandi, yeke dokiyalduyuluyci kelemürci 

tr  1024
Dai-güng Dayun güsi tr  395, 529
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Dai-güng Dayun sikü güsi tr  371, 374, 382, 389, 393, 494, 497, 500, 526, 
528, 533, 544, 545, 550, 553, 555, 569, 883, 925, 957, 958 

Dai-güng D[a]yun sikü güsi tr  168 
Dai-güng [xyl. Danggung] Dayun sikü güsi tr  818 
Dalai blam-a 183, 467 
Dalai lam-a, q a mu y-un naran 746 
Dalai blam-a, tabuduyar index mongol 
Dalantai s index mong 
Damba s index mong
Dam-pa rgya-mcho dge-slon, sula blam-a s index mong
Dandai s index mong
Dandr-a s 269
Dandr-a kemekü baysi tr  863
Darja dge-slon s index mong
Darja qonjin ubadi, Kitad s 817
Darqan blam-a d 289
Darqan blam-a, tegsi bügüde tabun uqayan-dur mergen dai gung 

cons 446
Darqan blam-a, tegsi tabun uqayan kiged-tür mergen cons 129 
Darqan blam-a, tegsi tabun uqayan-dur mergen cons 164 
Darqan blam-a pandita, sasin-u yurban saba-yin dhvaja bariyci cons 998 
Darqan nangsu tr 812
Darqan noyan, Erkegüd-ün ulus-un yeke noyan buyan-tu nom-un ejen 

d 183
Dar-rgyas dge-slon red index mong 
Dasi tr  1015, s 1009 
Dasi, asuru ücüken oyutu tr 975 
Dayiëing kiy-a baysi s 881, 1006 
Dayicing tayiji tr  849
Dayicing tayiji, tegüs erdem-tü mergen tr 746
Dayigung Dayun güsi tr  141
Dayigung Dayun mayidari sikü güsi tr  488
Dayigüng Dayun sikü güsi tr  150, 151, 158, 159, 289, 302, 306, 308, 310, 

311, 312, 314, 319, 322, 500, 512, 513, 524, 538, 542, 556, 560, 563, 564, 
565, 567, 568, 819, 1072, 1105, 1106, 1108 

Dayigung Dayun sikü güsi secen bandi tr  1024 
Dayun Daigung [xyl. TYBWNK] Dayun sikü güsi tr  999 
Dayun darqan sikü güsi red 1053 
Dayigung sikü güsi tr  148, 297
Dbon-mchad [ ? =  Dbu-mjad] ëhos-rje, Tunumal red index mong 
Dbu-mjad [xyl. D’WMCYT] blam-a tr  1136
Degedü coy-tu voir jirüken cimeg neretü dandaris-un yeke qayan d 129
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Deldeng s 313
De-mchog [=  Bde-mchog] güng, Abay-a-yin red index mong
Devabala [xyl. Dibabala], qayan bodhisatuva 1047
Dge-’dun rgyal-mchan dge-slon red index mong
Dge-legs jiruyaci red index mong
Dge-legs locchava red index mong
Dharmavarta cons 467
Dorji s index mong, red index mong
Dorji grag neretii delger band [=  Rdo-rje grags], tel keletü red 746 
Dpal-sbyin dge-slon red index mong 
Durm-a s index mong

E

Ebeji s index mong
Elge s index mong
Engke amuyulang index mong
Engke amuyulang qayan index mong
Engke amuyulang qayan, Manjusri degedii index mong
Erde s index mong
Erdeni dai giisi nangsu tr  937, 1067, s 970 
Erdeni dai giisi nangsu [xyl. giiyiisi] tr  937 
Erdeni dayi nangsu t r  885
Erdeni dayu (!) giisi [xyl. KWYYWSY] nangsu tr 856 
Erdeni giisi nangsu tr  967 
Erdeni mergen dai giisi, tr 810
Erdeni qonjin tr 8 8 , 89, 90, 130, 792, 797, 988, 992, 994, 995, 1138, 1139 
Erke blam-a red index mong 
Esen temiir d 183 
Esender red index mong
Ey-e-ber jasayci boyda [=  Sicu quvangdi qayan boyda] index mong

Eanee s index mong 
Fubooju s index mong

G

Gabju dayi giisi tr  1 1 0 2

Gabju Mergen dai giisi, sayaral iigegiiy-e tr  761 
’Gal-dan dge-slon red index mong
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Ganjur s index mong 
Garm-a s index mong
Garma tübsang [=  Karma thub-sans] tr 803, 876, 907, 989, 990
Garm-a tüb-sang [=  Karma thub-sans] tr  807
Garm-a tübsang [=  Karma thub-sans] tr  799, 800, 801
Garma tübsang [xyl. dulayan] tr 804
Garm-a tübsang [xyl. tumsang] tr  912
Geküü neretü, bilig ügegü tr 790
Gesitü baysi 892
Giyo Ca-katâ-la 1047
Gonbo tayiji boddhi-satuva d 927
Göligetei tr 1015
Gölügütei tr 972
Grags-pa sen-ge güsi red index mong 
Guru red index mong 
Gurujab, bicigci s index mong 
Gu van j и s index mong 
Gün bilig-tü red index mong
Gündang güsi nom-un qayan, tegüncilen iregsen cons 885 
Günding güsi ôorji, toyin tr 1130 
Günding güsi darqan blam-a tr 1130

Г

Foöe s index mong

H

Hirang red index mong 
Hori s index mong

I

Isning-bo sikü güsi tr  945

Jamig (?) toyin, boda-tu sabi d index mong 
Jeu ulus-un qayan index mong 
Jisangbu, bicigci s index mong 
Jiul s index mong
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Joriy-tu s index mong
Jönggin qatun, bügüde-yi asarayëi d 765
Jönggin qatun поуапёи, novuvan Dar-a eke-yin qubilyan поуапёи Гху1.

 WQ’ CWYWYNKK’N] d 765־
Juryatai [? Juryâdai], sula baysi s index mong

К

Kegeu red 495
Keteji s index mong
Khri-sron qayan 746
Kiciyenggiii dge-slon s index mong
Kitad Qonjin baysi s 817
Kumara neretü pandita index mong
Kunga darqan erdeni dai giisi tr  811
Kun-dga’ dpal-bzan darqan nangsu tr  808
Kun-dga’ [dpal-bzan] darqan nangsu tr  809, 813, 814, 815, 816
Kun-dga’ ’od-zer tr  1 1 , 339
Kun-dga’ ’od-zer, ediii tedüiken ayalyun-u yosun-i ögülegci tr  705 
Kun-dga’ ’od-zer kelemürëi tr 1124 index mong 
Kun-dga’ ’od-zer (kelemeci) kemekü kelemürëi tr  1021 
Kun-dga’ ’od-zer manjusri tr 197, cons 130, 992, 994 
Kun-dga’ ’od-zer manjusri mergen pandita cons 804, 807, 813, 876 
Kun-dga’ ’od-zer manjusri mergen pandita güsi cons 1136 
Kun-dga’ ’od-zer manjusri pandita tr  47, 49, 480, 481, 482, cons 26, 30, 

51, 52, 53, 54, 55, 56, 60, 61, 62, 64, 65, 6 8 , 135, 136, 166, 176, 340, 410, 
706, 799, 807, 811

Kun-dga’ ’od-zer manjusri pandita yeke kölgen-ü nom-un qayan tr  1130 
Kun-dga’ ’od-zer mergen kelemürëi manjusri, Töbed-ün tr  835 
Kun-dga’ ’od-zer mergen manjusri nom-un qayan cons 165 
Kun-dga’ ’od-zer mergen manjusri pandita tr  192, 199, 2 0 0 , 2 0 1 , 2 1 1 , 

214, 218, 220, 223, 237, 238, 239, 338, 342, 344, 345, 349, 352, 356, 362,
470, 474, 475, 483, 610, 617, 623, 624, 632, 638, 639, 640, 644, 657, 661,
678, 679, 680, 703, 718, 720, 723, 836, 837, 838, 839, 840, cons 800,
809, 812,815, 817, 869, 946, 961, 964, 1001

Kun-dga’ ’od-zer [xyl. Güngga ooser] mergen manjusri pandita tr  295, 472 
Kun-dga’ ’od-zer ’WDYY’R [=  ? erdini] mergen manjusri pandita 

cons 816
Kun-dga’ ’od-zer mergen manjusri pandita güsi tr  3, 6 , 9, 11 
Kun-dga’ ’od-zer mergen manjusri pandita, nom-un qayan cons 894 
Kun-dga’ ’od-zer mergen pandita cons 913, 1139
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Kun-dga’ ’od-zer mergen pandita güsi tr  4, cons 99, 462, 1138 
Kun-dga’ ’od-zer mergen pandita güsi, manjusrï cons 16, 87, 89, 995, 

tr  113
Kun-dga’ ’od-zer mergen pandita manjusrï kelemürci, Nom-un qayan 

cons 893
Kun-dga’ ’od-zer mergen pandita, Nom-un qayan cons 884 
Kun-dga’ ’od-zer nom-un qayan pandita cons 1047 
Kun-dga’ ’od-zer pandita cons 43, 45, 57, 58, 142, 792, 990 
[Kun-dga’ ’od-zer] pandita cons 761
Kun-dga’ ’od-zer pandita, manjusrï cons 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 

40, 41, 42, 44, 46, 67, 112, 797, 801, 803, 940, 988, 989 
Kun-dga’ ’od-zer [xyl. Güngga odser] pandita, manjusrï cons 29 
Kun-dga’ ’od-zer, yeke kelemürci tr  index mong 
Kuru kulle [xyl. Guru guli] ôkin tngri-yin qubilyan d 849 
Külüg qayan 746

Q

Qajayar s index mong
Qarakeu red index mong
Qasang nom-un qayan d 1105
Qonjin ubasi tr  99
Qormusta, dai erketü kümün-ü ejen delekei-dekin-ü [=  Ligdan Khan] 

d 116, 118, 641
Qormusta, dai [xyl. dayyi] erketü kümün-ü ejen delekei-dekin-ü [=  Ligdan 

Khan] d 929
Qormusta, dai [xyl. dagi] erketü kümün-ü ejen delekei-dekin-ü [ =  Ligdan 

Khan] d 397
Qormusta, dai ku erketü kümün-ü ejen delekei-dekin-ü [=  Ligdan Khan] 

d 117
Qormusta, dayi erketü kümün-ü ejen delekei-dekin-ü [=  Ligdan Khan] 

d 852
Qormusta, dayi [xyl. tavar] erketü kümün[-ü] eje[n] delekei-deki-ü [=  Ligdan 

Khan] d 1016
Qormusta, Jambudvib-un yeke delekei-dekin-ü asaraqui-bar manduyuluyôi 

kücün auy-a-tu delekei-dekin-ü d 771 [=  Ligdan Khan]
Qormusta, kümün-ü dai erketü, delekei-dekin-ü [=  Ligdan Khan] d 122
Qormusta, kümün-ü ejen dai erketü delekei-dekin-ü [=  Ligdan Khan] 

d 333, 334, 335, 404, 642, 646, 647, 1134
Qormusta, kümün-ü ejen dai [xyl. dagi] erketü delekei-dekin-ü d 401 

853 [=  Ligdan Khan]

Acta Orient. Hung. Х Ы . 1987



L. LIGETI464

Qormusta, kümün-ü ejen dai [xyl. dari] erke-tei, delekei-dekin-ii [=  Ligdan 
Khan] d 399

Qormusta, kümün-ü erketü delekei-dekin-ü [=  Ligdan Khan] d 120 
Qormusta tngri, erketü cons 1158 
Qosang s index mong
Qotala jüg-üd-i ilayuyci qutuy-tu bayatur cigiray qayan d 1006 
Qubilai secen qayan, mongyol-un index mong 
Qurca bilig-tü red index mong 
Qutuy s index mong

L

Layige s index mong 
Legs-grub dge-chul red index mong
Lha-tho-tho-ri snan-sal, neretü qayan, Tobed-ün index mong
Lindan Cinggis qayan, eresün erketü qutuy-tu d 970
Lindan Cinggis qayan, Esru-a erketü tngri-yin tngri qutuy-tu d 885
Lindan Cinggis qayan, tngri-yin tngri d 937
Lindan qutuy-tu bayatur, kümün-ü erketü d 485
Lindan qutuy-tu cakr-a-varti qayan, Tayiming Cinggis d 1072
Lindan qutuy-tu Cinggis qayan d 339, 705
Lindan qutuy-tu Dai Yuwan secen qayan, erketü 11
Lindan qutuy-tu qayan, Caqar-un index mong
Lingdan qutuy-tu qayan, erketü Dayiming Cinggis d 819
Lindan qutuy-tu qayan, tenggerlig boyda 1103
Lindan qutuy-tu, tngri boyda cakravarti d 289
Lingdan qayan, cakravarti qutuy-tu Dayiming d 852
Liusi s index mong
Liusiba, sula baysi böged nom bükün-ü eki s index mong 
Liyuge s index mong 
Lori ombo gcodpa s 1072

M

Manggijai, tayiji index mong 
Mani red index mong 
Manjusrï erdeni pandita d 183 
Manjusrï mergen pandita cons 8 8  

Manjusrï mergen pandita güsi cons 90
Manjusrï pandita, kölgen nom-un qayan [ ? =  Kun-dga’ ’od-zer] tr  80 
Mar]a s index mong
Matibhadrasâgara erdeni günding güsi toyin tr 165
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Matibhadrasâgara srîbhadra tr 706 
Matibhadrasâgara srîbhadra toyin tr  340
Matibhadrasâgara srîbhadra toyin corji tr  26, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 

39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 47, 51, 52, 54, 55, 56, 58, 60, 61, 62, 65, 6 8 , 110, 
136, 137, 176

Matibhadrasâgara [srîjbhadra toyin ôorji tr  29 
Matibhadrasâgara [xyl. Mani0] srîbhadra toyin ôorji tr  135 
Matibhadrasâgara srï pandita toyin corji tr  49, 53 
Matibhadra srîbhadra toyin tr 27
Matibhadra srîbhadra [xyl. Matibhada0] toyin cosrji tr  112 
Matibhadra srîbhadra toyin ôhos-rje [xyl. Mati bada sri-bra toyin ’chos rje] 

tr  1 1 0

Matibhadrasâgara srï toyin corji tr  67, 142
Matibhadra toyin ôorji tr 28, 166
Mati-phal [xyl. Midi-bala] kelemürci tr  1123
Matisâgara srîbhadra toyin corji tr  64
Mayidari gündang güsi red 852
Mayidari grinding güsi tr  490
Mayidari güsi tr  305, 566
Mayuri red index mong
Morgen güsi, Üjümcin-ü red index mong
Mergen manjusrî pandita cons 137
Mergen secen ubasi s 986
Mergen ubasi tr  986
Mingdi qayan, Dumdadu Hin (!) ulus-un index mong 
Mkhas-grub dge-chul red index mong 
Molonseu, sula baysi s index mong 
Mookitad red index mong 
Muqulidai tr  296

N

Nangsu, güsi tr  854 
Nasuda s index mong 
Nisutai tr  1004
Nom-un dalai dayiôing Amutai bingtu qung tayiji, Caqar tümen-ü d 746 

cf. Amutai bingtu qung tayiji 
Nom-un qayan pandita cons 15 
Nomci dayiôing tayiji d 1061 
Nomin tr 373 
Nomtu s index mong 
Norbu red index mong
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N

Nag-dban [xyl. Ng-wang] bodhi-satuva d 183 
Nag-dban bkra-sis dge-chul red index mong 
Nag-dban bkra-sis dge-slon s index mong 
Nag-dban [xyl. Ng-wang] chos-grags, dge-slon tr 952 
Nag-dban chos-grags giisi red index mong 
Nag-dban 6 hos-’phel s index mong

N

JJ'i-ma dge-chul red index mong

0

Ocir ubasi tr 978, 980 cf. Vcir ubasi 
Ombo qung tayiji buyan-tu d 765
Orkidai, Gue-ci-giyan yamun-u tusalan suryayöi jiryuduyar jerge-yin tiisimel 

s index mong

Ö

Ögligeci s index mong

P

Pandita, erdem-ten-ii manglai cons 289 
’Phags-pa qutuy-tu, iilemji erdem-tii cons 11 
,Phags-pa ti-sri [xyl. disiri] blam-a, qutuy-tu cons 1124 
Phun-chogs [xyl. Bunchoy], Gue-ci-giyan yamun-u tusalan suryayci tiisimel 

s index mong
Phun-chogs bkra-sis dge-slon red index mong 
Prajna [xyl. Bradja] cons 467
Prajnâsrï [xyl. Br-a-dir-a-siri], Uyiyur-un sa]in-u ejen tr  1123 
Punyamanhalam [xyl. Bunya-manghalam] d 467 
Punyamanhalam blam-a, ayay-q-a tegimlig d 790

R
Rasba s index mong
Rdo-rje dge-chul red index mong
Rgyal-mchan dge-sloii red index mong
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Rgyal-mchan dge-slon, ded blam-a red index mong 
Rgyal-mchan dge-slon, Töbed biëig-ün suryayuli-yin baysi ded blam-a s 

index mong
Rgyal-mchan güsi, Qaracin-u red index mong 
Rigs-’jin, tayiji red index mong

S

Saja [-Seëen?] bandi red 959
Samdan darqan blam-a red 956, cons 852
Samdan sengge [=  Bsam-gdan sen-ge] tr  116, 117, 118, 119, 1 2 0 , 1 2 2 , 

333, 334, 335, 397, 399, 401, 404, 405, 406, 485, 641, 642, 646, 647, 850, 
929, 941, 955, 1016, 1061, 1091, 1134, red 851 942 

Samdan [xyl. ’W’NM’ND’] sengge [=  Bsam-gdan sen-ge] tr 852 
Samdan sengge [=  Bsam-gdan sen-ge] darqan blam-a tr  870, cons 819 
Samdan sengge [=  Bsam-gdan sen-ge] kelemürci cons 1072 
Samdan sengge [ =  Bsam-gdan sen-ge], tengsel ügei erkin yeke kelemürôi 

cons 761
Samdan sengge [=  Bsam-gdan sen-ge] pandita, tengsel ügei yeke kelemürci 

cons 1 1 0 2

Samrub, toyin tr 942, 955, 964 
Sangrub [xyl. Sangrub] corji tr  946 
Sangrub corji, toyin tr 961 
Sangrub toyin tr  869 1 0 0 1  

Sanyab (?) [=  ? Sangrub], toyin tr  851 
Sanjin [? =  Seëin, xyl. S”CYN] ubasi s 1006 
Sayin oyutu sasin-i bariyëi [=  Blo-bzan bstan-’jin] tr  462 
Sayin oyutu sasin-i bariyëi mergen [=  Blo-bzan bstan-’jin] tr 884 
Sayin oyutu sasin-i bariyëi mergen [=  Blo-bzan bstan-’jin], Dai günding güsi 

tr  893, 894
Seëen ëôkegür tayiji d 1061
Seëen dai güsi tr  491, 1053
Seëen dai güsi, tegüderel ügei s 289
Seëen qayan 746 1123
Seëen qayan, buyan-tu dayun 746
Seëen qayan, Daiyuvan d 485
Seëen qayan, Dayiming d 1 0 2 1

Seëen nangsu s 129
Seëin band itr 1096, s 1072
Seëin ubasi s 881
Sedaëe s index mong
Siëu quvangdi qayan [=  Ey-e-ber Jasayëi boyda] index mong
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Siduryu yosutu idle bütügegci ubasi [=  Chul-khrims don-’grub] s 467
Sira red index mong
Sirab s 878, 1 0 0 0 , 1004, 1009
Sirakitad red index mong
Siretü s index mong
Siteu tr 14, 313, s 467
Siteu bay si cons 790
Sm on-lam rab-byams-pa red index mong
Snin-po [mong. Isningbo xyl. ’YSYYNBWV’S] sikü dai güng dayun giisi 

tr  8 6 6

Sonom s index mong
Soogi s index mong
Sron-bcan sgam־po qayan index mong
Stobs-ldan giisi, Qaracin-u red index mong
Subhduricandra (?) [xyl. Subduri-jandr-a] 1047
Siiriim [=  Chul-khrims] tr 895

s
Saysabad-un dalai [ =  Chul-khrims rgya-mcho] t r  1047
Sajin s index mong
Sakj-a s index mong
Sam ba s index mong
Sarang s 878
Sarba qutuy-tu 11
Saribudari 183
Ses-rab da-rgyas, da  blam-a dka’-bcu red index mong
Ses-rab dar-rgyas, Sung-ju-se-yin terigiin blam -a, dka’-bcu t r  index mong
Ses-rab dge-chul red index mong
Ses-rab dge-slon, Siinid-iin da blam-a red index mong
Ses-rab rgya-mcho dge-chul red index mong
Ses-rab sen-ge t r  87
Ses-rab sen-ge [xyl. Sirab singgi], Sakyalig-ud-un toyin tr  183 
Sirab red index mong 
Siregetü ëor]iu-a, m anjusrî giisi t r  746 
Sirege-tii giisi corjiu-a, olan-i sonosuysan t r  765 
Siregetü güsi m anjusrî öorjiu-a, ögülegöid-ün manglai t r  746 
Siregetü noyan ëhos-rje, blam-a quvaray-ud bügüde-dür qoyar yosun-u surtal-i 

suryayci jasay-un terigün index mong 
Siregetü noyan chos-rje, Doluyan nayur-un süm-e-deki blam-a quavaray-ud 

bügüde-ür qoyar yosun-u surtal-i suryayci jasay-un terigün 
t r  index mong
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Siregetü noyan chos-rje, Doloyan nayur-un süm-e-yin blam-a quvarag-ud 
bügüde-dür qoyar yosun-u surtal-i suryayci jasay-un terigün blam-a 
red index mong 

Sungding red index mong 
Sürkü s index mong

S

Sâkyaraksita 1047
Sâkyaraksita, yeke pandita 1047
Santaagar-a boyda, yeke pandita 1047
Sïladhvaja, ayay-a tegimlig c 1047
Srïdhvaja, Enedkeg-ün qayan tegüs sayin d 1047
Sri, Sünid-ün beyile tr  index mong red index mong
Srî-ânandavajra [xyl. Siri-ananda-bajir-sa] tr  1123
Sri beyile, Sünid-ün tr index mong

T

Tang San jang, erdem-tü tr 1123
Tayijung quvangdi qayan, Manju-yin boyda index mong
Tegüs s index mong
Temüjin Cinggis qayan 1061
Tengsel ügei ubadyai eons 289
Thonmi sambotha manjusrî index mong
Thonmi sambotha tüsimel index mong
Toguva (?) qutuy-tu tr index mong
Toyan Temür-ün qayan 1123
Toyultai red index mong
Toji tayiji d 183
Toyin ôorji tr  15, 101, 103, 105, 106, 109, 111
Toyin öhos-rjev-а [xyl. Toyin 6 0 s rjiu-a] tr  102
Toyin dge-slon red index mong
Toyin sangrub corji [xyl. san[ ?]rab] tr  16
Tômüjin Cinggis qayan 1072
Tusa red index mong
Tungyalay biligtü red index mong
Tübsang tr 940
Tübsin oyutu daldang baysi, bicigeci s 14
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u

Uôirtu s index mong
Uqayan-u ildii neretü pandita, tegüs ilayuysan d index mong 
Umjid tr 913
Uran seöen qungkeu qatun d 746
Uran seöen qungkeu [xyl. qungsu] qatun, tegüs buyan-tu d 746 
Usinu s index mong

Ü

L jime, sula baysi s index mong 
Üjümôin-ü ubasi red index mong 
Ülemji bilig-tü tr  939, red index mong
Ünüküi bilig-tü dai güsi tr  908, 919, 920, 956, 1003, 1026, 1035, 1058, 

1109
Ünükü bilig-tü dayi tr  1017 
Ünükü bilig-tü güsi tr  899 
Ünüküi dai bilig-tü güsi tr  1070
Urüg böke, gin-|i gong lu -tai buu giuy syin tai buu d 1123 
Ürüs böke neretü yeke sikürtü 1123

V

Vairocana kelemürci, ayalyu dayun-dur mergen tr 746 
Vcir tr  983
Vcir mergen ubasi tr  981 
Vöir ubasi tr 977
Vikramaprabhasila [xyl. Bikra-brba-siila] 1047

Y

Yäha red index mong
Yanggeuce, mongyol suryayuli-yin sula baysi s index mong
Ye-ses dge-chul red index mong
Ye-ses dge-slon, Dbon-mchad red index mong
Ye-ses rgya-mcho, dge-chul tr 939
Yogajari güsi tr  998
Yogajari toyin güsi tr  927
Yogajiri güsi öorji, qoyar kelen-i tel medegöi tr  915 
Yon-tan bkra-sis dge-slon red index mong 
Yon-tan dge-chul s index mong
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Lieux
Arslan ayula-yin kömüske-deki erdenis-ün sang yarqu-yin orun, ülisi ügei 

süm-e qota 746 
Bardan-a neretü yajar 183 
Bejing qota index mong 
Candan [=  Jandan] jou index mong 
Caqar ulus 849 
Dayicing ulus index mong 
Dayidu 863, 1021 
Dayidu qota 183
Dibanggar-a sin tidsi vcir-tu orun 1105 
Doluyan nayur-un süm-e index mong 
Dumdadu-yin yeke orun index mong 
Enedkeg index mong 
Giyo Ca-katâ-la 1047 
Güng-tang-un süm-e 1123 
Hindkeg 183
Jayasutai nayur-un umar-a-du dvib 183 
Kitad index mong 
Kitad-un orun 1123 
Qaraëin-u yajar 183
Lhasa-yin altan degelbür-tü süm-e index mong
Magada о п т  index mong
Mayada orun index mong
Meru neretü ordu qarsi index mong
Mongyol index mong
Mongyol ulus 183
Mongyol ulus, jegün eteged-deki 765
Mongyol ulus, tôb 746
Mongyol-un yeke orun index mong
Mongyol-un yeke ayimay ulus, yadayadu index mong
Ombo glanggang neretü ordu qarsi index mong
Singgala-yin tôb-teki orun, erdem-lüge tegüsügsen 1105
Snar-thaii-un buqar keyid index mong
Sung-ju-se index mong
Temüjin Cinggis qayan-u yeke orun 289
Tôbed index mong
Tôbed ayui casutan 746
Ulayan niyur-tan-u orun index mong
Utayisang, Manjusrï-yin orun index mong
Vba-lindr-a neretü yeke keyid 1047
Yeke Mongyol-un orun index mong
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Les chiffres renvoient aux volumes, la lettre a aux peintures montées sur 
la première planche du volume, b à celles de la dernière planche. Les noms mis 
entre crochets sont ceux du Kanjur conservé à la Bibliothèque Nationale à 
Paris.

Abici 88b. Skr. Abhijit, Tib. Byi-bzin. Série des 28 constellations
Abida 12a, 50a, 69a, 72a, 74a, 77a, Skr. Amitâbha, Tib. ’Od-dpag med 132, 59.

[Série des 5 dhyâni-buddha et des 5 Bouddha]
Abidaij-a 108a. Skr. Abheda, Tib. Mi-phyed-pa. Série des 16 arhat 
Abinca 88a. Skr. Abhijnà, Tib. Mnon-mkhyen [rgyal-po] Série des 8 Bouddhas 

de la médicine
Acala 9b, 13b, 40b, 108b. Skr. Acala, Tib. Mi-g-yo-ba. Série de la suite de 

Ganapati Divinité des dix directions (9b), divinité krodha (13b). cf. 
Ôayan Acala

Acala, voir Ôayan Acala
Adity-a [97b], 104b. Skr. Âditya, Tib. N i-та. Série des 9 planètes 
Adity-a, voir Ulayan Adity-a
Ayulas-un erketü qayan 55a. Tib. Ri-dban-gi rgyal-po, Skr. Sailendraràja 

Bouddha de confession 
Ajimai coytu 31b
AkaSa debel-tü 5b. Skr. Äkäsämbarä, Tib. Nam-mkha’i gos-can-ma.
Aksobhi 49a, 68a, 71a, 73a, 76a. Skr. Aksobhya, Tib. Mi-bskyod-pa. Série des 

5 dhyâni buddha et des 5 Buddha
Alogi eke 78b. Skr. Älokä, Tib. Mar-me-ma. Série des 8 déesses des 

offrandes
Altan fiyasuci eke [Jiyasuci eke] 79b. Tib. Gser-na-ma, Skr. Suvarnamatsyà.

Série des déesses des 8 emblèmes propices 
Amin-i tasulayci simnus-un efen [Simnus-un ejen] 31b.
Amin-u efen 100b, 101b. Tib. Srog-bdag, Skr. Prajci-pati. Série des Vidyà-

devï
Amindev-a 12a. Correspond au Skr. Amitàyus, Tib. Che-dpag-med. cf. 

Ayusi
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Amoga-pasa 16a. Skr. Amoghapàsa, Tib. Don-yod zags-pa 
[Amogasiddhi], voir Amoghasiddhi
Amoghasiddhi 70a, [Amogasiddhi] 72a, 75a, 77a. Skr. Amoghasiddhi, Tib.

Don-yod grub-pa. Séries des 6 dhyâni buddha et des 5 Buddha 
Amrta-kundali 23b, Skr. Amrtakundalï, Tib. Bdud-rci ’khyil-ba 
Amtan-u voir eke 26b, 73b, 74b. Tib. Во rdo-rfe-ma, Skr. Basavajrd. Série des 

déesses des 5 objets de sens.
Ananda 98a. Skr. Ânanda, Tib. Kun-dga’-bo. Série des 16 sràvaka 
Anggaray [97b], 104b. Skr. Angàraka, Tib. Mig-dmar. Série des 9 planètes 
Anggiri 101b. Tib. Am-kri [mi-dmar]. Série des Vidyà-devï 
Anirudi 96a. Skr. Aniruddha, Tib. Ma-gags-pa. Série des 16 sràvaka 
Anurad 87b. Skr. Anuràdhà, Tib. Lha-mchams. Série des 28 constellations 
[Aranvadan,] voir Aranyadan
Aranyadan 16b, Aranvadan. Skr. Âtavaka, Tib. ’Brog-gnas. Série des 8 dieux 

de la richesse
[Arban nigen niyur-tu QomÂim bodhi-satuva], voir QomSim bodhi-satuva 
Ardir 85b. Skr. Ârdrà, Tib. Lag. Série des 28 constellations 
Argam eke 77b. Skr. Arghyà, Tib. Mchod-yon-ma. Série des 8 déesses des 

offrandes
Arslan terigûtü dakini [Arslan terigütü] 18b. Tib. Mkha’-’gro-ma sen-ge’i 

gdon-can, Skr. Simha-vaktrà-dàkinï. Série des 5 Simhamukha 
[Arslan ügetü] — Sir-а Manjusrï 13a. Tib. Sen-ge zon-pa, Skr. Simhasàhara 

substitué à [Jam-dbyahs] Smra-sen, Skr. Vàdisirhha [Manjughosa] 
Aryadev-a 89a. Skr. Âryadeva, Tib. ’Chags-pa lha. Série des 6 joyaux de 

l’Inde
Asary-a inyan [Asary-a] 90a.? Tib. Rfe-bcun Dbyig-ghen, Skr. Vasubandhu.

Série des 6 joyaux de l’Inde 
ALliS 84b. Skr. Aèlesà, Tib. Skag. Série des 28 constellations 
ASta 102a. Skr. Ajita, Tib. Ma-pham-pa. Série des 16 arhat 
ASuvari 89b. Skr. Asvini, Tib. Tha-skar. Série des 28 constellations 
AUvaci, 97a. Skr. Asvajit, Tib. Rta-thul. Série des 16 sràvaka 
Ayimay, voir Bayatur-un ayimay 
Ayuqu metû Ma-hà-kala 41b
Ayusi 50a, 61a, Skr. Amitàyus, Tib. Che-dpag-med. Série des 5 Bouddha 
[Ayusi] voir Bajar Ayusi, Gun-a Ayusi, Jnàna Ayusi, Qamuy-i üfegci Ayusi, 

Qubilyan bey-e-tü Ayusi, Karm-a Ayusi, Ködülesi ügei Ayusi, Padm-a 
Ayusi, Ratna Ayusi. Série des 9 Amitàyus. cf. Amin-deu-a

Badidar-a 37b. Dans la suite de Sir-а Jambhala
Badim eke 77b. Skr. Pàdyà, Tib. 2!abs-bsil-ma. Série des 8 déesses des offran- 

des]
Badm-a, voir Bebm-a
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Badr-a 106a. Skr. Bhadra, Tib. Bzan-po. Série des 16 arhat 
Bayatur-un ayimay 29a. Tib. Dpa-bo’i sde, Skr. Vïra-sena. Bouddha de confes- 

sion
[Bayca Ma-hä-kala], voir Begce Ma-hä-kala
Bagali [ Bagali-budra] 106a. Skr. Vajriputra, Tib. Rdo-rje-mo’i bu. Série des 16 

arhat
[ Bagali-budra], voir Bagali
Bajar-Ayusi 61a. Skr. Vajra-Amitäyus, Tib. Rdo-rje Che-dpag-med. Série des 

9 Ayusi
[ Bajar-bani] 21b. Skr. Vajrapânï, Tib. Phyag-na rdo-rje. cf. Vcir-a-bani, Vcir- 

bani
Bajar-bani, voir Niladanda Bajar-bani
Bajar-bidardni [Bajar-bidaran-a] 7a, 19a. NTMP Bajar bidaran-a. Skr.

Vajra-viddrana, Tib. Rdo-rje mam-par ’joms-pa 
Bajar-bidars-a, lire Bajar bidaran-a q.v.
Bajar-binayaka 53b. Skr. Vajra-vindyaka, Tib. Rdo-rje byugs-kyi geo. Série des 

12 déesses, suite de Srï-devî
Bajar-biriv-a 8a; NTMP Bajar bêruv-a. Skr. Vajra-bhairava, Tib. Rdo-rje 

’jigs-byed
Bajar-bisiddhi 34b
Bajar-biydury-a, lire Bajar binayaka, q.v.
Bajar-daka 27b. Skr. Vajraddka, Tib. Rdo-rje mkha’-’gro-ma. Série des 4 ddka 
Bajar-dakini 11b, 20b, 29b, 33b. Skr.Vajra-ddkinï, Tib. Rdo-rje mkha’-’gro-ma.

Série des 5 ddkini. Série des 10 divinités krodha 
Bajar-ekalocanï [Bajar-eka-lôcani] 52b. Skr. Vajra-ekalocanî, Tib. Rdo-rje 

spyan-gcig-ma. Série des 12 déesses, suite de Srïdevï 
Bajar-garudi 30b. Skr. Vajra-garuda, Tib. Rdo-rje khyuh. Série des 5 garudi 
Bajar-gunragm-a 51b. Tib. Rdo-rje kun-grags-ma. Série des 12 déesses, suite 

de Srïdevï
Bajar (épelé Bijai)-krodha [ Bajar-rodaJ 500. Skr. Vajrakrodha, Tib. Khro-bo 

rdo-rje. Série des 5 divinités krodha 
[ Bajar roda] 50b. cf. Bijai-krodha
Bajar-Samantabhadari 51b. Skr. Vajra-Samantabhadrd, Tib. Rdo-rje кип 

bzan-ma. Série des 12 déesses, suite de Srï-devï 
Bajar-satuva 10a. Skr. Vajrasattva, Tib. Rdo-rje sems-dpa’
Bajar-simha-mukha [ Bajar-singq-a-muka] 18b. Skr. Vajra-simha mûkhà, Tib.

Rdo-rje seh-ge’i gdon-can-ma. Série des 5 simha-mukha 
Bajar-Varahi 27b. Skr. Vajra-Vdrâhï, Tib. Rdo-rje-phag-mo 
Bajar-yamobala 53b. Tib. Rdo-rje g-ya’-mo bsil. Série des 12 déesses, suite de 

Srïdevï
Bakkula 101a. Skr. Bakula, Tib. Ba-ku-la. Série des 16 arhat 
[ Banabace], voir Banabas
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Banabas [Banabace] 103a. Skr. Vanavâsi(n), Tib. Nags-na gnas. Série des 
16 arhat

[ BanSa-buruga], voir Panca-buruga
Banataga 103a. Skr. Panthaka, Tib. Lam-bstan, Série des 18 arhat 
Baradhvaja [ Bradhvaja] 104a. Skr. [Pindola] Bharadvàja, Tib. Bha-ra-dhva- 

ja [bsod-snoms-len]. Série des 16 arhat 
Barani [Brani] 85b. Skr. Bharanï, Tib. Bra-ne. Série des 28 constellations 
[Barici-ga], voir Birisa-ciga 
[Bariga], lire B  ir isa
Bars terigütü 99b. Tib. Stag-gdon-can, Skr. Sàrdüla-vaktrâ. Série des 4 démons 

à tête d’animaux
Bars terigütü dakini [ Bars terigütü eke] 44b. Tib. Mkha’-’gro-ma stag-gdon-can, 

Skr. Sârdulavaktrâ dàkinï. Série des 4 dâkini. Série des 4 dakini à tête 
d’animaux

[ Bars terigütü eke], voir Bars terigütü dakini
Basundari 99a. Skr. Vasundhara, Tib. Nor-gyun (?). Série des 16 sràvaka 
Bayasqulang, voir Futayar bayasqulang, Nögüge bayasqulang, Terigün bayas- 

qulang
[Bayasqulang coytu], voir Goytu bayasqulang
Bayilduyan-i masida daruyci 42a. Tib. G-yul-las rgyal-ba, Skr. Yuddhajaya. 

Bouddha de confession
Bebm-a 105b. Tib. [Gsin-rje] Phebs-ma. Série de la suite de Camundri 
Begce Mo,-hä-kala [Bayca Ma-hä-kala] 44b; NTMP Bigci Ma-hâ-kala. Tib.

Beg-ce Mgon-po, Skr. Mahärakta Mahâkâla. Série des 5 mahàkala 
Belge bilig-ün dakini 29b. Skr. Jnäna-däkini, Tib. Ses-rab mkha’-’gro-ma. Série 

des 5 dâkinî
Beng Ma-hä-käla 10b, Tib. Mgon-po-ben, Skr. Banda-Mahâkâla. Série des 4 

Mahâkâla
[ Besarama], voir BiySirama
Bhumi-bala [Bumi-bala] 24b, NTMP Bumi-bala. Skr. Bhümi-pâla 
Bhuti-nar-i nomuyadqayci Vcir-a-bani [Budinar-i nomuyadqayci Vcirbani] 

9a. Skr. Bhûta-dâmara-Vajra-pâni, Tib. Phyag-rdor ’byuh-po ’dul-byed 
BibaSi [62a], 78a. Skr. Vipasyin, Tib. Sans-rgyas Rnam-gzigs. Série des 7 

humains
BibaSi burqan [Bibasi] 62a. Skr. Vipasyin Buddha, Tib. Sans-rgyas rnam- 

gzigs. Série des 5 Bouddha 
Bidali eke 19b. Skr. Vetâlï, Tib. Ro-lans-ma
Bidy-a-devi 101b. Skr. Vidyàdevt, Tib. Rig-pa’i lha-mo [gdon-dmar-ma]. Série 

de Vidyâdevï 
Bigar 24b. Tib. Pe-dkar
Bigce Ma-hà-kala 28b. Voir Begce Ma-hà-kala 
[ Bigci Ma-hâ-kala], voir Begce Ma-hâ-kala
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Bigna-taka 64b, 56b, Skr. Vighnäntaka, Tib. Gegs mthar-byed. Dieu des points 
cardinaux

Bignan-dakini [Bigna-taka] 8b, 12b. Cf. Bigna-taka. Série des 10 divinités 
krodha

Bijai-krodha, voir Bajar-krodha
Biji-kundali 17b. Skr. Bijakundalin, Tib. ’Jam-po ’khyil-ba. Série des 8 dieux 

de la richesse
Biliy baramid 26a. Tib. Ser-phyin, Skr. Prajnäpäramitä 
Bimacidiri 61b. Skr. Bemacitrin, Tib. Thags-bzan-ris 
Bing Ma-hà-kala 28. Voir Beng-Ma-hâ-kala 
[Birakca debel-tü eke], voir Birak-sa debel-tü eke 
Birak-sa debeltü eke [Birakca debel-tü eke] 33b. Skr. Vrksämbarä 
Birisa [Bariga] 90b. Skr. Vrsa, Tib. Glan. Série des 12 signes du zodiaque 
BiriSa-ciga [Barici-ga] 91b. Skr. Vrscika, Tib. Sdig-pa. Série des 12 signes du 

zodique
BirubakSi 39b, 43b, 47b. Skr. Virûpàksa, Tib. Spyan-mi-bzan. Série des 4 

gardiens du inonde
Birudaki 39b, 43b, 47b. Skr. Virûdhaka, Tib. ’Phags-skyes-po. Série des 4 

gardiens du monde (lokapàla)
Bisman 35b, 45b, 46b, [47b], 64b, 65b, 66b, 67b, 68b, 69b, 70b, 71b, 72b. Skr. 

Vaisravana, Tib. Rnam-thos-sras. Cf. Bisman tngri, Vayisiravani. Série 
des 8 dieux de la richesse

Bisman tngri 16b, [35b], 36b, 43b [ =  Sira jambhala], [45b], [46b], 57b, 62b 
63b, [64b], [65b], [66b], [67b], [68b], [69b], [70b], [71b], [72b]. Cf.
Bisman, Vayisiravani

BiSnu [ Visnu] 95b. Skr. Visnu, Tib. Khyab-]ug. Série des gardiens des dix 
points cardinaux

BiSak-a 86b. Skr. Visäkhä, Tib. Sa-ga. Série des 28 constellations 
BiSbabu 79a. Skr. Visvabhû, Tib. Sans-rgyas thams-cad-skyobs. Série des 7 

Bouddha humains
Bi ügei eke 3a. Tib. Bdag-med-ma, Skr. Nairätmä
Biyrocan-a 10a, [68a], 70a, 73a, 75a, Skr. Vairocana, Tib. Rnam-par snan- 

mjad. Série des 5 Bouddha
BiySirama [Besarama] 5b. Skr. Vaisramana, Tib. Rnam-thos sras-ma 
Bô-namo [ Boniyamo] 97b, [104b]. Tib. [GSin-rJe’i] Pho-na-mo, Skr. Yamadûtï.

Série de la suite de Cämundä 
[Boniyamo], voir Bô-namo 
[Bradhvaja], voir Baradhvaja
Braqasabadi [Braqasbadi] 98b. Skr. Brhaspati, Tib. Phm-bu. Série des 9 

planètes
[Braqasbadi], voir Braqasabadi 
[ Brani], voir Barani
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Bud [97b], 104b. Skr. Budha, Tib. Lhag-pa. Série des 9 planètes 
Buddha-garudi 30b. Skr. Buddha-garuda? Tib. Sans-rgyas khyuh. Série des 

5 garüdi
Buddha-krodha [Buddha-roda]  50b. Skr. Buddhakrodhci, Tib. Khro-bo sans- 

rgyas. Les 5 divinités krodha 
[ Buddha-roda], voir Buddha-krodha
[Budinar-i nomuyadqayci vcirbani], voir Bhuti-nar-i nomuyadqayci vcir-a-bani 
Bugr-a-kala 32b
Bumi-bajar eke 33b. Skr. Bhûmi-vajrà 
[Bumi bala] 24b, voir Bhumi bala 
burqan, voir Bibasi burqan, Gasib burqan
Burnavasu 84b. Skr. Punarvasu, Tib. Nabo-so. Série des 28 constellations 
Burni 100a. Skr. Puma [maitrayani putra], Tib. [ Byams-ma’i bu] Gan-po. 

Série des 16 srävaka
Burvabadirabad 88b. Skr. Pürvabhadrapadä, Tib. Khrums-stod. Série des 28 

constellations
Burvabalguni 84b. Skr. Pmva-phalgunï, Tib. Gre. Série des 28 constellations 
Burvaëad 87b. Skr. Piirväsädhä, Tib. Ôhu-stod. Série des 28 constellations 
BuS 84b. Skr. Pusya, Tib. Rgyal. Série des 28 constellations 
Busbi eke 77b. Skr. Puspà, Tib. Me-tog-ma. Série des 8 déesses des offrandes 
Büfigci eke 60b, 83b. Tib. Gar-ma, Skr. Nrtyâ. Série des 6 déesses de dance 
Büridügsen 33a. Tib. Chans-pa, Skr. Brahmà. Bouddha de confession 
Burin gerel-tü 39a. Tib. Chahs-pa’i ’od-zer, Skr. Brahmajyotis. Bouddha de 

confession
Bürin-i oggügci 34a. Tib Chans-pas sbyin, Skr. Brahmadatta. Bouddha de 

confession

Gay-un kürdün la. Tib. Dus-kyi ’khor-lo, Skr. Kâlacakra
Gay-un salmaci [Gay-unsalm-a-ci] 104b. Tib. Dus-kyi zags-pa-mo, Skr. Kâlapüsï. 

Série de la suite Cämundä
Gayan Acala 7a. Skr. Sita-Acala, Tib. Mi-g-yo-ba dkar-po 
Gayan cakra [Gayan cakr-a] 61b, NTMP 394 Gayan calcr-a. Skr. Sitacakra, Tib. 

’Khor-lo dkar-po
Gayan Cakr-a-sambar-a 23a. Tib. ’Khor-lo sdom-pa dkar-po, Skr. Sita-Cakra- 

samvara
Gayan Dar-a eke 47a. Tib. Sgrol-dkar, Skr. Sita-Tärä
Gayan Erlig qayan 4b. Tib. Gsin-rfe-gXed dkar-po, Skr. Sita-Yamarüja. Série des 

5 Erlig qayan
Gayan Ganapati 60b. Skr. Sita-Ganapati, Tib. Chogs-bdag dkar-po 
Gayan jayara [Gayan jar-a], lire Gayan cakra, q.v.
Gayan Jambhala 20b. Tib. Jambhala dkar-po, Skr. Silo, Jambhala 
[Gayan jar-a], voir Gayan cakr-a
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Öayan Ma-hä-kala 15b. Skr. Sita-Mahäkäla, Tib. Mgon-po dkar-po. Série des 
5 Mahäkäla

Gayan Manjusri 13a. Skr. Sita-Manjuèrï, Tib. ’Jam-dpal dkar-po 
Öayan naran saran 41b. Cf. Skr. Sita-Sûryacandra 
öayan sikürtei 24a. Tib. Gdugs-dkar, Skr. Sitätapaträ 
Öayan Usun tngri 59b. Tib. Ôhu-lha dkar-po, Skr. Sita-Varuna 
Öayan Varahi 23a. Skr. Sita-VäräM, Tib. Phag-mo dkar-po 
Cakr-a-sambhar-a [Cakr-a-sambar-a] 2a, 17a. Skr. Cakrasamvara, Tib. ’Khor-lo 

sdom-pa
[Ôamandiri], voir Camundri 
Camundari 105b, voir Camundri
Camundri [Ôamandiri 97b, [=  104b]. Skr. Cdmundï, Tib. Rgan-byad-ma. Série 

de Cämundä
[Canggi guscunm-a], voir Sengge guscum-a
Canrali eke lb; NTMP Canrali eke. Skr. Candâlî. Série des 4 déesses, suite de 

Mahäkäla
Canrika 34b. Skr. Candikâ, Tib. Lha-mo pa-ndi-ka lan-mo 
Carabala 2b; NTMP Car-a bala. Skr. Ksetrapäla, Tib. Kse-tra-pâ-la. Série des 

4 ministres d’Itegel Mahäkäla 
Carali eke, lire Canrali eke, q.v.
Öarga 95a. Skr. Udayï, Tib. ,Öhar-ка. Série des 16 srävaka 
Cariga, lire Canrika q.v.
Ôasang 102b.Tib. Phyva-bsans, Skr. Cakradhara (?) Série des 8 satellites d’Erlig 

qayan
Öayitir 86b. Skr. Citrâ, Tib. Nag-pa. Série des 28 constellations
Ôeceg-ün coytu 38a. Tib. Me-tog-dpal, Skr. Kusuma-sri. Bouddha de confession
Öenggel-ün eke [60b], 83b. Tib. Glu-та, Skr. Gïtâ. Série des 6 déesses de dance
Ôerig-ün ôkin tngri 3b. Tib. Dmag-zor-ma, Skr. Pârvatï
Cida-raja 106b. Skr. Cittarâja, Tib. Thugs-kyi rgyal-po. Série des 5 grands rois
Ôimeg-i bariyci 37b. Série de la suite de Sir-a Jambhala
Ci-na-mira 2b; NTMP Ji-na-mi-tra-, Skr. Jinamitra, Tib. Ji-na-mi-tra. Série 

des 4 ministres d’Itegel Mahäkäla 
ÔiSta 87b. Skr. Jyesthä, Tib. Smon. Série des 28 constellations 
Ôoy-i ôggügci 33a. Tib. Dpal-sbyin, Skr. Srïdalta. Bouddha de confession 
Öoytu bayasqulang [Bayasqulang coytu] 30a; NTMP Ôoytu bayasqulang. Tib.

Dpal-dgyes, Skr Sri-mandin. Bouddha de confession 
Ôoytu Candan 36a. Tib. Can-dan dpal, Skr. Candana-srl. Bouddha de confes- 

sion
Ôoytu jiruqai eke 80b. Tib. Dpal-be’u ma, Skr. Srïvatsâ. Série des déesses des 

8 emblèmes propices
Ôoytu Qoyulai-tu 23b. Cf. Skr. Sri-kantha
Öoytu Ma-hä-kala lb. Skr. Sri-Mahäkäla, Tib. Dpal-ldan Mgon-po
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Goytu ôkin tngri 23b, 53b. Tib. Dpal-ldan-mo, Skr. Srï-devi. Maîtresse des 12 
déesses bstan-ma. Cf. Srï-devi, Siri-devi 

Cur-a-batitaga 103a. Skr. Cüdapanthaka, Tib. Lam-phran-bstan. Série des 16 
arhat

Dabara Inggadi 101a. Skr. Angada (?), Tib. Yan-lag-’byun (?). Série des 16 
arhat

Dayun-u eke [60b], 83b. Tib. Sgra-ma, Skr. Vàdyâ. Série des 6 déesses de dance 
Dayun-u vcir eke 26b, 73b, 74b. Tib. Sgra rdo-rfe-ma, Skr. Sabda-vajrâ. Série 

des déesses des 5 objets de sens
Dagiraja 2b, 9b, 31b, 40b, 108b. Skr. Takhiräja, Tib. Takki-râ-ja. Série des 10 

divinités krodha. Série des 4 yaksa. Série de la suite de Ganapati 
Dakini [=  Ulayan arslan terigütü] 24b. Skr. Dàkinï, Tib. Mkha’-’gro-ma 
dàkinï, v. Bajar-dakini, Karm-a dakini, Padm-a dakini, Ratn-a-dakini, Arslan 

terigütü dakini, Bars terigütü, dakini, Belge bilig-ün dakini, Bignan- 
dakini, Irbis terigütü dakini, Koke debel-tü dakini, Matar terigütü dakini, 
Niyuca dakini, Prajnà-dakini, [Ulayan arslan terigütü dakini], Vcir 
yaqai terigütü dakini, Yamâ-dakini

Damsrim-a [Dasirim-a] 97b, [104b]. Tib. [GSin-rfe] Dam-sri-ma [nag-mo] . 
Série de la suite de Camundri

DaniS 88b. Skr. Dhanisthà, Tib. Mon-gru. Série des 28 constellations 
Dann 91b. Skr. Dhanu, Tib. G zu. Série des 12 signes du zodiaque 
Dar-a eke (2 fois), 65a (deux fois), 66a (deux fois), 67a (2 fois). Série des 8 

Tara
[Dasirim-a] 104b, cf. Damsrim-a
Dar-a eke, voir Gayan Dar-a eke, Noyuyan Dar-a eke
Dasa-girv-a 57b. Skr. Daêa-griva
Dharm-a-kirti 88a, 91a. Skr. Dharmakirti, Tib. Ghos-sgrags. Série de 8 Bouddha 

de la médecine (88a). Série des 6 joyaux de l’Indra (91a)
Dhvaja eke 80b. Skr. Dhvajà, Tib. Rgyal-mchan-ma. Série des déesses des 8 

emblèmes propices
Dibanggar-a 27a, 82a, 83a. Skr Dipahkara, Tib. Mar-me-mjad 
Dïlba 102b. Tib. Tel-pa. Série des 8 satellites d’Erlig qayan 
Diridisdiri 39b, 43b, 47b. Skr. Dhrtarâstra, Tib. Yul-’khor-sruh. Série des 4 

gardiens du monde (lokapàla)
Dorlig [Dorleg] 107b. Tib. [Dam-can] Rdor-legs. Série de Rdor-legs 
Dotuyadu Erlig qayan 4b, 25b, [26b]. Tib. Nan-gi G-?in-rfe-g4ed, Skr. Ântara- 

Yamarâja. Série des 5 Erlig qayan
Dörben yar-tu Qomsim bodhi-satuva 45a. Tib. Spyanras-gzigs phyag-bzi-pa, 

Skr. Caturbhuja Avalokiteêvara
Dörben yar-tu Ma-hä-käla [Dörben yar-tu Maqakala] 10b. Tib. Mgon-po phyag- 

bzi-pa, Skr. Caturbhuja Mahäkäla. Série des 4 Mahäkäla
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Dubam eke [Dubi eke] 77b. Skr. Dhüpä, Tib. Bdug-spos-ma. Série des 8 déesses 
des offrandes

[Dubi eke], voir Dubam eke
Dudgini, lire Dudging [Dudging] 107b. Tib. Bdud-gin. Série de la suite de 

Dorlig
Dui guscuma [Dus guscunma] 7b; NTMP Gyui guscum-a 
Dui voir eke 48b ? Cf. Skr. Dvivajrâ. Série des 6 wïr-déesses 
Duradqui coytu 40a. Tib. Dran-pa’i dpal, Skr. Smrti-srï. Bouddha de confession 
[Dus guscunma], voir Dui guscuma

Ebül-ün ôkin tngri 3b. Tib. Dgun-gyi rgyal-mo, Skr. Hemantadevi. Série des 
déesses des 4 saisons

Ed-ün coytu 40a. Tib. Nor-dpal, Skr. Dhanasrï. Bouddha de confession 
efen, voir Amin-i tasulayci simnus-un efen, Amin-u efen, Qara ayimay-un efen, 

Ükeger-ün efen
Eka-jati eke 19b. Skr. Eka-jatï, Tib. Ral-gcig-ma
eke, voir Alogi eke, Altan fiyasuci eke, Argam eke, Badim eke, Bidali eke, Birak-sa 

debeltü eke, Bi ügei eke, Busbi eke, Büfigci eke, Carali eke, Genggel-ün eke, 
Goytu firuqai eke, Dayun-u eke, Dhvaja eke, Dubam eke, Eka-jati eke, 
Erikeci eke, Baqai terigütü eke, Gandi eke, Gerel-tü eke, Givang eke, Ingagci 
eke, Julaci eke, Qar-a raks-a eke, Qumy-a eke, Kilinglegsen ayuril-tu eke, 
Kôdûlesi ügei sayin oyutu eke, Kôkemdüge sayin niyur-tu eke, Kongcun 
demo eke, Küfici eke, Kürdün eke, Küsel-ün eke, Lobai debeltü eke, Lobai 
eke, Lingqu-a eke, Nibida eke, Niyuca eke, Nomuqan eke, Raksa eke, 
Titim-tü sayin ayalyu-tu eke, Sayin tôrül-tû eke, Sayin yabudal-tu eke, 
Sikürci eke, Singgali eke, Sabda eke, Éri-vajra eke, Tegüs coytu degedü 
eke, LJrtu nasutu eke, Üfügür-gegci eke, Ünür-ün eke, Ures-ün eke, Varàhi 
eke, Vcir yaksa eke, Yam-a eke, Yerü-yi bütügegci eke 

[Em-ün qayan], voir Em-ün qatun
Em-ün qatun [Em-ün qayan] 85a. Tib. Sman-gyi rgyal-mo (po), Skr. Vaidürya- 

prabhäräja. Série des 8 Bouddha de la médecine 
Emgeg-i tasulayci 38b. Série de la suite de Qar-a Jambhala 
Erdem-ün gerel-tü 92a. Tib. Yon-tan ’od, Skr. Gunaprabha. Série des 2 maîtres 

éminents
Erdeni gerel yaryayci 28a. Tib. Rin-chen ’od ’phros, Skr. Ratnärcis. Bouddha de 

confession
Erdeni lingqu-a-tu 44a. Tib. Rin-chen pad-ma, Skr. Ratnapadma. Bouddha 

de confession
Erdeni saran 32a. Tib. Rin-chen zla-ba, Skr. Ratna-candra. Bouddha de con- 

fession
Erdeni saran gerel-tü 31a. Tib. Rin-chen zla-’od, Skr. Ratna-candra-prabha. 

Bouddha de confession
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Erdeni-tü sir-а Jambhala [Erdeni-tü sira Jambhala] 39b, [47b], 46b [Sira 
Jambhala]. Cf. Skr. Ratna-pita-Jambhala. Série de la suite de Bisman 

Erikeci eke 81b. Tib. ’ Phren-ba-ma, Skr. Mälä. Série des 6 déesses d’offrande 
Erke bariyci 38b. Série de la suite de Qar-a Jambhala.
Erketü olci ilayuysan 41a. Tib. Dban-po’i tog-gi rgyal-mchan, Skr. Indraketu- 

dhvaja. Bouddha de confession
Erlig qayan 102b, 103b. Tib. GSin-rje, Skr. Yamarâja. Série de Yamarâja 
Erlig qayan, voir Gayan Erlig qayan, Dotuyadu Erlig qayan, Sir-а Erlig qayan, 

Ulayan Erlig qayan, Padayadu Erlig qayan, Niyuca Erlig qayan 
Esrua 28b, 35b, 45b, 46b, [47b], 57b, 61b, 62b, 63b, 64b, 65b, 66b, 67b, 68b, 

69b, 70b, 71b, 72b, 76b, 95b. Skr Brahmà, Tib. Chans-pa. Série de la suite 
de Bisman. Série des 8 divinités des objets propices. Série des gardiens 
des dix points cardinaux (95b)

Pabala-tu ki vcir 3a; NTMP Gabala-tu ki vacir. Skr. Kapâla-hevajra, Tib. Thod- 
-pa kye rdo-rje

Padayadu Erlig qayan 25b, [26b]. Tib. Phyi’i gsin-rfe rgyal-po, Skr. Bâhya- 
Y amarâja

Рауса em-tü vcir eke 52b. Tib. Rdo-rje sman-gcig-ma, Skr. Ekabhaisajyavajra. 
Série des 12 déesses, suite de Érïdevï

Гауаг-ип jirüken 56a. Tib. Sa-yi snin-po, Skr. Ksitigarbha. Série des 8 bodhi- 
satt va

Pajar-un ôkin tngri 61b. Tib. Sa’i lha-mo, Skr. Prthivï devï 
Paqai terigütü eke, voir Vcir yaqai terigütü dakini
Га1 erdeni-tü 30a. Tib. Rin-chen me, Skr. Ratnàgni. Bouddha de confession 
Га1 tngri 60b, 96b. Tib. Me-lha, Skr. Agni. Série des gardiens des dix points 

cardinaux
rasalang ügei 37a. Tib. Mya-nan-med-pa’i dpal, Skr. Aéokaèrl. Bouddha de 

confession
rasalang ügei degedü 87a. Tib. Mya-nan-med mchog [dpal], Skr. Asokotta- 

ma[sri]. Série des 8 Bouddha de la médecine 
rutayar bayasqulang 94b. Tib. Dga’-bo gsum-pa, Skr. Trtïya Nanda. Série des 5 

Nanda tertiaires
rutayar Ilayuyci 94b. Tib. Rgyal gsum-pa, Skr. Trtïya-Jaya. Série des 5 Nanda 

tertiaires
ГЫауаг qoyusun 94b. Tib. Ston-pa gsum-pa, Skr. Trtïya-Sünya. Série des 5 

Nanda tertiaires
ГЫауаг sayin 94b. Tib. Bzan-po gsum-pa, Skr. Trtïya-Bhadra. Série des 5 

Nanda tertiaires
ГШауаг tegüsügsen 94b. Tib. Rjogs gsum-pa, Skr. Trtïya-Pûrna. Série des 5 

Nanda tertiaires
Gabala erike-tü 42b. Série de la suite de Mahâkàla
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Galodani 104a. Skr. ? Kälodäna, ? Kälodäyin. Cf. Skr. Kdlika, Tib. Dus-ldan 
Série des 16 arhat

Ganagamuni 80a. Skr. Kanakamuni, Tib. Sans-rgyas gser-thub. Série de 7 
Bouddha humains

Ganagavasa 107a. Skr. Kanakavatsa, Tib. Gser-be’u. Série des 16 arhat 
Ganapati 40b, 58b. Skr. Ganapati, Tib. Chogs-bdag 
Ganapati, voir Cayan Ganapati, Gingcen Ganapati
Gandi eke 78b. Skr. Gandhà, Tib. Dri-chab-ma. Série des 8 déesses des offrandes 
Ganiy-a 91b, NTMP 444 Qabiy-a. Skr. Kanyà, Tib. Bu-то. Série des 12 signes 

du zodiaque
Gany-a bani 36b; NTMP Gar-a-ha-bani. ? Skr. Khatvdngapdni. Série de la suite 

de Bisman tngri
Gargar-a 90b. Skr. Karkata, Tib. Ka-rka-ta. Série des 12 signes du zodiaque 
Gargasundi 79a. Skr. Krakucchanda, Tib. Sans-rgyas ,Khor-ba-’fig. Série des 

7 Bouddha humains
Gardai biraman 76b. Tib. Bram-ze Skar-rgyal. Série des 8 divinités des objets 

propices
Garudi, voir Qar-a-garudi, Bajar garudi, Buddha garudi, Karm-a garudi, 

Padm-a garudi, Ratn-a garudi
Gasib 59a, [60a], [62a], 80a, 100a, Skr. Kdsyapa, Tib. ,Od-srun. Série des 7 

Bouddha humains (80a). Série des 5 Gasib. Série des 16 srdvaka (100a) 
Gasib, voir Gaya Gasib, Nadi Gasib, Tegüsken üiledügci Gasib, Urubila Gasib. 

Série des 5 Gasib
Gasib burqan [Gasib] 62a. Skr. Kdsyapa-buddha, Tib. Sans-rgyas ,od-srun. Série 

des 5 Bouddha
Gaya-Gasib 60a. Skr. Gayd-Kdsyapa, Tib. Ga-ya ’od-srun. Disciple du Bouddha, 

série des 5 Gasib
Gay-a-raja 106b. Skr. Käyaräja, Tib. Sku’i rgyal-po. Série des 5 grands rois 
Ger bükün-i ayuyuluyci 36b. Cf. Skr. Sarvagrhabhairava. Série de la suite de 

Bisman tngri
Gerel-ün coytu 37a. Tib. ’Od-dpal, Skr. Prabhdsasri. Bouddha de confession 
Gerel-tû eke 75b. Cf. Skr. Prabhàvati (portant le miroir, me-lon). Série des 

déesses des 8 objets propices
Gingcen Ganapati 107b. Tib. Gin-chen srong-bdag. Série de la suite de Dorlig 
Givang eke 75b. Tib. Gi-van-ma. Série des déesses des 8 objets propices 
Gobaga 107a. Skr. Gopaka, Tib. Sbed-byed. Série des 16 arhat 
[Gôr Ma-hd-kala], voir Gur Ma-hd-kala 
[Guandiny-a], voir Guvandinya
Gumba 89b. Skr. Kumbha, Tib. Вит-pa. Série des 12 signes du zodiaque 
Gun-a Ayusi 53a. Skr. Guna-Amitdyus, Tib. Yon-tan Che-dpag-med. Série des 

9 Ayusi
Gunadi 98a. Skr. Gunddhya. Série des 16 srdvaka
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Gun-a-kar-a 31b. Skr. Gunäkara
Guna-räja 106b. Skr. Gunaräja, Tib. Y on-tan-gyi rgyal-po. Série des 5 grands 

rois
Gur Ma-hä-kala [Gor Ma-hä-kala] 10b, 41b, 42b; NTMP Guru Ma-hä-ka-la, 

Tib. Gur-mgon-po, Skr. Panjara Mahäkäla. Série des 4 Mahäkäla 
Gurugulli ökin tngri 6a. Skr. Kurukullä devi, Tib. Llia-mo ku-ru-kulle 
Guvandiny-a [Guandiny-a] [Kun-Ses]. 96a. Skr. [Äjnäta-J Kaundinya, Tib.

Kau-ndi-nya. Série des 16 srävaka 
Gyui guscum-a, voir Dui guscuma
Gyugron [ ? Y erü=yin vcir eke] 52b. Tib. [ Rdo-rfe] G-yu-sgron. Série des 12 

déesses, suite de Sridevi

Hayagriv-a, voir Ulabir qar-a Hayangriv-a, Ulayan Hayangriv-a, Qarabtur 
ulayan Hayangriv-a, Niyuca Hayangriv-a, Koke Hayangriv-a, [Jiryuyan 
yar-tu Hayangriv-a], [Qarabtar koke Hayangriv-a]

Hayangriv-a, Hayamgriv-a 11b, 21b, 22a, [Hayanggriv-a 10b]. Skr. Hayagriva, 
Tib. Rta-mgrin

Ilayuyci, voir Putayar Ilayuyci, Nögüge Ilayuyci, Terigün Ilayuyci 
Indr-a 96b; [Qormusda indra] 59b. Skr. Indra, Tib. Dban-po. Série des gardiens 

des dix points cardinaux
Ingagci eke 82b. Tib. Bzad-ma, Skr. Häsyä. Série des 6 déesses de dance 
Irbis terigütü dakini [Ürbis terigütü eke] 44b. Tib. Mkha’-’gro-ma Gzig-gdon-can. 

Série des 4 däkini
Itegel Ma-hä-kala [Itegel Maqakala] 2b. Tib. ? Mgon-po Ma-ha-kala, Skr. 

Nätha-mahäkäla

Jagara, lire Cakra, voir Öayan cakra
Jambhala 17b. Skr. Jambhala, Tib. Jam-bha-la. Série des 8 dieux de la richesse 
Jambhala, voir Öayan Jambhala, Sir-а Jambhala, Qar-a Jambhala, Erdeni-tü 

sir-а Jambhala
Janggi gocan 107b. Tib. Spyan-gi mgo-can. Série de la suite de Dorlig 
Jibqulang-un egesig dayutu 86a. Tib. Gzi-brjid sgra-dbyans [rgyal-po], Skr.

Tejahsvaraghosa-[räja]. Série des 8 Bouddha de la medicine 
[Jiyasuci eke], voir Altan fiyasuci eke 
Ji-na-mi-tra, voir Ci-na-mira
[Jiryuyan yar-tu Hayangriv-a], voir Niyuca Hayamgriv-a 
Jnäna-Ayusi 53a. Skr. Jnäna-Amitäyus, Tib. Y e-$es Che-dpag-med. Série des 

9 Ayusi
Julaci eke 81b. Tib. Mar-me’i ma, Skr. Dipä. Série des 6 déesses d’offrande 
Jun-u ökin tngri 3b. Tib. Dbyar-gyi rgyal-mo, Skr. Varsädevi. Série des déesses 

des 4 saisons
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Jüg-ün fayan 91a. Tib. [Rje-Ъсип] Phyogs-glah, Skr. Dihnàga. Série des 6 
joyaux de l’Inde

Qabur-un okin tngri 3b. Tib. Dpyid-kyi rgyal-mo, Skr. Vasantadevi. Série des 
déesses des 4 saisons

qayan, voir Ayulas-un erketü qayan, Qar-a simnus-un qayan, [Luus-un erketü 
qayan], Nandi luus-un qayan, Ubanandi luus-un qayan 

QamSang 101b. Tib. Ham-Sah [mi-dmar]. Série des 12 déesses, suite de Sridevï 
[Qamuy-aca geyigülügci], voir Qamuy-aca geyigül-ün jokiyayci 
Qamuy-aca geyigül-ün jokiyayci [Qamuy-aca geyigülügci] 43a. Tib. Kun-nas 

snan-ba bkod-pa’i dpal, Skr. Samantàvabhàsavyûhasrï. Bouddha de 
confession

Qamuy-i üfegci Ayusi 64a. Tib. Kun-gzigs che-dpag-med, Skr. Samantadarèi- 
-Amitàyus. Série des 9 Ayusi.

Qar-a ayimay-un ejen 41b. Série de la suite de Gur Ma-hd-kala 
Qar-a bagr-a 32b
Qar-a garudi 6b. Skr. Krsna garuda, Tib. Khyun-nag
Qar-a Jambhala 35b, 38b, 45b, 46b, 58b, 62b, 63b, 64b, 65b, 66b, 67b, 68b, 69b, 

70b, 71b, 72b. Tib. Jambha-la nag-po, Skr. Krsna-Jambhala. Série de la 
suite de Bisman

[Qar-a Jambhala] 47b [=  46b]. Voir Qar-a Jambhala 
Qar-a Manjusri 20a. Tib. ’Jam-dbyans nag-po, Skr. Krsna-Manjughosa 
Qar-a raks-a eke [Qar-a raksa eke] 32b. Cf. Skr. Krsna-raksà 
Qar-a simnus-un qayan 42b. Cf. Skr. Krsna-Märaräja
Qar-a tayury-a-tu 10b, 21b, 24b, 28b. Tib. Rcig-pa nag-po. Série des 4 Mahäkäla 
Qar-a yaks-a [Qar-a yaksa] 32b. Tib. Gnod-byin nag-po, Skr. Krsna-yaksa 
[Qarabtur koke Hayangriv-a], voir Qarabtur ulaya.n (lire koke) Hayangriv-a 
Qarabtur ulayan (lire koke) Hayangriv-a [Qarabtur koke Hayangriv-a] 22b; 

NTMP Qarabtur ulayan Hayangriv-a. Tib. Rta-mgrin dmar-nag, Skr. 
Babhrurakta-Hayagriva. Série des 5 Hayagrïva 

Qarabtur ulayan Hayangriv-a 19b. ? Skr. Babhrurakta Hayagrïva 
Qasta 86b. Skr. Hastà, Tib. Me-bzi. Série des 28 constellations 
qatun, voir Em-ün qatun, öbesüben boluysan qatun 
Qoyusun, voir Rutayar qoyusun, Nôgüge qoyusun, Terigün qoyusun 
QomSim bodhi-satuva 56a, 63a, [Arban nigen niyur-tu qomJirn bodhi-satuva] 

81a. Skr. Avalokiteèvara, Tib. Spyan-ras-gzigs dbah-phyug. Série des 8 
bodhisattva (56b). Série des 5 Bouddha 

QomSim bodhi-satuva, voir [Arban nigen niyur-tu QomSim bodhi-satuva], 
Horben yar-tu QomSim bodhi-satuva. Mingy an yar-tu QomSim bodhi- 
satuva

Qormusda 28h, 35b, 45b, 46b, [47b], 57b, 62b, 63b, 64b, 65b, 66b, 68b, 69b, 70b, 
71b, 72b, 76b. Skr. Satakratu, Tib. Brgya-byin. Série des 8 divinités des
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objets propices (76b). Série des gardiens des dix points cardinaux. Série 
de la suite de Bisman 

[Qormsuda Indra], voir Indr-a
Qubilyan Ъеу-е-Ш [Biyrocan-a] 68a. Tib. Sprul-sku, Skr. Nirmànakâya 

[Vairocana]. Série des 5 dhyâni-buddha 
Qubilyan bey-e-tü Ayusi 46a. Tib. Che-dpag-med sprul-sku, Skr. Nirmänkäya 

Aparimitäyus
Qumay-a eke, lire Qumy-a eke
Qumy-a eke [Qumy-a eke] 79b. Skr. Kalasi, Tib. Bum-pa-ma. Série des déesses 

des 8 emblèmes propices 
Qundur Vajrapâni [Qundur Vcir-bani] 6b 
[Qundur Vcir-bani], voir Qundur Vajrapâni 
[Quricaqu ügei-yin kôbegün], voir Quricaqu ügei kôbegün 
Quricaqui ügei kôbegün [Quricaqu ügei-yin kôbegün] 38a. Tib. Srid-med-kyi bu, 

Skr. Näräyana. Bouddha de confession

Kala-haste [Kala-qasti] 15b, 81b. Skr. Kàla-hasit, Tib. ? Mi-pham mgon-po.
Série des 5 Mahâkâla 

[Kala-qasti], voir Kala-haste
Kala-yaks-a eke [Kala yaksa] 32b. Skr. Kàla-yaksïni 
Kalay-a-vati 99b. Skr. Kalavat (?), Tib. Dam-can Ghos-rgyal 
Kami suvari 34b. Skr. Kâmeàvari, Tib. ’Od-khams dban-phyug-ma 
[Karam roda], voir Karm-a-krodha
Karm-a Ayusi 52a. Skr. Karma-Amitàyus, Tib. Las che-dpag-tu. Série des 9 

Ayusi
Karm-a dakini 11b, 20b, 29b. Skr. Karma-dâkint, Tib. Las-kyi mkha’-’gro-ma.

Série des 4 dâkinî. Série 5 dâkinï. Série des 10 divinités krodha 
Karm-a-garudi 30b. Skr. Karma-garuda, Tib. Las-kyi khyun. Série des 5

garuda
Karm-a-krodha [Karam-roda] 50b. Skr. Karmakrodha, Tib. Khro-bo-las. Série 

des 5 divinités krodha
Karm-a-raja 106b. Skr. Karmarâja, Tib. ,Phrin-las rgyal-po. Série des 5 

grands rois
Karm-a-simha-mukha [Karm-a-singq-a-muka] 18b. Skr. Karma-simhamukhâ, 

Tib. Las sen-ge’i gdon-can-ma. Série des 5 Simha-mukha 
Karm-a-taka 27b. Skr. Karma-dâka, Tib. Las mkha’-’gro-ma. Série des 4 dâka 
Kei bariyci 38b. Série de la suite de Qar-a Jambhala
Kei tngri 60b, 95b. Tib. Rlun-lha, Skr. Vàyu. Série des gardiens des dix points 

cardinaux
K i vcir, voir Babala-tu ki vcir
Kifayalal ügei )ïbqulang-tu 36a. Tib. Gzi-brjid mtha’-yas, Skr. Anantavjas. 

Bouddha de confession
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Kilinglegsen ayuril-tu eke 19b. Tib. Khro-gner-can-ma, Skr. Bhrkutl 
Kilinglegsen düri-tü ןou 46a. Cf. Skr. Rudrarüpa Buddha 
Kiling-tü ökin tngri 22a. Tib. Khro-gner-can, Skr. Bhrkutl devi 
Kirti-raja-bajar ehe 51b. Skr. Kirttiräjavajrä, Tib. Rdo-rfe grags-mo rgyal. Série 

des 12 déesses, suite de Srldevl
Kirtig 85b. Skr. Krttikä, Tib. Smin-drug. Série des 28 constellations 
Kitu 98b. Skr. Ketu, Tib. MJug-rins 
[K l vcir] 17a. Voir Kyi voir
Kkir ügei 32a. Tib. Dri-та med-pa, Skr. Vimala. Bouddha de confession 
Kongcun de-то eke [ Kongsum demo eke] 52b. Tib. Skyon-bcun de-то. Déesse 

bstan-ma. Série des 12 déesses, suite de Srldevl 
[Kongsum demo eke], voir Kongcun de-то eke 52b
Ködülesi ügei Ayusi 54a. Tib. Mi-g-yo Che-dpag-med, Skr. Acala-Amitäyus. 

Série de 9 Ayusi
Ködülesi ügei sayin oyutu eke [Sayin oyutu eke] 49b. Tib. Mi-g-yo blo-bzah-ma, 

Skr. Matibhadrä. Déesse de la longévité 
Ködülküi-yi bariyci [Ködülkü-yi bariyci] 37b. Série de la suite de Sir-а Jamb- 

hala
Koke debel-tü dakini 15a. Tib. Mkha’-’gro gos-snon-can, Skr. Nllambara-däkini 
Koke Erlig qayan 4b. Tib. OSin-rfe-gäed snon-po, Skr. Nlla-Yamaräja. Série 

des 5 Erlig qayan
Koke Hayangriv-a 22b. Tib. Rta-mgrin snon-po, Skr. Nlla-Hayagrlva. Série des 

5 Hayagrlva
Koke raks-a 60b. Tib. Gnod-sbyin snon-po, Skr. ? Nairtta 
Kökemdüke sayin niyur-tu eke [Sayin niyur-tu eke] 49b. Tib. Mthin-gi zal 

bzan-ma, Skr. Syämä - Mulchabhadrä. Déesse de la vie longue 
krodha, voir Bajar-krodha, Buddha-krodha, Karm-a-krodha, Padm-a-krodha, 

Ratn-a-krodha
Kuber-a 56b, Kubhir-a [Kubir-a] 17b. Skr. Kubera, Tib. Lus-nan-po. Série 

des 8 dieux de la richesse
Küfici eke 81b. Tib. Bdug-spos-ma, Skr. Dhüpä. Série des 6 déesses d’offrande 
Kürdün eke 80b. Tib. ’Khor-lo-ma, Skr. Cakrä. Série des déesses des 8 emblèmes 

propices
Kürteküi-yin vcir eke 26b, 73b, 74b. Tib. Reg-bya rdo-rfe-ma, Skr. Sparsa-vajrä. 

Série des déesses des 5 objets de sens
Küsel-ün eke [60b], 83b. Tib. ’Dod-pa-ma, Skr. Kâmâ. Série des 6 déesses de 

dance
Kyi vcir [Ki vcir] 17a, 20a. Tib. Kye’i rdo-rje, Skr. Hevajra 

Labai debeltü eke 33b. Cf. Skr. Sankhämbarä
Labai eke 80b. Skr. Éankhâ, Tib. Dun-та. Série des déesses des 8 emblèmes 

propices
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Layikan 100b. Tib. Las-mkhan [dmar-ро]. Série de la suite de Vidyâdevî 
Lingqu-a eke 79b. Skr. Padmâ, Tib. Padma-ma. Série des déesses des 8 emblèmes 

propices
Lingqu-a gerel-tü 39a. Tib. Padma’i ’od-zer, Skr. Padmajyotis. Bouddha de 

confession
Luus-un erketü [Luus-un erketü qayan] 29a. Tib. Klu-dban, Skr. Ndgesvara.

Bouddha de confession 
[Luus-un erketü qayan], voir Luus-un erketü

Mayad daruyci Ma-hä-cakra [Ma-hä-cakr-a] 56b 
Maga 90b. Skr. Maghd, Tib. Mchu. Série des 28 constellations 
Magar-a 91b. Skr. Makara, Tib. Ôhu-srin. Série des 12 signes du zodia- 

que
[Ma-hd-bajar-ëuri] 7b. Cf. Mahdvajrasrï
Ma-hä-bala 9b [Ma-hä-käla, erreur manifeste pour Ma-hâ-ba-la], 13b, 40b, 

108b. Skr. Mahdbala, Tib. Stobs-po-che. Série des 10 divinités krodha. 
Série de la suite de Ganapati 

[Ma-hd-cakr-a], voir Mayad daruyci ma-hd-cakr-a 
Ma-hd-gati [97b=], 104b. Skr. Mahdgati, Tib. Etogs-gro chen-po 
Ma-hd-kala 25b, [26b]. Skr. Mahdkdla, Tib. Nag-po chen-po 
Ma-hd-kala, voir Ôoytu Ma-hd-kala, Itegel Ma-hd-kala, Dörben yar-tu Ma-hd- 

kala, Gur Ma-hd-kala, Beng Ma-hd-kala, Gayan Ma-hd-kala, Begce Ma-hd- 
kala, Ayuqu metü Ma-hd-kala

Mahàkarmasrï, lire Mahdkarmaévari [Ma-hd-karma-Suri] 7b. Skr. Mahd- 
karmesvara, Tib. Las-kyi dban-chen 

[Ma-hd karma-ëuri], voir Mahàkarmasrï
Mahdmantrdnudhari [Ma-hd’mantr-a anudhari] 14b, Skr. Mahdmantrdnud- 

hdrinï, Tib. Gsan-snags chen-mo. Série des 5 potectrices 
Mahàmayuri [Ma-hd-mayuri] 14b. Skr. Mdhdmdyûri, Tib. Ema-bya-chen-mo. 

Série des 5 protectrices
Ma-hd-nami 99a. Skr. Mahdndma, Tib. Min-chen. Série des 16 srdvaka 
Mahdpratisari, lire Mahàpratisari [Ma-hd-pratiëari] 14b. Skr. Mahdpratisard, 

Tib. So-sor-’bran-ma. Série des 5 protectrices 
Mahdratnaèrï lire Mdhdratnasvari [Ma-hd-ratna-Suri] 7b. Skr. Mahdratne- 

svara, Tib. Bin-chen dban-chen 
[Ma-hd ratna-ëuri], voir Mahdratnaèrï
Mahdsahasraparamitani lire Mahdsahasrapramardani [Ma-hd-saqasr-a pramar- 

dani] 14b. Skr. Mahdsdhasrapramardanï, Tib. Stoh-chen-mo. Série des 
cinq protectrices

[Ma-hd-saqasr-a pramardani], voir Mahdsahasraparamitani 
Mahdèitavani [Ma-hd-sitavani] 14b. Skr. Mahdsïtavanï, Tib. Bsil-ba’i chai 

chen-mo. Série des 5 protectrices
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Mahâvajraèrï lire Maliàvajraèvari [Ma-hâ-bajar-ëuri] 7b. Skr. Mahàvajreèvara, 
Tib. Rdo-rje dban-chen

[Manggal köbegün], voir Manggal köbegün guSa
Manggal köbegün guëa [Manggal köbegün] 75b. Cf. Skr. Mangalaèrïvatsa. Série 

des 8 divinités des objets propices
Mani-badr-a 16b. Skr. Manibhadra, Tib. Nor-bu-bzan-po. Série des 8 dieux de 

la richesse
Manjusri 55a. Skr. Manjuèri, Tib. ’Jam-dpal-dbyans. Série des 8 bodhi- 

satt va
Manjusri, voir Öayan Manjusri, Qar-a Manjusri, Manjuèri voir, Nägaräja 

Manjuèri, Sir-а Manjuèri
Manjuèri voir 4a. Skr. Manjuèrïvajra, Tib. Dpal-’jam-pa’i rdo-rfe 
Margaëir 85b. Mrgaèirâ, Tib. Mgo. Série des 28 constellations 
Marici 14a. Skr. Mâricï, Tib. ’Od-zer-can-ma
Masi oyuyata dayurisqayci 41a. Tib. Mchan-dpal yons sgrags, Skr. Parikirtita- 

nàmaèrï. Bouddha de confession
Masi teyin böged darumta-tu 42a. Tib. Sin-tu rnam-par gnon-pa, Skr. Suvikrânta 

Bouddha de confession
Matar terigütü 99b. Tib. Ghu-srin-mgo-can, Skr. Makaravaktrâ. Série des 4 

démons à tête d’animaux
Matar terigütü dakini [Matar terigütü eke] 44b. Cf. Skr. Makaravaktrâ dâkinï.

Série des 4 dâkinï à tête d’animaux 
[Matar terigütü eke], voir Matar terigütü dakini
Mayidari 58a, 63a, 84a (deux fois). Skr. Maitreya, Tib. Byams-pa. Série des. 

8 bodhisattvas. Série des 5 Bouddha
Me-duna 90b. Skr. Mithuna, Tib. ’Khrig-pa. Série des 12 signes du zodiaque 
Mengge coycalaysan 6b. Tib. Sme-brcegs, Skr. Bhrkuta 
Mesa 90b, Skr. Mesa, Tib. Lug. Série des 12 signes du zodiaque 
Midi oytaryui-yin yabudal-tu [Mirioytaryui-yinyabudal-tu] 5a;NTMP Maitri 

oytaryui-yin yabudal-tu. Tib. Mi-ti mkha’-spyod-pa 
Miyba 103b., Tib. Rmig-pa, Skr. Süladhara (?). Série des 8 satellites d’Erlig 

qayan
Mina 89b. Skr. Mina, Tib. Na. Série des 12 signes du zodiaque 
Mingy an yar-tu Qomsim bodhi-satuva 16a. Tib. Phyag-ston spyan-ston spy an-ras- 

gzigs-, Skr. Sahasrabhuja Avalokiteèvara 
[Miri oytaryui-yin yabudal-tu], voir Midi oytaryui-yin yabudal-tu 
Molun toyin 94a. Skr. Mudgalyâyana, Tib. Mo’u-dga-la-gyi bu. Série des 16 

érâvaka
M ul 87b. Skr. Müla, Tib. Snrubs. Série des 28 constellations

Nadi-Gasib [Gasib] 60a. Skr. Nadï-Kdèyapa, Tib. Ghu-klun ’Od-srun. Disciple 
du Bouddha. Série des 5 Gasib
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Nagaraja bajar ehe 51b. Skr. Nägaräjavajrä, Tib. Rdo-rfe klu-mo. Série des 12 
déesses, suite de tèrïdevï 

Nâgarâja-Manjusrï, lire NdgaraMa-Manjusri
NdgaraMa-Manjusri [NagaSa-Manjuérl] 6b, Skr. Ndgaraksa-Manjusri, Tib. 

’Jam-dbyans klu-gzon
Nagarjun-a 89a. Skr. Nägärjuna, Tib. Klu-sgrub. Série des 6 joyaux de 

l’Inde
Nagasen-a 106a. Skr. Nägasena, Tib. Klu’i sde. Série des 16 arhat 
[NagaSa-Manjusrl], voir Nâgarâja-Manjusrï
Namru 105b. Tib. Nam-grü, Skr. Revati. Série de la suite de Gamundri 
Namur-un ôkin tngri 3b. Tib. Ston-gyi rgyal-mo, Skr. Saraddevï. Série des déesses 

des 4 saisons
Nandi 93a. Skr. Nanda, Tib. Dga’-bo. Série des 16 srdvaka 
Nandi luus-un qayan 56b. Skr. Nanda-nägaräja, Tib. Klu-rgyal Dga’-bo 
Naro oytaryui-yin yabudal-tu 5a. Tib. Nâ-ro mkha’-spyod, Skr. Nddi-ddkinl 
Nibida eke [Nivida eke] 78b, 82b. Skr. Naivedyà, Tib. Zal-zas-ma. Série des 8 

déesses des offrandes (78b). Série des 6 déesses des offrandes (82b) 
Niyuca dakini 15a. Tib. Gsan-ba’i mkha’-’gro, Skr. Guhya-ddkinî 
Niyuca eke 19b. Tib. ? Gsan-ba’i ma, Skr. Guhyamdtâ
Niyuca Erlig qayan 25b, [26b]. Tib. ? Ôhos-rgyal gsan-sgrub, Skr. Guhya- 

Y amardja
Niyuca Hayangriv-a [Jiryuyan yar-tu Hayangriv-a] 22b; NTMP Niyuca 

Hayangriv-a. Tib. Rta-mgrin gsan-grub, Skr. Guhya-Hayagrïva. Série des 
5 Hayagrïva

Niyuca quriyangyui 4a, 25a. Tib. Gsan-’dus, Skr. Guhyasamdja 
Niladanda [Niladanra] 9b, 13b, 40b. Skr. Niladanda, Tib. Dbyug-snon-can.

Série des 10 divinités krodha. Série de la suite de Ganapati 
Niladanda Bajar-bani 21b. Skr. Niladanda-Vajrapdni, Tib. Dbyug-snon-can 

Phyag-rdor
[Niladanra] 108b. Cf. Niladanda 
Nila-Suvari 5b. Skr. Nïlesvarï 
[Nivida eke], voir Nibida eke
Noyuyan Dar-a-eke 45a, 48a. Tib. Sgrol-ljan, Skr. Sydma-Tdrd 
Nomuqan eke lb. Cf. Skr. Sivd. Série des 4 déesses, suite de Mahdkdla 
Nôgüge bayasqulang 93b. Tib. Dga’-bo gnis-pa, Skr. Dvitiya-Nanda. Série des 5 

Nanda secondaires
Nôgüge Ilayuyci 93b. Tib. Rgyal gnis-pa, Skr. Dvitïya-Jaya. Série des 5 Nanda 

secondaires
Nôgüge qoyusun 93b. Tib. Ston-pa gnis-pa, Skr. Dvitlya-Sünya. Série des 5 

Nanda secondaires
Nôgüge sayin 93b. Tib. Bzan-po gnis-pa, Skr. Dvitîya-Bhadra. Série des 5 

Nanda secondaires
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Nögüge tegüsüysen 93b. Tib. Bjogs-pa gnis-pa, Skr. Dvitïya-Pürna. Série des 5 
Nanda secondaires 

Nubundra, lire Ubindr-a q. v.

Oytaryui-yin ן irüken 57a. Tib. Narn-mkha’ snin-po, Skr. Ä kàsagarbha. Série des 
8 bodhisattva

Orui-dayan erdeni-tü 56b. Tib. Gcug-tor-na rin-chen, Skr. Batnacûda 
Otaci 11a. Tib. Sman-bla, Skr. Bhaisajyaguru 
[Öbesüben boluysan], voir öbesüben boluysan qatun
öbesüben boluysan qatun [Öbesüben boluysan] 5b. Tib. Ban-byun rgyal-mo, Skr.

Svayambhüräjni. Cf. Bangfungm-a 
Ökin tngri 5b, 23b, 25b, [26b]. Tib. Lha-mo, Skr. Devi
ökin tngri, voir Öerig-ün ökin tngri, Öoytu ökin tngri, Ebül-ün ökin tngri, Fafar-un 

ökin tngri, Gurugulli ökin tngri, Jun-u ökin tngri, Qabur-un ökin tngri, 
Kiling-tü ökin tngri, Namur-un ökin tngri 

öngge vcir eke 48b. Tib. Gzugs rdo-rfe-ma, Skr. Büpa-vajrä. Série des 5 vcir- 
déesses

öngge-yin vcir eke 26b, 73b, 74b. Tib. Gzugs rdo-r]e-ma, Skr. Büpavajrä. Série 
des déesses des 5 objets de sens

ötege terigütü 99b. Tib. Dom-gdon-can, Skr. Bksavakträ. Série des 4 démons à 
tête d’animaux

Padm-a Ayusi 52a. Tib. Padma Che-dpag med, Skr. Padma-Amitâyus. Série 
des 9 Ayusi

Padm-a-daka 27b, Skr. Padma-dàka, Tib. Padma-mkha’-’gro-ma. Série des 4 
dàka

Padm-a dakini 8b, 11b, 20b, 29b. Série des 10 divinités krodha. Série des 4 
dâkinï. Série des 5 dâkinï. Cf. Padm-a-taka 

Padm-a garudi 30b. Skr. Padma-garuda, Tib. Padma khyun. Série des 5 garuda 
Padm-a-krodha [Padm-a roda] 50b. Skr. Padmakrodha, Tib. Khro-bo padma.

Série des 5 divinités krodha 
[Padm-a roda], voir Padm-a-krodha
Padm-a sirhha-mukha [Padm-a singq-a-muka] 18b. Skr. Padma-simhamukhä, 

Tib. Padma sen-ge’i gdoh-can-ma. Série des 5 Sirhha-mukha 
Padm-a-taka 54b, 55b. Skr. Padmantaka, Tib. Padma mthar-byed 
Panca-buruga [Ba$a-buruga] 16b ? Skr. Pancika, Tib. Lna-rcen. Série des 8 

dieux de la richesse
Parnaèavari 14a. Skr. Parna-éavarï, Tib. Lo-ma gyon-ma 
Prajnà dakini [Prajnataka] 8b, 12b. Série des 10 divinités krodha. Série des 5 

dâkinï. Série des 4 dâkinï
Prajna-taka 54b, 55b, Skr. Prajnàntaka, Tib. Ses-rab mthar-byed 
Purnabadr-a 17b. Pürnabhadra, Tib. Gah-ba bzan-po. Série des 8 dieux de la 

richesse
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Ragi-räja 2b, 13b. Série des 4 ministres d’Itegel Mahäkala. Cf. encore Dagiraja 
[Raqsadkala], voir Raksadkala
Raqu 98b, 99b. Skr. Rdhu, Tib. Sgra-gcan. Série des 9 planètes (98b)
Raqula 102a. Skr. Rdhula, Tib. Sgra-gcan- jin. Série des 16 arhat 
Raquli 93a. Skr. Râhula, Tib. Sgra-can- jin. Série des 16 éràvaka 
raks-a, voir Koke raks-a
Raksa eke lb. Cf. Skr. Raksd. Série des 4 déesses, suite de Mahdkàla 
Raksadkala [Raqsadkala] 2b. Skr. T  aksad-Mahdkàla, Tib. Drag-Sed nag-po.

Série des 4 ministres d’Itegel Mahdkàla 
Ram-a 100b. Tib. [Mi-dmas] Khar-ma [bdag]. Série de la suite de Vidyddevi 
Rangjungm-a 34b. Tib. Ran-’byun-ma, Skr. Svayambhü-devï. Cf. Öbesüben 

boluysan qatun
Ratna-Ayusi 61a. Skr. Ratna-Amitàyus, Tib. Rin-chen Che-dpag-med. Série des 

9 Ayusi
Ratna-daka 27b. Skr. Ratna-dàka, Tib. Rin-chen mkha’-’gro-ma. Série des Iddka 
Ratn-a dakini 11b, 20b, 29b. Skr. Ratna-ddkinï, Tib. Rin-chen mkha’-’gro-ma.

Série des 4 ddkini. Série des 5 ddkini. Série des 10 divinités krodha 
Ratn-a garudi 30b. Skr. Ratna-garuda, Tib. Rin-chen khyun. Série des 5 garuda 
Ratna-krodha [Ratna-roda] 50b. Skr. Ratnakrodha, Tib. Khro-bo rin-chen. Série 

des 6 divinités krodha 
[Ratna-roda], voir Ratna-krodha
Ratn-a sambhav-a 69a, 71a, 74a, 76a. Skr. Ratnasambhava, Tib. Rin-chen ’byun- 

Idan. Séries des 6 dhyâni-buddha et 5 Bouddha 
Ratn-a-simha-mukha [Ratn-a-singq-a-muka] 18b. Skr. Ratna-simhamükha, 

Tib. Rin-chen sen-ge’i gdon-can-ma. Série des 5 Simha-mukha 
Rici 100b. Tib. Ri-ci mi-dmar. Série de la suite de Vidyddevi 
Rivadi 89b. Skr. Revatï, Tib. Nam-gru. Série des 28 constellations 
Rodi 100b. Tib. Kro-dhi [mi-dmar]. Série de la suite de Vidyddevi 
Rogiri 101b. Tib. Ro-kri [mi-dmar]. Série de la suite de Vidyddevi 
Rokimi 85b. Skr. Rohini, Tib. Snar-ma. Série des 28 constellations 
Rolging yamSud 107b. Tib. Sgrol-gin y am-Sud. Série de la suite de Dorlig 
Rudr-a 96b. Skr. Rudra, Tib. Drag-po. Série des gardiens des dix points car- 

dinaux
Rula 91b. Skr. Tuld, Tib. Sran. Série des 12 signes du zodiaque

[Salburaysan üsü-tü], voir Üsün salburaysan 
Samandabadari [Samandabara] 58a. Cf. Samandabadr-a 
[Samandabara ] voir Samandabadari
Samandabadr-a 75b, 77b, 78b, 79b, 80b. Skr. Samanta-bhadra, Tib. Kun-tu 

bzah-po. Série des 8 bodhisattva
Samantabhadra [Samanda-badr-a] 77b, 78b, 79b, 80b. Série des 8 emblèmes 

propices. Cf. Samandabadr-a
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Samda-biru-a [Samda-biruv-a] 31b
Samdajan-a 16b. Skr. Samjneya, Tib. Yan-dag-ses. Série des 8 dieux de la 

richesse
Senggi guscum-a [Canggi guscunm-a]  7b. ? Cf. Skr. Mahdpadmesvara, Tib. 

Padma dban-chen
Sarasuvati 34b. Skr. Sarasvatl, Tib. Dbyans-can-ma 
Sayin, voir Putayar sayin, Nôgüge sayin, Terigün sayin 
[Sayin ayalyu-tu eke], voir Titim-Ш sayin ayalyu-tu eke 
Sayin coy-tu 35a. Tib. Dapl-bzah, Skr. Bhadrasri. Bouddha de confession 
Sayin neretü 86a. Tib. Mchan-legs [yons-grags dpalJ, Skr. [SuJparikïrtitanàma- 

[srl]. Série des 8 Bouddha de la médecine 
[Sayin niyur-tu eke], voir Kôkemdüke sayin niyur-tu eke 
[Sayin oyutu eke], voir Kôdülesi ügei sayin oyutu eke
Sayin törül-tü eke 75b. Tib. Legs-skyes-ma, Skr. Sujätä. Série des déesses des 8 

objets propices
Sayin yabudal-tu eke 49b. Tib. Mgrin-bzan-ma, Skr. Kanthabhadrà. Déesse de la 

longévité
Sedkiküi-yi bariyci [Sedkikü-yi bariyci[ 37b. Série de la suite de Sir-aJambhala 
Sikürci eke [Sikur-ci eke] 79b. Skr. Chattrâ, Tib. Gdugs-ma. Série des déesses 

des 8 emblèmes propices
Simha-mukha, voir Bajar-sifnha-mukha, Karm-a-simha-mukha, Padm-a- 

simha-mukha, Batn-a-simha-mukha. Cf. Arslan terigütü dakini 
[Simnus-un efen], voir Amin-i tasulayci simnus-un e)en 
Singgali eke lb. Skr. Érnkhald. Série des 4 déesses, suite de Mahàkdla 
Singq-a 91b. Skr. Simha, Tib. Sen-ge. Série des 12 signes du zodiaque 
Sir-а Erlig qayan 4b. Tib. Gsin-rje-gSed ser-po, Skr. Pita-Yamardja. Série des 

5 Erlig qayan
Sir-а Jambhala 17b, 35b, 37b, [43b], [45b], 46b, 47b, 58b, 62b, 63b, 64b, 65b, 

66b, 67b, 68b, 69b, 70b, 71b, 72b. Tib. Jambhala ser-po, Skr. Pita Jam- 
bhala. Série des 8 dieux de la richesse

Sir-а Manjusri /־=  Arslan ügetü] 13a. Tib. ’Jam-dpal ser-po, Skr. Pita-Man- 
juéri

Sirasvati 47a. Cf. Sarasavati
Siruy modu-tu 102b. Tib. Ya-ma-dandi, Skr. Yamadandin. Série des 8 satellites 

à!Erlig qayan
Sodma 105b. Tib. Gsod-ma. Série de la suite de Gamundri 
Somiy-a [97b], 104b. Skr. Soma, Tib. Zla-ba. Série des 9 planètes 
Su bajar 24b. Srk. Sü-vajra
Subudi 95a. Skr. Subhûti, Tib. Rab-’byor. Série des 16 sràvaka 
Sumbaraja 9b, 13b, 108b. Skr. Sumbhardja, Tib. Gnod-mjes rgyal-po, Série des 10 

divinités krodha
Supr-a-tisti-bajar 23b. Skr. Supratistha-vajra
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Suvadi 86b. Skr. Svâtî, Tib. Sa-гг. Série des 28 constellations 
Suvarna 108a. Skr. Kanaka[-bharadväja], Tib. [ Bha-ra-dhvä-ja] Gser-can. Série 

des 16 arhat
Suvarna-badr-a [Suvarna-badr-a] 87a. Skr. Suvarna bhadra [vimala-ratna- 

prabhäsa], Tib. Gser-bzah [ -dri-med r in-chen snail]. Série des 8 Bouddha 
de la médecine

Suvarna-prabha, lire Suvarna-badr-a q. v.

Sabda eke 78b. Skr. Sabdâ, Tib. Sil-snan-ma. Série des 8 déesses des offrandes 
Sadabis 88b. Skr. Satabhisd, Tib. Mon-gre. Série des 28 constellations 
Sagali 105b. Tib. Sa-ga-li. Série de la suite de Camundri 
Sakyalig-un gerel-tü 92a. Tib. Sä-kya ’od, Skr. Sdkyaprabha. Série des 2 maîtres 

éminents
Sakyamuni 21a, 26a, 48a, 81a, 82a, 83a, 85a. Skr. Sakyamuni, Tib. Sdkya- 

thub-pa. 27a. Bouddha de confession. Série des 8 Bouddha de la médecine 
(85a); etc. Série des 7 Bouddha humains 

Sanglon 58b. Tib. Zan-blon
Sanicar 98b. Skr. j§anaiscara, Tib. Spen-pa. Série des 9 planètes
Saribudari 94a. Skr. Sdriputra, Tib. Sd-ri’i bu. Série des 16 srdvaka
Siki 78a. Skr. Sikhin, Tib. Sans-rgyas gcug-tor-can. Série des 7 Bouddha humains
Siravan 88b. Skr. Sravand, Tib. Gro-bzin. Série des 28 constellations
Siri devï 51b. Cf. Sri-devî
[Siri-bajar-cakra], voir Srlvajracakra
[Siri-bajar eke], voir Srï-vajra eke
Sri-devï 52b. Skr. Sridevi, Tib. Dpal-ldan lha-mo. Maîtresse des déesses bstan- 

ma. Cf. Goytu ôkin tngri
Srîvajracakra [Siri-bajar-cakra]  6b. Skr. Srîvajracakra, Tib. Dpal rdo-r)e 

’khor-lo
Srî-vajra eke [Siri-bajar eke] 53b. Skr. Srïvajrd, Tib. Rdo-rfe dpal-gyi yum 
Sugir-a 98b. Skr. &ukra, Tib. Pa-ba-sans. Série des 9 planètes

Taciyangyui voir eke 48b. Cf. Skr. Rdgavajrd. Série des 5 pcïr-déesses 
taka, voir Biyna-taka, Karm-a-taka, Padm-a-taka, Prajna-taka, Yaman-taka 
Tegüs amuyulang-tu 96b. Dban-ldan, Skr. ïsdna. Série des gardiens des dix 

points cardinaux
[Tegüs coytu cing eke], voir Tegüs coytu degedü eke 
Tegüs coytu cing mudur-tu eke 42b. Série de la suite de Gur-Mahdkdla 
Tegüs coytu degedü eke [Tegüs coytu cing eke] 42b. Série de la suite de Gur- 

Mahdkdla
Tegüs erke-tü 60b. Tib. ? [Gnod-sbyin] Dban-ldan, Skr. ïsdna 
Tegüs sayin mudur-tu 15b, [83b]. Cf. Skr. Bhagavan-mudra. Série des 5 Mahdkdla 
Tegüs sayin narayani 15b, 82b. Cf. Skr. Bhagavan-ndrdyana. Série des 5 

Mahdkdla
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Tegüsken üiledügci Gasib 61a. Tib. ’Od-sruns rjogs-byed, Skr. Pürana-Kâèyapa. 
Série des 5 Gasib

Tegüsügsen, voir Putayar tegüsügsen, Nögüge tegüsügsen, Terigün tegüsügsen 
Tegüsügsen mudur-tu [60b], 83b. Série des 6 déesses de dance 
Tegüsügsen üiledügci 36b. Tib. Rjogs-byed-can, Skr. Pûrana. Série de la suite de 

Bisman tngri
Terigün bayasqulang 92b. Tib. Dga’-bo dan-po, Skr. Prathama-Nanda. Série des 5 

Nanda primaires
Terigün Ilayuyci 92b. Tib. Rgyal dan-po, Skr. Pratliama Jaya. Série des 5 

Nanda primaires 
Terigün qoyusun 92b
Terigün sayin 92b. Tib. Bzan dan-po Prathama Bhadra. Série des 5 Nanda 

primaires
Terigün tegüsügsen 72b. Tib. Rjogs-pa dan-po, Skr. Prathama-Pürna. Série des 

5 Nanda primaires
Teyin b'ôged cayan [lire coytu] darumtatu [Teyin böged coy darumtatu]  43a. Tib.

Rnam-par gnon-pa, Skr. Vikrânta. Bouddha de confession 
[Teyin böged coy darumtatu], voir Teyin böged cayan darumtatu 
Titim-tü sayin ayalyu-tu eke [Sayin ayalyu-tu eke] 49b. Tib. ’Gro-bzan-ma, Skr. 

Gatïbhadrà. Déesse de la longévité
tngri, voir Bisman tngri, Pal tngri, Kei tngri, TJsun tngri, Usun tngri-yin 

tngri
Tüidker-i arilyayci 57a. Tib. Sgrib-pa rnam-sel, Skr. Nïrvaranviskambhin. Série 

des 8 bodhisattva
Türbel ügei 90a. [Rje-bcun] Thogs-med, Skr. Asanga. Série des 6 joyaux de l’Inde

Ubali 97a. Skr. Upâli, Tib. Ne-bar ’khor. Série des 16 srâvaka 
Ubanandi luus-un qayan. Skr. Upananda-nägaräja, Tib. Klu-rgyal Ne-dga’ 
Ubindr-a [Visnu ubindar-a]  59b. Skr. XJpïndra 
Ucary-a 21b. Skr. Ucârya, Tib. U-ca-rya
Udirabadirabad 89b. Skr. Uttarabhadrapadâ, Tib. Khrums-smad. Série des 28 

constellations
Udirabalguni 86b. Skr. Uttara-phalgunï, Tib. Dbo (Sbo). Série des 28 constella- 

tions
Udirasad 87b. Skr. Uttaräsädhä, Tib. C'hu-smad. Série des 28 constellations 
Ulabir qar-a Hayangriv-a [Hayanggriv-a]  11b.
Ulayan Adity-a 61b. Cf. Skr. Raktâditya 
[Ulayan arslan terigütü] =  JDakini 24b
Ulayan boro vcir 36b. Cf. Skr. Raktadhüsaravajra. Série de la suite de Bisman 

tngri
Ulayan Erlig qayan 4b. Tib. Gfin-rje-gtled dmar-po, Skr. Rakta-Yamaràja. Série 

des 5 Erlig qayan
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UlayanHayangriv-a 22b. (2fois).Tib. Rta-mgrindmar-po, Skr. Rakta-Hayagrïva 
Série des 5 Hayagrïva

Ulayan nidütü 103b. Tib. Mig-dmar. Série des 8 satellites d’Erlig qayan 
Ulayan Yamantaka 8a. Skt. Rakta-yamântaka, Tib. Gsin-rje-gsed dmar-po 
Umdayan bariyci 38b. Série de la suite de Qar-a Jambhala 
Urtu nasutu eke 49b. Tib. Che-rin-ma, Skr. Dïrghâyusï. Déesse de la longévité. 
Urubila Gasib 59a, [60a]. Skr. Uruvilvà-Kâèyapa, Tib. Sten-rgyas ’Od-srun. 

Série des 5 Gasib
Usnïsa-bajar, lire Usnïsa-oiyai [Usnisa-bijay-a] 24a; NTMP Usnis-a bijay-a.

Skr. Usnïsa-vijaya, Tib. Gcug-tor rnam-rgyal 
[Usnisa-bijay-a], voir Usnïsa-bajar, recte Usnîsa-bijai
Usnisa-cakravarti 8b, 12b, 54b. Skr. Usnïsa-cakravartin, Tib. Gcug-tor ’khor-los 

sgyur-ba. Série des 10 divinités krodha. Dieu des dix points cardinaux 
Usun tngri 34a, 95b. Tib. Ôhu-lha, Skr. Varuna. Bouddha de confession. Série 

des gardiens des dix points cardinaux 
Usun tngri, voir Gayan Usun tngri
Usun tngri-yin tngri 35a. Tib. Ghu-lha’i lha, Skr. Varunadeva. Bouddha de 

confession

Üfegseger tusatu 31a. Tib. Mthon-ban don-yod, Skr. Amoghadarsin. Bouddha 
confession

Üjügürgegci eke 82b. Tib. Sgeg-mo, Skr. Läsyä. Série des 6 déesses de dance 
Ükeger-ün ejen 41b. Tib. Dur-khrod bdag-po, Skr. Citipati. Série de la suite de 

Gur Mahäkäla
tîker terigütü 99b, 102b. Tib. Glan-mgo-can, Skr. Vrsabhavaktrâ. Série des 4 

démons à tête d’animaux. (99b). Série de Yamaräja (102b)
Ünür idegci yaksa 56b. Tib. Dri-za gnod-sbyin, Skr. Gandharva yaksa 
Ünür-ün eke 81b. Skr. Gandhâ, Tib. Dri-chab-ma. Série de 6 déesses d’offrande 
Ünür-ün vcir eke 26b, 73b, 74b. Tib. Dri rdo-rfe-тм, Skr. Gandhâ-vajrà. Série 

des déesses des 5 objets de sens 
[Ürbis terigütü eke], voir Irbis terigütü dakini
Üres-ün eke 82b. Tib. ’Bras-bu-ma, Skr. Phald. Série des 6 déesses d’offrande 
Üsün salburaysan [Salburuysan üsü-tü] 103b. Série des 8 satellites d’Erlig 

qayan

Vaga bajar eke 33b. Cf. Skr. Vàgvajrâ
Vaga-raja 106b. Skr. Vägräja. Tib. Gsun-gi rgyal-po. Série des 5 grands rois 
Vajrapâni, voir Qundur Vajrapàni, Bhuti-mar-i nomuyadqayci Vcir-a-bani 
Vajra Varahï 2a; NTMP Bajar varahi. Skr. Vajravârâhï, Tib. Rdo-rje phag-mo 
Varahi, voir Bajar Varahi, Gayan Varahi, Vajra Varahi 
Varähi eke 6a. Skr. VäräM, Tib. Phag-mo
Vayisiravani 39b, 43b, 47b; NTMP Bayisiravani. Skr. Vaisravana, Tib. 

Rnam-thos-sras. Série des gardiens du monde (lokapâla)
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Vcir amurlingyui eke 48b. Skr. Vajrasânti. Série des б ucir-déesses 
Vcir-a-bani [Vcir-bani] 9a, lia , 18a, 19a, 21a, 21b. Skr. Vajrapâni Tib. 

Phyag-na rdo-rfe
Vcir-a-dara [ Vcir dhar-a] 18a. Skr. Vajradhara, Tib. Rdo-rfe ’chan 
Vcir-a-satu-a la. Skr. Vajrasattva, Tib. Rdo-rfe sems-pa 
Vcir-bani 55a, 67b, 76b. Skr. Vajrapâni, Tib. Phyag-na rdo-rfe. Série des 8 

bodhisattva. Série des 8 divinités des objets propices (76b)
[ Vcir-bani] 9a, 18a, 19a, 21a, 21b, 55a, 57b, 76b. Voir Vcir-bani 
[ Vcir dhar-a], voir Vcir-a dara
vcir eke. voir Amtan-u vcir eke, Bumi bajar eke, Dayun-u vcir eke, Dui vcir eke, 

Рауса em-tü vcir eke, Kirti-raja bajar eke, Kürteküi-yin vcir eke, Nagaraja 
bajar eke, Öngge vcir eke, Ôngge-yin vcir eke, Taciyangyui vcir eke, Unür-ün 
vcir eke, Vaga bajar eke, Vcir amurlingyui eke, Yamo bajar eke 

Vcir yaqai terigütü dakini [Payai terigütü eke]  44b. Tib. Mkha’-’gro-ma Phag- 
gdon-can, Skr. Vajra-varàhamukha-dâkinï. Série des 4 dakini à tête 
d’animaux

Vcir firüken [ Vcir firüken- sayuyci] 28a. Tib. Rdor-snin (Rdo-rfe snin-po), 
Skr. Vajra-garbha. Bouddha de confession 

[Vcir firüken-e sayuyci], voir Vcir firüken
Vcir yaksa eke 48b. Cf. Skr. Vajrayaksï. Série des 5 tvir-déesses 
[Visnu, à la rigueur Viénu], voir Biênu 
[ViSnu Ubindar-a], voir Ubind-a

Yaksä [Yaksa] 95b. Skr. Yaksa, Tib. Gnod-sbyin. Série des gardiens des dix 
points cardinaux

yaks-a, voir Qar-a yaks-a, Kala yaks-a, Ünür idegci yaks-a 
Yam-a 96b. Skr. Yama, Tib. Gfm-rfe. Série des gardiens des dix points cardi- 

naux
Yam-a eke 97b, [104b]. ? Tib. GSin-rfe mchan-mo, Skr. Kâlarâtri. Série de la 

suite de Camundri
Yamâ-dakini [Yamantaka] 8b, 12b. Cf. Yaman-taka. Série des 10 divinités 

krodha
Y aman-taka [Y  amantaka] 25a, 54b, 55b. Skr. Y amäntaka, Tib. Gäin-rfe-gsed 
[Yamantaka], voir Yamâ-dakini
Yamo bajar eke [Yamo vcir eke] 53b. Tib. Rclo-rfe g-ya-mo [-skyon]. Série des 

12 déesses, suite de Srî-devï 
[Yamo vcir eke], voir Yamo bajar eke
Yäväti 103b. Tib. Ya-ba-ti, Skr. Yayâti. Série des 8 satellites d’Brlig qayan
Yerü-yi bütügegci eke 58b
[Yerü-yin vcir eke] 52b. Cf. Gyusron
Yisün salburaysan, lire Üsün salburaysan q. v.
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CODICES ARABICI ANTIQUI

Dans cette série on trouve d’une part l’édition des plus vieux docü- 
ments de leur genre sur papyrus dans la culture islamique, d’autre part 
des études générales sur leurs auteurs, ainsi que sur leur langue et leur 
écriture:

Vol. III: Raif Georges Khoury. Les légendes prophétiques dans 
l’Islam. Depuis le Ier jusqu’au IIIe siècle de l’Hégire. D ’après le 
manuscrit d’Abü Rifâ‘a ‘Umära b. Watïma b. Müsä b. al-Furàt 
al-Fârisï al-Fasawï: Kitäb Bad’ al-halq wa-qisas al-anbiyâ’. Avec 
éditon critique du texte
1978. IV  200, X, 389 pp., 4 tables, D M  1 7 8 ,-

Edition de la version la plus étendue qui nous soit arrivée des pre- 
mières générations islamiques sur l’histoire des prophètes.

Vol. IV: Raif Georges Khoury. Abd Allah Ibn LahPa (97-174/ 
715-790): Juge et grand maître de l’École Égyptienne. Avec édi- 
tion critique de l’unique rouleau de papyrus arabe conservé à 
Heidelberg
1986. X, 359  pp., 10 tables, ca. D M  98,—

Ibn LahPa est un des savants les plus importants du IIe/VIIIe siècle en 
Egypte: sa maison contenait une des bibliothèques les plus importan- 
tes de cette époque, dans laquelle ont été fixées par écrit ou transmises 
les sciences islamiques.
Ce volume, le dernier sur les ”papyri arabes littéraires“ de Heidelberg, 
contient: 1. Une monographie sur le juge et le maître Ibn LahPa, de 
plus une étude générale de tous les représentants importants des seien- 
ces en Egypte, depuis l’occupation arabe du pays jusqu’au début du 
IIIe/IXe siècle. 2. Une édition critique de l’unique rouleau de papyrus 
conservé dans l’Islam qui est attribué à Ibn LahPa, et qui traite de beau- 
coup de questions eschatologiques et rituelles, présentées du point de 
vue de savants égyptiens; ce rouleau contient en particulier la plus 
vieille description originale, conservée, du meurtre du 3e calife Ortho- 
doxe ‘Utmân, et de la prise d’assaut, de la destruction de la Ka‘ba et de 
l’assassinat de l’anticalife en Arabie, ‘Abd Allah Ibn al-Zubayr.
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